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Con privilegio exclusivo de S. M. 


ADVERTENCIA 


SOBRE EL EVANGELIO 


DE SAN MATHEO. 


A pénas se hallará una persona medianamente instruida en la 
Historia sagrada, que ignore, que el Salvador llamó á San Ma- 
théo á seguirle, quando se hallaba en el exercicio de Publicano. Y 
aunque este empleo , que exercian los que cobraban los tributos 
públicos, fuese lícito en sí mismo , por quanto los que se ocupa- 
ban en él eran unos oficiales puestos por los Príncipes para dicho 
fin: esto no obstante , era tenido entre los Hebréos por ilícito é in- 
fame; porque lo miraban como un fomento de la avaricia , y ex- 
puesto á cometer muchas injusticias y violencias. * Por esta razon 
los Judíos diéron tantas veces en rostro á los Discípulos del Señor, 
de que conversaba familiarmente, y aun comia con Publicanos, y 
con hombres de mal vivir ?. Tal era la condicion de San Ma- 
théo, quando Jesu-Christo, por un efecto de aquella gracia, que 
triunfa de todas las resistencias del corazon humano, le convirtió 
en un momento en Apóstol suyo: y no solamente esto, sino que 
le destinó á que como testigo ocular de todas sus acciones, 
diese un testimonio público de lo que habia visto, poniéndolo por 
escrito en el Evangelio, ó buena nueva de la salud, que nos de- 
xó. Como San Mathéo era Judío, y se hallaba en Judéa , y por 
otra parte era poco conocido entónces el Mysterio de la vocacion 
ó conversion de los Gentiles, lo escribió en Hebréo, ó en la len- 


3 Gregor. Lib. 11. in Evang. Hom. XXIV. 1. 2 Marc. 11. 16. 
Á a 
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gua, que era comun en aquel tiempo en la Palestina, mezclada 
de Syríaco y Caldaice , á instancias se cree de los Judíos conver- 
tidos ! , y como seis años despues de la muerte del Señor ?, con 
el fin sin duda de comunicar á los de su nacion la luz de la ver- 
dad. No se sabe, quien fué , el que le trasladó á la lengua Grie- 
ga, y de esta á la Latina; pero consta ciertamente, que una y 
otra traslación son muy antiguas :. y estando ednonizadas con la 
decision y uso de la Iglesia Cathólica, esto solo debe bastar, 
para que no se ponga duda en la authenticidad , y autoridad que 
tienen. 

Jesu-Christo, como hemos dicho, escogió 4 San Mathéo, para 
que nos dexase escrito un público testimonio de la vida, predi- 
cacion , muerte, y resurreccion del Salvador ; esto es, del cum- 
plimiento de las promesas hechas al género humano, de su liber- 
tad y rescate á precio de la sangre del Divino Redentor. Y siendo 
tan autorizado , y con tales circunstancias, el que dió este Santo 
Apóstol, no parece que era necesario el de otros, para apoyo de 
una verdad tan reconocida y asentada. Esta objecion , que se ha- 
ce San Juan Chrysóstomo ? , la desata él mismo diciendo: que 
habiendo sido todos quatro Evangelistas unos órganos , de que se 
valió el Espíritu Santo, para comunicar á los hombres la verdad 
def Evangelio, cl testimonio de uno solo de ellos hubiera sido mas 
que suficiente, para establecerla y asegurarla; pero que el Sefior 
quiso, que esta verdad quedase confirmada con la declaracion de 
muchos testigos, no tanto por la verdad en sí misma, quanto 
para mayor confusion de los que tuviesen osadía de combatirla. 
Quando quatro hombres escriben sobre un mismo argumento en 
tiempo y lugares diferentes, sin comunicarse ni tratar los unos 
con los otros, y que parece que todos hablan por una misma bo- 
ca , se puede esto mirar como una prucba convincente de la ver- 
dad de lo que escriben. Y aunque parezca, que en algunos luga- 


I Chrysost. Praef. in Matth. Origen. ap. Euseb. Hist. Eccles. lib. vi. 
CAP. xxv. a Epiph. Heres. 11. 4. 3 Chrysost. ubi sup. 
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res varían entre sí, esto mismo sirve de mayor prueba , para con- 
firmar, que es verdad lo que dicen. Porque sí no se hallase algu- 
na diferencia en sus expresiones, ó en los tiempos y lugares en 
que hubiesen escrito; no habria razon con que poder persuadir á 
los enemigos de la verdad Evangélica , que habian dexado de 
unirse, y de comunicar unos con otros, para escribir como de 
concierto unas mismas Cosas. | 

Pero lo admirable es, que estas diferencias que se notan en 
estos quatro sagrados Escritores, no tanto se hallan en las mismas 
cosas, quanto en la manera de referirlas ; siendo por otra parte 
tan constante la uniformidad que guardan en las cosas substan- | 
ciales, que miran á la verdad de, ¿a Religion», á la salud de las 
almas , y al arreglo de las costumbres , que solo se oye como una 
voz comunicada por quatro diferentes órganos ó instrumentos. Y 
en efecto , si hubieran escrito cosas contrarias los unos á los otros, 
¿cómo su predicacion y doctrina hubieran podido ser tan univer- 
salmente recibidas en la tierra? ¿Cómo hubieran podido avasa- 
llar, y sujetar al dulce y suave yugo del Evangelio á unas na- 
ciones tan bárbaras y tan ferocés, combatiendo sus errores con 
máximas tan contrarias, y repugnantes á la naturaleza, á la cor- 
rupcion, á los hábitos viciosos en que se habian criado, y á las 
tradiciones , que constantemente habian recibido los unos de los 
otros? ; Cómo hubieran podido persuadirlas , á que derribasen sus 
ídolos , que despreciasen los bienes perecederos de la tierra, que 
aspirasen á los eternos del cielo , que reconociesen la esclavitud y 
ceguedad en que se hallaban , y que abrazasen la verdadera liber- 
tad y claridad que les ofrecian ? Cosas todas tan nuevas, tan nun- 
ca oidas, y tan sobre las fuerzas naturales no hubieran podido 
producir un efecto tan admirable , coino la conversion de todo el 
mundo, si su verdad desde los principios no hubiera sido mirada, 
como incontestable , y como apoyada sobre testimonios de la ma- 
yor excepcion, y en todo conformes. Y esta es la prueba mas só- 
lida, que San Juan Chrysóstomo, y otros Padres reconocen de la 
perfecta uniformidad de los quatro Evangelistas , en lo que nos 
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dexaron escrito de Jesu-Christo, de su doctrina, y de su Evan- 
gelio. o ; ' 

Despues de la Ascension dél Señor , algunos Escritores anti- 
guos dicen , que San Mathéo fué á predicar á la Ethiopia , y otros 
que á la Persia. Eusebio afirma 1 , que era voz comun en su tiem- 
po, que Panthenes , Philósopho Stoico , habiendo abrazado la Re- 
ligion Christiana, pasó á las Indias á fines del segundo siglo á 
predicar la Fé de Jesu-Christo , y que allí halló el Evangelio de 
San Mathéo escrito en Hebréo, á donde se cree haberlo llevado 
San Bartholomé, uno de los doce Apóstoles , que predicó en aque- 
llas regiones. Tambien se refiere, que habiéndose descubierto el 
cuerpo de San Bernabé á fits del quinto siglo, se halló sobre su 
pecho el mismo Evangelio escrito en Griego ; lo que prueba , que 
aun en el tiempo de los Apóstoles habia ya una version authén- 
“tica del Evangelio de San Mathéo en lengua Griega. 

, A 
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EL SANTO EVANGELIO e 


DE JESU-CHRISTO 


SEGUN SAN MATHÉO.. 


CAPILULO L . . 


' t 


Genealogía de Jesu-Christo segun la carne. El. Angel revela á 
Joseph el modo con que habia concebido la Virgen. 
) Nacimiento del Señor, 


1 Lie rationis — Jesu- 
Christi fili David a, filii Abra; 
ham. i tact TEM y? 

2 Abraham b genuit Isaac. 
Isaac € autem genuit Jacob. Ja- 
cob d autem genuit Judam, es fra- 
ires ejus, (07 | 

3 Judas € autem genuit Pha. 
res , et Zaram de Thamar, Pha- 
res f autem genuit Esron. Esron 
autem genuit dram. 

4 Aram autem genuit Ámina- 
dab. Aminadab € autem genuit 
Naasson. Naasson autem. genuit 
Salmon. mE 
..$ Salmon autem genuit Booz 
de Rahab. Booz autem genuit 
Obed ex Ruth. Obed aütem genuit 


I Esto es, descendiente de David 
y de Abrabam segun la carne, como 
se vé por el árbol genealógico, que 
aquí se pone, 

2 De Thamár su nuera , y por tanto 
de un incesto; porque como Christo vi- 


1 La de la, generacion de 
Jesu-Christo hij de David *, 
hijo de Abraham... 4 +. 

2 Abraham engendró á Isaac. 
Y Isaac engendró á Jacob. Y 
Jacob engendró á Judas y á sus 
hermanos. ' —'" ' o 

. 3 Y Judas engendró de Tha- 
már ? á Pharés; y á Zara. Y Phai 
rés engéndró $ Esrón. Y Esrón 
engendró á Arám. 

Y Arám engendró á Ami- 
nadáb. Y Aminadáb engendró á 
Naassón. Y Naassón engendró á 
Salmón. os, 

.$ Y Salmón engeondró deRa- 
háb:á Boóz. Y Boóz engendró 
de Ruth Á Obéd. Y Obéd engen- 


mo á redimir pecadores, no rehusó na- 
cer de pecadores. Por esta misma razon 
quiso, que se nombrasen tambien Ber- 
sabé adúltera, y Rabáb y Ruth , que 
fuéron extrangeras , y de humilde con- 
dicion. 


a Luc. IL. 3%. Pb Gen. Xx]. 3. € Gen. xxv. 25. d Gem. xxix. 38. 
€ Gen.xxxvi11.29.1. Paralip. 11.4. Í x.Paralip.tt. S.Ruth.1v.19. E  Num.viEI. 12. 
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8. 
Jesse. Jesse 2 autem genuit David 
regem. 


6 David b autem rex pe- 
nuit Salomonem ex ea que fuit 
Uriz. 

7 Salomon € autem genuit Ro- 
boam. Roboam: d autem  genuit 
Abiaw. Abias e autem genuit Asa. 

8 sa autem genuit Josaphat. 
Josaphat autem genuit Joram. Jo- 
ram autem genuit Oziam. 

. 9, Ozias f autem, genuit. Joa- 
tham. "Jóstham 8 dutem genuit 
Achaz. Achaz autém genuit Exe- 
chiam. 

10 Ezechias h autem genuit 
Manassen. Manasses 1 auter» ge- 
fiuit: Amón. Amon ^auterh. genuit 
Josiam. - ^ |. ' 

II Josias k autem genuit. Je- 


Y Muger. 
. 2 Jorám no fué padre Jamediato de 
Ozlas , sino tercer abuelo; porque Jo- 
rám engendró á Ochózlas ; Ochózlas 4 
jJóíz; jJois.& Alnasías; y Amasias A 
Dzías. 1. Paralip. 1«1. 12.,El Propheta 
Elías-habia anunciado 4 Acháb Rey de 
Ísraél el exterminio de toda su descen- 
dencia. Y el Evangelista al parecer qui- 
so executar esta sentencia por una es- 
pecie de muerte civil, á lo méaos hasta 
la: quarta generacion, en- la genealogía 
fle Jesu-Chpigto ; porque Jorám estuvó 
casado con Atbalia hija de Acháb, de la 
qual tuvo ¿Ochózlas padre de Joás, que 
1b fué de Amusias , y éste de Ozias, que 
tambien se llamó Azarlas. 11., Para- 
lip. 111. 

$ 4 yechiníar : se debe entender no 
inmediatamente , sino por medio de Joa- 
chim padre de Jechónías. 1. Paralip. 111. 
R$. 16. Este Joachim no mereció tener 
lugar en la sepultura de los Reyes de 
Judá. J5REM. xxix. 8. Y por esta razon 
5, Mathéo creyó, que tampoco debia po- 


2 Ruth. 14. 18. b. 11. Reg. xit. 24. 
X1V. 31. €e Itt. Reg. xv. 8. 
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dró:á Jessé. Y Jessé engendró á 
David el Rey. 

6 Y David el Rey engendró 
á Salomón de aquella, que 
fué * de Urías. 

7 Y Salomón engendró á 
Roboám. Y Roboám engendró 
á Abías. Y Abías engendró á Asá. 

8 Y Asá engendró á Josa- 
phát. Y Josaphát engendró á Jo- 
rám.? Y Jorám engendró á Ozías. 

9 Y Ozías engendró á Joa- 
thám. Y Joathám engendró á 
Acház. Y Acház engendró á Eze- 
chias. 

1o Y Ezechias engendró á 
Manassés. Y Manassés engendró 
á Amón, Y Amón engendró á 
Josías. 

11 Y Josías 3 engendró á Je- 


nerse en la genealogía de Jesu-Christo. 
T sus hermanos: quiere decir, y 4 su 
hermano Sedecías: 1. Paralip. 111. 16.6 
si tuvo otros, no los nombra la Escritu-— 
ra Hebréa. Bn el tiempo, á ¿ciael tiem- 
po de la transmigracion ; porque Josías 
a habla muerto , quando sucedió “esta; 
a quál comenzó en el reynado de Joa- 
cbim su. hijo: se continuó en el de je 
chónías. 1v. Reg. XXIV. 15. y 11. Paralip. 
XXXv1. 1.2.Enalgunos manuscritos se lee: 
tortas 9€ EyErrace TO canelo ¡teria de 
éyirmws TO) lexorar , Joríar ewgendró 
á Jucim* Sacim engendró á jJechónías, 
€c. coa la qual adicion se completan 
las veinte y ocho generaciones ,: que 
cuenta S. Mathéo desde David hasta Je- 
su-Christo; pues sin ella quedan defece 
tuosas : á no ser, que contemos en esta 
genealogía á Maria Santísima , honra, 
que por haber concebido á Jesu-Chris- 
to sía consorcio de varon, le hacen 
muchos , no obstante que las mugeres 
no tenian lugar en las genealogías. 


€ xm. Reg. xi. 43. d mr. Reg. 


f 11. Paralip. xxv1.23. 8 I1. Paralip. xxvit. 
9, 11. Paralip. xxvtit. 27. h 1t. Paralip, 4XXUL. 33. 


i u.Perslipo. XXXIII. 90, 
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choniam , et fratres ejus in trans- 
migratione Babylonis. 

12 Et post transmigrationem 
Babylonis: Jechonias genuit Sa- 
lashiel. | Salathiel autem genuit 
Zorobabel. 


13 Zorobabel autem genuit 
Abiud. Abiud autem genuit E- 


liazim. Eliazim autem — genuit 
Azor. 


14 Azor autem genuit Sadoc. 
Sadoc autem genuit Achim. Achim 
autem genuit Eliud. 

15 Eliud autem genuit Elea- 
zar. Eleazar autem genuit Ma- 
&han. Mathan autem genuit Ja- 
cob. 


16 Jacob autem genuit Jo- 
seph virum Marie , de qua na- 
3us est Jesus , qui vocatur Chri- 
stus. 


17 Omnes itaque generatio- 
nes ab Abraham usque ad Da- 
vid, generationes quatuordecim: 
et à David usque ad bransmigra- 


X MS. En el traspassamiento de Ba- 
bylonia. En la cautividad. 

2 Verificada ya la transmigraclon, y 
durante ella. 

3 Joseph era esposo y verdadero 
marido de María , non concubitu, sed af— 
fectu: nom commixtione corporum , sed 
eopulatione , quod est carius , animorum, 
dice S. AaUsTIN contra Fausto, Lib. xxt1tt. 
Cap. virt. y esta es la sentencia mas se- 
guida. de los Padres. Mandaba Dios á 
Jos Israelitas , que no emparentasen sí- 
ne con personas de la misma tribu y 
familia. Nam. xxxvr. 6. 7. 8. Y por esto 
el árbol genealógico de S. Josepb , que 
pone aquí el Evangelista , esel mistno 
que el deMarla ; por lo que siendo ver- 
dadera madre de Jesu-Christo, se prue- 
ba evidentemente , que este Señor era 
verdadero descendiente de David, De- 
mas de esto, Jesu-Cbristo había sido 
prometido , como hijo de la muger , y 
como hijo de David: esto es, como 


9 
chónías, y á sus hermanos en la 
transmigracion de Babylonia. * 

12 Y despues de la transmi- 
gracion de Babylonia ? : Jechó- 
nías engendró á Salathicl Y Sa- 
lathiél engendró á Zorobabél. 

13 Y Zorobabél engendró á. 
Abiúd. Y Abiúd engendró á E- 
lacín. Y Eliacím engendró á 
Azór. 


14 Y Azór engendró á Sa- 
dóc. Y Sadóc engendró á Achim. 
Y Achim engendró á Eliúd. 

15 Y Eliúd engendró á Elca- 
zár. Y Eleazár engendró 4 Ma- 
tbán, Y Mathán engendró á Ja- 
cob. 


- 16 Y Jacob engendró á Jo- 
seph esposo de María 3, de la 


qual mació Jesus , que es llama- 
do el Christo ^. 

17 De manera que todas las 
generaciones desde Abraham has- 
ta David , catorce generaciones; 
y desde David hasta la transmi- 


hombre, y como Rey. Para que se vie- 
se el cumplimiento de esta doble pro- 
mesa , S. Lucas en su genealogía, hace 
subir hasta Adam su linea materna , de 
la qual nació hombre; y S. MATHEO en 
este lugar, para mostrar que era de la 
familia real de David , la trahe desde 
este Rey hasta Joseph, que era tenido 
por su padre. 

Christo, nombre Griego , que cor- 
responde al Hebréo Messías, y quiere 
decir el Ungido. DAv1D en el Psa/m.Lxiv, 
9. dice, que fué ungido con óleo mas 
abundante y grueso, que todos los otros; 
de manera , que solo él es reconocido 
por el trombre de Christo, quando no , 
se añade otro. Siendo Dios, se hizo hom- 
bre para ser ungido: y era de tal suerte 
hombre, que a1 mismo tiempo era Dios. 
Fué ungido como Rey , como Propheta, 
y como Sacerdote , quedando es su en- 
carnacion Sumo Pontífice de ja Ley 
Nueva. Psalm. C1xX, 4. 





10 
tionem Babylonis,generationes qua- 
£uordecim : et à transmigratio- 
ne Babylonis usque ad Christum, 
generationes. quatuordecim. 

18 Christi autem generatio 
sic erat: Cüm esset. desponsa- 
ta 2 mater ejus Maria Joseph, an- 
tequam convenirent , inventa est 
in utero habens de Spiritu San- 
cto. 


19 Joseph autem vir ejus 
cim esset justus, et nollet eam 
sraducere : voluit occulté dimitte- 
re “cam. 

20 Hec autem eo cogitan- 
te, ecce Angelus Domini appa- 
ruit in somnis ei, dicens : Joseph 
fii David, noli timere accipere 
Mariam conjugem tuam : quod 
enim in ea natum est , de Spi- 
ritu Sancto est. 


XY Esto es, prometida, segun la loa- 
ble antiquísima costumbre de interpo- 
ner un cierto espacio de tiempo entre la 
promesa, d esponsales , y la celebra” 
cion, d consumacion dei matrimonio. 
Genes. XiK. 14. Deuter. XX. 7. KXIf. 23. 

2 El Evangelista nos refiere Jo que 
sucedió en verdad ; esto es, que María 
coucibió en su seno virginal, antes que 
Joseph la conociese. Mas de aquí no se 
ha de inferir, que la conociese despues; 
porque la Iglesia tuvo siempre por he- 
reges á los que afirman esto. S. GERo- 
NYMO. 

a Esto es, por virtud y operacion 
milagrosa y sobrenatural de) Espíritu 
Santo. La concepcion del Verbo, aunque 
comun á todas tres divinas Personas, se 
atribuye especial mente al Espíritu San- 
to; porque así como se atribuye al Pa- 
dre el poder, y al Hijo la sabiduría, del 
mismo modo se atribuyen al Espíritu 
Santo las obras de caridad y de santi- 
dad; y entre estas ja principal y la ma- 
yor fué la Encarnacion del Verbo Eterno. 


a Luc. 1. 27. 
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gracion de Babylonia, catorce 
generaciones: y desde la trans- 
migracion de Babylonia hasta 
Christo , catorce generaciones. 

18 Y la generacion de Jesu- 
Christo fué de esta manera: Que 
siendo * María su Madre despo- 
sada con Joseph, ántes que vi- 
viesen juntos 2, se halló haber 
concebido en el vientre, de Espí- 
ritu Santo 3. 

19 Y Joseph su esposo ^, co- 
mo era justo *, y no quisiese in- 
famarla $: quiso dexarla secre- 
tamente. 

20 Y estando él pensando en 
esto, he aquí que el Angel del 
Señor le apareció en sueños, di- 
ciendo: Joseph hijo de David, no 
temas de recibir á María tu mu- 
ger *: porque lo que en ella ha 
nacido $ , de Espíritu Santo es. 


4 La palabra Latina Vir, como la 
Griega &jsp , es comun al prometido, ó 
que tiene dados esponsales, y al ca- 
sado , como la voz esposo entre noso- 
tros. 

Ss Se hallaba perplexo, sin saber qué 
partido tomar. Por una parte su recti- 
tud , viendo la preñez de ja Vírgen, le 
incliuaba á no vivir en su compañía: 
por otra, la estimacion y concepto en 
que la tenia , no le permitian exponerla 
al rigor de la ley ; y así se determinó á 
dexarla secretamente. 

5 ElGriego: racaduyuaricas Slg- 
nifica : Hacer un exemplar , ó un escar- 
miento, acusándoia en Juicio como adül- 
tera , ó repudiándola públicameute, co- 
mo mandaba Dios en el JDeuterom, 
XXIV. I, 

7 Llevándola por la primera vez á 
su casa, ó coatipuando en vivir con 
ella, segun los diyersos pareceres de los 
Interpretes. | 

8 Lo que ha concebido en sy puri- 
simo vientre, 


CAPÍTULO 1. 


31 Pariet autem filium a : et 
vocabis nomen ejus Jesum: ipse 
enim salvum faciet populum suum 
à peccatis eorum. 

22 Hoc autem totum factum 
est , ut adimpleretur quod dictum 
est à Domino per Prophetam di- 
centem: 

23 Ecce b virgo in utero ha- 
bebit, et pariet filium: et voca- 
bunt nomen ejus Emmanuel, quod 
est inrer pretasum Nobiscum Deus. 

24  Exurgens autem Joseph à 
somno , fecit sicut precepit ei An- 
gelus Domini, et accepit conjugem 
uam. 

25 Et non cognoscebat eam 
donec peperit filium. suum primo- 
genitum : e& vocavit nomen ejus 
Jesum. 


Y Salvador, Ó salud. Este es el nom- 
re , que propiamente convenia al Hijo 
de Dios en su Encarnacion 5 porque ve— 
nia á merecer , y dar á su pueblo la sa- 
' lud eterna. 

2 Para mostrar la conformidad det 
cumplimiento con la prediccion. La 
prediccion no fué ocasion del cumpli- 
miento, sino que el Propheta anunció 
lo que babia de suceder, y estaba ya 
eternamente decretado.Es una de las mas 
insignes Prophecías del antiguo Testa- 
mento. 

3 La Vírgen. En el oríginal en- 
clerra particular énfasis el artículo 
» mapders, Ia Virgen , como si dixera: 


aquella Vírgeo ó Doncella, señalada y 
privilegiada , que Dios escogió ab «eter— 
so , para que concibiese y pariese al 


2 Luc. I. 31. Actor. IV. 12. 


II 

21 Y parirá un hijo: y lla- 
marás su nombre Jzsus ! : por- 
que él salvará á su pueblo de los 
pecados de ellos. 

22 Mas todo esto fué hecho 
para que se cumpliese lo que ha- 
bló el Señor por el Propheta ?, 
que dice: 

23 Heaquíla Vírgen conce- 
birá 3, y parirá hijo: y llamarán 
su nombre Emmanuel, que quie- 
re decir, Con nosotros Dios. 

24 Y despertando Joseph del 
sueño, hizo como el Angel del 
Señor le habia mandado , y reci- 
bió á su muger. 

25 Y nola conoció hasta que 
parió + á su hijo Primogénito $: 
y llamó su nombre Jesus. 


Redentor del género humano. 

4 Véase lo que dexamos dicho en la 
nota (v. 18. 1.) Es frase de la Escritura 
decir hasta que, por jamas. ISAI.XX11. I4. 
Este pecado no os será perdonado hasta 
la muerte ; esto es, jamas, 

5 De llamar el Evangelio Hijo Pri- 
mogénito á Jesu-Christo, no se infiere, 
que María tuviese despues otros, sino 
jue no los tuvo ántes. La ley ordenaba 

los Judíos ofrecer á Dios sus primogé— 
nitor. Para esto ,luego que nacia el pri- 
mero , se llamaba primogénito, naciesen 
ó no despues otros. De manera , que en 
ví» 7p:uróroxor , el artículo 75; deno- 
ta relacion á aquel , de quien ántes ha- 
bia hablado el Angel, y no distincion, 
como si despues de Jesu-Christo hubie- 
ra tenido otros bijos. 


b JIvs4i. VII. 14. 
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CAPITULO IL 


Los Magos vienen de Oriente 4 Bethlehem : adoran al Señor: 
y le ofrecen sus presentes. Crueldad de Herodes en hacer matar á to- 
dos los niños menores de dos años en Bethlehem y en toda su 
comarca. Huida de Christo á Egypto: su vuelta á la tierra 
de I:raéi. 


I Cis. ergo natus A es- 
set Jesus in Bethlehem Juda in 
diebus Herodis regis , ecce Ma- 
gi ab Oriente venerunt Jerosoly- 
man, 

2 Dicentes: Ubi est qui na- 
tus est rex Judeorum? vidimus 
enim stellam ejus in Oriente, et 
venimus adorare eum. 


3 Audiens autem Herodes rex, 


I Estoes, dela tribu de Judá , por- 
que habla otra ciudad del mismo nom- 
bre , que pertenecia á la tribu de Zabu- 
lón. Josur xix. IS. 

2 Estos Magos , de que habla aquí el 
Evangelista, eran, segun el sentimiento 
de S. GeronYmo, hombres sábios y Phi- 
lósophos , aplicados al conocimiento de 
las cosas naturales, in Dan. Cap. 11. En- 

- tre los Persas eran llamados Magos , y 
tenidos en el mayor respeto los minis— 
tros de Ja Religion, que atendian al 
culto de la Divinidad, y se aplicaban al 
conocimiento de ella. Por el Oriente en- 
tienden algunos la Persia, y otros la A- 
rabia; y esto parece mas conforme à 
Jo que dice Davi» en el Psalm. Lxxi. 10. 
Que los Reyes de lus Arabes , y de Sabá 
ofrecerian presentes. De aquí han creido 
alguuos Intérpretes, que fueron Reyes; 
6 por lo menos de los principales, y 
y mas nobles del país. A estos Magos es- 
cogió Dios entre otros muchos, para 
llenarlos de luz, y hacerles conocer el 


& Luc, XI. Ze 


1 Pues quando hubo nacido 
Jesus en Bethlehem de Judá 1 en 
tiempo de Herodes el Rey, he 
aquí unos Magos vinieron del 
Oriente * á Jerusalém, 

2 Diciendo: ¿Dónde está el 
Rey de los Judíos, que ha naci- 
do 3? porque vimos su Estrella 
en el Oriente, y venimos á ado- 
rarle 4. 


3 Y el Rey Herodes, quando 


mysterio de nuestra redencion. 

3 El Griego: ¿Ttexdeis, aquel que 
nació el nacido : aquí el artículo o es en- 
fático. 

4 Algunos explican este lugar de es- 
ta manera : Estando en el Criente, timos 
su Estrella, suponiendo que se dexó ver 
sobre Jerusalém : pero esta exposicion 
parece contraria á Jo que se dice en el 
9. 9. Todo lo que se nos refiere aquí 


acerca de estos Magos , es extraordina- 


rio y milagroso. Este phenómeno , que 
apareció á los Magos , no era una estre- 
lla proplamente, sino un fuego encendi- 
do extraordinariamente por el poder 
divino, baxo la figura de una grande y 
resplandecieute estrella , destinada para 
alumbrar á los Magos, y servirles de 
guia, y que aparecía y desaparecia se- 
gun la voluntad del Soberano Artífice 
que Ja habla formado. Los Magos, por 
divina revelacion, supiéron Jo que es- 
ta nueva estrella les anunciaba. 





CAPÍTULO 


turbatus est , et omnis Jerosolyma 
cum ilio. 

4 Et congregans omnes prin- 
cipes sacerdotum , et scribas po- 
puli, sciscitabatur ab eis ubi Chri 
stus nasceretur. 


5 4t illi dixerunt ei: In Beth- 
lehem Jude : sic enim scriptum est 
per Prophetam. 

6 Et tu a Bethlehem terra Ju- 
da, nequaquam minima es in 
principibus Juda : ex te enim exiet 
dux , qui regat populum meum 
Israel. 

7 Tunc Herodes clam vo- 
catis Magis diligenter didicit 
ab eis tempus stclle , que ap- 
porwit eis: 


8 Et mittens. illos in Beth- 
lehem , dixit : Ite , et interro- 
gate diligenter de puero: et 
cúm inveneritis , renuntiate mi- 
hi, ut et ego veniens adorem 
eum. 

9 Qui cum audissent re- 
gem , abierunt. Et ecce stella, 
quam viderant in Oriente, an- 


X Una nueva, que le aseguraba el 
nacimiento de un nuevo Rey de los Ju- 
dios ,no podia ménos de turbarle, te- 
miendo que le despojaria de un reyno, 
que él habia usurpado. 

2 Las cabezasde las veinte y qua- 
tro familias Sacerdotales , que servian 
en el templo por su turno. 1. Para- 
lp. xxiv. 

Los Doctores de la ley: porque es- 
tos eran los depositarios de los Libros 
santos, y los Intérpretes de las Escri- 
turas divinas: y por esto los llama , pa- 
ra que le expliquen, lo que decian las 
Prophecías sobre el nacimiento del 


a Mich. v. 2. Joann. vit. 43. 


IT. | I 
lo oyó, se turbó 1 , y toda Jeru- 
salém con él. 

4 Y convocando todos los 
Príncipes de los Sacerdotes ? y 
los Escribas del gueblo 3, les pre- 
guntaba, dóndé habia de nacer 
el Christo. 

$ Y ellos le dixéron: en Beth- 
lehém de Judá: porque así está 
escrito por el Propheta ^. 

6 Y tá, Bethlehém, tierra de 
Judá , no eres la menor entre las 
principales de Judá : porque de 
tí saldrá el Caudillo , que gober- 
nará á mi pueblo de Israél. 

7 Entónces Herodes, llaman- 
do en secreto á los Magos, se in- 
formó de ellos cuidadosamente 
del tiempo , en que les apareció 
la Estrella 5: 

8 Y encaminándolos á Beth- 
lehem, les dixo: Id, é informaos 
bien del Nifio: y quando le hu- 
biereis hallado, hacedmelo sa- 
ber 6 , para que yo tambien va- 
ya á adorarle. 

9 Ellos, luego que esto oyé- 
ron del Rey, se fuéron. Y he aquí 
la Estrella, que habian visto en 


Christo ó del Mesías. 

4 En MicHEas se llama Bethlehém 
Eghrata. 

5 Les apareció ; esto es, se les co- 
menzó á aparecer, óla viéron la pri- 
mera vez. 

6 Lo que pretendia Herodes, era 
saber , dónde se hallaba el Rey recien 
nacido, no para pasar á adorarle, co- 
mo decia;sino para hacerle morir cruel- 
mente, como se vió por lo que hlzo 
despues, quando se vió burlado por los 
Magos. Pero contra el consejo de Dios 
rada pueden todos los hombres y Reyes 
juntos, ' 
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tecedebat eos, usque dum  ve- 
niens staret supra , ubi erat 

r. 

S Videntes autem stellam, 
gavisi sunt gaudio magno val- 
de. ) 

11 Et intrantes domum, in- 
venerunt puerum cum Maria ma- 
tre ejus , et procidentes adorave- 
runt eum : et 2 apertis thesauris 
suis obtulerunt ei munera , au- 
rum , thus, et myrrham. 

13 Et responso accepto in 
somnis ne redirent ad Herodem, 
per aliam. viam reversi sunt in 
regionem suam. 

13 eui ctim recessissent , ecce 
angelus Domini apparuit in so- 
mnis Joseph , dicens: Surge , es 
accipe puerum , et matrem ejus, 
et fuge in /Egyptum , et es- 
to ibi usque dum dicam tibi. 
Futurum est enim ut Herodes 
querat puerum ad perdendum 
eum. 

14 Qui consurgens accepit pue» 


Y Sirviéndoles de guia en el camino 
hasta Jerusalém. 

2 El Grlego: xai AS rres oic 7% 
eixiar , €ior TÓ. "aud ior, y llegando á 
la casa, vieron al Niño. Esta casa , se- 
gun S. Gerónymo y otros, era un esta- 
blo. En este rinconcito de la tierra na- 
ció el Criador de los cielos. En él fué 
envuelto en pobres pañales , visitado de 
los Pastores , mostrado por la Estrella, 
y adorado por los Magos, y reconocido 
por Dios, | 

3 Esto es,1os cofres, en donde lle- 
vaban sus thesoros y alhajas. Los Padres 
advierten, que Je ofrecieron oro como 
á Rey, inclenso como á Dios, y myrrha 
como 4 Hombre, 

4 ElGriegc: xpruariaD eres, Esta 
palabra, de que usa el texto Griego, 


a Pralm. LXXI. 10. 


el Oriente, iba delante de ellos *, 
hasta que llegando se paró , so- 
bre donde estaba el Niño. 

Io Y quando viéron la Es- 
trella, se regocijáron en gran 
manera. 

11 Y entrando en la casa ?, 
halláron al Niño con María su 
madre, y postrándose le adora- 
ron : y abiertos sus thesoros 3, le 
ofrecieron dones, oro, incienso 
y myrrha. 

12 Y habida respuesta en 
sueños +, que no volviesen á He- 
rodes , se volviéron á su tierra 
por otro camino. 

13 Despues que ellos se fué- 
ron, he aquí un Angel del Se- 
fior apareció en sueños á Joseph, 
y le dixo: Levántate $, y toma 
al Niño, y á su madre, y huye 
á Egypto, y estáte allí hasta 
que yo te lo diga; porque ha de 
acontecer , que Herodes busque 
al Niño para matarle 6. 

14 Levantándose Joseph, to- 


explica, que fuéron avisados por un 
Angel. 

5 El Griego :tyegdeis: Despertan— 
do: y lo mismo repite poco mas abaxo- 

6 ¿Pero el Libertador del mundo de- 
bla temer la cólera y el furor de Hero- 
des, y salvarse de sus manos por medio 
de la huida? ¿No parece cosa poco de- 
corosa, é indigna del Señor universal de 
todas las cosas , atender á la seguridad 
de su Hijo por unos medios que tieneü 
todo el ayre de temor y de flaqueza? 
Pero esta misma pregunta se puede 
hacer acerca de todos los abatimientos 
que tuvo el Señor desde el punto mismo 
en que desde el seno del Padre descen— 
did á encarnarse en el seno de María. 
Véase S. JuAN CuRvsosTroMo Homil. VII. 
in Matth. Viniendo al mundo , quiso 
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vfum; eb matrem ejus nocte , et 
secessit in Egyptum. 

15 Et erat ibi usque ad obi- 
tum Herodis : ut adimpleresur 
quod dictum est à Domino per 

rophetam dicentem : Ex 2 /Egs- 
pio vocavi filium meum. 

16 Tunc Herodes videns quo- 
niam illusus esset d Magis, ira- 
tus est valde , et mittens occí- 
dit omnes pueros , qui erant in 
Bethlehem, es in omnibus finibus 
ejus d bimatu et infra secun- 
dàm tempus, quod exquisierat 
d Magis. 

17 Tunc adimpletum est quod 
dictum est per Jeremiam pro- 
phetam dicentem: «c 

18 Vox b in Rama audita 
est, ploratus , et ululatus mul- 
$us : Rachel plorans filios suos, 
es noluit: consolari, quia non sunt. 


mostrar de luego á luego, que él era 
el que venia & ser desechado y despre- 
ciedo entre los hombres , el varon de do- 
lores , que sabe lo que es flaqueza. 1SAI. 
LIII. 3. 

I El texto de Oseas xr. tr. habla del 
pueblo de Israél , á quien Dios sacó de 
Egypto baxo la conducta de Moyses; pe- 
ro aquello figuraba á Christo, que es 
cabeza de la Iglesia , en quien se cum- 
ple principalmente la Prophecía. 

2 Despues que la Virgen y San Joseph 
habian huido á Egypto. 

3 MS, De dos annor aiuso. 

4 Ramá estaba en los confines de la 
tribu de Benjamin, y cerca de Bethle- 
bem. San Gerónymo siente, que Ramá 
no se debe tomar aquí por nombre pro- 
plo; y que así el verdadero seutido de 
estas palabras es este: Un grande ruido 
se dexó oir bien léjos, y se levantó 
hasta el cielo. Mas es de notar ,que el 
sepulchro de Rachél estaba cerca de es- 
te lugar. Genes. xxxv. 19. 


a Osea XI. 1. 


mó al Niño, y ásu madre de no- 
che, y se retiró á Egypto: 

15 Y permaneció allí hasta la 
muerte de Herodes: para que se 
eumpliese lo que habia hablado 
el Señor por el Propheta, que di- 
ce: De Egypto amé á mi Hijo 1. 

I6 Entónces Herodes, quando 
vió 2, que habia sido burlado por 
los Magos, se irritó mucho; y en- 
viando hizo matar todos los ni- 
fios, que habia en Bethlehem y en 
toda su comarca de dos afios y 
abaxo 3, conforme al tiempo, que 
habia averiguado de los Magos, 

17 Entónces fué cumplido lo 
que se habia dicho por Jeremías 
el Propheta, que dice: 

18 Voz fué oida en Ramá 4, 
lloro, y mucho lamento : Rachél 
llorando sus hijos, y no quiso 
ser consolada , porque no son 5. 


"8 El Griego! S ens, xai xAavO ute, 
Xai óduguis 7tAvc : Lloro, y lamenta- 
cion , y gemido grande : JEREMIAS XXXI. 
I 5. Lo que el Propheta habia dicho án— 


"tes del tiempo del cautiverio de Baby- 


lonia , lo aplicó tambien el Evangelista 
al tiempo de la mortandad de los Ino- 
centes. Jeremías , para dar una idea del 
dolor , que causarla el cautiverio de las 
diez tribus , introduce á Rachél , como 
saliendo de su sepulchro, para llorar 4 
la vista de tan triste espectáculo. Las 
Jágrimas de los vivos no bastaban para 
llorar esta desgracia tan terrible; y así 
era necesario juntar las de los muertos, 
y sobre todo de Rachél , cuyo sepulchro 
estaba sobre el camino por donde de- 
btan pasar los cautivos. Los gemidos y 
gritos penetrantes de estos la hiciéron, 
por decirlo así , salir del sepulchro , y 
derramar lágrimas, temiendo , que no 
volverian mas á ver su patria. Esta beila 
imágen la aplica el Evangelista 4 la 
crueldad de Herodes con los Inocentes, 


b Jerem. XXXI. 15. 
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19 Defuncto autem — Hero- 
de, ecce angelus Domini ap- 
paruit in somnis Joseph in /Egy- 
pto, 


pe puerum, et matrem ejus , et 
vade in terram Israel : defuncti 
sunt enim, qui querebant ani- 
mam pueri. 

21 Qui consurgens , accepit 
puerum, et matrem ejus, et ve- 
nit in terram Israél. 

22 Audiens autem. quod Ar- 
chelaüs regnaret in Judea pro 
Herode patre suo, timuit iilo 
ire: et admonitus in somnis , sc- 
cessit in partes Galilez. 

23 Et, veniens habitavit in. 
civitate , que "vocatur Nazarcth: 
ut adimpleretur quod dictum est 
per prophetas :. Quoniam Naza- 
reus vocabitur. 


Y Lor que buscaban la vida, $ querian 
matar : el plural por el singular ; esto 
es, Herodes que buscaba. Puede tam- 
bien esto entenderse de los Cortesanos 
de Herodes , que por lisonjearle , apro- 
barian su bárbara resolucion. Césa muy 
comun en los palacios. 

2 MS. E por amostramiento del .An- 
gel en suennos, 

3 Nazareno quiere decir Santo , se- 
parado , y consagrado al Señor. Los Ju- 
díos le llamaban así por desprecio , por 
haberse criado en Nazareth , cludad 
para ellos despreciable. Pero en el sen- 
tido en que babláron de él los Prophe- 


20 Dicens : Surge , et acci- 


19 Y habiendo muerto He- 
rodes , he aquí el Angel del Se- 
fior apareció en sueños á Joseph 
en Egypto, 

30 Diciendo: Levántate, y 
toma al Niño , y á su madre, y 
vete á tierra de Isracl: porque 
muertos son, los que querian 
matar al Niño !. 

21 Levantándose Joseph, to- 
mó al Niño, y á su madre, y se 
vino para tierra de Israél 

22 Mas oyendo que Arché- 
lío reynaba en la Judéa en lugar 
de Herodes su padre, temió de ir 
allá: y avisado en sueños 2, se 
retiró á las tierras de Galiléa, 

23 Y vino á morar en una 
ciudad, que se llama Nazaréth: 
para que se cumpliese lo que 
habian dicho los Prophetas : Que 
será llamado Nazareno 23, 


tas, fué por su slpgulat cansagracion, 
porque la palabra Hebréa "p JVazrár 
significa ser puro , consagrado , como lo 
es el Santo de los Santos. Las Prophe- 
clas á que alude el texto, pueden ser 
la del Genes. xLix. 26. y la del Dewt. 
XXXIII. 16. en las que se da el nombre 
de Nazareno á- Joseph hijo de Jacob, 
que fue la figura mas expresa de Jesu- 
Christo. S. GeRoNvMo dice, que aquí 
se hace alusion al Cap. xr. 1. de Isasas, 
et Aos de radice ejus ascendet , y en este 
caso se escribe Natsar por Trade , y pa 
Nozar por Zagin, 
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CAPITULO IIL 


San Juan Bausisa * Precursor de Jesu-Christo , predica 
en el desierto , conforme á lo que habian vaticinado 


P enitencia 
os Pro- 


phetas. Reprehende á los Phariséos y Sadducéos. Bautiza 4 Christo, 


sobre eb qual desciende el Es 
la voz 


1 I. diebus autem illis venit 
Joannes Baptista predicans in 
deserto Judez, 

2 Et dicens : Penitentiam a 
agite : appropinquavit enim re- 
gnum celorum. | 
, 8 Hic est enim, qui dictus 
est. per lsaiam prophetam. di- 
centem : Vox clamantis in de- 
serto : Parate viam Domini: re- 
ctas fdcite semitas ejus. 


4 Ipse autem. Joannes. habe- 
bat vestimentum de pilis camelo- 
fum; et zonam pelliceam circa 
lumbos suos : esca autem ejus erat 
locuste , et mel silvestre, 


Y Veinte años pasáron desde que 
volvió Jesus de Egypto á Nazareth, 
basta la predicacion de San Juan ; de 
la que se habla en este Capítulo. Así 
que estas palabras en aquellos dias , no 
quiereo decir, que esto sucedió , luego 
que volviéron de Egypto , sino en ge- 
nera] , en aquel tiempo que viviéron en 
Nazareth. 

2 Seledió este sobrenombre, en 
atencion al Ministerio que exercia. Este 
era dar un Bautismo de preparacion y 
penitencia , à los que querian disponer- 
se para recibir el de Jesu-Christo. Este 
Bautismo , que recibian , na quitaba por 
sí mismo los pecados, sino solo en quan- 
to miraba al verdadero Bautismo del 
Mesías, que era el que los habia de pu- 


2 Marc. t. 4 Luc. Il. 3» 
Tom. I. 


F. 


b sal. XL. 3. ^. 


ritu Santo; y se oye del cielo 
el Padre. 


1 Y en aquellos dias* vino 
Juan el Bautista 2 predicando 
en el desierto de la Judéa, 

2 Y diciendo: Haced peni- 
tencia , porque se ha acercado 
el reyno de los cielos. 

3 Pues este es 3, de quien 


habló el Propheta Isaías, dicien- 


do: Voz del que clama en el de- 
sierto: Aparejad el camino del 
Señor : baced derechas sus vere- 

S. 

4 Y el mismo Juan tenia un 
vestido de pelos de camellos *, y 
un ceñidor de cuero al rededor 
de sus lomos : Y su comida eran 
langostas y miel silvestre *, 


rificar perfectamente. 

3 Porque de Juan es de quien dixo 
el Propheta Isaías : Se ha oido la voz : ó 
Esta es la voz. 1sAr. XL. 3. La letra del 
texto de Isaías mira á la libertad de los 
Judíos del cautiverio de Babylonia. Y 
aquella figuraba , la que el Salvador ha- 
bla de dar al hombre. 

4 Un vestido áspero texido de pelos 
de camello , apretado, y ajustado con 
un ceñidor de cuero. 

MS. E su vianda era de lagosta, 
é de miel salvagina. Por el trage y vian- 
da se muestra que hacia una vida aus- 
téra y penitente. Para que no parezca 
extraño, que el Bautista se pudiese ali- 
mentar con langostas , véaose las notas 
sobre el Levit. Cap. x1. 22. . 


B 
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$ Tunc a exibat ad eum Jero- 
solyma, et omnis Judea, et om- 
nis regio circa Jordanem; 

6 Et baptizabantur ab eo 
in Jordane , confitentes peccata 
sua. 

7 Videns autem multos Pha- 
riseorum , et Sadduceorum ve- 
nientes ad baptismum suusn, di- 
xit eis : Progenies viperarum, quis 
demonstravit vobis fugere à ven- 
.dura ira? 

8 Facite ergo fructum dignum 
Ppenitentie. 

9 Et ne vitis dicere in- 
tra vos: Patrem b habzmus A- 
braham. Dico enim vobis quo- 
niam potens est Deus de lapi- 
dibus istis suscitare filios Abra- 
he. 

10 Jam enim securis ad ra- 
dicem arborum posita est. Omnis 
ergo arbor , que non facit fruc- 
tum bonum , excidetur , et in 
ignem mittetur. 


Y MS. E baptizábalos.En otros muchos 
lugares mas freqüentemente se lee batear. 

2 Los Phariséos y los Sadducéos 
eran dos sectas célebres entre los Ju- 
díos. Los primeros afectaban mayor re- 
gularidad en su vida, y se habian adqui- 
rido un grande concepto entre el pue- 
blo y por mauera, que eran mirados co- 
mo los Maestros de la piedad , aunque 
estuviesen llenos de soberbia y de hy- 
pocresía. Los Sadduceos negaban la re- 
surreccion de los muertos, y tenian 
otros muchos sentimientos contrarios á 
los de los Judícs; y así muchos de ellos 
venlan al Bautismo de Juan llenos de 
orgullo, y por una especie de política y 
curiosidad. Dios descubrió al Santo Pre- 
cursor el fuudo de sus corazones 5 y por 
esto los llama /inage Ó raza de viboras; 
esto es, hombres jlenos de veneno y de 
ànalicia, y dignos hijo de sus padres: 


Entónces salia á él Jerusa- 
lém, y toda la Judéa, y toda la 
tierra de la ccmarca del Jordan; 

6 Y eran bautizados por él * 
en cl Jordan, confesando sus pe- 


* cados. 


7 Mas viendo , que muchos 
de los Pharistos 2, y de los Sad- 
ducéos venian á su Bautismo, les 
dixo: Raza de víboras, ; quién 
os ha enseñado á huir de la ira 
venidera ? 

8 Haced pues fruto digno de 
penitencia, 

9 Y no querais decir dentro 
de vosotros 3: á Abraham tene- 
mos por Padre. Porque os digo, 
que poderoso es Dics para le- 
vantar hijos á Abraham de estas 
piedras ^. 

Io Porque ya está puesta la 
segür á la raiz de los árboles. 
Pues todo árbol que no hace 
buen fruto, cortado será, y echa- 
do en el fuego *. 


hijos del diablo, que en muchos lugares 
es llamado víbora ; porque su veneno es 
el mas nocivo de todos JoANN. vi11. 44. 

3 No oslisongeeis diciendo: 4 .4bra- 
ham tenemos , Et. 

4 Este lugar se puede entender lite 
ralmente , porque para Dios no hay co- 
sa imposible. S. GERONYMO in Matti, 
otros Interpretes. Puede tambien enten— 
derse en sentido metafórico, como lo 
explican otros Padres , significaudo, que 
Dios podia hacer hijos dignos de Abra— 
ham ,á los que tenian corazones tan 
duros como las piedras : esto es, á log 
mismos Gentiles; lo que en efecto de— 
claraba su conversion á la fé de Jesu- 
Cbristo. .Abrahe está en dativo, como 
se reconoce en el texto Griego. 7ó, 


5 Texto Griego: exxíxrera: , dre, 
Carrara 5 es cortado , Et. es arrojado. 


a Mart.1.3. Lut. 111.4. b. Joann. vriL 39. 





CAPITULO 


T Ego 2 quidem baptizo vos 


in aqua in penitentiam : qui au-. 


tem post me veriturus est, for- 
tior me est , cujus non sum dig- 
nus calceamenta portare : ipse 
vos baptizabit in Spivitu Sancto, 
et ign. 

I2 Cujus ventilabrum in ma- 
nu sua: et permundabit arcam 
suam : et congregabit triticum 
suum in horreum , paleas au- 
tem comburet igni inextinguibili. 

I3 Tunc venit Jesus a Ga- 
lilea in Jordanem ad Joannem, ut 
baptizaretur ab eo, 

I4 Joannes autem prohibebat 
eum, dicens: Ego d te debeo 
baptizari , et tu venis ad me? 


Como si dixera : el que viene en pos de 
mí, va á destruir con sus obras toda 
vuestra falsa gloria, y toda esa vana 
confianza , que teneis en la nobleza de 
vuestro orígen. El os cortará , como ár- 
boies infructuosos , para arrojaros al 
fuego eterno, si no procurais llevar bue- 
nos frutos por medio de la penitencia, y 
si no os haceis hijos dignos de Abraham, 
no segun la carne, sino segun la fé. 
Porque la dignidad de nuestro orígen 
consiste en imitar los exemplos de vir- 
tud , que nos dexáron nuestros Padres; 
y la gloria de nuestros antepasados no 
lega hasta nosotros , sino quando va 
acompañada de su fé, y de sus virtu- 
des, S. HILAR. In Matth. Canon. 11. 

1 El Griego: ¿pxóuers , el que viene, 

2 Otros trasladan : cuyo calzado no 
soy yo digno de servirle , ó de llevar. 

3 En Espiritu Santo; que como 
fuego alumbrará , encenderá , y purifi- 
cará vuestros corazones. 

4 Ju bieldo en su mano, para se- 
parar el trigo de la paja. El trigo , que 
son los buenos frutos y obras, de los 
que son sus fieles servidores , lo reco- 
gerá para ponerlo en sus eternos grane- 


ros ; pero la paja de vuestra vanidad y 


ligereza servira de alimento al fuego 


a Marc. 1. 8. Luc. 111. 16. Joann. 1. 26. Act. x, 5. 


III. 19 

11 Yo en verdad os bautizo 
en agua para penitencia : mas el 
que ha de venir * en pos de mí, 
mas fuerte es que yo, cuyo cal- 
zado no soy digno de llevar ?: 
él os bautizará en Espíritu San- 
to 3, y en fuego, 

12 Su bieldo * en su mano 
está: y limpiará bien su era: y 
recogerá su trigo en el granero; 
mas quemará las pajas en fuego, 
que no se podrá apagar jamas 

13  Entónces 5 vino Jesus de 
la Galiléa al Jordan á Juan, pa- 
ra ser bautizado por él ' 

14 Mas Juan se lo estorba- 
ba, diciendo : ¿Yo debo ser bau- 
tizado por tí, y tú vienes á mí $? 


eterno del infierno. El templo destrui- 
do,la república arruinada , la nacíon 
esparcida por toda la tierra, son un 
monumento eterno de la venganza de 
Dios contra los que quitaron la vida á 
su Hijo. 
MS. El aventadero, 

$ Despues de haber exhortado San 
Juan á los Judíos á hacer penitencia, 
preparándolos para recibir el Mesías, 
este Señor , que hasta entónces babia 
estado oculto , viviendo una vida co- 
mun con la Virgen su madre, y con S. 
Joseph en Nazareth, ciudad de Galiléa, 
pasó al Jugar donde bautizaba S, Juan; 
esto es, á la ribera del Jordán. Treinta 
años de una vida oculta de vo Dios he- 
cho hombre , y el silencio del Verbo y 
de la voz del Padre Eterno en todo este 
tiempo , confunden de una manera a- 
sombrosa la vana precipitacion de aque- 
llus hombres inquietos , que se presen- 
tan en público sin especial vocacion de 
Dios, para hacer brillar á los ojos de 
los pueblos sus talentos , sirviendo mas 
bien para su propia confusion delante 
de Dios , que para la salud y aprove- 
cbamíento de los próximos. 

6 San Juan lleno de espanto , vien- 
de venir á su Bautismo, y acercarse á 


b Marc. 1. 9. Luc. 111. 2X. 
B2 
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15 Respondens autem Jesus, 
dixit ei : Sine modó: sic enim de- 
cct nos implere omnem justitiam. 
Tunc dimisit eum. 

16 Baptizatus autem Jesus, 
confestim ascendit, de aqua. Et 
ecce aperti sunt ei celi : et. vi- 
dit spiritum Dei descendentem si- 
cut columbam , et venientem su- 
per se. 

17 Eta ecce vox de celis di- 
cens : Hic est filius meus dilectus, 
in quo mihi complacui. 


ser bautizado con los pecadores á aquel 
mismo de quien acababa de dar un tes- 
timonio tan auténtico, se resistia á bau- 
tizar al Señor; pero se humilló y obe- 
deció , luego que le oyó decir , que era 
necesario cumplir todas las órdenes del 
Padre Eteroo. Estas pedian , que el Se—- 
fior se anonadase, por decirlo así, baxo 
la forma de hombre, para reparar el 
ultrage que el hombre habia hecho á 
Dios, elevándole su orgullo mas allá 
de lo que era. 

Y Le dexó hacer lo que quería; esto 
es, no se resistió mas á bautizar al Se- 
ñor. La Vulgata antigua: Entónces te 
bautizó. 

2 No solamente el Señor , sino tam- 
bien San Juan y todos los Judíos que 
le acompañaban , viéron la figura de 
uoa Paloma , baxo ja qual el Espíritu 


a Luc. 1%. 35. II. Petr. I. I7. 


SAN MATHÉO. 


15 Y respondiendo Jesus, le 
dixo: Dexa ahora, porque así 
nos conviene cumplir toda justi- 
cia, Entónces le dexó !. 

16 Y despues que Jesus fué 
bautizado, subió luego del agua. 
Y he aquí se le abriéron los cie- 
los, y vió al Espíritu de Dios ?, 
que descendia como paloma, y 
que venia sobre él. 

17 Y he aquí una voz de los 
cielos que decia : Este es mi Hijo 
el amado, en quien me he com- 
placido ?. 


Santo descendid del cielo, y descansó 
sobre la cabeza de Jesu-Christo. E] Es- 
píritu Santo apareció en esta forma; 
porque como dice S. Juan Chrysóstomo, 
siendo la Paloma dulce y pura, quiso 
aquel divino Espíritn, que lo es de dul- 
zura ,de pureza y de paz, elegir esta 
figura , que representaba en alguva ma- 
nera lo que él es, y lo que deben ser 
aquellos, en quienes desciende por el 
bautismo. El Mysterio de la Trinidad, 
como observa 9$ Gerónymo , se descu— 
bre en el bautismo de Jesu-Christo : El 
Hijo, que es el mismo bautizado; el 
Espíritu Santo, que desciende sobre él 
en figura de Paloma ; y la voz del Pa- 
dre , que da un ilustre testimonio de la 
persona de su Hijo. 
3 MS. Con que á mi plogo. 
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+ CAPITULO. IV. 


Christo se retira al desierto después. de su bautismo; y habiendo 
ayunado quarenta «dias y quarenta noches, vence las tentaciones 
| demonto, Oyendo- que habian questo en la cárcel al Bautista, 


se retira á Capharnaum, y da 


incipio á su predicacion. Lla- 


ma á Pedro, & Andres, á Santiago y 4 Juan. Anuncia el 
: -Evangelio 4 los: Galiléos , y- cura diversas 
» -enfermedadas. 


- 


t Lune Jesus 2 ductus est in 
"desertum a spiritu, es tentaretu 
-á-diabélo.. 107. 5. x 
2. Et cúm jejunasset.quadra- 
gintd dicbus, »et : quadraginta n 
: ctibus » Postea esariit. 
:3 Est accedens  tentator di- 
xit ei; Si filius: Dei es, dic ut 
Japides -dsti: panes fiant.! 
VLLL gl o, . T 
4 Qui respondens dixit : 
Scriptum , est b : Non in solo 
pane vivit homo, sed in om- 


P 
^»! X 


. " de.) . e. 

Tr. Este espíritu , que conduxo al Se- 
for al desierto , fué .el Espíritu Santo, 
segun el sentimiento de los Santos Pa- 
dres Gerónymo, Chrysóstomo, Hilario, 
Gregorio, y otros. Jesu- Christo nos dice 
en sa Evangelio, que oremos pura no en- 
trer en tentacion. MATTH. XXVI. 4I. mos- 
trándonos con esto, que no hemos de 
entrar por nosotros mismos en las tea- 
'taciones , sino prepararuos con oracio-— 
Des y ayunos, para combatirlas, quand 
las padezca&mos. d 


2 En memoria de este ayuno, y pa- . 


ra que Jos discípulos imitasen el exem- 
plo de su divino Maestro , ba consagra- 
do la Iglesia el de la Quaresma , que es 
mirado como de tradicion Apostólica. 
Un hombre naturalmente no podia pasar 
sin comer quarenta dias jJ quarenta n6- 
ches, y eu esto se dexó ver su virtud 
divina ; pero suspendiéndola despues 


a Marc, 1. I2. Luc, 1V. I. "b. Deuter. vii. 3. 


I E ntónces Jesus fué llevado 
'àl desierto por el espíritu *, para 
ser tentado del diablo. 

2 Y habiendo ayunado qua- 
renta dias y quarenta noches, 
despues tuvo hambre ?. 

3 Y llegandose á él el tenta- 
dor, le dixo:Si eres hijo de Dios, 
dí que estas piedras se hagad pa- 
nes. 


4 El qual le respondió y di- 
xo : Escrito está: No de solo pan 
vive el hombre, mas de toda pa- 


voluntariamente , por lo que miraba 4 
su naturaleza pasible y mortal, dió 
muestras de ser hombre, y liceucia al 
tentador ; esto es, al demonio para que 
le tentase , dice S. HtrARIO. Estaba agi- 
tado este maligno espiritu y perplexo, 
viendo por una parte los llustres testi= 
monios que de él habia dado el Bautis- 
ta, y por otra el hambre que padecia; 
y uo pudiendo concertar esta , que pa—- 
recia efecto de la flaqueza de nuestra 
naturaleza ,con la virtud omnlpotente 
de aquel de quien se decía ser Hljo de 
Dios, se le presentó baxo una forma 
corporal, y probablemente bumana ; y 
le habló de la manera que creyó mas 
propia , d para seducirle , si no era mas 
que puro bombre, ó para descubrir, si 
podia , el secreto que queria conocer. Ei 
CHR Y SOSTOMO. . 


B3 
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22 
ni verbo , quod procedit de- ore 
Dci. 

$ Tunc dssumpsit: eum dia- 
bolus in sanctam civitatem , et 
statuit eum super pinnaculum tem- 
pl, | 

6 ^ Et dixit ei: Si filiu; Dei. es, 
mitte te “deorsúm. - Scriptum est 


enim a : Quia angelis suis .fhan-. 


davit de te ,€t in manibus tol- 
lent te, me forte offendas ad la- 
idem pedem fuum. a 

7 At ii Jesus: Rursum 
scriptum est 9 « Non véntabis Do- 
minum Deum tur. +. ? 

8  Iterutn assumpsit eum dia- 
bolus in montem excelsum valde: 
et ostendit ei omnia regna mundi, 
et gloriam corum, — 

9 Et dixit ei: Hac omnia 
tibi dabo, si cadens adoraveris 
me. 


I Son palabras del Deuter. vtr. 3. 
El Señor que habia pasado tanto tieinpo 
sin comer, prueba con su exemplo , que 
Do es 5oló el pain el que mantiene al 
hombre; sino todo aquello, con que 


: quisiere Dios susteutarle. De este modo 


, 


alimentó ásu pueblo en el desierto con 
el maná. 

2 A Jerusalém, Santa por el templo. 

3 Texto Grlego , TDI egUytor , co- 
mo si dixéramos en el alero del tejado. 
AYALA. Pict.Christ. Lib. 111. Cap. x.n. 6. 
traslada : Y le puso sobre el corredor , la 
barandillà , ó el bulunstre. En la Palesti- 
na los tejados eran unos terrados , con 
antepecho al contorno. El que reflexio- 
nare , dice S. GREGORIO in' Evang. Cap. 
J. Hom. XVI. num. 1. como permitió el 
Señor que tratasen los Judíos su santa 
humanidad, no extrañará, que perrni- 
tiese tambien al demonio traherle y lle- 


" varle corno quiso. 


4 El demonio alega un testimonio 
de la Escritura, aunque en coutrario 
sentido de lo que el Espíritu Santo lo 


a Psalm. xC. 11. b Deuter. V1. 16» 


SAN MATHÉO. 


labrí,.que sale de la boca de 
Dios * 
mE Eritónces. le tomó el dia- 
blo, y le llevó á la santa ciudad ?, 
y le puso sobre la almena 3 del 
templo » Y» 7C 

6. Y:le dixo 1 Si eres hijo de 


: Dios, échate de aquí -Bbaxo, por- 


que escrito está ^: Que mandó 
á sus Angeles acerca de tí, y te 
tomarán en palmas, porque no 


'tropiezes en piedra con tu. pie. 


7 «Jesus ]e dixo: Tambien es- 
tá escrito: No tentarás,, al Señor 


.tu Dios$,.45.. 3... :- 
-1+ 8 De. nuevo: Je bi el dia- 


blo á un monte;umuy:alto; y le 
inostró.todos los.reynos. del mun- 
do;:y la glonia:de ellos, «. :« 
9 Y: le .di dixo : Toda esto 
te daré , si cayendo me adora- 
res%, Dp 


pronunció ; ; pero el Sefior con otro tes- 
timouio del Deuteronómio abate su or- 
gullo, y mortifica su curiosidad , dán- 
dole á eutender; que es tentar 4, Dios 
el expouerse á un peligro sin pecesidad 
y'sin motivo. THRODOR. in Deuter. 
quest. v. 

5 Tentar 4 Dios es opuesto. á confiar 
en Dios. áapient. 5. 2. 3. Tentar á Dios, 
es podir pruebas de su providencia por 
motivos de duda y de incredulidad ; es 


- querer probar, si puede hacer-lo que 


nosotros deseamos. Y, así el Señor con— 
funde al demónio, diciéndole: Que no 
dudando de la proteccion de Dios su 


- padre , no necesitaba de hacer la expe- 
- riencia , ni de pedirle nuevas pruebas, 


porque esto sería tentarle: lo qual. es- 
taba probibido. 

6 Si dexándote caer , ó postrándote 
en tierra. El demonio , dice ad mirabie- 
mente S. Gerónymo , sin peosarlo hace 
ver claramente en la manera misma con 
que habla à Jesu-Christo , que no se Je 
puede adorar ni seguir, sin dar ántes 





PÍTULO 


lo Tunc dicit ei $ t Pade * 
Satúna Scriptus est enim? * Do. : 
"minum Déum luum adorabis , et 
“Wi soli servies. “ " 

o MI Tunc reliquit eun diabb- 
Jus Det céce 'atigeli uctesseráre, et 
ministrabafit | ek, 007 

«12 "Cum autem: audisses k- 
"siis!" quód ' Joannes traditus és- 
"set b 5 secessit. in Gulileam:: 
7$ Et relictd civitate Naza- 
reth , enit, eb habitavit: in Ca- 
i Barhàum. vharitiné j-- in finibus 

übulon y ep! Nephthalim ic 
. J 


"Ua Ur adimpleretu quod di- . 


ctum est per Isujam prophetam: 
15 "Terra Zabulon, 5 Cet terra 
INephiliairi , ¡via maris-trans Jor- 


ganen, Gall gentium! 
uM QG i 


o9 “Pops y ; dui sedebat in 
TS or 1 
¿Una calda muy funesta. Esta tentacion 
“Que” es aquí. la. tercera , en S. Lucas 
"es 19: pobla segunda. Esta: ligera dife 
rencia hace ver, qua úno de estos dos 
We gelistas po cp PA A otro. El órden 
refiere S. Mathéo', paréce que debe 
ferias: lo jue se inbere de las pa- 
labras con que el Señor echó de sí al 
nfentador , diciendole: Fete, retírate, Sa- 


Pa a (C. 


n ^ “ms. Ve tu uia , Satanás. En aque- 
Ma palabra Vete, con que Jesu-Cbristo 
"indignado lanzó al demonio , se sobte- 


' entiende segun S. GRRUNYMO , al fuego - 


y eterno. 


2 Satanás quiere decir enemigo, con- ' 


trario, Y en este últimó sentido Aiamó 
Christo à San Pedro Satanás. ÚXAYye 
PRO o , caTa) , «etírata de mi, 
Satanás ; porque el excesivo amor que 
-tevia al Señor, le bacia que se opusiese 
á su Pasion. Este aombre se da tambien 
env las Escrituras al Angel prevari- 
cador. 

- 3 dos Angeles se le mostraron visl- 


à Deuter. VE. 13. 


I Y. 245 
15: "Entónces le dixo Jesus, 
: Vete-1, Satanás *: porque escri- 
to está : Al Señor tu Dios adora- 
rás, y-á él solo servirás - 

11 Entónces le dexó el dia- 
-blo x y:He aquí los Angeles llegá- 
i ron y le servian 3. e 
-.« x93. Y quando oyó Jesus que 
juan estaba preso , se retiró á la 
Galiléa *: 

13. Y dexando la ciudad de 
Nazareth, fué 4 morar á Ca- 
¿plasnaum, , ciudad marítima, en 

os confines de Zabulón, y de 
Néphthalim: 

14 Para que se cumpliese 
: lo que dixo Isaías 'el Propheta: 

15 Tierra de Zabulón, y 
“tierra de: Nephthalim , camino 
de la mar, de la otra parte del 
Jordán ; 'Galiléa de los Gentiles 

16. Pücblo $ y que estaba sen- 


blemente , y le sirvieron de comer. No 
. puede el hombre vencer sin pelear , ni 
*-ser eoronado: sin haber vencido. — ' 
Lo que no acaeció inmediata men- 
«de Mespues de la teotacion , sino pasado 
*-gtgun tempo. Esta se llamaba la Gali- 
'léa superior 6. alta, que fué habitada 
por Gentiles desde el tiempo , en que 
Satomón cedió veinte ciudades á Hirám 
Rey de Tyro. La otra en que estaba Na- 
zaretb , y pertenecia al reyno de Heto- 
des, se llamaba iofertor,ó baxa. La 
'Gallléa , 4 donde se retiró Jesus, pette- 
necia á 'Phillpo el Tettarca que ela fa- 
.,CÍfico, y no à Herodes, que era perse- 
'guidor , é hizo prender al Bautista, 

5 Estos pueblos que estaban sepul- 
tados en las tinieblas de la idolatría, 
fuéron los dichosos que viéron una gran- 
de luz : los primeros que oyéron la pre- 
dicacion de Jesu-Christo , y à quienes 
nació el Sol de Justicia , para alumbrar- 
los, disipando sus tinieblas , y dándoles 
con la luz la vida. 


$ 


b Marc. 1. 14. Luc. Iv. I4.Joann. 1v. $ C Isai.1x.1.2. 


: CAU 
tenebris , vidit lucem: magnam: 
et. sedentibus in. regione umbre 
mortis, lux oria est cis. 


dicare , es dicere: Penitentiam 
agite : appropinquavit .enim re- 
gnum celorum. — 

13 Ambulans autem Jesus 
juxta mare Galilese b , vidit 
duos fratres , Simonem , qui vo- 
catur Petrus, ek Andream fra- 
¿rem ejus , 1nittentes. refe in ma- 
se, (crant enim piscatores). 

19 Et ait illis : Venite post 
me , et faciam vos fieri piscatores 
-hominum. . — TE 

20 At ilii: continuó relictis 
félibus secuti sunt emm... 

41 Et proceden: indé , villit 
alios duos 
bedei , et Joannem fratrem. ejus 
in navi cum Zcbedeo patre co- 
tum, reficientes retia. sua : et 
vocavit , eos. E 

22 lili autem statim relitbis 
retibus es patre ,- secusi sunt 
cum, | 

ag Et circuibat Jesus. totam 
Galileam , docens in Synagogis 
eorum , et predicans evangelium 
regni : et sanans omnem. languo- 
rem, 05 omnem infirmitatem in 


populo. 


& El Señor ántes de este llamamien- 
to conocia á Pedro y à Andres, como 
se puedé ver en el Cap.1. 35. deS.JUAN;5 
pero no los habia liamado con aquella 
voz eficaz , que debia hacerles abando— 
mar todas las Cosas para seguirle y ser 
sus discípulos. 

2 El divino Redentor des did el 

exémplo de esto mismo; pues fue el 


a SMarc.1.15. 


C. d CN 
24 |. SAN. MAT HÉO.. 


Tatres , Jacobum. Ze- : 


^ 
í 
C? 


tado.en iipigblas ,.vió una gran- 


, 5 er “y 


. de luz ; y 4 los que moraban en 


ticrra de sombra de muerte, luz 


AS .Jes:nació, 1... 
17 Exinde a capit J*sus pr&- : 


So. sn 
.17 Desde entónces comenzó 
Jesus á predicar y á decir: Ha- 
Ced. penitencia , porque se ha a- 
cercado el reyno de los cielos. 
18 Y yendo Jesus por la ri- 
bera de la mar de Galiléa, vió dos 


hermanos-*, Simon , que es lla- 
mado Pedro, y Andres su ber- 


mano , que ecbaban.]a red en Ja 
már, (pues eran pescadores) 

r9 Y les dixo: Venid en pos 
de mí, y haré que vosotros seajs 


-pescadores de hombres .?. 


, 20 Y ellos ad iustaute dexa- 
das las redes , le siguiéron.; . 
21 Y pasando de allí, vió 
otros dos hermanos ,”, Santiago 
de Zebedéo 3, y Juan su herma- 


“no, en un barco con Zebedéo su 


padre, que remendaban sus re- 
des ; y los Hamó, . | 
22 Y ellos al punto dexada: 
las redes y el padre, le siguié- 
Iron — | o o 
23 Yandaba Jesus rodeando 


: toda la Galiléa , enseñando * en 


las Synagogas de ellos $, y predi- 


.cando el Evangelio del reyno 6: 


y sanando toda enfermedad , y 
toda dolencia en el pueblo, 


que los pescó á ellos mismos con las 
redes de su palabra y doctrina celestial, 

3 Hija de Zebedéo. 

4 MS. .Amostrando, 

5 En las Synagogas se juntaban -io6 
Judíos para orar y para otros exer- 
cicios de Religion. En Jerusalem ba= 
bia 480. . 

6 Evangelio quiere decir buena nue— 


b Marc. I. 16. Luc. V. Lo 
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CAPITULO IN. 


24 Et abiif opinio ejus in 
totam Syriam, et obtulerunt. ei 
omnes male habentes , variis lan- 
guoribus , e$ tormentis compre- 

50s , et qui dermonia habebant, 
€t lunaticos , et paralyticos , et 
curadit eos: | 

25 Et a secute sunt eum 
turbe multe de Galilea , et 
Decapoli , es de Jerosolymis , et 
de Judea , es de trans Jorda- 
nem. 


vs; y asl lo que Jesu-Christe predica- 
ba , eran buenas y felices nuevas del 
reyno Celestial , que les prometia , en- 
señándoles el camino que debian tomar 
para llegar á él sin tropiezo. 

I Que confinaba con aquellos lu- 
Bares. o 

2 MS. .Alunados. Los que padecian 
accidentes epilépticos ; esto es, ma) ca- 
duco ,Ó gota coral, que segun la opi- 


a Marc. 111. 7. Luc. VI. 17. 


24 

24 Y corrió st fama por to- 
da la Syria *, y le traxéron to- 
dos los que lo pasaban mal po- 
seidos de varios achaques y do- 
lores, y los endemoniados, y los 
lunáticos ?, y los paralyticos , y 
los sanó: 

25 Y le fuéron siguiendo mu» 
chas tropas de la Galiléa , y de 
Decápolis *, y de Jerusalém, y 
de Judéa , y de la otra ribera del 
Jordán. 


nion del vulgo, depende de los crecien= 
tes y menguantes de la Luna. Otros .se 
persuaden , que los lunáticos eran ob- 
sesos, y atormentados de los espíritus 
maliguos en ciertos períodos. Lo cierto 
es, que hay dolencias que siguen los 
movimientos de la Luna. 

3 Era una provincia , que compre- 
bendia diez ciudades, y la mayor de 
estas se llamaba Scythópolis, 


T. 


CAPITULO V. 


De las ocho Bienaventuranzas. Llama el Señor 4 sus Apóstoles 
sal, y luz , declarándoles quál debia ser su oficio. La ley de Dios 


es la sal, 


y la luz, con que quiere que salen y alumbren al mun- 


do , declarándoles , que so ha venido á destruirla; sino á cumplir- 
la y perfeccionarla : y para esto empieza á explicarla por sus 
partes principales. 


1 Vus autem Jesus turbas, 
éscendit in montem , et cúm se- 
disset , accesserunt ad eum disci- 
puli ejus, 

2 Et aperiens os suum doce- 
bat eos , dicenst 


I S. GEROWYMO cree, que este fué 
elTbabór, ó algun otro monte de la 
Galilea, 


I Y viendo Jesus las gentes, 
subió á un monte !, y despues 


de haberse sentado, se llegáron 


á él sus discípulos, | 
2 Y abriendo su boca, los 
enseñaba, diciendo ?: 


a En este sermon , que hizo el Se- 
fior al pueblo , que iba en su seguiinien- 
to , se encierra toda la perfeccion de la 
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3 Beati a puuperes spiritu: 
quonam ipsorum est regnum ce- 
orum. 
4 Beati b. mites: quoniam 
ipsi possidebunt terram. 


5 Beati , qui lugent € : quo- 
niaw ipsi consolabuntur. ' 


6 Beati , qui. esuriunt , et si- 
fiunt justitiam: quoniam ipsi sa- 
turabuntur. 

7 Beati misericordes : quo- 
niam ipsi. misericordiam, conse- 
quzntur, | 

8 Beati d mundo corde: quo- 


vida Christiana. No se convienen los In- 
térpretes sobre el tiempo, en que Jesus 
_pronunció esta admirable doctrina. 

. X Esto es,los que son humildes en 
'u pobreza: los que son pobres de co- 
razon y de voluntad : Jos que se humi- 
llan delante de Dios, mirándose como 
verdaderos pobres en su presencia: los 
que todo lo esperan de su bondad, y 
oyen con temor respetuoso sus palabras. 
De la herencia que toca á estos, son 
excluidos los que alimentan un espiri- 
tu orgulloso , y un corazon lleno fde so- 
berbia , que tienen puesto únicamente 
en las cosas de la tierra. —— 

2 Por mansos se entienden aquí, los 
que con humilde paciencia sufren las 
persecuciones injustas ; los que no tie— 
nen rencillas nl coutiendas con otros 
por cosas temporales ; últimamente 
aquellos, en quienes habita el Señor 
por la dulzura y uncion de su espíritu. 

3 La tierra que el Señor promete, es 
la de los vivientes , como dice David 
en el Psalm. Xxvt, 13. Es aquella ciudad 
santa y dichosa, cuyo fundador y ar- 
quitecto es el misino Dios, 

4 Eneltexto Griego precede esta 
Bienaventuranza á la que acabamos de 
explicar. Son blenaveoturados , 1os que 
llenos de amargura y tristeza lloran sus 
pecados , d los de los otros ; y de estos 


" 


a Luc, VI, 20. 
XXIII 4. 


b Psalm. XXXVI. LX. 


"SAN ¡MATHÉO, 


3 Bienaventurados: los .po- 
bres de espíritu *; porque de ellos 
es el reyno de los cielos. 

4 Bienaventurados los man- 

sos ?; porque ellos poscerán la 
tierra 3. NP 

& Bicnaventurados los que 

¿Moran * ; porque ellos serán con- 


-solados. - . 


6 Bienaventurados los que 
han hambre, y sed de justicia 5; 
porque ellos serán hartos. — — 

7 Bienaventurados los mise- 
ricordiosos. $; porque “ellos al- 
canzatán misericordia. (o5 

8 Bienaventurados los de lim- 


será el consolador el espíritu de Dios 
aun en este mundo , y despues partici- 
parán de la plenitud de: su alegria'y 
de su gloria. o7 

5 No basta, dice S. Gzronymo, de- 
sear simplemente la justicia ; es necesá- 
rio tener hambre y sed de ella ; esto 
es, amar y buscar con el ardor posible 
todo aquello , que hace justo al hombre 


" delante de Dios. No se comprehenden 


aquí,los que olvidados de su propia 
justificacion , muestran un grande zelo 
y ardor de hacer justos á sus próximbs: 


¿Jos que tienen dos pesos y. dos medidas, 


la una para sí mismos , y la otra para 


“Jos otros ,-Prov. xx 10, sino aquehés, 


que al paso que trabajan en la justifica- 
cion de los otros , procuran mas y mas 
arreglar sus costumbres y vida á la Ley 


, eterna é inviolable del Señor : pues es- 


tos lograrán una hartura cumplida en 
la mesa del Esposo Celestial. 
6 Esta misericordia no solamente se 


, extiende à hacer limosnas 4 los!pobres, 


sino tambien a sobrellevar los defectos 
de los otros para cumplir la Ley de 
Seru-Christo , como dice S. PABLO Gs- 
lat. v1. 2. á perdonar á nuestros herma- 
nos , como queremos que Dios nos per- 
"done, y á socorrerios en todas sus ne- 
cesidades de alma y cuerpo. 


as 


c Lal. LXI. $. d  Pselmo 


- 
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niám ipsi Deum videbunt. 


9 Beati pacifici : quoniam fi- 
li; Dei vocabuntur. 


10 Beati à , qui persetutio- 
nem patiuntur propter. justitiam: 
quontam ipsorum est regnum ce- 
lorum. 

11 Beati estis cüm maledi- 
xerint vobis, et persecuti vos 
fuerint , et dixerint omne ma- 
lum ' advérsúum vos , mentientes, 
propter. me: 

12. Gaudete, et exultate , quo- 
niam merces vestra copiosa est 
in celis. Sic enim persecuti sunt 
Prophetas , qui fuerunt ante vos. 


13 Vos estis sal terre. b 
uod si sal “evanuerit, in 
salietur? ad nihilum valet ul- 
fra , nisi ut mittatur foras , et 
conculcetur ab hominibus. 


"14: Vos estis lux" mundi. Non 


Y Los que tienen-un.cora20n senci- 
llo : los que por medio de la oracion y 
humilde confesion de sus faltas purifi- 
can los ojos de su corazan, estos son, los 
que verán & Dios. 

2 MS. Lor pacientes, Los que traba- 
jan primeramente en mantener la paz 
en su Corazon , y despues en procurar, 
que se conserve entre sus hermanos ; y 
sobre todo en reconciliarlos con Dios, 
quando han pecado. 

3 Por causa de Justicia, ó por de- 
fender la Justicia. La perfeccion consis- 
te no solamente en padecer, sino en 
padecer injustamente , y por el nombre 
de Jesu-Christo ; y en que quando se 
hos persigue de este modo , suframos no 
solo con paciencia , sino con alegría. Es 


quo 
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pio corazon *; porque ellos ve- 

rán á Dios. 
9 Bienaventurados las pací 

ficos ? ; porque hijos de Dios se- 

rán llamados. 

* 1o Bienaventurados los que 


“padecen persecución por la jus- 


ticia 3; porque de ellos es el rey- 
no de los cielos. 

11 Bienaventurados sois, quan- 
do os maldixeren, y os persi- 
guieren, y dixeren todo mal * 
contra vosotros mintiendo, por 
mi causa. 

12 Gozaos y alegraos, por- 
que vuestro galardon muy gran- 
de es en los cielos. Pues así tam- 
bien persiguiéron á los Prophe- 
tas, que fuéron ántes de vosotros. 

13 Vosotros sois la sal de la 
tierra 5. Y si la sal se desvane- 


' ciere , ¿con qué será salada ? no 


vale ya para nada, sino para ser 
echada fuera, y pisada por los 
hombres: 

14 Vosotros sois la luz del 


cosa muv rara, dice S.GERONYMO , ver 
á un hombre, que le despedazan en la 
reputacion , alegrarse al mismo tiempo 
en el Señor. Y S. BERNARDO abade, que 
esta octava Bienaventuranza era como 
la prerogativa particular de Jos Santos 
Mártyres, - uu 

4 Texto Griego: «xar Kora cor psy, 
todo género de malas palabras. 

5 La naturaleza de la sal es preser- 
var de corrupcion, y dar gusto á los 
manjares: y este es el oficio de aquellos 
que Dios elige para su Apostolado, pre- 
servar á los fieles de la corrupcion del 
pecado, y hacerles gustar, y desear 
los bienes de la gracia. Se desvaneciere, 
esto es, perdiere su actividad, y que- 
dare insípida. 


a 1. Petr. 11. 20, €? 131, 14. ef IV. I4. b. Mare.1x. 49. Luc. XIV. 34. 
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potest civitas abscondi supra mon- 
tem posita. 

15 Neque a accendunt. lucer- 
nam, es ponunt eam sub modio, 
sed super candelabrum ut lu- 
ceat omnibus, qui in domo sunt. 


16 Sic luceat lux vestra 
coram hominibus : ut videant 
opera vestra bona , es glorifi- 
cent patrem vestrum, qui in ce- 
lis est. 


17 Nolite putare quoniam 
veni solvere legem , aut Pro- 
phetas: non veni solvere , sed 
adimplere. 

18 Amen“ quippe dico vo- 
. bis, donec transeat calum et ter- 
. fü , jota unum, aut unus apex 
non preteribit à ege , donec 
omnia fiant. 

. 19 Quid ergo solverit unum 
de mandatis istis minimis , et do- 
' cuerit sic homines, minimus voca- 


'1 MS. 4d luga: 

2 Puede tambien trasladarse: de tal 
suerte ha de brillar vuestra luz delante 
de los hombres , que vean &c. buyendo 
de toda vanidad , y amor de gloria : el 
fin único que hemos de tener, quando 
presentamos nuestras buenas obras á los 
ojos de los hombres , ba de ser para 
que por ellas glorifiquen al Eterno Pa- 
dre. 

3 MS. A afloxar. La letra Desatar. 

Modo proverbial de hablar. Lo que 
el Señor quiso dar á entender aquí, es, 
que ántes que sea destruido este mun- 
do , tendrán perfecto cumplimiento las 
menores cosas, que pertenecen á la mo- 


a Marc. 1v. 2I. Luc. VIAL. 16, e? XX. 33. 


d Jacob. 11. LO, 
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mundo. Una ciudad, que esta 
puesta sobre un monte, no se 


_puede esconder. 


r$. Ni encienden una antor- 
cha, y la ponen debaxo del ce- 


lemin, sino sobre el candelero, 


para que, alumbre á todos los 


que están en'la casa. ' 


16 A este modo ha de bri- 
llar * vuestra luz delante de los 
hombres; para que vean vuestras 
buenas obras ?, y den gloria á 
vuestro Padre, que está" en los 
cielos. 

17 No penseis, que he veni- 
do á abrogar * la Ley, ó los Pro- 
phetas : no he venido á abrogar- 
los, sino á darles cumplimiento. 

18 Porque en verdad os di- 


go, que hasta que pase * el cielo 


y la tierra , no pasará de la Ley 
ni un punto, ni un tilde, sin que 
todo sea cumplido. 

19 Por lo qual quien que- 
brantare uno de estos manda- 
mientos muy pequeños ^, y en- 


ral, ó' á las predicciones que miran á 
Jesu-Christo, y á su Iglesia, ya sea 
en la Ley, ya en los Propbetas. 

$ : Quiere decir el mas pequeño de 
estos mandamientos. Aquel que habiendo 
grardado toda la Ley, la vtolare en un 
folo punto , se hace culpable , como si la 
hubiera violado toda, dice el Apóstol 
SANTIAGO II. IO. Arguye el Señor la 
falsa doctrina de los Phariséos, que po- 
nian diferencias entre los Mandamien- 
tos, como si unos fueran grandes, y otros 
pequeños, cuya transgresion fuese de 
poco momento. MATTH. XXII. 36. mos- 
trando que todos tienen un mismo ca- 
rácter de autoridad divina , y que todos 


b 1 Petr. 11.12. C Luc. AVI.X Yo 
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bitur in regno celorum : qui au- 
tem fecerit es docuerit , hic ma- 
gnus vocabitur in regno celo- 
rum. 


20 Dico enim vobis, quia 
aisi abundaverit justitia vestra 2 
plus quam Scribarum , et Pha- 
riseorum , non intrabitis in re- 
gnum celorum. 

21  Zudistis quia dictum est 
antiquis : Non occides b : qui 
autem occiderit , reus erit ju- 
dicio. 

22 Ego autem dico vo- 
bis: quia omnis, qui irasci- 
tur fratri su0 , veus erit ju- 
dicio. Qui autem dixerit fratri 
$u0 , füCG : reus erit concilio. 
Qui autem dixerit , fatue; reus 


obligan igualmente , bien que los gra- 
dos de Ja materia sean diversos. 

I Esto es, y que con su mal) exem- 
plo ó doctrina enseñáre á ios hombres 
á quebrantarlos. 

2 Será excluido del reynode losCielos, 
Así explica estas palabras $. AGUSTIN. 

3 Elque observare y predicare la 
verdad del Evangelio. Diferente recom- 
pensa tendrá aquel, que solo atiende á 
su salud, de la que corresponde al que 
cuida tambien de la de los otros. Y así 
es necesario , despues de aplicarnos 4 
eamendar nuestros vicios y defectos, ex- 
tender tambien nuestra caridad y vigi- 
Jancia á nuestros hermanos. Cunvs. in 
Matth. Hom. xvi. 

4 MS. De los Escribanos. 

La justicia d la santidad de los 
Phariséos consistia en Bo cometer nin— 
gun delito, que los deshonrase exterior- 
mente, Mas la justicia de los que deben 
entrar en el reyno de los Cielos , se ex- 
tiende hasta reprimir los inovimientos 
desarreglados -del corazon. Aquel que 
refrena su ira, está mas distante de co- 
meter un homicidio. 


señare así * á los hombres , muy 
pequeño será llamado en el rey- 
no de los cielos? : mas quien bi- 
ciere y enseñare *,este será llama- 
do grande en el reyno de los cielos, 

20 Porque os digo, que si 
vuestra justicia no fuere mayor 
que la de los Escribas * y de los 
Phariséos $, no entrareis en el 
reyno de los cielos. 

21  Oisteis que fué dicho á 
los antiguos: No matarás, y 
quien matare, obligado quedará 
á juicio. 

22 Mas yo os digo, que to- 
do aquel que se enoja con su her- 
mano 6, obligado será á juicio: 
y quien dixere á su hermano ra- 
ca *, obligado será á concilio: y 
quien dixere insensato*, quedará 


, $ Ei texto Griego añade aquí 
€:X3 , sin razon, rin causa. Esta adicion 
no se hallaba en los códices antiguos, y 
de buena nota en tiempo de San Gerd 
nymo, que por esta razon queria que se 
borrase. Mas no todos fuéron de este pa- 
recer. 

Y MS. Desmeollado Raka, segun S. 
GERONYMO , es un término de despre- 
cio, y quiere decir alguna injuria pesa- 
da. Es palabra Syríaca del Hebréo ya 
Rik , vano , sin juicio. 

8 Esto es, alguna injuria mas gra- 
ve conforme al sentido, que daban los 
Hebréos á aquella diccion. Hace alusion 
el Señor á dos suertes de tribunales, que 
tenian los Judíos, compuestos de mayor 
ó menor número de jueces, y en los que 
se juzgaban diversas calidades de deli- 
tos. El principal era, el que aquí se lla- 
ma Concilio. Este constaba de setenta y 
dos jueces , ó de veinte y tres, segun Ja 
calidad de las causas , que condenaban 
á pena capital. El segundo que aquí se 
nombra juicio , era un tribunal subaltes— 
no , compuesto de tres jueces, del qual 
se apelaba al Concilio ó Synedrio. 


2 Luc » XI 39. b Exod. XX. 13. Deuter. v. 17. 
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erit gehenne ignis. 

23 Si ergo offers munus 
tuum ad altare , et ibi recor- 
datus fueris, quia frater tuus ha- 
bet aliquid adverstim te: 

24 Relinque ibi munus tuum 
ante altare , et. vade priús recon- 
ciliari fratri tuo: et tunc ve- 
niens offeres munus tuum. 


as Esto 8 consentiens ad- 
versario tuo citó dum es in via 


I tun » Gehinnom, esto es, Valle de 


Hinnom. Tambien se llamaba cx:n- 12-5 
Gevenhinnom , Valle del hijo de Hinnom. 
Era un sitio, segun S, GRRONYMO n 
Matth. x. 28. cerca de Jerusalém , al 

ie del monte Mória. En él habia un 
dolo de Molóc , á quien sacrificaban los 
Israelitas sus propios hijos, quemándo- 
los lastimosamente ; y de aquíse aplica 
este nombre al fuego y lugar del Infier- 
no. Puede entenderse la sentencia del 
grande Anathema , por la qual ademas 
de la muerte temporal, el culpado mo- 
ria cargado de las exécraciones y mal- 
diciones de todo el pueblo. 

De 1o dicho se puede ilustrar este 
lugar , que al parecer es bastante obs- 
curo: y para esto segulremos á S. Acus- 
TIN , de Jerm, Dom. in monte Lib. xr. 
Cap IX. numer. 22. et seq. Se deben ob- 
servat, dice el Santo, tres grados de 
faltas y de castigos. El primero es , en- 
trar en cólera por un movimiento in- 
terno del corazon ; pero sin producirla 
fuera. El segundo , decir alguna palabra 
de desprecio , que manifeste la altera- 
cion y movimiento interior. El tercero, 


quando ciegos ya de la ira , prorrumpi-. 


mos en palabras injuriosas contra nues- 
tros hermanos. A estos tres grados di- 
ferentes de pecados, corresponden otros 
tres géneros de castigos. El primero en 
el Juicio, en donde aun queda lugar al 
reo para defenderse. El segundo en el 
Concilio , en el que se delibera solamen- 
te del género de castigo , que se ba de 
dar al delinqüente. El tercero tiene ya 
cierta la condenacion , y determinado 


& Luc. xit, 5€. 
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obligado ála gehenna del fuego!. 

23 Por tanto si fueres á 
ofrecer tu ofrenda alaltar, y allí 
te acordares, que tu hermano 
tiene alguna cosa ? contra tí: 

24 Dexa alli tu ofrenda de- 
lante del altar, y ve primera- 
mente á reconciliarte con tu 
hermano; y entónces ven á ofre- 
cer tu ofrenda *. 

25 Acomódate luego con tu 
contrario $, miéntras que estás 


el castigo, y sin apelacion , puesto que 
el culpado es condenado al fuego del 
Infierno. De todo lo qual hemos de con- 
cluir, quánto nos conviene refrenar los 
primeros movimientos de la ira. 


2 La partícula 7: aliquid , es enfá- 


tica. Los Judíos la restringian & la res- 
titucion de los daños recibidos en dine- 
TO ; Jesu-Christo muestra , que se ex- 
tiende á todo género de daños y de 
ofensas , recomendando la caridad, y la 
sincera y perfecta reconciliacion. 

3 MS. .A emienda de to ermano. 

4 No hay duda alguna, que tenemos 
obligacion de executar á la letra este 
mandamiento del Hijo de Dios, quan- 
do se puede ; porque si no nos es per- 
mitido airarnos contra ouestro herma- 
no , despreciarle , é injuriarle ; mucho 
ménos nos será conservar en nuestro 
corazon algun resentimiento contra él, 
de manera que nuestra primera indig- 
nacion se convierta en ódio. D. Aucusr. 

ibid. Cap. 1X. num. 26. 

5 Es confirmacion de la doctrina 
que precede: El Señor hace aqui alu- 
sion á dos que pleytean , á quienes es 
mas útil componerse amigablemente, 
que esperar la sentencia del juez; por-— 
que este hará poner en prision al deu- 
dor, hasta que pague el último mara- 
vedí. El Señor nos exhorta eficazmen- 
te á la union y concordia. Este contra 
río es nuestro próximo , á quien hemos 
ofendido , ó de quien hemos sido ofen— 
didos; y con este nos manda el Hijo de 
Dios , acomodarnos prontamente miéntras 
estamos con él en el camino. Esto es, 
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cum eo: me forté tradat te ad- 
versarius judici, et judex tra- 
dat te ministro : et in carceren 
mittaris. 

26 Amen dico tibi , non exies 
inde , donec reddas novissimum 
quadrantem. 

27 Audistis quia. dictum est 
antiquis 2: Non machaberis. 

28 Ego autem dico vobis: 
quia omnis qui viderit mulierem 
ad concupiscendum | eam , jam 
mochatus est eam in corde suo. 


29 Quoód d si oculus tuus dex- 
ter scandalizat te, erue eum , et 
progee abs te: expedit. enim tibi 
ut pereat unum membrorum tuo- 
rum, quàm totum corpus iuum 
mittatur in. gehennam. 

30 Et si dextra manus. tua 
scandalizat te, abscide eam , et 
projice abs te : expedit enim ti- 

j ut pereat unum membrorum 
tuorum, quàm fotum corpus tuum 
eat in gehennam. 

. 81. Dictum est autem : € Qui- 
cumque dimiserit uxorem suam, 
det ei libellum repudii. -. » 


miéntras estamos aun en esta vida; 
porque el tiempo presente es el de la 
reconciliacion ; y no podrá encontrar 
paz delante de Dios en la otra, el que 
Du puso todos los medios posibles para 
tenerla con su hermano, miéntras vivió 
sobre la tierra. 

x Moneda pequeña , la menor en sus 
divisiones, como nuestro maravedi , ó 
antiguo cornado. Este es un modo pro- 
verbial, para explicar el rigor con que 
se obliga á alguno á pagar quanto de- 
be, sin perdonarie nada. 

$ MS. Ta fornegó. El que miráre 4 
una muger , consintiendo en su mal de- 


a  Exod.XX. 14. 


b Infr. xv111. 9. Marc. 1x. 46. 


31 
con él en el camino : no sea que 
tu contrario te entregue al juez, 
y el juez te entregue al ministro; 
y seas echado en la cárcel. 

26 En verdad te digo, que 
no saldrás de allí, hasta que pa- 


.gues el último quadrante !. 


27 Oisteis que fué dicho á 
los antiguos: No adulterarás. 

28 Pues yo os digo, que 
todo aquel, que pusiere los ojos 
en una muger para codiciarla ?, 
ya cometió adulterio en su co- 
razon con ella. 

29 Y si tu ojo derecho te 
sirve de escándalo *, sácale, y 
échale de 11; porque te convie- 
ne perder uno de tus miembros, 
ántes que. todo tu cuerpo sea 
arrojado al fuego del infierno. 

30 Y si tu mano derecha te 
sirve de escándalo , córtala y 
échala de tí; porque te convie- 
ne perder uno de tus miembros, 
ántes que todo tu cuerpo vaya 
al fuego del infierno. 

31 Tambien fué dicho : Qual- 
quiera que repudiare á su mu- 
ger, déle carta de repudio *, 


seo, y no cuidando de reprimirle, es 
adóltero en su corazon. Este adulterio 
se debe entender de todo deseo carnal, 
que es contrario á la Ley de Dios. Au- 
GUST. ibid. Cup. x11. num. 33. 

3 Tees ocasion de ruina ó de caer. 
Por ojo derecho , y por mano derecha , se 
entiende todo lo que mas amamos, y 
nos es mas necesario , sea lo que fuere, 
Si esto es causa, Ó puede serlo , de que 
perdamos nuestra alma, lo hemos de 
separar de nosotros con generosidad de 
corazon. 

4 Por esta ley no babia aprobado 
Dios el repudio ó separacion , ántes 


£ Deut. xxiv. X. Infr. 


XIX. 7. Mart. X. IX. Luc. XVI. 18. 1. Corinth. v11. 10. 








2 
^ Ego autem dico vobis: 
Quia omnis , qui dimiserit uxo- 
rem suam, exceptá fornicationis 
caus , facit eam machari: et 
qui dimissam duxerit , adulte- 
rat. 

33 lierum audistis quia di- 
ctum est antiquis à : Non perju- 
rabis: reddes autem Domino ju- 
ramenta tua. 

34 Ego autem dico vobis , non 
jurare omnino, neque per celum, 
quia thronus. Dei est: 


35 Neque per terram , quia 
scabellum est pedum ejus : neque 
per Jerosolymam , quia civitas est 


magni "es 
36 Neque per caput tuum 
juraveris, quia non potes unum 
capillum aibum facere , aut ni- 
grum. 
37 Sit b autem sermo ves- 
fer , est, est: non, non: quod 


bien habia ordenado, que precediesen 
muchas formalidades para dar lugar y 
tiempo á la reflexion ; y que así fuesen 
ménos freqüentes estas separaciones,que 
solo se permitian por la dureza de los 
Judíos. 

I MS. De fornicio. El caso de adulte— 
rio era el principal, en que entónces 
se permitia el repudio ó divorcio. 

2 La expondrá á caer en este peca- 
do , abandonándola de esta suerte ; esto 
es, quando ella no lo haya merecido 
por su mala conducta. 

3 Aunque fuese por causa de adul- 
terio 

4 MS. No te preiures : torna á Dios 
tus iuras. Esto es, lo que con juramen- 
to le hubieres prometido. 

$ Que sea lícito jurar á los Chris- 
tíanos , quando la razon ó la necesidad 
lo pidiere , lo enseña la práctica de la 
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32 Mas yo os digo, que el 
que repudiare á su muger , á no 
ser por causa de fornicacion *, 
la hace ser adúltera ?: y el que 
tomare la repudiada ? , comete 


“adulterio: 


33 Además oisteis que fué 
dicho á los antiguos: No per- 
jurarás ; mas cumplirás al Señor 
tus juramentos *. 

34 Pero yo os digo, que 
de ningun modo jureis $, ni por 
el cielo, porque es el throno de 
Dios: 

35 Ni por la tierra, porque 
es la peana $ de sus pies: ni por 
Jerusalém, porque es la Ciudad 
del grande Rey: e 

36 Ni jures por tu cabeza ?, 
porque no puedes hacer ua ca- 
bello blanco ó negro. 


37 Mas vuestro hablar sea, 
sí, sí: no, no; porque lo que 


Iglesia. El uso del juramento , dice S. 
HILARIO in Matih. Can. yv. no. es ne- 
cesario á los que viven en la simplici- 
dad de Ja fé; porque estos se contentan 
con el s£ó no sencillo, que nos dice 
Christo en su Evangelio. Los Pbariséos 
hablan falsificado el sentido de esta 
ley, restringiéndola á solos los jura- 
mentos falsos hechos ea daño de ter- 
cero, y por el nombre propio de Dios: 
así que no comprehendlan en ella los 
vanos y frívolos, y reputaban por indi- 
ferentes, ó de nonada, los que se ha- 
cian por las criaturas. Matth. xxut. 
16. 18. 

6 MS. Sostenimiento. 

» Tú no eres dueño de tu cabeza, 
para sujetarla por tus caprichosos jura- 
mentos á todos los males que te puedan 
venir, 


a Levit. XIx. 12. Exod. xx. 7. Deuter. v. IY. b .acob. v. 12. 


CAPÍTULO Y. 


auterh his abundantius est, d ma- 
lo est. 

38 Audistis quia dictum est a: 
Oculum pro oculo , et dentem pro 
dente, 

39 Ego autem dico vobis, non 
resistere malo b : sed si quis te 
percusserit in dexteram maxillam 
tuam, prebe illi et alteram, 

40 Etc ei, qui vult tecum 
judicio contendere , et tunicam 
tuam tollere , dimitte ei et pal- 
lium. 

41 Et quicumque te angaria- 
verit mille passus , vade cum illo 
et alia. duo. 

42 Qui d petit d te, da ei: 
et volenti mutuari a te, ne aver- 
taris. 

43 4Audistis quia dictum est e: 
Diliges proximum tuum , et odio 


Y De mal procede. Esto es, de mal 
priacipio, que es ó la desconfiauza de los 
unos , Ó la mala fé de los otros. Se pue- 
de interpretar , del maligno procede : es- 
to es, del espíritu maligno , que inten— 
ta haceros perjuros ; y que de este mo- 
do ultrajeis el nombre de Dios, que 
tambien debe ser respetado en todas 
sus criaturas. 

2 Un grado de justicia considerable 
eotre los Phariséos era no exceder la 
justa medida de la venganza. Y así 
Moysés habia ordenado Levit. xix. 18. 
et xx1v. 20. que se arrancara solamente 
eje por ojo, y diente por diente ; esto 
es, que la venganza fuese proporclona- 
da á la injuria y pero la p perfecta, 
que el Hijo de Dios vino & enseñarnos, 
consiste en no querer veungarse de nin- 
gun modo. Y 4 esto aluden los exemplos 
que propone en los versículos siguien- 
tes. 

3 Que se os quiera hacer. 

4 Esto es, debes estar aparejado pa- 
ra recibir nueva injuria , ántes que cor- 


excede de esto, de mal procede *. 


38 Habeis oido que fué di- 
cho: Ojo por ojo, y diente por 
diente ?, 

39 Mas yo os digo, que no 
resistais al mal ?: ántes si al- 
guno te hiriere en la mexilla de- 
recha, párale tambien la otra *. 

40 Y á aquel que quiere po- 
nerte á pleyto , y tomarte la tú- 
nica , déxale tambien la capa. 


41 Y al que te precisare á 
ir cargado $ mil pasos, vé con 
él otros dos mil mas. 

43 Da al que te pidiere $: y 
al que te quiera pedir prestado, 
no le vuelvas la espalda. 

43 Habeis pido que fué di- 
cho: Amarás á tu próximo, y 


responder con otra al que te jojurid. El 
sentido figurado de estas palabras, ser 
herido en el rostro, quiere decir, ser 
tratado con el mayor desprecio. La me- 
xilla derecha sigoifica , lo que hay de 
mayor honra entre nosotros, que es la 
qualidad de Christianos; y la mexills 
izquierda , lo que es de menor aprecio 
y estimacion , esto es, la nobleza segua 
el siglo. Y as , quando nos yeamos per- 
seguidos por la piedad y por la fé, he- 
mos de estar dispuestos á perder todas 
Jas honras y conveniencias del mundo. 
5 Hace alusion á los Persas , que 
acostumbraban hacer esto freqUente- 
mente. Todos estos son exemplos , con 
que el Sefior nos exhorta á sufrir coa 
aciencia todo el mal, que nos quieran 
acer. . 
6  Acostumbrémonos á hacer bien 
á nuestros hermanos , siempre que pu- 
diéremos , y quando no podamos , ba- 
gamos ver nuestra imposibilidad con 
buenas razones , y con semblante risue= 
fio y apacible. 


a Exod. xxt. 24. Deuter. x1x. 21. Levit. xxiv. 20. b Luc. VI. 29. C x.Co- 


rinth. vi.7. d Deuter. xv. 7. 
Towm. I. 


e Levit. xix. 19. 


C 


-. 
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habebis inimicum tuum. 

44 Ego autem dico vobis a: 
Diligite inimicos vestros, bene- 
facite his, qui oderunt vos b: et 
orate pro persequentibus , et ca- 
lymniantibus vos: 

49$ Ut sitis filii Patris vestri, 
qui in celis est: qui solem suum 
oriri facit super bonos , et ma- 
los: et pluit super justos et in- 
justos. 

46 Si enim diligitis eos, qui 
vos diligunt , quam mercedem ha- 
bebitis? Nonne tt publicani hoc 
faciunt ? 

47 Et si salutaveritis fra- 
ires vestros tantüm, quid am- 

liús facitis? Nonne et ethnici hoc 
aciunt ? 

48 Estote ergo vos perfecti, 


IY Esta era una de las máximas tor- 
cidas de los falsos Intérpretes de la 
Ley, los quales entendian por próxi- 
mos, á solos los parientes , amigos , y 
conocidos. 

2 El que reflexionare la conducta, 
que tuvo el Señor con los mismos , que 
le crucificáron , y la que tiene todos los 
dias con los pecadores , que 1e crucifi- 
can y persiguen , no tendrá por duro es- 
te precepto. Dios no nos manda cosas 
imposibles, dice S. GxRoNvMo, sino 
perfectas, y que hagamos lo que hizo 
David con Saúl y con Absalón; San Este- 
ban con los que le apedreaban ; y des- 
pues San Pablo, que por un exceso de 
caridad deseaba ser anathema por los 
mismos Judios, que le perseguian. En 
el texto Griego , despues de éstas pala- 
bras , están las siguientes, que faltan en 
la Vulgata , eyAcy&rre ToS xarapaut- 
rus úuzs , bendecid á los que os mal= 
dicen. . ! 

3 MS. E fazet bien á uuestros mal- 
guerientes , é yog6t por uuestros segu- 


a Luc. vi. 
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aborrecerás á tu enemigo !. 

44 Mas yo os digo: Amad 
á vuestros enemigos ?; haced 
bien á los que os aborrecen : y 
rogad por los que os persiguen 
y calumnian 3: 

45 Para que seais hijos de 
vuestro Padre, que está en los 
cielos: el qual hace nacer su sol 
sobre buenos y malos: y llueve 
sobre justos y pecadores. 

46 Porque si amais á los que 
os aman, ¿qué recompensa ten- 
dreis * ? ¿No hacen tambien lo 
mismo los Publicanos *? 

47 Y si saludáreis 6 tan so- 
lamente á vuestros hermanos, 
¿qué haceis de mas? ¿No hacen 
esto mismo los Gentiles ? ? 

48 Sed pues vosotros per- 


dadores , é por uuestros acalonnadores, - 

4 El Grlego: ¿xers: ¿teneis? 

s Eran los que cuidaban de los tri- 
butos y alcabalas. Pompeyo , babiendo 
subyugado a los Judíos , como unos se- 
senta años ántes del nacimiento de 
Christo , los hizo tributarios. Los Caba- 
lleros Romanos, y otras personas consi- 
derables arrendaban estos impuestos en 
las provincias, y para cobrarlos , nom- 
braban comisionados de los mismos del 
pais. Y estos comisionados nombraban 
otros, que eran sus subalternos, y les 
estaban subordinados. Del número de 
los primeros parece que fué Zachéo, 
Luc. v. 2. y San Mathéo de los segundos. 
Caf. 1x. 9. Estaban en mucbo houor en- 
tre los Romanos, como se ve en la Ora- 
clon pro lege Manilia de Ciceron; pero 
se tenian por infames entre los Judíos. 

6 El verbo Griego arrag: pas, 
significa saludar , y tambien abrazar. 

7 MS.¿ Los Ennicos ? . 

El Griego: xai rear “mu, y los Pa- 
blicanos , se repite en el texto Griego. 


b Roman. X11. 20. Actor. VIX. 59. Luc. XXIII 34. 


CAPÍTULO Y. 


sicut et Pater vester celestis per- 
fectus est. 


I Imitad en quanto os sea posible 
la perfeccion del amor, que vuestro 
Padre celestial muestra & sus criaturas, 
colmándolas de bienes en todos los mo- 


fectos, así como "vuestro Padre 
celestial * es perfecto. 


mentos , sin que detengan sus miseri- 
cordias la ingratitud y dureza, con que 
le corresponden. 


CAPITULO VL 


De qué manera se debe hacer la limosna. De la oracion, y del 
ayuno. Que no se ha de athesorar en la tierra, sino en el cie- 
lo: ni servir 4 dos Señores. Que no nos hemos de acongojar de- 
mastado por lo que mira á la comida y al vestido, puesto que 
nuestro Padre celestial tiene tomado sobre st este cuidado. 


I Alsendite ne justitiam ve- 
stram faciatis coram hominibus, 
ut videamini ab eis: alioquin 
mercedem non habebitis apud. pa- 
irem vestrum, qui in calis est. 


2 Cúm ergo facis eleemosy- 
nam, noli tubá canere ante te, 
sicut hypocrite faciunt in syna- 
gogis , et in vicis , ut honorifi- 
centur ab hominibus : Amen di- 
co vobis, receperunt mercedem 
suam. 


3 Te autem faciente eleemo- 


Y Esto es, vuestras buenas obras. 
El Griego: éAenjorum uar, vuestra 
limosna. ] 

2 El Griego: ovx. €xere , no teneis. 
El Señor, que al principio de este ser— 
mon habia dicho á sus Apóstoles: Vues- 
tra luz brille de tal manera delante de 
los hombres, que vean vuestras buenas 
obras , y glorifiquen por ellas á vuestro 
Padre, que está en los cielos. MATTH. V. 
16. En este lugar condena solamente 
el fin perverso, que se proponen los 
hypócritas y hombres vanos, quando 
exponiendo sus obras á la vista de los 


I Mirad , que no hagais 
vuestra justicia * delante de los 
hombres, para ser vistos de ellos: 
de otra manera, no tendreis ? 
galardon de vuestro Padre , que 
está en los cielos. 

2 Y así quando haces li- 
mosna, no hagas tocar la trom- 
peta delante de tí, como los hy- 
pócritas hacen en las Synagogas, 
y en las calles, para ser honra- 
dos de los hombres ? : En ver- 
dad os digo, recibiéron su ga- 
lardon ^. 

3 Mas tú, quando haces li- 


hombres, solo buscan en esto sus ala- 
banzas, y no la gloria de Dios, como 
debieran. 

3 Los Phariséos hacian tocar una 
trompeta para juntar los pobres , y 
ganarse la reputacion de hombres cari- 
tativos. El Señor , condenando esta hy- 
pocresía , nos manda hacer limosna; 
pero de tal manera, que si es posible, 
no lo sepan las mismas manos, de que 
nos servimos para hacerla. S. JuAN 
CunvsosT, in Matth. Homil, xix. 

4 El Griego: axéxovo:. reciben, y 
lo mismo en los vv. $: 16. 

Ca 


36 
synam , nesciat sinistra tua, quid 
faciat dextera tua : 

4 Ut sit eleemosyna tua in 
abscondito, et Pater tuus, qui 
videt in abscondito , reddet tibi. 

5 Et cum oratis, non eri- 
tis sicut hypocrite , qui amant 
in synagopis , et in angulis pla- 
teorum stantes orare, ut vi- 
deantur ab hominibus : amen di- 
co "vobis, receperunt mercedem 
suam. 

6 Tu autem cüm oraveris, 
intra in cubiculum tuum , et clau- 
so ostio , ora Patrem tuum in abs- 
condito : et Pater tuus , qui videt 
in abscondito , reddet tibi. 

7 Orantes autem , nolite mul- 
tum loqui, sicut ethnici. Putant 
enim quód in multiloquio suo exau- 
diantur. 

g Nolite ergo assimilari eis. 
Scit enim Pater vester, quid 
opus sit vobis , antequam petatis 
eun. 


1 Manera proverbial, para slgnifi- 
car un secreto muy estrecho. 

2 El Griego: e 10% Qaregz , en lo 
público; y lo mismo en los vv. 6. 18- 
En la luz clara de la resurrección de 
dos Fustos. LuC. xIvV. I4. 

3 Conürma el Señor la doctrina pre- 
cedente , condenandu las prácticas de 
Jos Phariseus, y enseñándonos la ma- 
pera de tener oracion. - - 

4 El Griego : T3 €» T& xgurro, 
que está en lo escondido. Quiere el Se- 
fior, que para orar, nos retiremos á 
nuestros aposentos, y cerremos la puer- 
ta, para evitar ser vistos de los hom- 
bres; lo qual pudiera eutónces sernos 
motivo de tentacion: ó como lo expli- 
can S. HiLARIO, y S. AGUSTIN , quiere 
que entremos dentro de mosotros mis- 
IROS, y que cerremos bien la puerta para 
erar al Padre celestial en lo secreto Esto 
es, que nuestra oracion debe hacerse 
eu la presencia de Dios, y en el olvi- 
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mosna, no sepa tu izquierda, lo 
que hace tu derecha *: 

4 Para que tu limosna sea 
en oculto, y tu Padre, que vé 
en lo oculto, te premiará ?. 

$ Y quando orais, no sereis ' 
como los hypócritas , que aman 
el orar en pie en las Syragogas, 
y en los.cantones de las plazas, 
para ser vistos de los hombres ?. 
En verdad os digo , recibiéron 
su galardon. 

6 Mas tú quando orares, 
entra en tu aposento, y cerrada 
la puerta, ora á tu Padre en se- 
creto ^: y tu Padre que vé en 
lo secreto , te recompensará. 

7 Y quando orareis, no ha- 
bleis mucho 5, como los Genti- 
les. Pues piensan, que por mu- 
cho hablar serán oidos. 

8 Pues no querais asemeja- 
ros á ellos: porque vuestro Pa- 
dre sabe lo que habeis inenester, 
ántes que se lo pidais. 


do de todas las cosas exteriores, cer- 
rando Ja puerta, para no dar entrada 
á otros pensamientos , que Jos que nos 
hagan conocer la bondad inmensa de 
Dios, nuestras miserias, el precio in- 
fiuito de los blenes que pedimos, &c. 
Y así en el texto Griego en vez de 
orar que usa la Vulgata , se lee el ver- 
bo 7por&vxouxi, que significa orar con 
instancia , expresando el sumo respeto, 
recogimiento, y fervor, con que nos 
hemos de poner en la presencia de 
Dios, para dirigirle nuestros ruegos y 
oraciones. , 

5 El Griego: pa CarzoAvyvanre, 
no hableis inútil ó superfiuamente. Este 
era un error de los Gentiles, creer, 


: que así como los Jueces se dexan per- 


suadir á fuerza de discursos adorna- 
dos y elegantes , podrian ellus del mis- 
mo modo ganar á Dios á fuerza de pa- 
labras. , 
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CAPÍTULO VI. 


9 Sic ergo vos orabitis 2: 
Pater noster, qui es in celis: 
sanctificetur nomzn tuum. 

10 AÁdveniat regnum tuum. 
Fiat voluntas tua, sicut in celo, 
et in terra. 

11 Panem nostrum. supersub- 
stantialem da nobis hodie. 


4, 


1 Esta oracion, dice S. AccsTIN, es 
tan perfecta: y tan fecunda , que com- 
prehende en pocas palabras todo lol 
que se puede pedir á Dios, para ad- 
quirir los bienes, para evitar Jos ma- 
les, y para, conseguir el perdon de los 
pecados. 

2 ¡Qué consuelo tan grande para los 
verdaderos hijos de Dios, el poderle 
Mamar Padre á boca llena! Se dice 
nuestro, y no mio, porque la oracion 
de los Christianos es en general por 
todo el cuerpo de la Iglesia. 

3 Porque aunque está Dios en to- 
das partes, es el cielo en donde ha fi- 
xado el tbrono de su gloria. 

La perfeccion de un Christiano, 
dice Saw Juan CHRYSOSTOMO , consis- 
te en ser irreprehensible en todas sus 
acciones; por manera , que los que las 
vean, deo á Dios la gloria , que le es 
debida. 

5 Pedimos á Dios, que reyne ge- 
neralmente en todo el mundo ; y por 
consigulente, que sea exterminado el 
reyno del demonio. Debemos tambien, 
segun el pensamiento de S. CvPRIANO, 
pedir sia cesar á Dios en nuestras ora- 
clones, que no seamos excluidos del 


reyno celestial, como lo fuerou los 


judíos. 

6 Como la voluntad de Dios se 
cumple perfectamente en el cielo, don- 
de los Angeles y Bienaventurados con 
la mayor sumision y fervor están siem- 
pre rendidos ante el throno del Señor 
de la magestad ; de la misma mauera 
pedimos & Dios, que nos conceda la 
gracia de hacer su voluntad , no en 
parte, sino de cumplirla enteramente 
y de todo corazon. 

y Todos los Padres han entendido 


a ZuS. Xt. 2. 


o Vosotros pues así habeis * 
de orar *: Padre nuestro ?, que 
estás en los cielos * : santificado 
sea el tu nombre *. 

rto Venga el tu reyno 5: há- 
gase tu voluntad, como en el - 
cielo , así tambien en la tierra $. 

11 Danos hoy nuestro pan 
sobresubstancial *. 


por este Pan,el alimento, que cada 
dia necesitamos, para sustentar nues- 
tro cuerpo ; y. el divino de la Eucha- 
ristía, sin el qual no puede vivir nues- 
tro espíritu. En este lugar, y en S. 
Lucas xi. 2. en que se anuncia esta 
oracion, se lee constantemente en los 


originales Grlegos: té &pror iur TP 
eXitcior,, Pero el texto Latino en S, 


MaTHEO dice supersubstantialerm , so 
bresubstencial , y en S. Lucas traslada 
la misma palabra quotidianam , de cada 
dia. Por tanto la Iglesia recibe los dos 
sentidos, que contiene la voz Griega 
éxtiovator, Porque si esta palabra vie- 
ne de la raiz iu, to, significa 
el pan quotidiano, el de mañana , el que 
basta para boy , y sucede, de dia en 
dia. Pero si se deriva de olga, subs 
tancia , quiere decir sobresubstancial, 
sobre todas las substaucias; esto es, 
sobrenatural y divino , lo que compre- 
hende el pan de la Eucháristia, y 
tambien el pan de la Gracia , que es 
la vida del alma. Los que traslzdan 
el pan venidero , y el pan despues del 
presente , no van fuera de camino, si 
no se oponen á la traslación , que se 
halla en este lugar de S. MaTHxO , la 
que ya expresó el primer Poeta Chris- 
tiano , nuestro JuveNnco en este modo: 
Vitalisque hodie sancti substantia panis 
Proveniat nobis. Lib. 1. Hist. Etang. 
Decimos nuestro, porque ha de ser pan 
ganado con el sudor de nuestro rostro, 
y no fruto de alguna injusticia ; y le 
pedimos para cada dia, porque seria 
contradecirnos en cierta manera , pen= 
sar vivir largo tiempo en el siglo, 
pedir á Dios, que su reyno venga pron- 
tamente. 
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12 Et dimitte nobis debita 
nostra , sicut et nos dimittimus 
debitoribus nostris. . 

I3 Et ne nos inducas in ten- 
tationem, Sed libera nos à. malo. 
Amen. 

14 Sia enim dimiseritis ho- 
minibus peccasa eorum: dimittet 
et vobis Pater vester celestis de- 
licta vestra. 

15 Si autem non dimiseritis 
hominibus : nec Pater vester di- 
mittet vobis peccata vestra. 


16 Cim autem jejunatis, no- 
lite fieri sicut hypocrite  tri- 
stes. Exterminant enim facies suas, 
ut appareant hominibus jejunan- 
tes. Amen dico vobis, quia rece- 
perunt mercedem. suam. 


17 Tuautem cám jejunas, un- 


Y Un juicio dice S. CYPRIANO , pro- 
nunclamos contra nosotros mismos 
siempre que pedimos á Dios, que nos 
perdone , como perdonamos á los otros, 
si no queremos perdonar á los que nos 
han ofendido. . 

2 En el texto Griego se hallan las 
siguientes palabras: ori cou torio % 
CaciAem , xai » Duras”, xai Dita 
eis Tous dirae, Ap, Porque tuyo es 
el reyno, y el poder, y la gloria por 
los siglos. Amen: que se creen no ser 
del texto , sino introducidas en él. 
Ninguno puede ser tentado sia ser pro- 
bado, dice S. Acustiw , y la tentacion 
es la que produce la prueba, y la prueba 
nos pone en ocasion de esperar en la 
divina misericordia. Y así no pedimos 
á Dios en esta oracion , que no seamos 
tentados ; sino que no nos abandone y 
eutregue á la tentacion por un efecto 
de su cólera é iodignaciun contra no- 
sotros. 

Este mal, dice S. CYPRIANO, Com- 


12 Y perdónanos nuestras 
deudas, así como nosotros per- 
donamos á nuestros deudores !. 

I3 Y no nos dexes caer en 
la tentacion. Mas líbranos de 
mal ?. Amen ?. 

14 Porque si perdonáreis á 
los hombres sus pecados *, os 
perdonará tambien vuestro Pa- 
dre celestial vuestros pecados. 

15 Massi no perdonáreis á 
los hombres , tampoco vuestro 
Padre os perdonará vuestros pe- 
cados, 

16 Y quando ayuneis, no os 
pongais tristes como los hypó- 
critas. Porque desfiguran * sus 
rostros, para hacer ver á los 
hombres que ayunan. En verdad 
os digo, que recibieron su ga- 
lardon. : 

17 Mastá, quando ayunas, 


prehende todo aquello , que nuestro 
enemigo hace contra nosotros , para 
perdernos ; y no podremos librarnos de 
él, si Dios no nos libra , concediendo 
á nuestros ruegos su asistencia. SAN 
Juan CRvsosroMo explica estas pala- 


bras: amó viu Tor&goo , del malo , ó 
del maligno: esto es, del demonio, y 
de todas sus asechanzas y tiros. 


3 Así sea. Palabra Hebréa , para 
manifestar el ardiente deseo de conse- 
guir lo que se pide; ó la sinceridad, 
y verdad con que se habla. 

4 Las injurias y ofensas, que os hi- 
cieren. Esto se refiere al v. 12. 

5 A la limosua y á la oracion , de 
que el Señor ha hablado ántes, junta 
ahora el ayuno , que segun el Evange— 
lio MARC. 1x. 38. es una de las armas 
mas poderosas, que tenemos para ven 
cer al demonio. Y prosigue condenau— 
do la bypocresía de los Phariséos, que 
con sus exterioridades solamente bus— 
cabau las alabanzas de los hombres. 


a Infra xvi. 33. Marc. X1. 25. Eccle XXVII. 3. 4. 5. 


CAPÍTULO VL 


ge caput. tuum , es faciem tuam 
lava, 

. 18 Ne widearis hominibus 
jejunans , sed Patri tuo, qui est 
in abscondito : et Pater tuus, 
qué vides in abscondito , reddet 
tibi. . 


19 Nolite thesaurizare vo- 
bis thesauros in terra: ubi eru- 
go, et tinea. demolitur : et ubi 
fures effodiunt, et furantur. 

20 Thesaurizate 2 autem vo- 
bis thesauros in celo: ubi neque 
erugo , neque tinea demolitur , et 
ubi fures non effodiunt , nec fu- 
rantur. 

21 Ubi enim est thesaurus 
fuus , ibi est et cor tuum. 


22 Lucerna b corporis tui est 
oculus tuus. Si oculus tuus fuerit 
simplex : totum corpus tuum luci- 
dum erit. 

.23 Si autem oculus tuus fue- 
rit nequam: totum corpus tuum 
tenebrosum | erit. Si ergo lumen, 
quod in te est, tenebre sumi: 


y No se ba de entender esto á la 
letra, como lo observa S. JUAN CHRY- 
sosromo. El sentido verdadero de estas 
palabras es, que así como los antiguos 
'se perfumaban, y lavaban la cara en 
los dias de alegria y de festejo ; de la 
misma manera debemos bacer brillar 
en nuestro rostro una santa alegría el 
dia que ayunamos, para esconder nues- 
tro thesoro, y estorbar que la vanidad 
vos arrebate el mérito de nuestro ayuno. 


2 El Griego: er TG. Qaregó, 6n lo 
Sáblico; añade el texto Griego. | 


2 Luc. XII. 33. I. Timoth. vx. 19. 


unge. tu cabeza, y lava tu ca- 
rat 

18 Para no parecer á los 
hombres que ayunas, sino sola- 
mente á tu Padre, que está en 
lo escondido.: y tu Padre, que 


* vé en lo escondido ?, te galar- 


donará, ' 

19 No querais athesorar pa- 
ra vosotros thesoros en la tierra, 
donde orin y polilla los consu- 
me: y en donde-ladrones los de- 
sentierran , y roban. 

20 Mas athesorad para vo 
sotros thesoros en el cielo, en 
donde ni los consume orin ni 
polilla: y en donde ladrones no 
los desentierran , ni roban. 

21 Porque en donde está tu 
thesoro, allí está tambien tu co- 
razon ?, 

22 La antorcha de tu cuer- 
po es tu ojo. Si tu ojo fuere sen- 
cillo: todo tu cuerpo será lumi- 
noso. 

23 Massi tu ojo fuere malo: 
todo tu cuerpo será tenebroso. 

; Pues si la lumbre, que hay en 
. tí, son tinieblas, ;quán grandes 


3 Un corazon apegado á las cosas y 
riquezas de acá abaxo , dice San Juaw 
CHRYsosTOMO , es incapaz de entender 
las verdades, que tocan .al reyno de 
los cielos: está sordo 4 las voces del 
Señor, que declara, que son Bienayen- 
turados los pobres de corazon y de es- 
píritu. Lo que se dice de las riquezas, 
se debe entender de todas las otras 
cosas, cuyo amor señorea el corazoa 
de los hombres ; porque todas ellas es- 
tán comprehendidas baxo de este nom- 
bre de rhesoro, en donde está nuestro 
corazon. 


b Lwc.XI. 34- 
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ipse tenebre quante crunt? . 

24 Nemo 3 potest duobus do- 
minis servire: aut enim unum odio 
habebit, et alterum  diliget : aut 
unum sustinebit , et alterum con- 


temnct. Non potestis Deo servire, , 


et mammona. . 

25  ldeo b dico vobis , ne solli- 
citi sitis anima vestre quid man- 
ducetis, neque corpori vestro quid 
induamini. Nonne anima plus est 
quàm.eésca: et corpus plus quàm 
vestimentuns ? 


26  Respicite . volatilia celi, 
quoniam non serunt, neque me- 
dunt , neque congregant in horrea: 
et Pater vester. celestis pascit 3l- 


la. Nonne vos magis pluris estis 
illis ? 


I. Tu ojo es respecto de tw cuerpo, | 


como una lámpara , que lo alumbra. Si 
este ojo €s sencillo, esto es, està limpio 
y sano, todo tu cucrpo será alumbrado, 
esto es, tu ojo servirá de luz á todos 
tos miembros de tu cuerpo y pero si es 
malo , esto es, defectuoso , y que no 
puede ver , todo tu cuerpo estará en ti- 
mieblas , y expuesto á mil caidas. Y si 
.Ja luz , que hay eu tí, si, este ojo , que 
debe sér como la luz, se obscurecé , y 
se bace tenebroso , ¿quán grandes serán 
aquellas tinieblas? esto es, ¿en quánta 
'ebscuridad , y en qué peligro de gol- 
pearse estará todo ei resto de tu cuer— 
po , que por sí mismo no es sino tinie— 
blas , hablendo perdido toda su 14z?SAN 
Juan CHRYSOSTOMO. Así como en el 
cuerpo, prosigue el Santo, quando se 
apaga la luz de los ojos, los etros miem- 
bros quedan privados del mayor socor- 
TO, que tenian para sus operaciones; 
del mismo modo , quando queda obscu- 
recida la luz del alma, se halla necesa— 
riamente sumergida en una infinidad 
de males. De estas palabras del Salva- 
dor debemos aprender , dice SAN ÁGUS- 


serán las mismas tinieblas ?? 

24 Ninguno puede servir á 
dos señores: porque Ó aborrece- 
rá al uno, y amará al otro: ó 
al uno sufrirá, y al otro des- 
preciará ?. No podeis servir á 
Dios, y á las riquezas *. 

25 Por tanto os digo , no 
andeis afanados para vuestra al- 
ma, qué comereis *, ni para 
vuestro cuerpo , qué vestireis. 
¿No es mas el alma , que la co- 
mida: y el cuerpo mas que el 
vestido? 

26  Mirad las aves del cie- 
lo 5, que no siembran ni siegan, 
ni allegan en troxes; y vuestro 
Padre Celestial las alimenta. 
¿Pues no sois vosotros mucho 
mas que ellas $62 .- - 


TIN , que nuestras obras son puras y 
agradables á Dios , quando se hacen con 
un corazon sencillo..Por este ojo entien- 
de el Santo la rectitud y pureza de in- 
tencion, que debe acompañar todas 
nuestras obras. 

2 £l uno de estos Señores, dice Say 
JuAN CHRYSOSTOMO, te mauda , que 
robes los bienes agenos: el otro , que 
des los tuyos. El uno quiere , que seas 
casto ; y el otro, que te entregues á la 
disolucion. El uno te conduce a la glo— 
tonería ; y el otro te ordena la absti- 
nencia. Ei uno te inspira el amor de 


“las cosas presentes ; y el otro te manda, 


que las desprecies. ¿Cómo podrás unir 
dos cesas tan opuestas?  - 

3 MS. E d mammona. Es palabra Sy- 
ríaca.  - 

4 El Griego: xu ri minte : ¿y qué 
bebertis ? Alma en este lugar, y en otros 
muchos se toma por la vida. 

5 MS. Tenet mientes ales uolatilias 
del cielo. 

6 Con este exemplo de las aves, no 
nos prohíbe el Señor , que sembremos, y 


2 Luc.xv1.3. b Luc. Xi1. 22. I. Petr. v. 7. Psalm. LIV. 23. Philip. rv. 16. 


3. Timoth. Va. 8. 


* 
* 
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22 Quis autem vestrúm cogi- 
tans potest adjicere ad staturam 
suam cubitum unum ? 

28 Et de vestimento quid sol- 
liciti estis? Considerate lilia agri 
quomodo crescunt : son laborant, 
ncque nent. 

29 Dico autem vobis , quo- 
niam nec Salomon in omni gloria 
sua coopertus est sicut unum Ex 
15]15. 

30 Si autem fenum agri, 
quod hodie est, et cras in cli- 
banum mittitur , Deus sic ve- 
stit: quanto magis vos modice fi- 
dei : 

31 Nolite ergo solliciti esse, 
dicentes : Quid manducabimus, aut 
quid bibemus , aut quo operie- 
mur? 

32 Hec enim omnia gentes 
inquirunt. Scit enim Pater ve- 
ser, quia his omnibus indige- 
jis. 

33 Querite ergo primüm re- 
gnum Dei, et justitiam  ejus: 


que seguemos ; sino que quiere, que lo 
hagamos sin desconfianza , sin inquie- 
tud y sin turbacion. Lo contrario pro- 
cede de nuestra poca fé. Dios nos puso 
este trabajo, como pena del pecado, y 
que puede servirnos de satisfaccion y 
de penitencia; pero no quiere , que con- 
virtamos en ponzoña ,lo que ha desti- 
nado, para que sea remedio de nues- 
tros pecados. SAN JUAN CHRYSOSTOMO, 

1 Vosotros, dice el Salvador, por 
mas que lo procureis, no podreis hacer, 
que crezca ,Ó se aumente vuestro cuer- 
po y pues del mismo modo con todas 
vuestras inquietudes no podeis asegurar 
vuestras cosechas , ni vuestro alimento; 
de donde se vé, añade el mismo Santo, 
que no son nuestros cuidados particula- 
res, sino la providencia de Dios, la que 
hace todas las cosas, aun aquellas , en 


27 ¿Y quién de vosotros dis- 
curriendo puede * añadir un co- 
do á su estatura? 

28 ¿Y por qué andais acon- 
gojados por el vestido? Conside- 
rad como crecen los lirios del 
campo: no trabajan, ni hilan. 

29 Ya digo, que ni Salo- 
món en toda su gloria fué cu- 
bierto como uno de estos ?. 


30 Pues si al heno del cam- 
po, que hoy es, y mañana es 
echado en el horno, Dios viste 
así : ¿quánto mas á vosotros, 
hombres de poca fé 3? 

31 No os acongojeis pues, 
diciendo: ¿Qué comeremos, ó 
qué beberemos, ó con qué nos 
cubriremos? 

32 Porque los Gentiles se 
afanan por estas cosas: y vues- 
tro Padre sabe, que teneis nece- 
sidad de todas ellas, 

33 Buscad pues primeramen- 
te el reyno de Dios, y su justi- 


que parece , que nosotros bemos puesto 
mayor atencion y diligencia. El Griego 
B9 urs y , signitica, por mas que lo so- 
licite, y medite con el mayor cuidadn, 

2 Se entiende lirios, ó demas flores 
del canipo. 

3 Toda esta doctrina, y la que se 
sigue, en la que el Señor nos manda 
buscar principalmente el revno de los 
cielos , y exercitarnos en obras de justi- 
cia y santidad , es confirmacion de la 
que precede. Dexad , nos dice el Señor, 
á los Gentiles el afan y amor de làs co- 
sas de este siglo: buscadme á mí pri— 
meramente, qué todo esto se os dará 
for añadidura 3 esto es, no como un 
bien, en quien debais fixar vuestra atep- 
cion, sino como un medie, por el que 
podais llegar al sumo y verdadero bien. 
SAN AUGUST. ut 34. Cap. XVLL sump. 56 
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es hec omnia adjicientur  ve- 
bis. 

34 Nolite ergo solliciti esse 
in crastinus. Crastinus enim dies 
sollicitus erit sibi ipsi. Sufficit dies 
majitia sua. 


XY Como si dixera : basta esperar el 
dia de mañana para pensar en él. Cada 
dia trahe al hombre bastante trabajo y 


cia: y todas estas cosas os serán 
añadidas. 

34 Y así no andeis cuidado- 
sos por el dia de mañana. Porque 
el dia de mañana á sí mismo se 
traherá su cuidado *. Le basta 
al dia su propio afan, 


afan , sin que anticipe los dias con sus 
inquietudes y cuidados inútiles. Era lo- 
cucion proverbial entre los Hebréos. 


CAPITULO VIL 


/ 
Prosigue el Señor su doctrina condenando los juicios temerarios, 
y diciendo, que no se han de dar á los perros las cosas santas. 
Exhorta á la oracion, y á hacer con nuestro próximo, lo .que 
queremos , que se haga con nosotros. Dice , que es estrecha la puerta 
por donde se entra á la vida; y cómo se han de distinguir los 
rophetas falsos de ios verdaderos, y el árbol. bueno del malo. 
Sims! , ó comparacion de un hombre , que fabrica una casa, con 
el que escucha la doctrina del Señor, 


I olite a judicare , ut non ju- I No querais juzgar , pa- 
dicemini. ra que no seais juzgados. 


2 In quo enim judicio judica- 
veritis , judicabimini b : et in qua 
mensura mensi fueritis , remetie- 
fur vobis. 

3 Quid autem vides festucam 
in oculo fratris tui : et trabem in 
oculo tuo non vides? 

4 4ut quomodo dicis fratri 
tuo: Sine ejiciam festucam de ocu- 


I Jesu-Christo no quita aquí la po- 
testad de juzgar, en los que están esta- 
blecidos para corregir y castigar á los 
que pecan. Condena si el juicio, que ha- 
cemos temerarlamente de nuestros her- 
manos, quando por ligereza , por preo- 
cupacion , ó por maligaidad , juzgamos 
de su conducta, de sus sentimientos , y 


2 Luc. vr. 37. Rom. 1. Y. b 


2 Pues con el juicio, con 
que juzgareis, sereis juzgados: 
y con la medida con que midie-. 
reis , os volverán á medir. 

3 ¿Por qué pues ves la paji- 
ta en el ojo de tu hermano: y 
no ves la viga en tu ojo !? 

4 ¿O cómo dices á tu her- 
mano ? : Dexa , sacaré la pajita 


de sus Intenciones. Condena tambien el 
orgullo, que nos ciega para no ver 
nuestras faltas, aunque sean muy a— 
bultadas; y que nos da ojos de llaces 
para descubrir aun los menores defectos 
de nuestros próximos. Era este un pro- 
verbio entre los Hebréos. 
3 El Griego: pes, dirás. 


Marc. 1v. 24. 


lo tuo: et ecce. trabs est in oculo 
tuo: 

$ — Hypocrita , ejice primúm 
trabem de oculo tuo, et tunc vi- 
debis ejicere festucam de oculo fra- 
iris tui. 

6 Nolite dare sanctum cani- 
bus , neque mittatis margaritas 
vestras ante porcos: ne forté con- 
.culcent eas pedibus suis , et con- 
versi dirumpant vos. 


7 Petite a , et dabitur vobis: 
querite , et invenietis : pulsate , et 
aperietur vobis. 

8 Omnis enim, qui petit, ac- 
cipit :et qui querit, invenit: et 
pubsanti aperietur. 

9 Aut quis est ex vobis homo, 
quem 5 pere filius suus panem, 
numquid lapidem porriget es? 

lo Aut si piscem petierit, 
sumquid serpentem porriget ei? 

11 Si ergo vos, ctm sitis 
mali , nostis bona data dare fi- 


X Los Pastores de almas deben cui- 
dar mucho de no exponer la palabra de 
Dios , y los mysterios divinos aJ despre- 
cio de los implos y libertinos. Estos , ó 
combaten los mismos mysterios, la- 
drando y ahuilando como perros , ó los 
arrojan à Jos pies, para hollarlos come 

uercos anegados en el cieno de sus in— 
ames placeres; y ya que no pueden 
vomitar su cólera contra la palabra de 
la misma verdad , se convierten furio- 
. sos contra sus Predicadores. Vease la 
primera Carta de S. PEDRO, iv. 15. 

2 Si es verdad , dice S. GERONYMO, 
que se da al que pide, que el que busca 
halla, y que se abre al que llama á la 

rta , como lo afirma aquí el Hijo de 
Dios , se concluye necesariamente , que 
aquel á quien no se da , que no halla, y 
á quien no se abre la puerta , es porque 


CAPÍTULO VII 


de tu ojo, y se está viendo una 
viga en el tuyo? 

$  Hypócrita, saca primero 
la viga de tu ojo, y entónces ve- 
fás para sacar la mota del ojo 
de tu hermano. 

6 No deis lo santo á los. 
perros, ni echeis vuestras perlas 
delante de los puercos: no sea 
que las huellen con sus pies, y 
revolviéndose contra vosotros os 
despedacen !. 

7 Pedid, y se os dará : bus- 
cad, y hallareis: llamad, y se 
os abrirá ?. 

8 Porque todo el que pide, 
recibe: y el que busca , halla: y 
al que llama se le abrirá, 

9 ¿0 quién de vosotros es el 
hombre ? , á quien si su hijo pi- 
diere pan, le dará una piedra? 

10 ¿O si le pidiere un pez, por 
ventura le dará una serpiente *? 

11 Pues si vosotros, siendo 


malos 5 , sabeis dar buenas dádi- 


no ba pedido como debia, ni buscado 
con diligencia , ni llamado á la puerta 
con perseverancia. 

3 Jesu-Christo pasa aquí à otro gé- 
nero de argumentacion , para confirmar 
de nuevo aquel precepto: Pedid , y se 
os dará. El primero es tomado de la 
naturaleza de Dios, de quien todo el que 
le pide, recibe, porque es la misma 
bondad : el segundo de la naturaleza y 
condicion de los hombres 5 ó si esto no 
lo entendeis , considerad lo que pasa en- 
Ire vosotros , Ec. 

4 Si vosotros no sois oidos de Dios 
en vuestras oraciones, es porque en 
vez de pan le pedis una piedra ; esto 
es, cosas contrarias á vuestro verdade 
ro bien. SAN JUAN CHRYSOSTOMO. 

5 Pecadores y estando llenos de de- 
fectos. 


a More, XXI. 22. Marc. XI. 24. Luc. XY. 9. Joann. XIV. 13. Jacob. 1. 6. 








sn 


.$AN MATHÉO. 


lis vestris : quanto mapis Pater 
vester, qui in calis est , dabit 


bona petentibus se £ 


12 Omnia * ergo quecumque 
vultis ut faciant vobis homines, 
et vos facite illis. Hac est enim 
lex, et prophete. 


13 Íntrate b per angustam 
portam : quia lata porta, et spa- 
tiosa via est, que ducit ad per- 
ditionem , es multi sunt , quí in- 
trant per eam. 

14 Quám angusta porta , et 
arcta via est, que ducit ad vi- 
sam : et pauci sunt , qui inveniunt 
eam ! 

15 Attendite à falsis prophe- 
tis , qui veniunt ad vos in ve- 
stimentis ovium , intrinsecús autem 
sunt lupi rapaces: 

16 A fructibus eorum € cog- 
noscetis eos. Numquid colligunt de 


x No les dalscosas nocivas en lu- 
gar de buenas y saludables. Bowa data: 
se puede interpretar los bienes , que os 
ban sido dados, que no son vuestros, 
ni criados por vosotros, sino que os 
vienen de aquel, que es la fuente de 
todos los bienes. 

2 Esta es la suma de la Ley y de 
los Prophetas, y en esto se compre- 
hende todo lo que manda la Ley y los 
Prophetas en órden á la caridad , y al 
amor de los próximos. 

3 Porque es sin cuenta el nümero 
de los necios. Eccles. E. U$S. 

4 Los placeres del siglo, que de- 
sean los hombres carnales, son el ca— 
mino ancho, de que habla aquí el Salva- 
dor: y el camino estrecho es el de 1os 
ayuncs, y trabajo de la penitencia. S. 
GERONYMO. No busquemos , continúa 
e) Santo, el camino aucho, que él por 
sí mismo se presenta sin buscarle; y 


vas * á vuestros hijos: ¿quánto 
mas vuestro Padre , que está en 
los cielos , dará bienes á los que 
se los pidan? 

12 Y así todo lo que quereis 
que los hombres hagan con vo- 
sotros , hacedlo tambien vosotros 
con ellos: porque esta es la Ley 
y los Prophetas ?. 

r3 Entrad por la puerta es- 
trecha : porque ancha es la puer- 
ta, y espacioso el camino , que 
lleva á la perdicion, y muchos 
son los que entran por él 3, 

14 ¡Qué angosta es la puer- 
ta, y qué estrecho el camino, 
que lleva á la vida : y pocos son, 
los que atinan con él *! 

15 Guardáos de los falsos 
Prophetas, que vienen á voso- 
tros con vestidos de ovejas, y 
dentro son lobos robadores 5. 

16 Por sus frutos los conoce- 
reis. ¿Por ventura cogen uvas 


por lo que hace al camino estrecho, 
no todos atinan con él, y aun aque- 
los mismos , que le hallan, suelen no 
seguirle constantemente; porque em- 
belesados de nuevo con los deleytes 
del siglo, le dexan fácilmente y vuel- 
ven á tomar el de la perdicion. De aquí 
es , que es muy corto el número de los 
buenos en el mundo. Lwc. XIII. 32. 

$ S. AGUSTIN 7 S. GERONYMO, por 
estos falsos Prophetas de que habla 
aquí el Señor, entienden los Hereges, 
que revistiéndose de un hábito exterior 

e pledad y de reforma , tienen el co- 
razon lleno de veneno. S. JUAN CHRY- 
sosromo lo aplica á los que-aparentan 
virtudes, que no tienen, y con esta 
apariencia engañan á los que no los 
conocen. El Señor nos exhorta á guar- 
darnos de ellos, y á conocerlos pur sus 
obras, que indubitablemente nos des- 
cubrirán la corrupcion de su corazon. 


a Luc. ví. 31. Tob. 1v. 16. b Luc. XII. 24. C Luc. VI. 44. 


CAPÍTULO VII 


spinis uvas, aut de tribulis fi 
Cus. 

17 Sic omnis arbor bona fru- 
ctus bono; facit: mala autem arbor 
malos fructus facit. 

18 Non potest arbor bona ma- 
los fructus facere: neque arbor 
mala bonos fructus facere. 

19 Omnis. arbor , que non 
facit fructum bonum , excidetur, 
es in ignem mittetur. 

20 lgitur ex fructibus eorum 
cognoscetis eos. 

21 Non b omnis, qui dicit 
mihi , Domine , Domine , intrabit 
in regnum celorum : sed qui facit 
voluntatem Patris mei , qui in 
celis est, ipsc intrabit in regnum 
celorum. 

22 Multi dicent mihi in illa 
die: Domine, Domine , nonne in 
nomine tuo prophetavimus , et € 
in nomine tuo daemonia ejecimus, 
et in nomine tuo virtutes multas 
fecimus ? 

23 Et tunc confitebor. illis: 
Quia numquam novi vos: dis- 
cedite à me, qui operamini ini- 
quitatem. 


I El Griego: razor, carcomido y 
lo mismo en el verso siguiente. 

2 El Griego: exxsrrera , c. 
Carrera, es cortado, Ec. es arrojado. 


3 El reyno de los cielos no es pre- 
cio de solas palabras. Dios no dexará 
de ser Señor de todo el universo , aun— 
que nosotros no digamos, que lo es. 
Para hacernos dignos de hallar el ca—- 
mino del cielo, es necesario cumplir 
en todo la voluntad del Señor guardan- 
do sus preceptos. S. HriLAR. . 

En el dia del juicio final, d tam- 
bien en el de su muerte. Las palabras 


a Luc. 111. 10. b Infr. XXV. 11. 


de los espinos, ó higos de los 
abrojos? 

17 Así todo árbol bueno lle- 
va buenos frutos: y el mal ár- 
bol * lleva malos frutos. 

18 No puede el árbol bueno 
llevar malos frutos: niel árbol 
malo llevar buenos frutos. 

19 Todo árbol , que no lle- 
va buen fruto ,'será cortado ?, 
y metido en el fuego. 

20 Así pues, por los frutos de 
ellos los conocereis. - 

21 No todo el que me dice, 
Señor, Señor, entrará en el rey- 
no de los ciclos , sino el que ha- 
ce la voluntad de mi Padre, que 
está en los cielos , ese entrará en 
el reyno de los cielos 3. 

22 Muchos me dirán en aquel 
dia * : Señor , Señor, ¿pues no, 
prophetizamos en tu nombre, y 
en tu nombre lanzamos demo- 
nios, y eu tu nombre hicimos 
muchos milagros? 

23 Y entónces yo les diré 
claramente : Nunca os conocí 5; 
apartáos de mí los que obrais la 
iniquidad. 


solas no bastan para salvarnos. Los mi- 
lagros y prodigios, que se bacen en el 
nombre de Jesu-Christo , son . señales 
equívocas', por las que no se puede 
asegurar, que está en caridad el que 
los hace. S. PABLo lo declara expresa- 
mente r. Corinth. x111. 2. diciendo: que 
quando tuviera toda la fe, hasta poder 
trasiadar todos los montes , de nada le 
serviria, si no tenia caridad. Y así el 
Señor en el dia grande del juicio hará 
ver quien fueron aquellos, que obrá- 
ron, é hicléron lo mismo que enseñáron, 

&$ Por mios, y por ovejas de mi 
rebaño. 


C Actor. XIX, 13. 
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24 Omnis a ergo, qui audis 
verba mea haec , et facit ea, as- 
similabitur viro sapienti , qui edi- 
ficavit domum suam supra pe- 
tram, 

25 Et descendit pluvia, et 
venerunt flumina , et flaverunt 
venti, et irruerunt. in domum il- 
lam, et non cecidit : fundata enim 
erat super petram. 

26 Et omnis, qui audit ver- 
ba mea hec, et mon facit ea, 
similis erit viro stulto, qui edi- 
ficavit domum suam super are- 
nam : 


27 Et descendit pluvia, et 
venerunt flumina , et flaverunt 
venti, et irruerunt in domum il- 
lam , et cecidit, et fuit ruina 
illius magna. 

28 Et factum est: ctm con- 
summasset Jesus verba hec , ad- 
mirabantur turbe super doctrina 
ejus. 


1 El Griego: gusce» aurór, le 
compararé. Esta es la conclusion , dice 
SAN AGUSTIN , de todo lo que Jesu- 
Christo dixo en el sermon, que hizo 
sobre el monte, en el que se compre- 
hende toda la perfeccion de los divinos 
preceptos, que pueden servir para for- 
mar un verdadero Christiano. El Señor 
compara ó un hombre sábio , que fabricó 
sobre piedra, y no sobre arena, al que escu- 
cha sus palabras, no con los oidos del 
cuerpo, sino del corazon , y que practica 
no una parte sola de estas verdades, 
sino todas. Este edificio no podrá ser 
derribado , ni por las lluvias de los 
placeres, ni por los rios de las pasio- 
nes violentas, ni por los impetuosos 
vientos de nuestros enemigos, que bus- 
can nuestra perdicion. Mas los que fa- 
brican sobre arena , esto es , sobre otro 
fundamento , que el de la verdad de la 
palabra del Señor y de su amor , es- 


SAN MATHÉO. 


24 Pues todo aquel que oye 
estas mis palabras, y las cumple, 
comparado será á un varon ! sá- 
bio , que edificó su casa sobre la 
peña, 

25 Que descendió lluvia , y 
viniéron rios, y sopláron vien- 
tos, y diéron impetuosamente en 
aquella casa, y no cayó; por- 
que estaba cimentada sobre peña, 

:26 Y todo el que oye estas 
mis palabras, y no las cumple, 
semejante será á un hombre lo- 
co, que edificó su casa sobre 
arena: | : 

27 Que descendió lluvia, y 
viniéron rios, y sopláron vien- 
tos, y diéron impetuosamente 
sobre aquella casa, y cayó, y 
fué su ruina grande ?. 

28 Y fué, que quando Je- 
sus hubo acabado estos discursos, 
se maravillaban las gentes de su 
doctrina 3, 


tos oyen el Santo Evangelio, mas né 
lo practican, contentándose con decir: 
Señor, Señor ; esto es, con adorarle 
como Christianos ; pero no cuidándose 
de cumplir su voluntad. Estos fabrican 
sobre arena , y están expuestos á una 
grande ruina. ¿Y qué ruina mayor, di- 
ce S. Juan CHrYsosromo , que la pér- 
dida de su alma, y la privacion de 
los bienes eternos? 

2 MS. E fué grand derrudiamiento. 

3 Se maravillaban oyendo una doc- 
trina tan pura, y una moral tan opues- 
ta á todos los sentidos, y al modo de 
pensar de los hombres. Les hablaba no 
solamente como de parte de Dios , si- 
po como que él mismo era Dios, ha- 
ciéndoles conocer el espíritu de la Ley 
y su perfeccion , y acompañando las 
palabras con milagros, y con una in- 
terior uncion , que persuadia , ablanda- 
ba, y convencia á los que le oian. 


a Psalm. v1.9. Infr. XXV.4X. Luc.XHII. 27. Luc. VI. 48. Rom, 11. 13.F4c0b. 1. 29. 
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29 Erat 2 enim docens eos sic- 
ut potestatem habens , eb non 
sicut. Scribe eorum , es Pharisaei. 


J En el texto Griego faltan las úl- 


a Marc. I. 22. Luc. IV. 32. 


29 Porque los enseñaba como 
quien tiene autoridad, y no como 
los Escribas ! de ellos, y losPha- 
riséos. 


timas palabras: y Phariséos.- 


CAPITULO VIIL 


Sana Jesu-Christo 4 un leproso, al siervo del Centurion, 4 la 
suegra de San Pedro, y á otros muchos enfermos. No quiere ad- 
mitir á un Escriba, que deseaba seguirle , y manda á otro de sus 
discípulos , que le siga sin dilacion. Sosiega una tempestad en la 


mar , y cura dos endemoniados en la tierra 


los 


Gerasenos. 


1 Cin aujem descendisset. de 
monte, secute sunt eum turbe 
multe. 

2 Eta ecce leprosus veniens, 
adorabat eum , dicens: Domine, 
si vis , potes me mundare. 

3 Bt extendens Jesus manum, 
tetigit eum , dicens : olo. Munda- 
re. Et confestim mundata est lepra 
ejus. 

4 Et at illi Jesus: Vide, ne- 
mini dixeris: sed vade b , osten- 
de te sacerdoti , et offer munus, 


x MS. Un malato. 

2 Si llegamos al Salvador con fe 
igual á la de este Leproso, podemos 
esperar seguramente , que usará del 
mismo poder para curar la lepra de 
muestras almas. 

3 La Ley prohibia tocar á los le- 
prosos; pero el Señor que era el árbi- 
tro de la Ley, y la misma pureza y 
santidad , no solamente no quedó im- 


a Marc. 1. 40. Luc. v. 12. 


I Y como descendió del 
monte, le siguiéron muchas gen- 
tes: 

2 Y vino un leproso * , y le 
adoraba , diciendo: Sefior, si 
quieres, puedes limpiarme ?. 

3 Y extendiendo Jesus la ma- 
no , le tocó ? , diciendo : Quie- 
ro. Se limpió. Y luego su lepra 
fué limpiada ^. 

4 Y le dixo Jesus : Mira, que 
no lo digas á nadie 5$: mas vé, 
muéstrate al Sacerdote», y ofrece 


puro con este contacto, sino que pu-' 
rificó con él al que lo estaba, 

4 MS. E fué luego alimpiada su ga» 
fedat. 

5 Porque Jesu-Christo queria, que 
los hombres atendiesen mas á su doc 
trina, que 4 sus milagros, los quales 
en la mayor parte no producian sino 
vanos efectos de admiracion, quedán- 
dose los mismos 1. Cor. Xlv. 22. 


b Levit. xy. 2. Luc. VIL. I. 
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quod precepit Moyses , in. testi- 
monium illis. 
. $ Cóm autem introisset Ca- 
pharnaum, accessit ad eum Cen- 
furio, rogans eum , 

6 Et dicens: Domine, puer 
meus jacet in domo paralyticus, ct 
male torquetur. | 


7 Etait illi Jesus: Ego ve- 
siam, et curabo eum. 

^8 Eta respondens Centurio, 
ait: Domine non sum dignus ut 
intres sub tectum meum: sed tan- 
túm dic verbo , et sanabitur puer 
m2us. 

9 Nam et ego homo sum sub 


Y Los ricos ofrecian dos corderos, 
harina y aceyte: los pobres un corde- 
ro y dos tórtolas ó palomas. 

2 Para que les constase, y no tu- 
. viesen excusa , dice S. GgRoNYMo, si 
no se rendian á un testimonio tan cla- 
ro de la verdad: y al mismo tiempo 
fuesen convencidos de la injusticia, 
con que freqlentemente le acusaban 
de oponerse á la Ley. Débese observar 
aquí, que aunque el Salvador quiso 
que quedase oculta al Sacerdote la ma- 
nera extraordinaria, con que aquel ha-— 
bia sido curado ; esto no obstante le 
mandó, que se presentase al Sacerdote, 
para que le pagase la ofrenda , que se 
acostumbraba hacer en las curaciones 
ordinarias de la lepra : y esto quando el 
Sacerdocio habia ya degenerado mucho 
de su institucion y de su oficlo. La 
corrupcion puede poner mancilla á la 
institucion divina, pero de ningún mo- 
do abrogarla. 

Este era un Oficial de exército, 
ó Capitan de cien Soidados. Las Legio- 
nes Romanas eran mandadas por Tri- 
bunos , que corresponden à nuestros 
Coroneles, y repartidas en Compañías 
de cien hombres: de donde se dió el 
Dombre de Centurjones à sus Capita- 
nes. Auuque Herodes Antipas era Te- 


a Ze. vil. $. 


SAN MATHÉO:.: 


la ofrenda, que mandó Moy- 
sés * , en testimonio á ellos ?. 

5 Y habiendo entrado en 
Capharnaum, se llegó á él un 
Centurion, rogándole ?. 

6 Y diciendo: Señor, mi sier- 
vo paralytico está postrado en 
casa, y es reciamente atormenta- 
do *.: 

7 Yle dixo Jesus: Yo iré, y 
lo sanaré, 

8 Y respondiendo el Centu- 
rion , dixo : Señor , no soy dig- 
no de que entres en mi casa: 
mas mándalo con tu palabra , y 
será sano mi siervo 5. 

9 Pues tambien yo soy hom- 


trarca de la Galiléa, esto no obstan- 
te los Romanos , como propios y ver- 
daderos Soberanos mantenian alli sus 
tropas. Los Padres han creido, que este 
Centurion era Gentil, lo que realza 
mucho mas el ardor de su fé. S. Lu- 
CAS VII. 5. dice, que envió sus amigos, 
y que no fué en persona , por. contem- 
plarse indigno de ponerse en la pre- 
sencia del Señor ; lo que parece ser 
contrario á lo que dice aquí S. Mathéo. 
Pero este Santo Evangelista se sirvió 
de una manera de hablar muy usada, 
diciendo que fué á buscar á Jesu- 
Christo; esto es, enviando para este 
sus amigos, y los principales de los 
Judios. Véase en el Cap, xt. 3. otra 
manera de hablar semejante á esta: Y 
le dixo: esto es, le hizo declr por sus 


discípulos. 


MS. E es maltrecho. Vean este 
exemplo aquellos Señores inhumapos, 
que maltratan á sus siervos, no se cui- 
dan de ellos, y en sus mayores necesi- 
dades no acuden á socorrerlos. 

$ Jesu—Christo solamente con acer- 
carse á la casa del Centurioo encen- 
dió su corazon, le descubrid su divi- 
nidad, que ocvltaban Jos velos de un 
cuerpo mortal, y le hizo decir estas 
excelentes palabras , que han merecido ' 





CAPÍTULO VIIL 


potestate. constitutus , habens sub 
me milites , et dico huic : Vade, et 
vadit : et alii, Veni , et venit : et 
servo meo: Fac hoc , et facit. 


Io Audiens autem Jesus mi- 
ratus est , et sequentibus se dixit: 
Amen dico vobis , non inveni $an- 
tam fidem in Israel. 


11 Dico autem vobis, quod 
multi a ab Oriente , et Occidente 
venient , et recumbent cum Abra- 
ham, et Isaac, et Jacob in. regno 
celorum. 

12 Fili autem regni ejicien- 
tur in tenebras exteriores : ibi 
erit fletus , es stridor dentium. 


13 Et dixit Jesus Centurio- 
ti : Vade , es sicut credidisti , fiat 
tibi. Et sanatus est puer in illa 
hora. 


ponerse en la boca de todos los Chris- 
tianos, quando reciben ei adorable Cuer- 
po de Jesu-Christo. 
x Como si dixera:si no obstante 
ue yo estoy subordinado y sometido 
otros, los que lo están 4 mí, me 
obedecen prontamente, quando les man- 
do alguna cosa: ¿quánto mas bien se- 
rels vos obedecido , slendo un Dios To- 
dopoderoso é independiente , luego que 
mandareis y ordenareis alguna cosa? 
2 Quando Jesu-Christo se maravi- 
nd de la respuesta del Centurion, nin- 


guna cosa admirable encontraba en ella, ' 


sioo lo que él mismo habia jospirado 
en el corazon de este Oficial por su 
gracia : pero maravillándose de esta 
gran fé en un Gentil, queria que la 
admirasen no solamente todos sus dis- 
cípulos, y Judíos que le seguian , sino 
tambien toda la posteridad. 

A semejanza de este Gentll ven- 
drán otros muchos con igual fé de to- 
das las partes del mundo, y merece- 
rán el premio, que está destinado pa- 


a Malach. 1. TI. 
Tom. I. 


49 
bre &ugeto á otro, que tengo sol- 
dados Á mis órdenes , y digo á 
este: Vé, y vá; y al otro : Ven, 
y viene ; y á mi siervo: Haz esto, 
y lo hace !. 

10 Quando esto oyó Jesus, 
se maravilló , y dixo á los que le 
seguian : Verdaderamente os di- 
go., que no he hallado fé tan 
grande en lIsraci?. 

11 Y os digo, que vendrán 
muchos de Oriente, y de Occi- 
dente *, y se asentarán con Abra- 
bam, y Isaac, y Jacob en el rey- 
no de los cielos : ' 

12 Mas los hijos del reyne * 
serán echados en las tinieblas ex- 
teriores : allí será el llanto y 
cruxir- de dientes 5. 

13 Y dixo Jesus al Centurion: 
Vé, y como creiste, así te sea 
hecho. Y fué sano el siervo en 
aquella hora. 


ra los verdaderos hijos de Abraham, de 
Isaac y de Jacob. | 

Mas los hijos del reyno 5 esto es, 
los herederos naturales , los Hebréos, 


en quienes ha estado la verdadera re-. 


ligion, el templo, el Sacerdocio , la Ley 
del verdadero Dios, y á quienes prin- 
cipalmente pertenecen las promesas de 
la salud y del reyno eterno , serán ex- 
cluidos de él por su culpa , y, arroja- 
dos en jas tinieblas exteriores del in- 
fierno, Esto hace alusion & los festines, 
ue se celebraban de noche. La sala del 
estin estaba toda iluminada , mientras 
que fuera no reynaban sino tinieblas: 
y así este lugar se puede traducir: Mar 
los hijos del reyno serán echados fuc- 
ra en las tinieblas : todo lo qual es ti- 
gurado, Vease S. MATHEO XXV. I. 4I. 
seqq. y S. LUCAS XIII. 24. ] 

5 Al cumplimiento de este suceso 


mira tambien io que anunció SoPHo- 


NIAS I. I5. Vease S. MATHEO XXI. XXIV. 
8. 31. Luc. xxi. 25. 26. XXIII. 30. 


D 





$0 
- 14 Et chm venisset Jesus 
in domum Petri, vidit socrum 
ejus jacentem. , et febricitantem: 


15 Et tetigit manum ejus , et 
dimisit eam febris , et surrexit, et 
ministrabat eis... c - 

16 Vespere 'a autem facto, 'ob- 
tulerunt -ei multos daemonia ha- 
bentes : et ejiciebat spiritus ver- 
bo: et omnes .malé .habentes .cu- 
ravit. | 

17 Ut adimpleretur -quod di- 
ctum est per b Isajam prophetam; 
dicentem : Ipse infirmitates nostras 
accepit: et .egrotaliones. nostras 
portavit. | 


I En la misma ciudad de Caphar- 
naum, 
: 2 Era Sábado, y basta ponerse el 
Sok no querian los Judíos hacer cosa 
alguna. Entónces presentáron los enfer- 
mos á Jesus. Véase S. MARCOS I. 32. 
y S. Lucas 1v. 40. Esta expresion , ó 
como.se lee en S. MARCOS 1..32. óJias 
Yerpeérms y ¿re Du Ó has; Vespere 
facto , cum occidisset -Sol ,'ó «como "en 
el Hebréo , wnmnwn NADWINR 213, in 
vespera , post occasum Solis, que seña- 
la el tiempo en que trahian al Señor 
los enfermos , es emphática,'y que no 
sin gravísima causa añade aquí el sa- 
grado Evangelista. Véase THEOPHILACT. 
in MARC. c. I. et in MATTH. c. VIII. ef 
in Luc. c. 1v. CHRYSOST. homil. xxvir. 
in .MATTH. Vill. Dexando á un lado la 
religiun .del Sábado, del que era Se- 
fior Jesu-Christo, y eo que sin faltar á 
ella.,:podia curar , como él mismo dió 
en rostro á los Judíos ; parece que la 
razon principal era, porque 'en aquella 
sazon «era , quando los enfermos eran 
mas atormeritados,.como que era la 
hora, en.que como la experiencia mues- 
tra, se agravan mas los erfermos:.por 
manera , que;por aquí podemos inferir, 
que el Señor., para descubrir mas su 
virtud omuojpotente ,los.curaba en aquel 


a Mart. Y. 32. 


SAN "MAT HÉO. 


I4. Y habiendo legado Je- 
sus á la casa de Pedro !, vió á su 
suegra que yacía en cama, y con 
fiebre: 

15 Y le tocó la mano, y 
«la dexó la fiebre; y .se .levantó 
y los servia. 

16 Y siendo ya tarde ? , le 
presentaron muchos endemonia- 
dos: y lanzaba con su palabra 
los espíritus: y sanó todos los en- 
fermos: 

372 Para que se cumpliera lo 
que fué dicho por el Propheta 
Isaías, que dixo : El mismo tomé 
nuestras enfermedades: y cargó 
«con nuestras dolencias ?. 


tlempo en que 'estaban mas agravados, 
desauciados, y sin esperanza. Esto se 
confirma con otra expresion no ménos 
emphática , que se lee., xaxo$ exo res, 
que conviene á los mismos, perdite et 
desperate .egrotantes., immo morti. ipsi 
proximi. Véase S. Loc. c. vir. 2. en que 
hablando del siervo: del Centurion dice, 
X4X2$ "¿xa EMLAAE TéA&UTAP ¿: Peso 
ime habens , jamjum moriturus erst: en 


“donde por una especle rs emeErytosos, 


añade, $46AA€ TtÀeUTAD ,'que signlfi- 
ca lo mismo. S. Luc. c. v111.. $. refirien- 


'do el mismo suceso , escribe Veas Ga- 


carfoueros , que con la misma émpha- 
sis corresponde perfectamente ^ra xaxgs 
€xtir , y S. MATHEO XVII. 15. Xaxas 
*Acxé$, y S. Marcos lo mismo vi. 
$5. y en otros lugares: y ^as xaxs 
exei ¿equivale 4 écy&ras $xur , inexe 
tremis esse., MARC. V.23. Kaxas tx00, 


CUPS y,'xaxiop, 0 X&xicTX Exe; es cosa 


sabida , que los grados de la compara— 
cion se .substituyen unos -por+otros en 


los Escritores: sagrados y profanos. Véa— 


se sobre :todo esto la docta Disertacion 
de DANIRL GUILLELMO TRUNELL., De 


Vespertina Mortuorum.curatione divina. 


.3 Este.Jugar de'Isaras LI. 4. que 


b Isgi. LIL. 4. 1. Petr. 11. 24. 


CAPÍTULO VIIL 


18 Videns autem Jesus tur- 
bas. multas circum se, jussit ire 
trans fretum. | 

19 Et accedens unus Scri- 
ba, ait. illi :: Magister, sequar: 
te, quocumque eris. 


20. Et dicit ei Jesus a: Vul-. 
pes foveas habent , et volucres. 
celi nidos : fius autem hominis. 
non habet ubi caput reclinet.. 


a1 Alius. -autem de discipulis 
ejus ait illi: Domine , permitte me 
primüm. ire , et sepelire: patrem, 
meum. 

22 Jesus. autem. ait. illi :: Se- 
quere me , ct dimitte mortuos .se-. 
pelire mortuos suos.. 

33, Et ascendente co. in. na- 


cita aquí S. Matheo , se entiende pritr- 
cipalmente , segun. S.. Juan CRYSOSTO> 
MO, de las enfermedades. espiritua- 
les de nuestra alma , que: el. Señor ba-. 
ciéndose. hombre se dignó tomar. sobre 
sí, ofreciéndose como. una. víctima á la 
justicia de su Padre para satisfacer por 
nosotros. El Evangelista habla. tambien 
de las enfermedades. corporales, por-. 

ue son efectos del pecado. Y además. 

e esto por las curaciones. del cuerpo 
se indican, las que bizo el Médico di-. 
vino, en las almas; 

I De Genesareth. O' huyendo. de la 
vanaglorlir, para darnos exemplo de 
humiidad ; ó para evitar la: envidia de- 
los Sacerdotes, Phariséos. y Doctores de: 
la Ley; ó para exercer una: grande mi-. 
sericordia. S. JoAN. CHRYSOST.. 

2 Estas palabras, podian: bacernos 
creer , que. este. hombre: era: de gran 
virtud ; pero la. respuesta del Salvador 
nos da à conocer, que sus miras; eran. 
muy viles, y- parecidas tal vez á las 
de Simon el Mago.. Le: da. pues á en- 
tender el Señor-, que es muy, necio, el. 


£I 

18 Mas como viese Jesus mu- 
chas gentesal rededor de sí, man- 
dó pasar á la otra parte del lago *.. 

19. Y llegándose á él un Es- 
criba, le dixo: Maestro, te se- 
guiré á donde quiera que fueres ?. 


ao Y Jesus le dice : Las ra- 
posas tienen cuevas ,. y. las aves 
del cielo nidos, 3 : mas el hijo del 
hombre no tiene en dónde re- 
cueste la cabeza. 

21 Y. otro de sus discípu- 
los le dixo.: Señor, déxame ir 
primero , y enterrar á mi pa- 
dre *. ' 


22 :Mas: Jesus: le dice: Sígue- 


me,.y dexa que los muertos en- 


tierren á sus muertos 5. 
33. Y entrando él en. un 


que quiere seguirle, poniendo la mira 
.ep grandezas humanas ; puesto que el 
mismo Señor: no tiene ni. casa ní le- 
cho , en. donde. pueda. recóstar sú can 


3 MS. Níor. | 

4 Este era ya del número de los 
discípulos del Señor ; pero. para: seguir- 
le, le pide, que le permita ir. ántes á 
hacer los últimos oficios com su. padre 
de asistirle etr su. vegez, y de enterrar- 
-Je despues 'de-'muerto * cose que en sí - 
misma era: loable , dice S.. Juan CRY 
SOSTOMO-, pera: ¡que- el: Señor se la: nle- 
-ga ;. porque habiendo otros:, que podian 
enterrar. á sus padres, queria. darnos 
á. entender, que quando nos llama de- 
bemos seguirle, atropellando con todos 
los estorbos, que puedan detenernos; 
y que para nosotros no: debe haber ne- 
gocio. de mayor importancia , que el de 
muestra sdivacion. *' 

$: Como. si dixera : tu padre ba 
muerto., no: solo para la vida del-cuen- 
po, sino. tambien para la vida de la 
fé. Dexa pues el cuidado de entetrar 


a ZLuc.1X. 54 b — Mare. tv. 36. Luc vii. 22. 


Da 





:$2 
viculam , secati sunt eum discipu- 
li ejus: 
24 Et ecce motus magnus fa- 
ctus est in mari, ita ut navi- 
cula operiretur fluctibus , ipse, vero 
dormiebat. 

2€ Et accesserunt ad eum di- 
scipuli ejus , et suscitaverunt eum, 
dicentzs: Domine, salva nos , per- 
imus. 

. 26. Et dicit eis Jesus : Quid 
timidi estis , modice fidei ? Tunc 
surgens , imperavit ventis, ct. ma- 
ri, es facta est tranquillitas ma- 
gna. 
27 Porro homines mirati 
sunt , dicentes : Qualis est .hic, 
quia venti et. mare obédiunt ei? 


: 28. Eta cüm venisset. trans 
fretum in regionem Gerasenorum, 
occurrerunt ei duo habentes de- 
mónia , de monumentis exeuntes, 
sexi nimis, ita ut nemo posset 
Sbransire per viam illam. ^ 


aus Muertos, $. los que son infiéles., y 
están verdaderamente muertos delan- 
te de Dios, Así S. Juaw CHRYSOSTOMO, 
S, AGUSTIN y $. GERONYMO, 

1 El Señor:los reprehende , como 
á hombres de poca fe ; porque el te- 
.mor que los turbaba , no procedia tan- 
to del peligro en que se veían , como 
de que no tenian todavía la idea , que 
debian, de Jesu-Christo , y por esto 
Menos de admiracion preguntan des- 
pues: ¿quién es este, á quien los vien- 
tos .y el mar obedecen? El CuRvsos- 
FOMO. Hom. KXIX. 

2 MS. B ouiéron grand seguranga. 

3 Eran muy espaciosos , y como 


- 


A Marc. v. I. Luc. vit. 26. 


“SAN MATHÉO: 


barco, le siguiéron sus discí- 
pulos : 

24 Y sobrevino luego un 
grande alboroto en la mar , de 
modo que las ondas cubrian el 
barco ; mas él dormia. 

25 Y se llegáron á él sus dis- 
cípulos , y le despertáron dicien- 
do : Señor, sálvanos, que perece- 
mos. 

26 Y Jesus les dice: ¿Qué 
temeis hombres de poca fé * ? Y 
levantándose al punto, mandó 
á los vientos y á la mar, y se si- 
guió una grande bonanza ?. 

27 Y los hombres se maravi- 
lláron, y decian : ¿Quién es este, 
que los vientos y la mar le obe- 
decen ? ! 

. 28 Y quando Jesus hubo pa- 
sado de la otra parte del lago 
á tierra de los Gerasenos, le vi- 
niéron al encuentro dos endemo- 
niados , que salian de los sepul- 


Chros 3, fieros en tal manera, qué 


ninguno podia 


pasar por aquel 
camino, 


unas grandes grutas ó cavernas; com- 
se vé en muchos lugares de la Escri- 
tura y de la Historia sagrada. Dista- 
bau de las ciudades y poblados ; por- 
que los cadáveres no inficlopasen el 
4yre con su corrupcion , y porque ¿los 
que se acercaban á ellos, quedaban 
impuros, segun la Ley. Num. xix. II. 
En S. Marcos v. I. y en S. Lucas 
vin. 23. se habla de un solo endemo- 
niado , que sin duda era el mas furio- 
so , que declaró, que estaba poseldo 
de una legion de demonios, y que des- 
pues quiso seguir á Jesu-Christo : lo 
qual no habiendo conseguido, se hizo 
muy recomendable, esperciendo , y di- 


CAPÍTULO VIXT, 


49 Et ecce clomaverunt, di- 
centes : Quid nobis, et tibi , Jesu 
fii Dei? Venisti huc ante tem- 
pus torquere. nos? 


30 Erat a autem non longé ab 
illis grex multorum porcorum pa- 
scens. 

31 Demones autem. rogabant 

eum , dicentes : Si ejicis nos 
hinc , mitte nos in gregem por- 
certum. ! 
33 Et ait illis: Ite. As il 
li exeuntes abierunt in porcos , es 
ecce impetu abiit totus grex per 
preceps in mare : es mortui suni 
in aquis. 


33 Pastores autem fugerunt: 
eb venientes in civitatem , nun- 
ciaverunt omnia , et de eis , qui 
demonia habuerant. 

. 84 Et ecce tota civitas exiit 
obvióm Jesu : et. b viso co ro- 


vulgando el milagro que el Señor ha- 
bia obrado' en sa favor. El personage 
principal de una accion suele llamar 
toda la atencion de un Historiador, y 
le hace olvidar á los otros, en quienes 
so concurren iguales circunstancias. 

_ X Antes del dia del juicio, en el que 
serán juzgados por el Hijo del hom- 
bre, DANIEL vit. 13. y condenados à 
eternas penas, juntamente con todos 
los hombres que hubierea arrastrádo 
á ser compañeros de su desgracia. S. 
AGUSTIN. 23 

2 El Griego , à» de paxpar an? 
aurá» y y habia-lejos de ellos. 

3 El Griego, exirgojor huir dea 
Barr , dexanos ir. Dios permite el mal, 
no lo manda. A os 

4 El Griego, ts T ayi rar 
xoigor , 4 la piara de los puercos. Es 


a Marc. V. LI. Luc. VII. 32. 
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29 Y empezáron luego á de- 
cir á gritos: ¿Qué tenemos no- 
sotros contigo, Jesus Hijo de 
Dios ? ¿Has venido acá á ator- 
mentarnos árites de tiempo *? 

30 Y no léjos de ellos ? an- 
daba una piara de muchos puer- 
£os.paciendo, | 

31 Y los demonios le roga- 
ban , diciendo: Si nos echas de 
aquí, envíanos ?* á la piara de 
puercos. - 

32 Y les dixo: Id. Y ellos sa- 
liéron, y se fuéron á los puercos *, 
y en el mismo punto toda la 
piara corrió impetuosamente , y 
por un despeñadero se precipitó 
en la mar : y muriéron en las 
aguas 5. 

33 Y los pastores huyéron: 
y venidos á la ciudad , lo con- 
táron todo, y el suceso de los 
endemoniados. 

34 Y salió toda la ciudad á 
encontrar á Jesus : y quando le 


probable, que estos fuesen de algun 
Gentit, pues habitaba un gran número 
de ellos en Gesara, y en todo aquel 
pais, que por esta razon se llamó Ga- 
likéa de los Gentiles. Puede ser tam- 
bieo , que los criasen los mismos He- 
breos para venderlos à los Gentiles, I 
particularmente á los Romanos. Se vé, 
y resplandece un. justo castigo. en esta 
permision del Señor : Si los puercos eran 
de los Judíos, porque exercian un co- . 
mercio ilícito, escandaloso , y muy 
odioso á la nacion ; si sus dueños eran 
Gentiles, quiso castigar los escarnios 
que estos hacian & los Judíos, insul- 
tándolos porque se abstenian de Comer 
carue de puerco. . 

5 Quando el Demonio no puede ha- 
cer á los hombres todo el mal que 
quiere, les hace todo el que puede, ó 
se le permite. 


b Marc. V. 17. Luc. VIM. 37. 
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SAN MATHÉO. 


gabant , us transiret à. finibus eo- 
rum. 


X En vez de adofar al Seflor , y ad- 
mirar su infinito et, son tan ciegos, 
que apartan de sí á su Salvador, ne- 
gándose 4 recibir la luz del Evangelio. 
Y la muerte de algunos animales hizo 
mayor impresion en su corazon, que 
el milagro de haber librado dos ende- 


viéron , le rogaban, que saliese 
de sus términos *. 


moniados tan conocidos por toda aque- 
Ha tierra, Alexando de sí al Autor de 
la vida y de la salud, y alexándose 
ellos de él, quedarón mas esclavos de 
aquellos mismos demonios , cuyo furor 
temian. CHRY$0O6TOMO. 


CAPITULO IX. 


Sana el Sefior á un 


paralytico. Murmuraciones de los Escribas. 


Vocacion de Mathéo el Publicano. Responde á los Phariséos que 
le calumnian. Libra á una muger de un fluxo de sangre. Resu- 
cita una niña, y da vista á dos ciegos. Sana á un endemoniado 
mudo, y obra otros milagros. Parábola de la mies 
y de los trabajadores. 


I E t 2 ascendens. in navicu- 
lam , transfretavit, et venit in 
civitatem suam. 

2 Et ecce offerebant ei pa- 
ralyticum jacentem in lecto. Et 
videns Jesus fidem illorum, di- 
xit paralytico: Confide fili, re- 
mittuntur tibi. peccata. tua. 


'" Y Capharnaum ; porque, como dice 
Theopbilacto , Christo nació en Bethle- 
hem, se crió en. Nazaréth, y habitó 
en Capharnaum. : 

2 Los otros Evangelistas, MARC. 11. 
2. Luc. v. 18. añaden otras circunstaa- 
cjas à este prodigio. Dicen , que no pu- 
diendo acercarse al Señor , los que lle— 
vaban al paralytico, por la grande 
multitud de gente que lienaba la casa, 
y que escuchando sus palabras, tenía 
tomada la entrada , subiéron al tejado, 
descubrieron una parte de él, y por la 
abertura descolgáron la cama, y al para- 
]ytico en ella, y le presentáron al Señor: 
lo que prueba una fé muy viva , que 
les inspiró un medio tan extraordinario, 


a Marc. 11. 3. Lue, v. 18. . 


ED Y entrando en un bar- 
co, pasó ála otra ribera, y fué 
á su ciudad ?. 

2 Y he aquí le presentáron un 
paralytico postrado en un lecho. 
'Y viendo Jesus la fé de ellos, di* 
xo al paralytico : Hijo, ten con- 
fianza, que perdonados te son 
tus pecados ?. 


para salir con su intento. Esto lo pu- 
diéron hacer facilmente, porque las ca- 
sas de los Orientales por la mayor par- 
te no eran, ol aun ¿2hora no son sino 
baxas, y sin divisiones de altos. Te- 
nian terrados , adonde se subta por una 
escalera, para tomar el fresco á horas 
competentes en el estío. Calmet, te 
MARC. tI, 4. observa, que en medio 
de la plataforma habia una abertura, 
cerrada cob una tramps , y 'al rede- 
dor de ésta una balaustrada: que se 
abria esta trampa para dar Juz y ayre 
al aposento que estaba debaxo: y que 
se cerraba , quando el sol era muy ar- 
diente, ó para impedir que cayese la 
lluvia d Ja nieve. 


- CAPÍTULO 


.8 Et ecce quidam de Seri- 
bis dixerunt intra se: Hio blas- 
phemat. 

4 Et cüm vidisset Jesus co- 
gitationes eorum , dixit : Ut quid 
cogitatis mala in cordibus ve- 
stris? 

$ Quid est facilius dicere: 
Dimittuntur tibi peccata tua : an 
dicere : Surge , et ambula ? 


6 Ut autem sciatis , quia fi- 
lius hominis habet potestatem in 
serra dimittendi peccata , tunc 
ait paralytico : Surge, tolle le- 
ctun tuum , et in. domum 
tuam. 

7 Etsurrexit, et abiit in do- 
mum suam. o 

8 Videntes autem turbe ti- 
muerant, es glorificaverunt Deum, 
qui dedit potestatem talem homi- 
nibus. 


x Como los Doctores de la Ley le 
tenian por un puro bombre, y sabian 
por otra parte, que el perdonar los 
pecados pertenecia solamente á Dios; 
le acusáron en su.interior de blasfe- 
mo , y de que se usurpaba un poder 
que era propio de Dios. Pero el Sefior 

netrando sus mas ocultos pensamien- 
tos, les dió bien claro á entender que 
era Dios, descubriéndoles lo que pen- 
saban en el secreto de sus corazones; 
lo que tambiea es propio de Dios. 

2 Quál de estas dos cosas es mas 
facil: ¿sanar el cuerpo de un paraly- 
tico, ó perdonar los pecados del alma? 
No bay duda, que el curar un para- 


lytico ; porque quanto el alma es mas. 


excelente que el cuerpo , otro taato son 
mayores sus enfermedades , y mas di- 
ficiles de curar. Esto no obstante, por 


quanto la curacion del alma es oculta, 


y la del cuerpo visible y manifiesta, 
quiero hacerus conocer la verdad de Jo 
que no está patente á vuestros ojos, 

r lo mismo que veis con ellos. SAN 
GEnroNymo. Fuera de esto, lus Judios 


Ix. E 
.3 Y luego algunos de los 
Escribas dixéron dentro de sí: 
Este blasfema !. 

4 Y como viese Jesus los 
pensamientos de ellos, dixo: ¿Por 
qué pensais mal en vuestros co- 
razones ? 

; Qué cosa es mas fácil, 
decir : Perdonados te son tus pe- 
cados; Óó decir: Levántate, y 
anda ?? 

6 Pues para que sepais , que 
el hijo del hombre tiene potestad 
sobre la tierra de perdonar pe- 
cados , dixo entónces al paraly- 
tico: Levántate , toma tu lecho, 
y vete á tu casa. 

7 Y levantóse, y fuese á su 
casa. 

8 Y quando esto viéron las 
gentes, temiéron, y loáron à 
Dios, que dió tal potestad á los 
hombres 3, 


crelan, que todas las enfermedades son 
conseqiiencias y efectos de los pecados 
que cometen los hombres. Oyendo por 
otra parte al Señor decir al paralytico: 
Tus pecados te som perdonados , hacian 
en su interior este argumento ; Dios 
solo es el que puede perdonar los pe- 
cados : Luc. v. 21. Este dice que tiene 
potestad de perdonarlos: luego este se 
usurpa una potestad que solamente 
pertenece á Dios, y por consiguiente es 
un blasfemo. El Señor los convence 
por sus mismos principios, y curando 
al paralytico con sola su palabra, les 
hace ver , que pues tiene potestad para 
curar los efectos del pecado, segun 
ellos creian, la tenia tambien para cu- 
rar la causa , y por consiguiente tam- 
bien que era Dios, que podia perdo- 
tiarios. 

3 No se dice el efecto que hizo la 
evidencia de este milagro en el espl= 
ritu de Jos Escribas ; pero es de pre- 
sumir, que quedáron tan obstinados, 
como lo eran ántes de verle. La evi- 
dencia de la verdad en corazones cor- 
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9 Es a cm transiret inde Je- 
sus, vidit hominem sedentem | in 
telonio , Mattheum nomine. Et 
ait illi : Sequere me. Et surgens, 
secutus est eum. 

Io Et factum est discumbente 
eo in domo , ecce multi publicani, 


e£ peccateres venientes  discum-. 


bebant cum Jesu, et discipulis 
ejus. 

II Et videntes Pharisei, di- 
cebant discipulis ejus : Quare cum 
publicanis , et peccatoribus man- 
ducat Magister vester? 


12 At Jesus audiens, ait : Non 
est. opus valentibus medicus , sed 
walé habentibus. 


13 Euntes autem discite quid 


rompidos no hace otro efecto ordina- 
rizmente , que excitar la envidia, la 
cólera, la desesperacion. Quando ios 
Phariséos no podian negar los mila- 
gros del Salvador, Jos atribuían 4 ar- 
tes diabólicas, y á secretos de mágia: 
y no tenemos cosa que nos persuada, 
que estos Escribas fuesen mas humil- 
des, mas religiosos, y mas dóciles que 
jos Pbariséos. Las gentes sencillas del 
comun del pueblo, fuéron las que vien- 
do el prodigio, temiéron y loáron á 
Dios, por haber dado tal potestad á 
dos hombres. Por tal tenian al Señor, 
por no estar todavia persuadidas de su 
divinidad , bien que esta era una bue- 
na disposicion para creerlo. 

I Los otros Evangelistas le llaman 
Leví , porque era menos conocido por 
este nombre; pero él á sí mismo se 
mombra Mathéo y Publicano, sin te- 
mer declarar el empleo en que se ha- 
Maba de cobrar los tributos públicos, 
que era tenido por infame entre los 
Judíos. Véase el v. 46. del Cap. v. Se 
lMamaba Telonio , el banco, la mesa y 
Jugar, en donde se cobraban las ren- 
tas públicas. 

2 (Como consta del Evangelio de 


a JMarc. 11. 14. Luc. v. 27. 


9 Y pasando Jesus de allí, 
vió á un hombre , que estaba sen- 
tado al Banco, llamado Ma- 
tbéo * , y le dixo: Sígueme. Y 
levantándose le siguió. 

10 Y acaeció que estando Je- 
sus sentado á la mesa en la ca- 
sa ?, viniéron muchos publica- 
nos y pecadores , y se sentáron á 
comer con él, y con sus discípulos. 

11 Y viendo esto los Pha- 
riséos , decian á sus discípulos: 
¿Por qué come vuestro Maes- 
tro con los publicanos y peca- 
dores ? 

12 Y oyéndolo Jesus , dixo: 
Los sanos no tienen necesidad de 
Médico , sino los enfermos ?. 

13 ld pues, y aprended qué 


S. Lucas v. y deS, Mancos 11.) De Ma- 
théo , el qual siguió al punto al Salva- 
dor ; y para mauifestar su reconocl- 
miento é interlor regocijo , celebró ua 
gran festin, al que convidó al Señor, 
á sus discípulos, y 4 muchos publica- 
nos y compañeros suyos. Jesu-Cbristo 
quiso asistir á este convite, y hallar- 
se en medio de estos publicanos y pe- 
cadores, como un Médico lleno de ca- 
ridad , que no puede curar á sus en- 
fermos , sino sufriendo su hedor y mo- 
lestia. S. GREGORIO NAZIANZENO. 

Quiso el Señor hacer conocer à 
los Phariséos la malicia de su acusa- 
clon, diciendoles , que por los peca- 
dores habia venido a1 mundo ; esto es, 
por aquellos pecadoros, que recono- 
ciendo humildemente sus pecados, dos 
detestabaB, y se enmendaban; y no 
por los sanos; esto es, por aquellos, 
que teniéndose por sanos y justos, aun- 
que en su cerazon alimentasen la cor- 
rupcien, el orgullo , y la hypocresía, 
semejantes á los frenéticos , parecian 
fuertes ; pero su fuerza consistia en lo 
violento y grande de la fiebre que los 
oonsumia. $. AUGUSTIN. 


CAPÍTULO IX. 


est 2: Misericordiam — volo, ...et 
won sacrificiwn: Non esin ve- 
ni..9ocare.justos € , sed peacato- 
res . 07 2001 : 

I4 Tunc accesserunt ad: eum 
discipuli Joannis , dicentes ¡b: 
Quare nos, es Pharisei jejuna- 
mus frequenter: discipuli autem 
tui non jejunant? E 

IS Et ait illis Jesus: Num- 
quid possunt füii sponsi lugere, 
quamdiu cum illis est sponsus? 
Venient autem dies cóm aufere- 
tur.ab eis: sponsus , et func jeju- 
sabunt. t, 

16 Nemo autem. immitiit com- 
missuram panni rudis in vesti- 
mentum cetus: tollit enim ple- 
nitudinem ejus .d vestimento , eb 


pejor scissura fis. 


17 Neque mittunt vinum no- 
oum in utres veteres. Alioquin 


X Este es un texto de Oszas vr. 6. 
que los Judíos no querian entender. 
El Griego añade «is ueraroz», á peni- 
rencia ; y así io cita tambien S. Lucas, 
contando este mismo suceso, v. 33. 
como si dixera: yo estimo mas el sa- 
crificio interior del corazon , que el ex- 
terior y carnal. Los llamó justos lró- 
Dicamente, y en el mismo sentido en 
que Dios dixo á Adám: He aquí Adam, 
que es como timo de nosotros , Génes. 111. 
22. porque estos falsos justos se' hacian 
indignos de la misericordia de Jesu- 
Christo , pretendiendo que la negase á 
les pecadores, y excluyéndose ellos de 
este nümero. S. Juan CHRYSOSTOMO. , 

2 S. Lueas, Cap. v. dá á entender 
que los Phariséos hiciéron esta nueva 
tentativa Ó insulto á Jesu-Christo por 
sí mismos. Mas en el estilo de la Es- 
critura, y aun en el use comun suele 
atribuirse una cosa & aquel, por cuyo 
mandato, coasejo, d instigacion se hace. 
Confundidos pues los Phariséos con las 


a Thimoth. 1, 15. 


cosa es : Misericordia quiero , y 
no sacrificio 1 : :Porque no he. 
venido á llamar justos, sino pe- 
cadores. IE ^ 

I4 Á esta sazon se llegáron 
á él los discípulos de Juan, y le 
dixéron: ;Por qué nosotros y 
los Phariséos ayunámos muchas 
veces. y tus discípulos no ayu- 
nan? . 207 

15 Y Jesus les: dixo: ; Por 
ventüra pueden estar tristes los 
hijos del esposo, miéntras que es- 
tá con ellos el esposo? Mas ven- 
drán dias, en que les será quitado 
el esposo: y entónces ayunarán. 

16 Y ninguno echa remiendo 
de paño recio en vestido viejo ?: 
porque se lleva quanto alcanza 
del vestido, «y se hace peor la 
rotura ?. 

17 Niechan vino nuevo en 
edres viejos, De otra manera, se 


respuestas del Salvador , se valiéron de 
los discípulos de San Juan para atacar- 
le de nuevo. Y en vez de imitar la 
profunda humildad de su Maestro, lle- 
gáron estos á preguntar al Señor de un 
modo tan orgulloso, que merecia una 
severa reprehension. Pero el Hijo de 
Dios se contentó con instruirlos , usan- 
do de la mayor dulzura, y diciéndo- 
les: Que los hijos del esposo no podian 
estar tristes , miéntras que el esposo es- 
taba en su compañía. Esta es una frase 
Hebrea ; y así los hijos del esposo, no 
quiere decir otra cosa , que sus amigos 

compañeros ; haciendo alusion á la 
costumbre que habia antiguamente , de 
dar á los que se casaban , algunos jó- 
venes , que los acompañasen en todas 
las ceremonias de su boda, y estos se 
llamaban los hijos del esposo. 

MS. En uestidura uiedra. 

3 La version antigua : Quita su for- 
taleza del vestido viejo, y es mayor 
la rotura. 


b Marc. 11. 18. Lue. v. 32. 
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rumpuntur últres, et vinum ef- 
funditur , et utres pereunt; Sed 
vinum novum 18 utres novos 
mittunt , et ambo conservantur, . 


18 Hec a illo loquente ad 
eos , ecce princeps unus accessit, 
et adorabat eum, dicens : Domi- 
ne , filia mea modo defuncta est: 
sed veni , impone manum tuam 
super eam, et vivet. 

19 Et surgens Jesus , seque- 
batur eum , et discipuli ejus. 

20 Es b ecce mulier, que san- 
guinis fluxum patiebatur duode- 
cim annis , accessit retro, et te- 
tigit fimbriam vestimenti ejus. 

21 Dicebat enim intra se: Si 
tetigero tantum vestimentum ejus: 
salva ero. 

22 4At Jesus conversus, et 
videns eam , dixit: Confide filia, 
fides tua te salvam fecit. Et sal- 
va facta est mulier ex illa hora. 

23 Et cüm venisset Jesus in 


I Los odres y el vino. Con todas 
“estas comparaciones quiso dar á en- 
tender el Salvador, que sus discípu-- 


los, como todavía no habian sido re-: 


novados por el Espíritu Santo , no de- 
bian ser cargados con excesivas obras 
de penitencia. Pero luego que les fué 
quitado el esposo ; esto es , despues 

e la muerte de Jesu-Christo , su vi- 
da fué una continua mortificacion. En- 
seña tambien con esto , que no se ha de 
atender tanto á la murtificacioa , que, 
se crea estribar en ella precisamente 
Ja substancia de la Ley , ó que por es- 
ta faltemos á los deberes esenciales de 
nuestro propio estado. 

2 MS. Sennor, mi fía er finada. 

3 Un príncipe. Uuos lo eran de fa- 
milia; otros por sus empleos: este era 
príncipe ó gefe de la Synagoga, y se 
liamaba Jayro. Su hija, para quien 
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rompen los odres, y se vierte el 
vino, y se pierden.los odres. Mas 
echan .viao nuévo en odres nue- 
vos, y así se conserva lo uno y 
lo otro !. 

18  Diciéndoles él estas cosas, 
he aquí un príncipe se llegó. á él, 
y leadoró, diciendo: Señor, aho- 
ra acaba de morir mi hija ?: 
mas ven, pon tu mano sobre 
ella , y vivirá ?. 

19 Y levantándose Jesus, le 
fué siguiendo con sus discípulos, 

20 Y he aquí una muger, que 
padecia fluxo de sangre doce años 
habia , y llegándose por detrás, 
tocó la orla de su vestido. 

21 Porque decia dentro de 
sí : Si tocare tan solamente su 
vestido : seré sana. 

22 Y volviéndose Jesus, y vién- 
dola, dixo: Tén confianza, hija, 
tu fé te ha sanado. Y quedó sana 
la muger desde aquella hora *. 

23 Y quando vino Jesus á la 


pedia la salud , era única , y de edad 
de doce años. Luc. viii. 41. Y en el 
mismo Evangelista se vé, que aun no 
habia muerto , solo sí que estaba muy 
á los últimos ; pero le habló así al Se— 
flor, creyendo sin duda que habria ya 
muerto al tiempo que le hablaba. 

4 De esta muger se babla en el Cap. 
v. de S. Marcos, v. 23. Basta notar 
aquí para nuestra enseñanza , que pe- 
netrada de reconocimiento ácia el Sal- 
vador , le bizo levantar una estátua 
delante de su propia casa en la ciudad 
de Paneades , ó Cesaréa de Philippo, 
de donde era. Represeutaba esta un 
hombre en acto de exteuder la mano 
á una muger , que estaba arrodillada 
delante de el. Y EuskBI0 Histor. Ecles. 
Lib. vix. Cap. xv111. testitica haberla 
visto él mismo. 


b Marc. v. 25. Luc. VII. 43. 
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domum principis , et vidisset ti- 
bicines et tur tumultuantem, 
dicebat : E 


24 Recedite : non est enim 
mortuá puella , sed dormit. Et 
deridebant eum. 

25 Et cúm ejecta esset. tur- 
ba, intravit : et tenuit. manum 
ejus. Et surrexit puella. 

26: Et exiit fama hec. in. uni- 
mersa terrám iliam. .- 

27 Et transeunte inde Jesu, 
secuti sunt eum duo ceci, cla- 
mantes , et dicentes : Miserere no- 
stri, fili David. . DU 


28 Cúm autem venisset. do- 
mum , accesserunt-ad eum. ceci. 
Et dicit eis: Jesus : Creditis quia 
hoopossumi facere oobis * Dicunt 
ei : Utique , Domine. 

89 "Tuhé tetigit: deulos eorum, 
dicens :' Secundám fidem | vestram 
fiat vobis. | 

X Acostumbraban en tiempo de las 
mayores aflicciones llamar //oronas , Ó 
plañideros , y estas con voces tristes 
y desentonadas, y dándose muchos gol- 
pes, excitaban la compasion , y lágri- 
mas de los asistentes. Para el mismo 
efecto hacian venir en tiempo de lu- 
fO stsñedores de-fiautar, para que for- 
maodo un concierto fúnebre , moviesen 
el larito de los qne asistian á tan tris- 
te espectáculo. Síguiéron la misma cos- 
tumbre. los Griegos y los Romanos. 

(12: MS. Via daqui. 

3. 5. Lucas vill. 49. dice: que aun 
.no habia acabado el Señor de decir las 
últimas palabras en la curacion de la 
hemortoisa, quando llegó uno de la 
casa de Jayro para avisarle, que ha- 
bia muerto su hija. Si esto es así, ¿cómo 
dice el Salvador, que no habla muerto, 
sino que dormia? Pero si atendemos á 
lo que executó con ella .el Señor , su 


casa de aquel Príncipe , y vió 
los taBedores de fláutas *, y una 
tropa de génte, que hacia ruido, 
dixo: 

24 Retiraos ?: pues la mu- 
-chacha no es muerta , sino que 
duerme ?. Y se mofaban de él. 
- 85$ Y quando fué echada fue- 
ra la gente, entró: y la tomó por 
la mano. Y se levantó la mucha- 
cha: ^. i 

^26 Y corrió està fama por 
toda 'aquella tierra. - 

27 Y pasando Jesus de aquel 
lugar, le siguiéron dos ciegos 
gritando, y diciendo 5 : Tén mi- 
sericordia de nosotros, hijo de 
David. 

..28 Y llegado á la casa €, vi- 
niéron á él los ciegos. Y les dice 
Jesus: ¿Creeis, que puedo hacer 
esto á vosotros? Ellos dixéron: Si 
Señor. 

.7539  Entónces tocó sus ojos, 
diciendo: Segun vuestra fé os 
*ea hecho, 


muerte, aunque verdadera , se pareció 
á un breve sueño. 

4 Solamente el poder de Dios pue- 
de resucitar de muerte á vida. Los 
que hemos recibido heridas mortales 
en nuestras almas , pidámosle, que nos 
tome por 3u mano, y nos restituya á 
la vida de su gracia. 

$ Así le llamaban siguiendo el uso 
comun de los Hebreos. Entre los mila- 

ros, que segun IsAIAS xxxv. 5. debla 

cer el Hijo de David, era uno el 
dar vista á los ciegos. Y así se prueba 
la fe de estos dos ciegos, pues le re- 
conocian por el verdadero Mesías, lla- 
.mándole Hijo de David , y pidiéndole 
la vista, 

6 S. GaRONIMO cree , que fué la ca- 
sa de la suegra de San Pedro , en don- 
de solia hospedarse el Sefior, quando 
estaba en Capharnaum. 
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30 Et aperti sunt oculi eo- 
rum: eb comminatus est illis Je- 
sus, dicens : Videte. ne. quis, 3cé8f. 


Dat 

31 lili autem exeuntes, dif- 
famaverunt eum in tota terra 
illa, 

33  Egresis autem illis a a, 
ecce. obtulerunt ei . hominem mu- 
tum , daemonium habentem. 

33 Et ejecto demonio , locs- 
tus est mutus , et mirate sunt 
turbe, dicentes: Numquam ap- 
paruit sic in Israel. 


34 Pharisei autem dicebant: _ 


In principe demoniorum ejicit de- 
mones. 

35 Et b circuibat Jesus omnes 
civitates , et castella , docens in 
Synagogis eorum, e praedicans 
Evangelium regni , et curans 
omnem languorem , eb omnem 
infirmitatem. 

36 Videns autem turbas, mi- 
sertus est eis : quia erant vexati, 
et jacentes , sicut oves non ha- 
bentes. pastorem. 


37 Tunc dicit discipulis suis c : 


IX Eli que hace un beneficio á otro, 
debe guardarlo en silencio, para po- 
ner así su bumildad à cubierto; y pero 
el que lo recibe, queda en obligacion 
de mostrarse agradecido , y esto le po- 
ne en la precision de publicarlo. Por 
esta razon ninguno de los Padres ha 
reprebendido á estos ciegos, por no 
baber becho, lo que Jesu-Christo les 
habia mandado, publicando el milagro. 

2 No era mudo por naturaleza, si- 
no por la malicia del Demonio. Y asi 
luego que el Señor lanzó el Demonio, 


2 Infr. X1r. 22. Luc. XI. I4. 
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so Y fuéron abiertos süs 
ojos; y. Jesus les amenazó di- 
ciendo: Mirad, que nadie lo 


sepa. 

E :: Mas ellos, saliendo. de 
alis lo publicáron por toda aque- 
lla tierra 1. 

22 Y luego que saliéron-, le 
presentáron un- hombre mudo, 
poseido del dempnio ?. .. 

33 Y quando hubo lanzado 


-el demonio , Habló el mudo, y 


maravilladas las gentes, decian: 
Nunca se vió tal cosa en Israél. 

34 Mas los Phariséos decian: 
En virtud del príncipe de los de- 
monios , lanza los demonios. 

35 Y rodeaba Jesus por to- 
das las ciudades, y villas , ense- 
fiando en las Synagogas de ellos, 


y predicando el Evangelio del 


reyno , y sanando toda dolencia, 
y toda enfermedad ?. 

36 .Y quando. vió aquellas 
gentes, se compadeció de ellas: 
porque estaban fatigadas y de- 
caidas *, como ovejas, que no 
tienen po 

37 Entónces dice á sus discí- 


empezó á& hablar. " 
3 El Griego: tp r3 A«o, 

Pueblo, y gentes, que le seguían. 
4 El Griego: Vpuuuuri, derrama- 


dos. La compasion del Salvador recaía 
principalmente sobre los males, y en- 
fermedades espirituales , que padecian, 
y la mayor de todas el estar sin Pastor, 
que los guiase; porque aunque tenian 
Pastores , eran estos malos, d como 
unos lobos carniceros ; y les hubiera 
sido mas útil el no tenerlos. 


en d 


C Luts X. 2, 


CAPÍTULO 


Messis quidem multa, operarii 
autem pauct. 

38 Rogate ergo Dominum mes- 
sis, ut mittat operarios in mes- 
sem suam. 


I Hay ya muchos, que están en 
sazon para recibir la doctrina evangé- 
lica, y ser recogidos en la Iglesia , co- 
mo en la era del Señor ; mas son po- 
cos los que se emplean en este dificil 
ministerio. Por tanto rogad al Señor, 
que mueva, y envie á muchos á esta 
tan santa obra. 


Ix. 61 
pulos: La mies verdaderamente es 
mucha *, mas los obreros pocos. 

38 Rogad pues al Señor de 
la mies, que envie ? trabajado- 
res á su mies. 


2 Los obreros del Evangelio no de- 
ben introducirse por sí mismos en la 
mies del Señor sin especial vocacion 
suya. Mas los que son llamados, deben 
atender al gravisimo cargo, que se les 
impone , y mostrar el mayor zelo, y 
prontitud en desempeñarlo, JEREM. xx. 
%7. et I. Corint. 1%, 16. 


CAPITULO Xx. , 


Vocacion de los doce Apóstoles. Avisos que les da el Señor. Les 
dice, que no ha venido á traher la paz, sino la guerra: cómo 
deben confesarle delante de los hombres: cómo han de llevar su 
Cruz : y que contará como hecho á sí mismo, lo que hicieren 
á otros por amor suyo. 


I E $ 2 convocatis duodecim 
discipulis suis , dedit illis pote- 
statem spirituum immundorum, ut 
ejicerent eos , et curarent omnem 
languorem , e& omnem infirmita- 
tem. 

2 Duodecim autem apostolo- 
rum nomina sunt hec. Primus: 
Simon, qui dicitur Petrus , et 
Andreas frater ejus , 

3 Jacobus Zebedei , et Joan- 
nes frater ejus , Philippus, et Bar- 
tholomeus , Thomas , et Mattheus 


I Enel primer versículo los llama 
discípulos, en este Apóstoles , que quie- 
re decir enviados, porque los enviaba 
á predicar su reyno y doctrina. 


1 Y habiendo convocado á 
sus doce discípulos, les dió potes- 
tad sobre los espíritus inmundos, 
para lanzarlos, y para sanar 
toda dolencia , y toda enferme- 
dad. 

2 Y los nombres de los doce 
Apóstoles * son estos. El pri- 
mero: Simon, que es llamado 
Pedro ?, y Andres su hermano, 

3 Santiago de Zebedeo ?, y: 
juan su hermano, Phelippe y 
Bartholomé, Thomás, y Mathéo. 


a Para distinguirle de Simon el Ch4- 
nanéo. 
Hijo de Zebedéo: y lo mismo des- 
pues hijo de Alphéo. 


e 


a JMare. 111. 13. Luc. VI. X3. ef IX. I. et x. I. 
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foblicanus , Jacobus Alphei, et 
Lhaddeus, 

"4 Simon Chananeus , et Ju- 
das Iscariotes , qui es tradidit 
eum, 

$ Hos duodecim misit Jesus, 
precipiens eis , dicens: In viam 
gentium ne abieritis , et in civi- 


tates Samaritanorum ne. intrave-. 


ritis.' 
6 Sed potiús ite 2 ad oves, 
que perierunt, domús, Israel., 


T Entes autem predicate, di-. 
centes : Quia appropinquavit re-. 


gnum celorum. 

8 Infirmos curate , mortuos 
suscitate, leprosos mundate , de- 
mones ejicite : gratis accepistis, 
gratis date.. 

9 Nolite b possidere aurum, 


B Et Griego : xai A«GGai05 $ VXix-. 
andes alius, y Lebéo, que tenia, 
el sobrenombre de Thadéo. 

2 Chánanéo , acaso por venir de la 
<ludad de Chana ; mas nunca deriva- 
do, de. Chánaén, ni sus, descendientes. 

3 Iscariotes. nr1p2-wow, Isch-Que- 
riióth , quiere decir varon, 4 hombre de 
Kerioth, y vulgarmente Carioth:, que 
era el pueblo donde habia nacida.. 

4 Les manda el Señor, que ántes 
de pasar á predicar á los, Gentiles y- 
Samaritanos , lo hiciesen. con. los Ju- 
díos, que llama. /ar ovejas , que pe- 
recieron de. la, casa de- Israél,. A estos. 
habia escogldo.por su pueblo, y se nom- 
braba siempre. su. Pastor; pero. ellos co- 
mo ovejas, perdidas se. habian apartado. 
de él por sus delitos. Era necesario anun- 
clar primero á los Judíos. la. venida. del 
'Messías , para que no. pudietsea excu-. 
sar su dureza , diciendo., que ántes que 
& ellos habia enviado sus: Apóstoles 4 
los Samaritanos y Gentlles. Mas quan- 
do viéron , que perdian tiempo con los 
Judios, se viéron obligados á abando- 


a Actor. xti. 46. 
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el Publicano, Santiago de Al. 
phéo, y Thaddéo ' , 

4. Simon Chánanéo ?, y Ju- 
das Iscariotes ?, aquel que loen- 
tregó.. ZEE 

$ A estos doce envió Jesus, 
mandándoles , y diciéndo : No 
vayais á camino de Gentiles , ni 
entreis en las ciudades de los Sa-. 
maritanos *: 

6 Mas id ántes á las ovejas, 
que pereciéron de la casa de Is-. 
raél. 

7T ld, y predicad, diciendo: 
Que se acercó el reyno de los. 
cielos $., ' 

8. Sanad enfermos, resucitad 
muertos, limpiad leprosos, lan- 
zad demonios : graciosamente re-. 
cibisteis, dad graciosamente. 

9 No poseais $ oro ni pla- 


naríos, y: á decirles, con firmeza : .4c-- 
for. XIII. 46. Vosotros erais los pri- 
meros à quienes se debia. anunciar la 
palabra de Dios ; perg, por quanto por 
vuestra obstinacion os hacels indignos 
de la vida eterna, nos vamos á predi- 
car 4 los Gentiles. El texto Griego: 
xai «ls Vr, y, €n, ciudad. 

$ Los Prophetas; hasta. entónces ha- 
bian prometido al pueblo de Israel, que 
era todo carnal, la. tierra, y los bie- 
nes. de. ella, si erán fieles 4 las obser- 
vancias legales; pero. el Señor manda 
á sus Apóstoles, que anuncien la pro- 
ximidad- del reyno. de: los. cielos, y 
que. prometan los bienes. eternos á los 
que fuesen fieles á sus, mandamientos; 
en lo. que se vé la gran distancia , que 
hay de la Ley escrita, 4. la. de gracia. 

6. Esta es una breve suma de la 
perfeccton evangélica.: y el Ministro 
del Evangelio. debe estar desembaraza- 
do de: todo. aquello , que le puede apar- 
tar, y: distraher del cumplimiento de 
su vocaciun. Y esto es lo que Jesu- 
Christo encarga aquí 4 sus Apóstoles, 


b Marc. x1. 8. Luc. IX. 2- 
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neque argentum , neque. pecuniam 
in zonis vestris. 

Io Non.peram in via , me- 
que duas tunicas; meque calcea- 
menta, neque virgam: dignus enim 
est operarius -cibo .suo. 

11 In quacumque uutem civi- 
tatem , aut castellum intraveritis, 
interrogate , quis in ea dignus sit: 
es ibi manete donec exeatis. 


12 Intrantes autem in domum, 
:salutute eam, dicentes : Pax.huic 
domui. | 

13 Et si quidem fuerit do- 
mus illa digna , veniet pax ve- 
stra super eam: si autem non 
fuerit digna, pax .vestra rever- 
tetur ad vos. 

14 Et quicumque non recepe- 
ri vos , neque audierit sermones 
'vestros .: exeuntes foras de do- 


“1 Los Soldados , y 1os que viajibap, 
'Acostumbraban llevar el dinera en Jos 
'cintos , faxas , ó cinturones con que ce- 
Sian su cuerpo. Aun :vemos esta prác- 
tica en España. 

2 No se' opone á esto , lo 'que se 
dice en S. 'LucAs xxi1. 35. pues el sen- 
'tido sencillo de estas palabras es, que 
saliesen prontamente á su .mislon , sin 
detenerse á «hacer provision para ellá, 
pues el Señor no dexaria de proveer- 
Jes ,: como á Ministros suyos., en todas 
sus necesidades. De este lugar , coteja- 
do con el “v. 8. del Cap. xit. de los 
Hechos Apostólicos , se vé, que en los 
Evangelistas no se halla diferencia en- 
tre óxoXWuaTa., Y cardania 

3 El fruto de la via pertenece ál que 
la plantó, y la leche -del ganado 4 los 
Pastores. Del. mismo .modo debian ellos 
recibir las'cosas necesarias "para :su ali- 
mento, de aquellos á quienes anun— 
ciaban el Evangello3'no como .recom- 
pensa de su trabajo, sino:como un apo- 
yo de la vida presente. AuGUsT. 

4 Hombre de piedad y religion, 
que reciba en su casa á los huespe- 


ta, ni dinero en vuestras fa- 
xas !: 

10 No alforja para el cami- 
no, ni dos túnicas ,.ni calzado ?, 
ni baston: porque «digno es el 
trabajador de .su alimento ?. 

11 Y en qualquier ciudad 
Ó aldea en que .entrareis , pre- 
'guntad quien hay en ella dig- 
-no * : y estaos allí hasta que sal- 
'gais. 

12 Y quando entreis en la 
casa , saludadla , diciendo: Paz 
'Sea en esta casa “$. 

13 Y si aquella «casa fuere 
digna €, vendrá ? sobre ella 
vuestra paz ?*: mas si no fuere 
digna , vuestra paz.se volverá ? 
.Á vosotros, 

14 Y todo el qué noos reci- 
biere, ni oyere vuestras pala- 
bras, al salir fuerà de la .casa, 


des y peregrinos, y que muestre soli- 
citud por su salvacion, y por la de sus 
próximos. 

$ 'Así :como los "Latinos para salu- 
dar usan de esta fórmula: ave, Ó sal= 


“ve , y Jos -Griegos-de xasps., del mis- 


mo modo los Hebréos y 'Syros usaban 


.de esta 1 nv .Schalón lách ; paz 4 


tf; y con éstas palabras se'deseaban to- 
do género de prosperidades. 
6 De la paz -evangélica., que le 
anunciarels. o 

4 "El Griega: eic«A Sra , Rc. mig 
TpdiDwro , en imperativo ambos verbos. 
A la letra: Que vuestra paz venga so—- 
bre ella, Pc. que vuestra paz vuelva so-. 
«Dye “vosotros. 

8 No la 'del .mundo:; no :aquella, 


.que grita paz, paz., no habiendo paz; 


'Do'aguella , que yo-vine à destruir, si- 
-no la del cielo., que viene de lo alto: 


et in:terra pax 'hominibus , dona volun= 


tatis. 

"9 "Y por consiguiente” esta paz ce- 
lestial y divina se ausentará de aque- 
la casa. 
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mo, vel civitate , excutitz pul- 
verem de pedibus vestris. 

15 Amen dico vobis : Tolera- 
bilius erit terra Sodomorum , et 
Gomorrhzorum in die judicii, quam 
illi civitati. 


16 Ecce a ego mitto vos sicut 
oves in medio luporum. Estote er- 

prudentes sicut serpentes , eb 
simplices sicut columba. 

17 Cavete autem. ab homini- 
bus. Tradent enim vos in conci- 
liis, et in Synagogis suis flagel- 
labunt vos: 

18 Et ad presides , es ad 
reges ducemini propter me , in 
sestimonium illis , et gentibus. 


19 Cám b autem, tradent vos, 
nolise cogitare quomodo , aut quid 
loquamini : dabitur enim vobis in 


Y Aunque sea de Israél , tenedia por 
profana , impura y abominable, como 
si fuera de Gentiles. Creían , que solo 
el contacto de la tierra de los Gentiles 
los hacia inmándos. 

3 El castigo. Será tratada con mé- 
nos rigor la tierra de los de Sodoma. 
El que no escuchare vuestra doctrina, 
tendrá dos castigos: el primero, que- 
dar privado de la paz,que le anun- 
ciareis : el segundo , ser tratado en el 
juicio de Dios con mayor rigor, que 
Jas ciudades de Sodoma y de Gomorrha. 
Fué menor el pecado, que estas come- 
tleron , dice S. HiLARIO, porque no co- 
noclan á Jesu-Christo ; pero es un de- 
lito que no merece remision , el no re- 
cibjr la verdad , quando se predica ; ó 
corromperla, y alterarla maliciosamen- 
te despues de haberla recibido. Los ver- 
SOS 20. 31. 22. 23. y 24. del capítulo 
siguleote pueden servir de exposicion 
á este. | 

3 Así como la serpiente cubre su 


a Luc. X.3. b Luc. KI. II. 


ó de la ciudad *, sacudid el pol- 
vo de vuestros pies. | 

15 En verdad os digo : Que 
será mas tolerable ? & la tierra 
de los de Sodoma , y de Gomor- 
rha en el dia del juicio, que á 
aquella ciudad. 

16 Ved que yo os envio co- 
mo ovejas en medio de lobos.Sed 
pues prudentes como serpien- 
tes, y sencillos como palomas ?. 

17 Y guardáos de los hom- 
bres *. Porque os harán compa- 
recer en sus Audiencias, y os 
azotarán en sus Synagogas. 

18 Y sereis llevados ante los 
Gobernadores, y los Reyes por 
causa de mí, en testimonio á 
ellos, y á los Gentiles 5. 

19 Y quando os entregaren, 
no penseis cómo, ó qué habeis de 
hablar: porque en aquella hora 


cabeza, y expone todo el cuerpo , por 
guardar lo que es el principio de su 
vida: del mismo modo nosotros debe- 
mos conservar nuestra cabeza, que es 
Jesu-Christo, exponiendo todo lo de- 
mas. S. GERONY MO. 

4 Tened por sospechosos, y no os 
fieis en quanto vuestra conciencia y 
vocacion lo permitiere, de hombres 
contrarios al Evangelio: porque el odio, 
que le tendrán , prevalecerá á todos 
los respetos naturales d civiles, 

s En el dia del juicio, los Judíos, 
que os entregáron, y los Gentiles 4 
quienes fuisteis entregados , no tendrán 
la menor discuipa. La libre confesion 
de mi nombre, y de mi verdad los 
convencerá , y conocerán, que perecle- 
ron por su culpa y ceguedad ; porque 
habiendo recibido tantos beneficios, vis- 
to tan grandes milagros, y oido una 
doctrina tan saludable y celestial, re- 
busáron admitir la salud , que se les 
ofrecia. 


CAPÍTULO Xx. 


illa hora , quid loquamini. 


20 Non enim vos estis qui 
loquimini , sed spiritus Patris 
vestri , qui loquitur in vobis. 


ar Tradet autem frater. fra- 
trem. in mortem, es pater filium: 
et insurgent filis in parentes, es 
morte eos afficient : 


+22 Eteritis odio omnibus pro- 
pier. noren meum : qui autem per- 
severaverit. usque. in finem , hic 
salvus evi. 

33 Cum autem persequentur 
vos in civitate ista , fupite in 
aliam. Amen dico vobis , non con- 
sumriabitis civitates Isradl , dénec 
veniat Filius hominis, - 


24 Nonaest discipulus super 
magistrum , nec servus super do- 
spinum suum. 

as Sufficit discipulo, ut sit 
sicut. magister ejus : et servo, sic- 
ut dominus. ejus. Si patremfami- 
lias. Beelzebub vocaverunt : quan- 


Y El exemplo de tantos Mártyres 
prueba claramente esta verdad, y que 
ellos no eran mas que unos órganos 
del Espíritu Soberano , que hablaba por 
sus bocas. 

2 Por el exemplo de Jesu-Christo 
y de otros Santos se vé, que en algu- 
nas ocasiones no solamente se puede, 
sino que se debe buir del furor de los 
perseguidores. 

3 De transitar, ó evangelizar. 

S. HiLARIO explica esto dicien= 
do que despues que haya entrado en la 
Iglesia la multitud de las Naciones ; los 
Judíos que esten destinados para )le- 
nar el número de los Santos, serán lla- 


a Luc.vi. 40. Joann.XUI. 16. et xv.20. 
Tom. 
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os será dado lo que hayais de 
hablar !. 

20 Porque no sois vosotros 
los que hablais, sino el Espíritu 
de vuestro Padre, que habla en 
vosotros. | 

21 Yel hermano entregará 
á muerte al hermano, y el padre 
al hijo: y se levantarán los hijos 
contra los padres, y los harán 
morir : 


: 22 Y sereis aborrecidos de 


todos por mi nombre: mas el 
que perseverare hasta la fin , es- 
te será 'salvo, 

23 Y quando os persiguie- 
ren en esa ciudad, huid á la 
otra ?, En verdad os digo , que 
no acabareis * las ciudades de 
Israél , hasta que venga el Hijo 
del Hombre *. | 

34 No esel discípulo mas 
que su Maestro 5, ni el siervo 
mas que su Señor. 

25 Bástale al discípulo ser 
como su Maestro; y al siervo 
como su Señor. Si llamáron Beel- 
zebub $ al padre de familias: 


mados á la misma Iglesla, quando se 
acerque la segunda venida del Hijo de 
Dios. Y así les anuncia en cierto mo- 
do por estes palabras su incredulidad 
y dureza presente, y por último su : 
conversion à la fe. | 

Ss Quiso el Señor advertir á sus dis- 
cípulos , que no debian esperar ser tra- 
tados mejor, que el lo babia sido, si 
le miraban y respetaban como á su 
Señor y Maestro. . 

6 24»1-5»5 Baal-zebüb , vulgar- 
mente Beelzebub , que quiere decir se” 
Hor de las moscas; porque se creía, 
que ahuyentaba Jas moscas. Y en Saw 
Lucas xr. 15. se llama CesACeCovA; 
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tó magis domesticos ejus t 

26 Ne ergo timueritis eos à ; 
Nihil enim est opertum , quod non 
revelabitur : et occultum , quod 
mon scietur. | 

27 "Quod dico vobis in tene- 
bris , dicite in lumine: es quod 


in aure auditis , predicate super - 


tecta. 

28 Et nolite timere eos , qui 
occidunt corpus, animam. autem 
won possunt occidere: sed potis 
fimete eum, qui potest et animam, 
et corpus perdere in gehennam. 

29 Nonne b duo passeres asse 
veneunt : es unus cx illis non 
cadet super terram sine patre 
vestro ? 

30 Vestri autem capilli ca- 
priis omnes numerati sunt. 

31 Nolite ergo timere : mul- 
sis passeribus meliores estis vos. 


32 Omnis € ergo , qui confite- 
bitur me coram hominibus , confi- 
tebor et ego eum coram Paire 
meo , qui in celis est : 


Beeizebu] ; esto es, señor del estiércol; 
porque 5321 zebúl, en Cbáldéo y Sy- 
ríaco significa estiércol. Así llamaban 
al ídolo de Accarón , y en detestacion 
de él fué puesto este nombre al demo- 
mio. Los Judíos acusaban á Christo, que 
Mnzaba los demonios en virtud de Beel- 
zebub príncipe de los demonios, 

I Lo que os he enseñado en parti- 
eular y en un rincon de la Judéa , pre- 
dicadlo con libertad por todas las clu- 
dades y por todo'el mundo. San HiLa- 
R10. Esto hace alusion á lo que el Doc- 
tor Ó Escriba acostumbraba hacer, 
pues desde su cátedra ó asiento decia 
al oido del Intérprete, lo que este repetia 


2 Marc. 1v. 22. Luc. VIIL. 17. et XIT. 2. 
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¿quánto mas á sus domésticos? 

26 Pues no los temais : por- 
que nada hay encubierto , que 
no se haya de descubrir ; ni ocul- 
to, que no se haya de saber. 

27 Lo que os digo en tinie- 
blas , decidlo en la luz : y lo que 
ois á la oreja , predicadlo sobre 
los tejados *. 

28 Y no temais á los que 
matan elcuerpo, y no pueden 
matar el alma: temed ántes al 
que puede echar el alma y el 
cuerpo en el infierno. 

29 ¿Por ventura no se ven- 
den dos paxarillos por un quar- 
to: y uno de ellos no caerá sobre 
la tierra sin vuestro padre? 

30 Aun los cabellos de vues 
tra cabeza están todos contados, 

31 No temais pues: porque 
mejores sois vosotros que muchos 
páxaros ?, 

32 Todo aquel pues que me 
confesáre delante de los hom- 
bres, lo confesaré yo tambien 
delante de mi Padre, que está 
en los cielos : 


despues en voz clara y sonora á toda la 
escuela. Y tambien & que la víspera del 
Sábado desde el texado ó terrado de 
una casa muy alta avisaba ai pueblo, 
que se preparase , porque iba á entrar 
e) Sabado. . 


2 Si dos paxarillos , que son de tan 
vil precio, no dexan de estar baxo de 
una particular providencia y cuidado 
de Dios: £cómo vosotros, que por la 
naturaleza de vuestra alma sois eter- 
nos, podrels temer, que no os mire 
con particular cuidado aquel, á quien 
respetais como & vuestro Padre? Sam 
GRRONYMO. 


b Actor. XXVIT. 35. XI. Reg. XIV. ET. 


€ Marc. vin. 38. Luc. 1x. 26. et X11. 8. 11. Timoth. 11. 12. 


CAPÍTULO x. 


33 Qui autem negaverit me 
coram. hominibus , negabo et ego 
eum coram Patre meo, qui in 
celis est. 

34 Nolite abbitrari quia pa- 
cem venerim mittere in terram: 
non veni pacem mittere, sed gla. 
dium, 

35 Venia enim separare ho- 
minem adversüs patrem. suum, et 
filiam adversüs matrem | suam, 
et nurum adversis socrum suam : 

36 Et b inimici hominis , do- 
mestici ejus. ' 

37 Qui Cc amat patrem , aus 
matrem plus quàm me, non est 
me dignus. Et qui amat fiium, 
aus filiam super me, non est me 
dignus. 

38 Et d qui non accipit cru- 
cem suam , et sequitur me, non est 
me dignus. 

39 Qui invenit animam suam, 
perdes illam : es qui € perdiderit 
animam suam propter i£ , inve- 
niet eam. 


40 Qui recipit voi , me reci- 


. Y La paz, que el mundo desea , la 
paz terreoa y falsa. 

2 La palabra del Señor, es llama- 
da en la Escritura una espada espiri- 
tual , ad Hebr. 1v. 12. una espada de 
dos filos, que alcanza haste dividir el 
aima, las coyunturas y tuetanos ; y que 
discierne los pensamientos y les inten- 
ciones del corazon. Esta es la espada, 
dice S. HiLario , que el Hijo de Dios 
vioo á traher sobre la tierta quando 
por su palabra viva y eficaz, como la 
Hama San Pablo, produxo estas gran- 
des separaciones, de que se habla aquí; 
permitiendo , que en Jas mismas fa- 
mias, los que abrazaban la fe, tu- 
viesen por enemigos á aquellos de su 


a Luc. xi. $1. b Mich. vt1..6. 
fra xYI. 24. Luc. 1K. 24. €f KIV.27. 


C Lac. xiv. 26. 
€ jesnnm. XH. 25. 
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33 Y el que me negáre de- 
lante de los hombres , lo negaré 
yo tambien delante de mi Padre, 
que está en los cielos. 

34 No penseis, que vine 
á meter paz ! sobre la tierra: 
no vine á meter paz, sino es- 
pada ?. 

35 Porque vine á separar 
al hombre contra su padre, y á 
la hija contra su madre, y á la 
nuera contra su suegra : 

. 36 Y los enemigos del hom- 
bre ?, los de su casa. 

37 El que ama á padre, ó 
á madre mas que á mí, no es. 
digno de mí. Y el que ama á hi- 
jo , 6á hija mas que á mí, no es 
digno de mí, 

38 Y el que no toma su 
cruz *, y me sigue, no es dig- 
no de mí. 

. 39 El que halla su alma $, 
la perderá: y el que perdiere su 
alma por mí, la hallará. 


40 El que á vosotros recibe, 


propia casa, que resistian .á la palabra 
de la verdad. Y se cumplió en esto la 
prophecía de MicuzAs vtr. 6. 

3 Esto es, del hombre, que mé 
querrá seguir, serán enemigos los mis- 
mos de su casa , sus mas cercanos pa— 
rientes. 

Quien no recibe , quien no lleva 
de buen grado su cruz, y sufre “los 
trabajos por amor mio. Christo es el 
primer Maestro , que enseñó la doctri 
na de la Crux. 

s El que al tiempo de la confesion 
de mi nombre en presencia de Jos Ty- 
ranos, me niega por salvar su vida, 
perderá su alma; y al contrario. 


d Marc. 9III. 34. In- 
E 2 
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pit: eb qui me recipit, recipit 
eum , qui me misit. ' 


41 Qui recipit prophetam in 
nomine prophete , mercedem pro- 
phete accipiet : et qui recipit. ju- 
stum in nomine justi , mercedem 
justi accipiet. 


42 Et 2 quicumque potum de- 
derit uni ex minimis istis cali- 
cem aque frigide tantúm in no- 
mine discipuli : amen dico vobis, 
mon perdes mercedem suam. | 


': A mi Padre Celestial. 

2 Recibirá la recompensa , que me- 
rece el que recibe á un Justo, á un 
Propheta , ó á un Ministro de mi E- 
labra, porque recibe à aquel, que ba- 
bita en el Justo ó en el Propheta, y se 
bace digno de una recompensa pro” 


SAN MATHÉO: | 


á mí recibe : y el que á mí reci- 
be, recibe á aquel que me en- 
vió ?. 

41 El que recibe á un Pro- 
pheta en nombre de Propheta, 
galardon de Propheta recibirá: y 
el que recibe á un justo en nom- 
bre de justo, galardon de justo 
recibirá ?. IM 

42 Y todo el que diere á be- 
ber á uno de aquellos pequeñi- 
tos ? un vaso de agua fria tan 
solamente en nombre de discí- 
pulo *: en verdad os digo, que 


no perderá su galardon. 


porcionada á su fé. CuRYsosT. 
De los mas despreciables de mi 


Igiésia , Que no sea recomendable por 


las calidades exteriores. 


4 Por la consideracion y respeto de 
ser discípulo mio. 


2 Luc. X. 16. Joann. XIXI. 20. Marc. 1X. 40. 


CAPITULO XL. 


Envia el Bautista dos de sus discípulos , 4 preguntar .al Señor, 
si era él el Mesías : y el Señor les manda , que consideren sus 
obras, y que hagan relacion de ellas al Bautista. Testimonio que 


da el Señor de su Precursor. Adora la 
que negándose ú los soberbios , se descubre y comunica á los hu- 


ovidencia de su P 


re, 


wmildes. Exhorta á todos á que le imiten , y sigan. 


1 E £ factum est , cim con- 
summasset Jesus, precipiens duo 
decim discipulis suis , transiit. in- 
dé ut doceret, et. predicaret in 
civitatibus eorum. 


X De ellos; esto es, de los discípu- 
Jos , que eran las ciudades de Galiléa, 
puesto que acababa de igstruir á sus 


I Y acaeció, que quando 
Jesus acabó de dar estas instruc- 
ciones á sus doce discípulos, pa- 
só de allí á ensefar y predicar 
en las ciudades de ellos !. 


disclpulos en el monte entre Caphar- 
naum y Betbsaida. 








CAPÍTULO xl 


3 Joannes à autem cám audis- 
set in vinculis opera Christi, mit- 
tens duos de discipulis suis, 

3 4i: ilii: 


Tu es, qui 


venturus es, an alium expecta-. 


mus? 

4 Et respondens Jesus ait. il- 
lis : Buntes renuntiate Joanni que 
audistis , et vidistis. 

6 Caecib vident, claudi am- 
bulant , leprosi mundantur , sur- 
di audiun? , mortui resurgunt, 
pauperes evangelizantur : 


6 Etbeatus est, qui non fue- 
ris scandalizatus in me. 

7 liiis € autzm | abeuntibus, 
epit Jesus dicere. ad turbas de 
Joanne : Quid existis in desertum 
videre ?* arundinem vento agita- 


tam $ 
8 Sed quid existis videre? ho- 


minem mollibus vestitum? Ecce 
qui mollibus vestiuntur , in do- 
mibus regum sun, 


t El Griego: égyóntrg , el que vie- 
ne. El que ha de venir , y todos espe- 
ramos, el Messías prometido á nues- 
tros padres. Y todo esto comprebendian 
los Judios baxo aquella palabra. 

2 ¿Eres tú el Messías? Bien sabla 
Juan, Que: lo era, quando dixo: Este 
es el Cordero de Dios, que quita lor pe- 
cados del mundo ; pero para que los de- 
mas lo supiesea, toma ocasion de en- 
viar sus discipulos al Seior , para que 
viesen y oye3ea sus milagros; y por 
ellos conociesen como testigos oculares, 
que era el verdadero Messías. | , 

3 El Griego: 4 axsite, xai CAé- 
Tera lo que gir y vois, . 

4 Parece, que en estas palabras les 


a Luc. vil. 19. 


b Lrai. xxxv. $.6f Lxr. I. 
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2 Y como Juan estando en 
la cárcel oyese las obras de 
Christo , envió dos de sus dis- 
cípulos , 

3 Y le dixo: ; Eres tá el 
que.ha de venir * , ó esperamos 
á otro ? ? 

4 Y respondiendo Jesus, les 
dixo: Id y contad á Juan lo que 
habeis oydo, y visto ?. 

'$ Los ciegos ven, los coxos 
andan, los leprosos son limpia- 
dos, los sordos oyen , los muer- 
tos resucitan , y á los pobres les 
es anunciado el Evangelio * : 

6 Y bienaventurado , el que 
no fuere escandalizado en mí $, 

7 Y luego que ellos se fué. 
ron, comenzó Jesus á hablar de 
Juan á las gers.es: ¿Qué salisteis 
á ver al desierto? ¿una caña mo- 
vida del viento $ ? 

8 ¿Mas qué salisteis á ver? 
¿un hombre vestido de ropas de- 
licadas ? ? Cierto los que visten 
ropas delicadas , en casas de Re- 
yes están *, 


da á entender , que reflexionen y vean 
el cumplimiento de las prophecias , Isat. 
XXXV. $. LXI. I. pues en ellas estaban 
prometidas á la Iglesia todas estas gra- 
cias en la venida del Messlas, 

& Viéndole morir en una Cruz, que 
seguo S. PABLO I. Corinth. 1. 23. seria 
un escándalo para lor Fudíos , y una lo 
enra para los Gentiles. 

6 Ua hombre laconstante y muda- 
ble, que coinenzase á dudar de la ve- 
nida del Messílas, despues de haberla 
anunciado tan' cl«ramente. 

7 MS. ¿De blandura:? 

8 No es Juan este, que se contea- 
ta para vestirse con pelo de camellos, 
y que para su alimento se sirve de lau- 
gustas y de miel silvestre? Los que vis- 


C Luo. Vil. 24. 
É3 
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9 Sed quid existis videre? pro- 
phetam? Etiam dico vobis , et 
plós quam prophetam. 

1o Hic est enim , de quo scri- 
ptum est a: Ecce ego mitto an- 
gelum meum ante faciem. tuam, 
qui preparabit viam tuam ante te. 

11 Amen dico vobis : Non sur- 
rexit inter natos mulierum major 
Joanne Baptista: qui autem mi- 


nor est in regno celorum , ma- 
jor est iiio. 


12 A diebus autem Joannis 
Baptiste usque nunc, regnum ce- 
lorum vim patitur , et vtolenti ra- 
piunt illud. 


.13 Omnes enim prophete , et 


lex usque ad Joannem prophetave- 
runt : 


ten delicadamente , habitan en los pa- 
laclos: y Juan como Predicador de la 
verdad , mora en el desierto. . 

I Quiere esto decir, que sobrepujaria 
& los Prophetas , que hablan vaticinado 
la venida del Messías, puesto que le 
mostraría con el dedo, diciendo : Este 
es el Cordero, Ec. : 

2 Son palabras del Propheta Ma- 
LACHIAS 111. f. que el Hijo de Dios 
aplica al Bautista. Allí se lee ante fa- 
ciem metam: pero el sentido es el mis- 
fno ; porque el Padre aparectó al mun- 
do en la persona de su Hijo. 

3 San Juan es preferido, dice Say 
GrhowmvMo, 4 los que habian nacido 
naturalmente de mugeres, no á aquel, 
que nació de la Virgen por operacion 
del Espíritu Santo 3 y esto no obstan- 
te, quando habla Jesu-Christo del Bau- 
tista de esta suerte, aunque no le pre- 
fiere absolutamente 4 todos los Prophe- 
tas , Patriarchas, y demas hombres, 
que viviéron en el mundo, por lo me- 
nos le igusla á los mas grandes, que 
hubo entre ellos. . 

4 Todo aquel, que está gozando de 


9 ¿Mas qué salisteis á ver? 
¿un Propheta ? Ciertamente os 
digo, y aun mas que Propheta !. 

1o Porque este es, de quien 
está escrito : He aquí yo envio 
mi Angel ante tu faz , que apa- 
rejará tu camino delante de tí ?. 

11 En verdad os digo : que 
entre los nacidos de mugeres no 
se levantó mayor que Juan el 
Bautista 3 : mas-el que menor es 
en el reyno de los cielos , mayor 
es que él *, 

12 Y desde los dias de Juan 
el Bautista hasta ahora, el reyno 
de los cielos padece. fuerza , y 
los que se la hacen 5, loarrebatan. 

13 Porque todos los Prophe- 
tas y la Ley hasta Juan prophe- 
tizáron €: 


Dios, es mayor, que el que se halla to- 
davía empeñado en el combate ; por- 
que es una cosa muy diferente , gozar 
ya del fruto de la victoria, d comba- 
tir por ella. S. GERONYMO: Otros Intér- 
pretes por reyno de los cielos entienden 
la Iglesia , y quieren que la compara- 
cion sea entre la Ley de Moysés, y la 
de Jesu-Cbristo. Un simple fiel en el 
estado de la Iglesia renovada por el 
Messlas , tendra la ventaja sobre el 
Bautista 3 porque verá cumplido en mi 
persona el mysterio de la redencion : 
del mundo, y gozará de su fruto con 
mayor virtud y abundancia , que der- 
ramará sobre ella mi Divino Espíritu. 

5$ Porque han de hacerse una gran- 
de fuerza , los que habiendo nacido so- 
bre la tierra, aspiran á las cosas del 
cielo , debiendo trabajar con el mayor 
empeño para adquirir por fuerza y vir- 
tud, lo que no poseen por naturaleza. 
S. GERONYMO. : 

6 Todas las prophecías , que habia 
en los libros de los Prophetas y de la 
Ley, miraban á la persona del Messíass 
y así todas ellas tuvieron su cumpli- 


a Malach. 111. I. Marc. 1. 2. Luc. V11. 27. 
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14 Et si vultis recipere 2, 
ipse est Elias , qui venturus est. 

15 Qui habet aures audiendi, 
audiat. 

16 Cui autem similem csti- 
mabo generationem istam? Simi- 
lis est pueris sedentibus in foro: 
qui clamantes coequalibus 


17 Dicunt : Cecinimus vobis, 
et non saltastis : lamentavimus, 
et non planxistis. 

18 Venit enim Joannes neque 
manducans , neque bibens , et di- 
cunt : Demonium habet. 

19 Venit Filius hominis man- 
ducans , et bibens , et dicunt : Ec- 
ce homo vorax , et potator vini, 
publicanorum , et peccatorum ami- 
cus. Et justificata est sapientia à 
fitis suis. 


miento en el tiempo, en que S. Juan 
Bautista declaró , que babia ya venido; 
y en esto consiste la prerogativa del 
Bautista sobre los otros Propbetas, que 
le precediéron. Aquellos anunciáron las 
cosas, que estaban por venir: el Bau- 
tista señaló y declaró la salud presen- 
te: ea él comenzó el ministerio Evan- 
gélico, cesaudo el figurativo y legal, 
S. GRRONIMO. 

I Si quereis recibir, lo que os di- 
go , si lo quereis entender, él es Elías; 
porque tendrá el mismo espíritu y vir» 
tud, que Elías. La primera parte del 
período, se puede tambien trasladar: 
T si quereis comprehenderlo. Ellas , y el 
Bautista fueron muy semejantes en Ja 
austeridad de vida, y eu la virtud y 
fuerza del espíritu : los dos viviéron en 
el desierto: los dos usaban un celiidor 
de pie). Elías tuvo que bulr por haber 
reprehendido á Acháb, y á Jezabel por 
su impiedad, El Bautista perdió la ca- 
beza por baber bablado contra el ma- 
trimonio incestuoso de Herodías con 


a JMalach. 1v. $. 


14 Y si quereis recibir, él es 
aquel Elías, que ha de venir *. 

15 Elque tiene orejas para 
oir, oiga ?. 

16 ¿Mas á quién diré que es 
semejante esta generacion $ Seme- 
jante es á unos muchachos que 
están sentados en la plaza: y gri- 
tando á sus iguales, 

17 Dicen: Os cantamos , y 
no baylasteis; lloramos, y no 
plañisteis ?. 

18 Porque vino Juan , que 
ni comia, ni bebia, y dicen *: 
Demonio tiene. 

19 Vino el hijo del hombre, 
que come y bebe, y dicen; He 
aquí un hombre gloton *, y be- 
bedor de vino, amigo de Publi- 
canos, y de pecadores $. Mas la 
sabiduría ba sido justificada por 
sus hijos. 


Herodes, Algunos con San Geronymo 
son de sentir , que el Señor dió al Bau- 
tista el nombre de Elías: porque así 
como este en la segunda venida de 
Jesu-Christo vendrá á anunciar, que 
este Señor ha de venir como Juez; del 
mismo modo en la primera Sap Juau 
fué el Precursor, que anunció, que de- 
bia venir en calidad de Redentor. Véase 
la prophecía de MALACHIAS Jv. $. y 6. 

2 Las palabras del Señor eran mys- 
terlosas, y se necesitaba de particular 
juz para entenderlas en el sentido, que 
J]levamos explicado, no en el extrava- 
gante y ridículo de los Philósophos y 
Hereges , que pretenden Ja metempsy- 
cosis, ó transmigracion de Jas almas en 
otros cuerpos. HigRoN. in hunc locum. 

3 Esto parece tener aluslon á al- 
guna cancion popular, d juego de mu- 
chachos, que se usase entónces. 

4 Los Escribas y Phariséos priaci- 
palmente. Luc. vri. 30. 

5 MS. Gargantero, 

6 Estas dos proposiciones sen una 


., E4 
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20 Tunc cepit exprobrare ci- 
vitatibus, in quibus facte sunt 
plurime virtutes ejus , quia non 
egissent panitentiam. 


21 Ve a tibi Corozain! Ve 
3ibi Bethsaida ! quia si in Tyro, 
et Sidone facte essent virtutes, 
que facte sunt in vobis , olim in 
cilicio , et cinere penitentiam egis- 
sent. 


22 Verumtamen dico vobis: 
Tyro, et Sidoni remissius erit in 
die judicii , quàm vobis. 


explicacion , de lo que ántes les habia 
dicho por medio de una parábola. Les 
da á entender, que no babia omitido 
medio alguno para atraherlos à sí, y 
hacerles conocer , que él era el verda- 
dero Messías i Que debia hacer yo por 
mi viña , que no lo haya hecho? IsA1. v. 
4. Juan y yo hemos venido por dus 
<aminos diferentes. Si la austeridad y 
el ayuno os parecen dignos de admi- 
racion, ¿por qué no creeis á Juan de 
una vida tan austera, y que dá testi- 
monio de mí, dicieudo, que yo soy el 
Messías? Y si el ayuno os parece uua 
cosa muy austéra, ¿por qué no me 
creeis á mí, que hago una vida co- 
mniun entre vosotros? Pero la eceno- 
mía, que ha usado la Divina Sabiduría 
y su admirable doctrina, ban sido re- 
conocidas por los que son verdadera- 
meote del número de los bijos de la 
Sabiduría , pur los Apóstoles y discípu- 
Jos , que siendo los hijos de Dios, es- 
tán convencidos de la justicia, cun que 
yo me he portado cou vosotros. SAN 
HIERONIM. 

1 El Griego : y 1d , Chorazin. 

2 MS. Piega dá. 

3 Eran señales de penitencia, usa- 
-4as entre los Judías y los Gentiles. El 
cilicio era un vestido de tela ó paño 
grosera, y de color obscuro, estrecho 
y sin pliegues: por lo qual los Hebréos 


a Luc. X. 13. 


20 Entónces comenzó á re- 
convenir á las ciudades, en que 
fuéron hechas muy muchas de 
sus maravillas, de que no habian 
hecho penitencia. 

21 ¡Ayde tí, Corozain ? ! 
¡Ay de tí, Bethsaida ! que si en 
Tyro, y en Sidón se hubieran 
hecho las maravillas, que han si- 
do hechas en vosotras, ya mucho 
ha ? que hubieran hecho peni- 
tencia en cilicio y en ceniza ?. 

22 Por tanto os digo : Que 
habrá ménos rigor para Tyro y 
Sidón *, que para vosotras en el 
dia del juicio 5. 


Je llaman saco, y así se llama en los 
originales del viejo Testamento. Lo usa- 
ban Jos Hebréos en tiempo de luto y 
de calamidades públicas, y para mues- 
tra de mayor sentimiento , ponian ce- 
niza en la cabeza. 

4 - MS. Que mas afñoxo deuen auer 
Tyro é Sidón. 

Si se pregunta ¿por qué el Evan- 
gelio no habia sido predicado , y ni se 
habian obrado todos estos milagros en 
Tyro y en Sidón, puesto que Jesu- 
Christo declara , que hubieran creido 
y hecho penitencia? S. AGusTIN respon- 
de , que Jesu-Christo nuestro Sefor 
nos descubrió en estas palabras, que 
son de la misma verdad , la profundi- 
dad del mysterio de la predestinacion. 
Y S. GaRONYMO nos dice , que los jui- 
cios de Dios nos son desconocidos ; y 
que los mysterios de la conducta, que 
guarda con cada uno de los hombres, 
son verdaderamente impenetrables á 
nuestra corta y limitada capacidad. S. 
Pasito, hablando de estos profundos 
arcanos en su carta á los Romanos ex- 
clama , y dice. ¡O alteza de las rique- 
zas de la sabiduría y ciencia de Dios! 
i Quán incomprebensibies son sus jut- 
cios, é inapeables sus caminos! ¿ No 
será temeridad y presuncion querer 
nosotros escudribarlos y compreben- 
derlos? 
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23 Et tu Capharnaum , num- 
quid usque in celum exaltaberis? 
usque in infernum descendzs. Quia 
si in Sodomis facte fuissent vir- 
Puis , que facte sunt in te, 
forte mansissent usque in hanc 
diem. 

24 Verumtamen dico vobis, 
quia terre Sodomorum remissius 
erit in die judicii , quàm tibi. 


25 In illo tempore respon- 
dens Jesus dixit: Confiteor tibi, 
Pater , Domine celi et terre, 
uia abscondisti hec d sapienti- 
bu: , €t prudentibus , et revelasti 
ea parvulis. 


26 lta pater: quoniam sic 
fuit placitum ante te. 

27 Omnia mihi tradita sunt 
à patre meo. a Et nemo novit fi- 
lium , nisi pater: neque patrem 
quis novit , nisi filius , et cui 
voluerit filius revclare. 


, I En el texto Griego $e lee: 
tuena) Xr MéXQU TY onue cor, hubie- 
ran permanecido hasta este día. La par- 
tícula e, forte, esde afirmar y no de du- 


dar 5 y así muchas veces se traslada en 
la Vulgata por utiquc. Por manera , que 
quando se balla trasladada forte ó for— 
sitan , se debe entender en el mismo 
sentido. Por esta razou en muchas tras- 
laciones se omite enteramente , y se 
dice absoluta ó afirmativamente: hu- 
bisran permanecido, Ó hubieran sin du— 
da permanecido hasta el dia de hoy. 

2 Lps mysterios celestiales. 

Estos eran entónce3 los Phariséos 

y los Doctores de la Ley, que se creían 
sabios y prudentes. 

4 A los humildes, como fuéron los 
Apóstoles ; Dios resiste á los soberbios, 


23 ¿Y tú, Capharnaum, por 
ventura te alzarás hasta el cielo? 
hasta elinfierno descenderás,Por- 
que si en Sodoma se hubieran 
hecho los prodigios, que han sido 
hechos en tí, tal vez hubieran 
permanecido hasta este dia *. 

24 Por tanto os digo, que 
en el dia del juicio habrá ménos 
rigor para la tierra de Sodoma 
que para tí. | 

25 En aquel tiempo respon- 
diendo Jesus, dixo: Doy gloria 
á tí, Padre, Señor del cielo y 
de la tierra, porque escondiste 
estas cosas ? á los sabios y enten- 
didos 3 , y las has descubierto á 
los párvulos *. 

26 Así es, Padre: porque 
así fué de tu agrado. 

27 Mi Padre puso en mis 
manos todas las cosas 5. Y nadie 
conoce al Hijo, sino el Padre; 
ni conoce ninguno al Padre, si- 
no el Hijo, y aquel á quien lo 
quisiere revelar el Hijo €. 


y dá su gracia á los humildes. JACOB 
Iv. 6. ¿Y esto por qué? porque así fué 
de su agrado. Y porque como dice $. 
PABLO Rom. iX. 18. y 22. Usa de mi- 
sericordia con quien quiere, y endurece 
al que le place. 


5 Para que como Salvador del mun- 
do , reparase las ruinas del pecado: 
como Médico Soberano , curase los per- 
niciosos efectos de la picadura de la 
serpiente : como vida esencial, resu- 
citase á los que estaban muertos: y co— 
mo luz y resplardor del Padre, disi- 
pase las tinieblas que reynaban entre 
los hombres. 

6 Porque solamente Dios puede co- 
nocerse á sí mismo. Lo que aquí se di- 
ce, se debe entender por respeto á 
las criaturas, y no por respeto al Eg” 


a Joann. VI. 45. et VIS. 28. et vi11. 19. e? X. I5. 


SAN MATHÉO. 


28 Venite ad me omnes , qui 
laboratis , et onerati. estis, et ego 
reficiam vos. 

29 Tollite a jusum «eum su- 
per vos, et discite à me , quia 
sitis sum , et humilis corde : et 
invenietis requiem animabus ve- 


stris. 
30 Jugum b enim meum | sua- 
ve est, ct onus meum leve. 


piritu Santo, que procediendo del Hijo, 
recibe esencialmente de él toda la ple- 
Bitud del conocimiento del Padre. 

I Del peso de vuestros pecados. 

2 El yugo de mis preceptos y de 
mi cruz. 

3 MS. Umildoso. 

4 Los preceptos de la Ley nueva y 
la perfecta imitacion de Jesu-Christo, 
son una Cosa penosa para la natura- 
leza ; pero la gracia de Dios lo vence 
todo, y lo hace muy fácil y llevade- 
ro. Sobre lo qual dice S, AcusrIN estas 


a ferem. vi. 16. 


e. 


b 1. Joann, v. 3. 


28 Venid á mí todos los que 
estais trabajados, y cargados *, 
y yo os aliviaré. 

29 Trahed mi yugo sobre 
vosotros ?, y aptended de mí, 
qué manso soy , y humilde ? de 
corazon: y hallareis reposo para 
vuestras almas. 

so Porque mi yugo suave 
es, y mi carga ligera *. 


admirables palabras: Qualquiera otrs 
carga te oprime y abruma , mas la car- 
ga de Christo te alivia el peso. Qualquie- 
ra otra carga tiene peso, mas la de 
Christo tiene alas. Si á una ave quitas 
dus alas , parece que la alivias del pe- 
403 mas quanto mas la alivies de este 
peso, tanto mas quedará cosida con la 
tierra. Ves en tierra á la que quisistes 
aliviar de su peso: restituyéselo , y ve- 
rás como vuela, | 

El Griego: «Aa por, lisa, no ds 


pera. 


CAPITULO XII. 


Los Phariséos calumnian 4 los discípulos porque cogian espigas 


en dia de Sábado, y el Señor los 


efiende, Cura en Sábado á uno 


ue tenia una mano seca, probando que es lícito en el dia de Sá- 
bado hacer bien al próximo. Sana á un endemoniado ciego y mudo. 
A los que le pedian qu hiciese un milagro en prueba de su ministerio, 


responde, que su 
ñul que pedian. Dectara, 


esurreccion , figurada en Jonás, seria la se- 
que los que hicieren la voluntad de 


su Padre , serán sus hermanos, amigos 
y parientes. 


1 I. n a illo tempore abiit Je- 
sus per sata sabbato: discipuli 


1 Undia de fiesta. Los Judíos ob- 
servaban tan escrupulosamente el dia 
de Sábado , que no trabajaban ni aun 


& Marc. Ll. 23. Luc. vi. I, 


I E, aquel tiempo andaba 
Jesus un dia de Sábado * por 


en las cosas mas necesarias , como era 
preparar la comida. Por esto vacíos 
de caridad , y atendiendo solamente á 
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autem ejus esurientes ceperunt vel- 
lere spicas , et manducare. 


2  Pharisei autem videntes, 
dixerunt ei: Ecce discipuli tui 


faciunt quod non licet facere sab- 
batis. 


3 At ill dixit eis : Non le- 
gistis a quid fecerit David, quan- 
do esuriit et qui cum eo erant? 


4 Quomodo intravit in domum 
Dei, et panes propositionis co- 
médit , quos non licebat ei ede- 
re, neque his, qui cum eo erant b, 
nisi solis sacerdotibus ? 

$ Aut non legistis in lege c 
quia sabbatis sacerdotes in templo 
sabbatum violant , et sine cri- 
mine sunt? 


6  Dico autem vobis, quia tem- 
plo major est híc. 


la letra de la Ley , calumniaban á los 
discípulos del Señor, porque acosados 
de hambre cogian en Sábado algunas 
espigas de trigo, que deshacian entre 
Jas manos para comer sus granos; pe- 
ro Jesu-Christo descubre su maligni- 
dad con el exemplo de David, que 
en su extrema necesidad «comió de los 
panes que habian sido ofrecidos al Se- 
Bor, y que solamente podian comer 
los Sacerdotes. 1. Lib. Reg. Cap. XXI. 
Deuter. xxi11.25. 
1 MS. Euas que tos disciplos fazen. 
2 Le hacen comun ó igual á los 
etros dias, porque tlepen que dego- 
Mar las reses, quitarles la piel, llevar 
la leña, encender fuego, y quemar las 
víctimas , todo lo qual no se podia ha- 
cer en dia de Sábado sin violar la: Ley 
en apariencia. 
Hic en este texto no es pronom- 
bre sino adverbio como se vé por el 
original Griego a3. aquí. Bien que el 


a 1. Reg. XXI. 4. b Numer. xxv. Y. c 


unos sembrados: y sus discípu- 
los, como tuviesen hambre co- 
menzáron á cortar espigas, y á 
comer. . 

2 Y los Phariséos, quando 
lo viéron, le dixéron : Mira que 
tus discípulos hacen * lo que 
no es lícito hacer en Sábado. 

3 Pero él les dixo: ¿No ha- 
beis leido lo que hizo David, 
quando él tuvo hambre, y los 
que con él estaban ? 

4 ¿Cómo entró en la casa de 
Dios, y comió los panes de la pro- 
posicion, que no le era lícito co- 


mer, ni á aquellos que con él esta- 


ban, sino á solos los Sacerdotes? 
5 ¿Ono habeis leido en la 
Ley, que los Sacerdotes los Sá- 
bados en el templo quebrantan 
el Sábado ? , y son sin pecado? 
.6 Pues digoos, que aquí está, 
el que es mayor que el templo 3. 


sentido es el mismo. Y diciendo el Se- 
Dor á los Phariséos , aquí está, ó este 
es mayor que el templo, defiende à sus 
discípulos ; como quien dice: Si yo 
que soy el Sefior soberano de todo el 
culto externo , y de su observancia, no 
los condeno; ¿cómo teneis vosotros 
osadía de hacerlo? Al mismo tiem 

les declara su divinidad diciéndoles: 
Que era mayor que el templo, y Señor 
del Sábado ; y lo mismo hace despues 
vV. 41. y 42. quando les dice, que es 
mayor que Jonás, y que Salomón. Y 
así les manda , que consideren la fuer— 
za que tienen aquellas palabras de la' 
Escritura Oskas vi. 6. y otros lugares: 
Misericordia quiero , y no Sacrificio ; pa- 
ra que entiendan, que así como la pie- 
dad que usó Achimelec con David aco- 
sado de hambre, hizo que fuese á Dios 
agradable aquello, que en apariencia 
se hacia contra su Ley 5 del mismo 
modo la necesidad , en que se halla- 


Levit. xxiv. 8. 
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7 Si autem sciretis , quid 
est a : Misericordiam volo , et non 
sacrificium : numquam condemnas- 
setis innocentes : 

8 Dominus enim est filius ho- 
minis etiam sabbati. i] 

9 Et ctim ind? transisset, ve- 
nit in Synagogam eorum. 

10 Et ecce homo manum 
habens aridam ,. et interrogabant 
eum , dicentes : Si licet sabba- 
$i; curare * ut accusarent eum. 


II dpse autem dixit ilii; b: 
Quis erit ex vobis homo, 'qui 
habeat ovem unam, et si ceci- 
derit hec saboatis in foveam, 
nonne ten:bit, et levabit eam? 

12 Quanto magis melior est 
hom» ove? ltaque licet sabbatis 
benefacere. 

I3 Tunc ait homini : Ex- 
tende manum tuam. Et extendit, 
et restituta est sanitati sicut al- 
tera. 

14 Exeuntes autem Pharisei, 
consilium faciebant adversus eum, 


quomodo perderent eum. 


ban los discípulos, los dispensaba de 
la profanaciou del Sábado , que les in- 
putaban los Phariséos. 

1 Si esta frase es hebraismo, como 
muchos quieren , se interpreta: .Aprecio 
mas la misericordia , que el sacriticio. 
Condena la hypocresía de los Phari- 
séos, que faltaban á la ley de la ca- 
ridad , por mostrarsé zelosos observa- 
* dores de un acto externo de disciplina. 

2 Estoes, la Synagoga de la ciudad. 

3 Esta pregunta de los Pha:íséos 
está llena de malignidad y de vene- 
no, y solamente buscacan algun pre- 
texto para acusarle: porque cu tradi- 
clon no permitía el exercicio de la 


a Osez. v1. 6. b Deuter. xxi. 4. 


7 Y si supieseis qué es: Mi- 
sericordia quiero, y no sacrifi- 
cio: jamas condenariais á los ino- 
centes f. 

8 Porque el Hijo del hombre 
es Señor aun del Sábado. 

9 Y habiendo pasado de allí, 
vio á la Synagoga de ellos ?. 

1o Y he aquí un hombre, que 
teniz la mano seca, y ellos por 
acusarle, le preguntáron, dicien- 
do: Si es lícito curar en los Sá- 
bados * ? 

11 Y él les dixo: ¿Qué hom- 
bre habrá de vosotros , que ten- 
ga una oveja, y si esta cayere el 
Sábado en un hoyo , por ventura 
no echará mano, y la sacará? 

12 ¿Pues quánto mas vale un 
hombre que una oveja? Así que 
lícito es hacer bien en Sábados. 

13 Entónces dixo al hombre: 
Extiende tu mano. Y él la exten- 
dió, y le fué restituida sana co- 
mo la otra. 

14 Mas los Phariséos salien- 
do de allí, consultaban contra 
él, cómo le harian morir *. 


medicina artificial y natural en dia de 
Sábado , sino en caso de extrema nece- 
sidad , y ellos la aplicaban ú las cu- 
raciones milagrosas. Luc. XI!I. 14. joan. 
1X. 16. 

Estos hombres tan zelosos de jas 
observancias legales, no teuian escrú- 
pulo de formar designios de muerte 
contra el Salvador en dia de Sábado. 
Acusan á los discípulos como violado- 
res del Sabado, porque cogiéron unas 
espigas de trigo eu la grave necesidad 
y hambre que padecian ; y quando se 
trata de conderar à un inocente, gri- 
tan sin escrápulo : Haz morir á ese hom- 
bre , crucificale. LUC. XXx11I. 21. 





CAPÍTULO XIL 


1$ Jesus eusém scies reces- 
sit inde :. es secuti sunt eum mul 
$8, et curavit tes Omnes. y 


16 Et precepit: eis ne mani- 
festum. eum facerent. , 
17 Ut adimpleretur quod di- 
ctum est per Isaíam prigican, 
dicentem: - E 
- 18. Ecce a puer meus; > quem. 
elegá , dilectus meus , in quo be- 
ne :complacuis . bnims mee. Po- 
nam spiritum meum- super eum, 
et ium gentibus nuntiabit. 
: 19 Nos contendes, neque «chan 
wabit , seque audiss-alíquis in plo» 
$is vocem ejus: 
-20 Grandin quassatam son 
confringet , es inum fumigans non 
extinguet , donec ejiciat e: wicto- 


riam judiciwn D 2n 
21 Ef in nomine. ejus gentes 
sperabunt. 


22 "Tunt oblatus est. es - de- 
monium habens, cecus, et ,mu- 
fus , et. curacit eum. ¿ta ut lor 
querctur , et *ideret, (d 

1 

X Los que padecian algun acbaque, 
« 2 ISAIAS XLII. 1. Cuyo texto aun se- 
gun la letra pertenece á Jesu- Christo. 
Aquí el Evangelista lo, pone cqn. alr 
guna diversidad en quanto á las par 
labras. 

3 MS, .4he el mio siervo, 

« 4 El Salvador, que hecho hombre 
tomó la forma de siervo , sin dexar de 
ser Hijo de Dios, y consubstancial al 
Padre. Philipp. 11. 6. 

-5 Las verdades de la Ley nueva y 
del. Evangelio, y. esto sin ruido de 
contiendas y tumultos; porque lleno 
de dulzura no cesará de predicar la 
verdad, S. AucusT. 

6 MS. No entengará , si metrá uoces. 


a Irdi. XLII. I. » 


.16 Y. jesus sabiéndulo, a e. 
tiró de aquel Jugas: y fuéron mu 
chos en pos de él, y los. sanó 4 
todos !:..  : ott 

:16 Y les mandó, que no le 
descubriesen.. 

17 Para que se cumpliese, 
lo que fué dieho por «el. Bropireta 
isaías ; que dics ?30. 00. : +. 

18 "He aquí? misiervo $; que 
escogí  miamado, en quien se 
agradó :mi alma. Pondré mi es^ 
píritu sobre él, y anunciará jus 
ticin % 4 las gentes: - 

: 19.No» contemderá., ni vos 
zeará $ ; ni:oirá. ninguno 503 
en las plazas: d 

26  Noquebrará la caña que 
está .cascada *, ni apagará la 
torcida .que. humea , hasta que 
saque á victoria el juicio.& . 

21 Y las gentes esperarán en 
su nombre, 


^49  Entónces le traxéron un - 


endemorijado . «ego y mudo, 
y- le sanó y, de modo que habló 
y vió, - 


y Por esta calla cascada entienden 
los Padres à les Judíos, que habian 
descaecido., y estaban tam endebles, 
como- una caña toda quebrentada, y 
pareciéndose á la mecha de una can- 
dela , quando apagada no alumbra, sí- 
so gue humea: pues aunque , babiaa 
perdido ya:la luz del Señor, esto no 
obstante. todavía conservaban su reli- 
gion. S. AcusTiN y $. GkRoNYMO. Esto 
puede entenderse de la última desola- 


. tion de los Judios por les Romanos. 


8 Hasta que la verdad de su pre- 
dicacion y doctrina brille.sobre toda 
la tierra. S. G&RONYMO. Hasta que en 
el último juicio trlupfe perfectamenz- 
fe de todos sus enemigos. $, AGUSTIN. 


ao 
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. 23 Et stupebant omnes tur- 
be , es dicebant : Numquid. est 
fuius David ¿ 07 $04 ] 

24 Phorisei 4 autem audien- 
tes , dixerunt : Hic non tjicit. de- 
mones nisi in Beelzebub principe 
demoniorun. ^. ^ 

25 Jesus ausem' sciens cpgi- 
tatiqnes eorum ; dixit eis Y : Omne 
reguum: divisuns contra se , de- 
solabitur: es omis civitas, vel 
domus. divisa contra se , mon 
stabit. —— ' 

26 Et st satanas .sdtanam 
ejicit , aduebsós' se. divisus est: 
quomodo ergo stabit, regnum ejusi 


27 Etsiego in Beelzebub eji- 


cio 5, futi vestri in que 
ejiciunt? Ideo ipsi judices vestri 
erunt. - 4 


' x El pueblo, que era mas sencillo 
que los Phariséos , y que estaba sin 
preocupacion alguna centra Jesu-Christo, 
admirada de las obras que vela , pre- 
guntaba , si aquel era el Hijo de David; 
esto es, el Messtas que esperaban, y 
que segun las Escrituras debía proce- 
er de la familla de David, 

2 MS. Divraygado verd. . 

3 Como si les dixerá : no hay' cosa 
mas fuerte que ua reyno muy unido, 
y lo mismo sucede don uga-Cfwded , y 
una cars particular ; en entrando 
Ja division , contad cay sú ruipa. ine- 
vitable. Si yo lanza los demonios en 
wirtud del: demonio , se: sigue que lo3 
unos sou contrarios á los otros, y de 
aquí resultará., que tu: poder no podrá 
subsistir. S. Cun vsosroMo. 

4 Alguvos entlendeg por estos í 
los mismos Apóstoles, que eran Ju- 
díos , y descendientes de Judíos ; y así 
les dice el Señor :'¿Por qué no acusais 
á mis discipulos, que lintaw los de» 
inonlos, y me acuskly 4 mí? ¿Por qué 


.'a3 Y quedaban das to- 
das las gentes, y detian: ¿Por 
ventura es este el Hija de David *2 
34 Mas los Phariséos, oyén- 
dolo, decian: Este no lanza los 
demonios sino en virtud de Beel- 
zebub principe de los demonios. 
. 95 Y Jesussabiendo los pen- 
samientos de ellos, les dixo: To- 
do reyno.dividido eontra sí mis- 
mo, desolado será ?: y toda ciu- 
dad, ó casa dividida contra sí 
misma, no subsistirá.: .  .- 
26. Y si Satanás echa fuera á 
Satanás ,: contra sí mismo está 
dividido ; ¿pues cómo subsistirá 
su reyno €. . 
$7: Y si yo lanzo los demo- 
nios.en virtud de Beelzebub, ¿en 
virtud de quien los lanzan vues- 
tros hijos ^? Por eso serán ellos 
vuestros jueces. 


me condenais, justificando & mis dis- 
cípulos, que no bacen nada, sino poc 
el poder que yo les he dado? S. ATHA- 
NASsIO:, S. HritARIO,. S, CHR YSOSTOMO. 
Otros entiendeo á los Exórcistas de 
los mismos Judios, Véanse los Hechos 
de los Apóstoles X1X. 13. Salomón fué 
el primero que los instituyó. JosgPRo, 
Antiq. Lib, visi. Cap. 11. como si di- 
xbra el Señor: &Cómo decis, que ye 
lanzo tos demonios en virtud del de- 
1TAenio , sl redomocels. en vuestros hijos, 
que esta -es ober? de virtud divina 7 
Por tanto si ellos los echan por vir- 
tud divina , hebeis de confesar nece- 
sartamente , que lo mismo me sucede á 
mí; y confesando estó, habeis de creer, 
que ha llegado & vósotros el reyno de 
Dios, y que yo soy el Messias que es- 
peris, puesto que vuestros Prophetas 
os Bdu «dado por señal, para que le 
'reeonozeais, estes mismos milagros que 
me. veis-olbraw Y así ellos serán vuer- 
tros jueces , y condebarán vuestra la- 
credulidad y dureza. 


a Merc. 111. 22. Luc, XI. ES. Supr. IX. 34 b Luc. XI 17. 


CAPRÍTU:.LO XL | 


. 28 St auem ego in spiritu 
Dei ejicio demones , igitur: perve- 
nit in vos, regnum Dej. 


. 29 Aus quemodo potest quis 
quem intrare 18 domum fortis , e$ 
vasa ejus diripere, nisi prins alli- 
gaveris fortem? «t tuna domum 
ilius diripiet. A ' 

30 Qui non es. secu , cote 
fra ma est: ef qui »o^À congrtr 
gat mecum , spargit. — ^ ..,,: 

31. ld«o a. dico-vobis; Orpne 
peccatams , et hlasplemiam .rermás- 
tesur hominibus , |, spiritós autem 
blasphemia non resnitzetur. . 


33. .Et quicumque dixerit ver- 
bum contra fiium. hominis, remit: 
tesur ei: quí auem. dixerig con- 
tra Spiritum Sanctum , non remit- 
_ X Sl yo solo tengo poder para su- 
jetar á mi enemigo, y quitarle la. pre- 
sa de entre las manos, debels reco» 
nocer., que soy el Soberano Señor, 
puesto que no bay otro, que pueda 

cer una obra , como esta., Asi que 
tened por cierto , que ba llegado á vVo- 


sotros el reypo de Dios, puesto que . 
"weis al demonio vencido y despojado. 


El fuerte , de quien se habla aquí, es 
el demonio, que do es contra los 

dores , que voluntariamente se. hacen 
sus esclavos. Los pecadores y los in- 
fieles son su p , ó las armas de 
que se vale para, engañar .y' vencer $ 
los hombres. La palabra Gritga cievr; 


y la correspondiente Hebréa 953 Xelj, 
signífica armas, muebles , aparato , ins= 
frumentos , €c. Jesu-Cbristo por media 
de su Encarnacion ató á este fuerte, y 
Je despojó de sus armas y albajas, qui- 
tándole el poder de oponerse à Jos fie- 
Jes que Je querlañn seguir, y sacándo- 
nos 4 todes de su esclavitud. S. Cuxx- 
SOSTOMO. 


A Marc. X11. 28. Luc. XII. 30, 
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28 Massi ya. lanzo dos de» 
monios por el espíritu de Dios, 
ciertamente á. vosotros ha llega- 
do el reyno de Dios. 
- 99 30 cómo, «puede alguno 
entrar en.la.casa del fuerte ! , y 
saquear sus alhajas, si primero 
no hubiese atado, al fuerte? y en- 
Ótónces saqueará su, casa. 
go . El que no.es conmigo, 
contra mí es: y elique. no alleg 
conmigo , esparce ?. | 
..!s1. Por tanto os digo: Todo 
pecado y blasphemia *.serán per- 
“denados á los hombres , mas * la 
blasphemia del espíritu no será 
perdonada*. os, 
32, Y todo el que dixere pa- 
labra contra el hijo. del hombre, 
perdonada le será $ :.mas el que 
la dixere contra el Espíritu San- 


2 Ninguno puede servir 4 dos seño» 
res. Los que no estan unidos con Jesu- - 
Christo por el espiritu de fé y de ca- 
ridad, son cagtra él , y por coosigulen- 
te del partido del demonio su contra- 
rio. Y esto es verdaderamente disipar 
Ó esparcir., 

3 MS. E denostco. 

4 Aquel, que conociendo claramen- 
te las obras de Dios, y no pudiendo 
dudar de la divina virtud que las pro- 
duce, las calumnia por un prineipio 
de envidia , ó de malignidad , no pue- 
de esperar nl en esta vida, ni en la 
otra el perdon. $. GERON Y MO. 

s Blaspbemia del espíritu; esto e 

contra el Espíritu Santo , como se de- 
clara en el versículo siguiente. El tex- 
to Griego añade ris ars garzas , d los 
hombres. 
':6 Lo que dice San Pablo de sí mis- 
mo eo la Bpíst. y. á Thimotheo, Cap, 
f. 13. puede servir de ilustracion y 
comentario á este lugar. 


8o 


etur. el neque in hoc seculo, ne- 


que in futuro. 
33 Aut facite arborem bonam; 


et fructum ejus. bonum : aut facite 
arborem malum , es fructum. ejus 
malum : siquidem. ex «frucsw ar- 
yl agnoscitur. d 


4 Brogenies viperarum quo- 
eda potestis bona logub, cám. si- 
sis mali +.es abundamtia enim 


cordis os coquifur. - id 

EP ^ Ju 72 
' $$ Bonus homo de bono  the- 
sawro profert bona: es-malus ho- 
mo de. malo thesanro profert 
mala, 

36 Dico autem vebis quo- 
niam omne vetbum otiosum , quod 
locuti fuerint. homines , reddent 
rationem de eo in die judicii. 


I Los Phariséos velan los milagros 
de Christo hechos en beneficio de los 
hombres , conocian la fuerza de estas 
gracias del Espíritu Santo , y sin em- 

rgo contra su propia conciencia los 
atribulan al poder del demonio. La 
misma luz del sol los cegaba, y su 
mismo ardor los endurecia. Ciegos pues, 
obstinados, y blasphemos contra el Es- 
píritu Santo, no parece les quedaban 
ya medios para su arrepentimiento y 
perdon. Por esto añade el Seltbr, qwe 
este pecado no se perdonará ni en este 
siglo, nr en el otro: no quiere decir 
que sea absolutamente irremisible, sino 
que casi jamas se perdona ; porque esta 
misma ceguedad y dureza es por sí mis- 
ma el castigo del orgullo y de la en- 
vidia diabólica, que-es su verdadero 
principio y y así se vé, que empezó á 
eastigarlos acá abaxo, 'entregándolos á 
un reprobo sentido. Hubieran podido 
conseguir el perdon , si hubieran hecho 
penitencia ; pero el fruto ordleario de 
su pecado era un espíritu de impeni- 
tencia. Lo que inclinó á $. AcGUsTIN 
dc Verb. Dom. Serm. xt. nov. edit. 71. 
Cap. Xii. núm. 20. á entender por esta 


& Luc. VI. 45. 
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to, ho se lo perdorará ni én es- 
te siglo, ni en el otro !. 

33 O. Haced el árbol bueno, 
y su fruto bueno: ó haced el ár- 
bol malo ?,:y' su: fruto malo 3: 
porque el. árbol por el fruto es 
conocido,  ' 

' 34 Raza de víboras , ¿cómo 
podeis hablar cosas buenas, sien- 
do. múlos? perque de la abun- 
daacía *:del 'corazen habla la 
boca $, TTL 

ar. V BÍ hombre. bneno: del buen 
thesoro saca buenás cosas $ : mas 
el hombre malo del: mal thesoro 
saca malas cosas  - 

36 Y dígoos, que de toda 
palabra ociósa- * , que hablaren 
los. hombres , darán cuenta de 
ella. en el día del juieio. 


blasphemia contra el Espíritu Santo, la 
impenitencia final, que va acompaña- 
da de la desesperación de la misericor- 
dia de Dios. Tal es la éxplicacion de 
este texto dificil, conforme á la doctri- 
pa de los Padres, en especial S. ATHA- 
NASIO , S. AcusrIN y SANTO THOMAS. 


2 El Griego, cazeir., carmi 


Reconoced y confesad , que 
árbol es bueno, que produce buenos 
y al contrario. Por lo qual si el 

Pret BA es malo, no puede hacer obras 
buenas. Y si las obras, que ye be. hecho 
son buenas, no puede ser. su autor el 
diablo ; porque lo que es bueno, BO pue 
de proceder de un priociplo que es 
malo; y al contrario. $. GraorxYmo. 

4 MS. Del abondamiento, 
' $ ¿Cómo podeis hablar bien, te- 
niendo el corazon tan corrompido y 
lleno de veneno ? 

6. El Griego, vis vagas , del co- 
razon, 
.7 MS, Baldera. Palabras ociosas son 
aquellas, de las quales ningun prove- 
chó saca ni el que las dice, ni ei que 
las oye. S. GER. 


CAPÍTUrO XI. 


¡e Ex eerbid enim ! tuis ju- 
stificaberiis , es ex urbis suis con. 
demnáberi.: ^ aH 
«38 Tune responderánt: ed qui- 
dam de Scribis et Phariseis , di« 


coner Magister y volwpus d. te 
ignum videre.- — * (o£ 


Pásposidens aitciljls zio 
Gererath wi l6 s et: .adaitera sis 
p ti, 


querit + et signum nor de- 
| sisi Ages r Jena 
Prophete. 
40 Sieut enim fai "onis. à 
oentre-"cefi "tribus. dísbusl, etitri- 


bus noctibus 5 si? erit-fiias homi- 
nis in corde terre tribus diebus, es 


sribus noctibus. “a 


41 Vi € Nimiuite . surgest 
in judicio “cum getivakione $540, 
es condemnabunt eam *. quia pe 
sitemiam eperunt in predicatio- 
ne Jone. Es ecce plus quám Jo- 
nas hic. 

42 Regia: Austri surget in 


zy Bsto es, queremos que. hagas ale 
gua inilagro, Si estubán: viendo los 
que obraba el Señor continuamente; 
¿por qué piden. ahora uno huevo para 
creer en él? Es. porque. buscaban uD 
nuevo pretesto de caluumniarle sin áni- 
mo de'rendiise "la verdádoSaw Que 
RONYMO) 7x c road, 

2 Adúltera «por haber abandonado 
al verdaduró: Esposo: de:sus. abmaga ; por 
sw infidelidad pasada, y por su inqreb 
dulidad presentes ^ : él. 

3 Pasados los quales mi resurreccion 
pondrá en una evidencia indubitable 
la -verdad: de mi palabra. Estos: trer 
dias y- tves noches se.debeb estendar, 

la tarde del Viernes, tedo ek Sá» 
pul y 14 maligna det Domingo»!. ? 
Dentro de laltierza:: Modo vul » 

de explicarse , porque el sepulobro«del 


a Infr. XVI. 4. Luc. XV, 39. 1 L Corinth. 1. 22. 
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* 37. Porque por tus palabras 
serás justificado ,"y- por tus pa- 
labras serás condenado. * 

: 99 Entónces le respondiéron 
ciertos Escribas y Phariséos , di- 
ciendo : Maestro queremos ver 
señal de tt *. ^. ^ 
«4. g6 El leo respondió diéien- 
do: La generacion ala y adul: 
trina? señal pide: mas no le 
será dada señal, sino la señal de 


. Jonás el Propheta. - 


40 Porque así.eonto Jonás. 3 
éétwvo:tres diaó; y tres noches 

enel vierstro-de de. ballena ; así 
estará el Hijo del hombre tres 
dias , y ttes. noches en el cora- 
i de la tierra ^. 

t; Los-Ninivitas se levanta- 
rán en. juicio econ. esta genera- 
cion , y la gondenarán : porque 
hicieron penitencia -por la pre- 
dicacion de Jonás. Y he aquí en 
este lugar mas que Jonás 5. 

42 -La Reyna del Austro $ 


Señar , abierta £e uga roca, mas bien 
estaba -tobre . ja tierra, que en el cora- 
son de ella. Puede tambien. entenderse 
del limbo de los Santos Padres, ó se— 
ao de Abraham, adonde baxó el alma 
de Jesu-Christo. 
-«$. Méase la mota al v. 6. de este 
Cap. El original Briego ade muestra 
qde él Intino 74e és adverbio, y no pro- 
nombre demostrativo ! y ro mismo en 
el verso siguiente. ' : 
"6: "La^Re n£ dé Saba: Unos Intér- 
ads ponen su reypo en' la Arabiá 
liz, y otrds la' hien Reyna de Etbió^ 
p y de Egipto. TosepHo Lib. 11. Antiq. 
'ABON Wice Eib. xvi. que fué esta 
I corte de 'Ethiópia * crt Ye vo pis 
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82 
judicio cum. generatiene “ista , et 
condemnabit, egm 3 ; quia venis á 
finibus terze. audire .sapientiam 
Salomonis , -e& cce plus quàm 
Salomon hic. y 

43. Cum b gutem. immundus 
spiritus exierit; ab bomine ,. an 
buiat : pex: loca. arida , querens 
requiem y eb non inpenit. «1 us, 

44. Tunc. dicig + Repertar: in 
domum meum, unde exivi. Et ve- 
niens invenit eqm vacantem y 3C0- 
pis mundatam, e$ ornotav. — , 

45.. l'usc vadit , es -agmmis, 
septem aiino! spiritus , secum... ne 

2$ s.s sab aqui Poor, 
serte y la ciudod mayor de la Etliápia, 


que tiene el mismo. nombre que la isla. 
JosePHO añade, que el Rey Cambyses 


' Je mudó el nombre-de Ssabá'en el de 


Meroe, en memories de su hermana 
que se llamaba así. 
^ Y Jonás era el slervo , y la figuta: 
Yo el Séüor, y la verdad figurada : lá 
sabiduría de Salomón era una sombra, 
una pequeña centella del que es la eter- 
ma sabiduría del Padre. Demas de esto: 
Jonás fué á predicar peniteucia .& los 
Ninivitas, y se convirtleron por su pre- 
dicacion: Salomón no fué 2 buscar á 


. Ja Reyna de Sabá ; siuo ' que. por 'el 


contrario ésta vino en' busca 'de Salo» . 


món , por olr su sabiduría : ¿ pueb qeé 
excusa podrels sjegar , quando en el 
dia del juicio os proponga estos exem 
plos, el que viene er busca wuestrà 
para alumbraros y eonvertiros ,.el mis- 
mo que teneis aquí presente , siendo 
3ncomparahlemepte mayor. que :Jopós 
y que Salomón? ,... - , .. n 

2 El demonio. . ,..,,.., , be 

3 La opjnion comua de Jos Judios 
era, que los demonios , quaudo eran 
lanzados de los bomhres, se retiraban 
á lugares desiertos y solitarios, ;, per 
ro que si volviao á hacerse dueños de 
ellos los atormentaban, con mayor 
furor. 00074 . 

4 Estos lugares secos, segun la ex- 
posicion de. muchos Padres', eran figux 
ra de jos infieles á donde el demonio 

. S04 


& /— 3I. Reg. x. 1.11. Puralip. 1x. I. 


va 
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se levantará, en : juicio con .esta 
generacion, y:la condenará : por- 
que vino de los fines de. la tierra, 
á oir 13 sabiduría. de Salomón, 
y be aquí mas que Salomón *. - 
.43 . Quando el, espíritu. in- 
mundo ? ha salido «de .un. hom- 
bre ¿y :anda pur lugares secos *, 
b zeppso, y no le halla. 
.44 Eantónces dice; Me volve- 
ré á miocasa, de donde salí Y 
quando viene , hallala desocupa- 
da, bafrida; y.albajada, — 
4$. Eutónces và, y tema can 
sigo otgas :siete P ,espíritus.pco- 
201 re 
s A S0. 7. 
se retiraba por algun, tiempo , quabdo. 
los Judios permanecian fieles á Dios, 
y se convertian 4_él de corazon. Pero 
50 "HaHando ¡adi descánso , porque à 
los ee inel tenia por syyus. y su 
ror se dirigia principalmente contra 
el pueblo de Dios; resolvid volver á 
su casa ; esto en, & ja misma en que 
ya ántes había habitado , y la encontrá 
vacía. Quiere decir ; encontró á los Ju- 
'díos vacíos de espíritu y de .caridad, 
y .asdos,solámegte, á 15s erterlorida- 
des dé'sus ceremonias, y á la mag- 
pificencia de su templo y sacrificios. 
Y' tomgsdlo».atros siete demonios peo- 
res que el. primero, volviéron & ha- 
bitsr allí. Lavextrema ingratitud de los 
Judíos obligó á la justicia de Dios, 4 
que los abandogase: á "un estado mu- 
cho mias funesto que f) «primero , pero 
roporciónado- n] sibuso: Horrible: que 
habian hecho de las inmensas gracias 
qbe 'babien recibida; ry de, aquí pro- 
viniérous€l abandeno y calamided que 
despues experimentáron, S.. CERORYmMe, 
S. HiLanto, y el CHrxsostemo. Este 
mismo estado se puede aplicar a) Chris- 
tiano, que: despues de haber logrado 
reconvillarse con : Dios, da entrada pue» 
yurmente> al >demosio::en:.su alma, y 
eaw én ún;estado mundo nes funesto 
y depintabia quie el que Anges tenia. 


"p: Gran Múmera de espicitus Marc. 
Y. 91 IL: 120. ZEE 


' ty. e. elt * + 
b Luc. XI, 24. .l. 





CAPÍTULO / XII. 85 
ulores se, et intrantes habitant res que él, y entran dentro, y 


ibi à : et fiunt novisgimo homivis , moran allí: y lo postrero de - 
aquel hombré es peor que lo pri- 


illius pejora prioribus. Sic erit et 
generationi huic pessima. 


46 Adis V eg loquemsé ad ; 
turbas, ecce mater ejus, es fra- 
, querentes lo- 


tres stabans foris 
qui ei, 


47 Dixit autem ei quidam: ' 


Ecce mater tua, et fratres tui 
foris stant querentes te), 
.48. At ipse respondens | dir 
centi sibi, aib: Que. est rhate 
mea ,.et qui sunt fratres mes? 


49 Es extendens manum in 
discipulos suos , dixit : Ecce, ma: 
fer mea, et fratres me.— 

$o Quicumque enim, fecerit 
voluntatem patris mo, quí. in 
celis est : ipse meus frater , el 
soror , e$ mater es. Co, 

o. n . LE, o EA 

Y Los Hebréos liamabah hermag 
4 todos aquellos que erau de un mis- 
mo lipage y parentela. Véase el (ap. 


xL 5& $6 POS E - DON APP 
-9 Coprestas palabras dió & entegder 
el Salvador, gue quando se trata de 


mero. Así tambien acontecerá á 
esta generacion muy mala. 

46 Quando "estaba todavía 
hablando á las gentes, he aquí 
su madre .y.. hermanos estaban 
fuera , que le querian hablar. - 

47 1 le dixo uno: Mira que 
tu madre, y tus hermanos ! es- 
tán fuera , y te buscan., 

' 48. Y él respondiendo al que 
le hablaba, le dixo: ;Quién es mi 
madre, y quienes son mis herma- 
nos ?? | 

^49 Y extendiendo la mano 
ácia sus discípulos, dixo: Ved 
aquí mi madre, y mis hermanos. 
,1$Q0 Porque todo aquel que 
hiciere la voluntad de mi Padre, 
que está en los cielos : ese es mi 
hermano , y hermana y madre ?, 


Unt UO 7 00 cta *. 
auvogiar,la verdad del Evangelio, ba 
de callar todos los respetos dela are 
ne: y: de lz sasgre?- + . 

3 iQué palabras tan, llenas de em 
suelo para las eros servidores 
del Sehori O 
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CAPITULO XIIL * ) . 


SAN OMATRÉO^ 


E 
^» [] Md M e. 


3 , 


Propone el Seilar diversas parábolas : la del sembrador: la de la agri- 
cultura : la del grano' de mostaza : la de la levadura: la del thesoro 
escondido : la del comerciante que busca perlüs de mucho valor : la de 


la red echada en la mar : y el mismo Señor 


la mayor parte das ex- 


plica. Pasa 4 predicar 4 sú ciudad de Nazareth, y los de la ciudad ' 


b. 


I. I; illo die exiens. Jesús de 
domo, sedebat secus mare. DA 
a Et a congregate sunt ad 
eum turbe multe , ita ut in na- 
viculam ascendens sederet : et 
omnis turba stabat in litore, 
. . a e. di aes 
3 Et locutus est. cis vhdlt 
in parabolis , dicens :" Ecce. exi 
qui seminat , seminare. | 
4 Et dum seminat, quedam 
eeciderunt secus ola y: ct vene; 
“sunt volucres cali , et comede- 
sunt éa. E 6 
5 Alia autem cetiderunt ín 
petrosa , ubi non habebant terram 


$ 


multam: es continuó--sxorda sunt, 


quia non habebant altitudinem 
serre. 


6 Sole autem orto estuave- 


I Como era muy numeroso el pue- 
blo que habia concurrido , no podia 
entrar todo en la casa en donde esta- 
ba jesus: por esto su bondad y mi- 
sericordia le sacáron fuera de ella ácia 
la orilla del mar de Galilea, para que 
todoy3 con mayor libertad pudiesen 
acercarse á este hombre Dios, de cu- 
ya boca salian palabras de vida etet-= 
na. S. GERONYMO. 


a Mort. 1V. I. Luc. VIII. 4. 


se escandalizan , y na le reciben. 


a Es aquel dia saliendo 
Jésus 'de la casa *,'se sentó: á la 
orilla de la mar. 

2 Y sé legáron 4 él muchas 

entes ; por manera que entran- 

0 en un barco se sentó; y toda 
la'gente estaba en pie á la ri- 
hera oc 03. 

' $ “Y les habló muchas cosas 
por phrábolas'?, diciéndo: He 
aquí que salió un sembrador 2 
sembrar. ^"^ " ' ' 

4 Y quando sembraba, algu- 
nas semillas cáyérod. junto :al 
caminó , "y viniéron las aves- del 
cielo, y las comiérdn.... ,  , 
^ $ "Otras * cayéron en luga- 
res pedregosos ,-en' donde no te- 


nian samucba tierras. y, naciéron 


luego , porque no. tenian tierra 
profunda. 
6 Mas en saliendo el sol, se 


4 Comparaciones ó semejanzas de 
cosas naturales. En esto se conformaba 
con el estilo del pais 5 por otra par- 
te queria ocultar & Jos sáblos pre- 
sumidos y soberbios, lo que por su 
misma ceguedad y -altanería no podian 
ó no querian entender. 

3 MS, Zo si: lo mismo en los vr. 
7- y Y. 


CAPÍTULO 


Fun? : et quió nori hdbebans radi- 
cem , Orueruns. * 

7 Alia autem ceciderunt in 
spinas : : eb creverunt spine , € 
suffocaverant ea. “|! 

8 Alis auttm ceciderunt .5m 
serram bonam: es dabant fructum, 
aliud centesimum , aliud sexage- 
simum , aliud trigesimum. 

9 Qui habet aures audiendi, 
audiat... 1: 7: ^ 
' do . Bt accedentes disci li di 
. xerunt ei : Quare in para olis jo- 
queris eis ? 

1Y Qui respondens ,.:ajt illis: 
Quia vobis datum est nosse myste- 
ria regni celorum ilis dutere BON 
est datum. 926 v 

12 Qui a enim -habet , dali 
tur ei, et abundabit i gutem 

Ml ;sufe- 


wen habet ,. et. quod 
retur ab «0. ^^ 

13 deo in parabolis loquar 
eis : quia videntes non -vident; es 
audientes non. audiunt , sque ie- 
teigunt. ' 

14 Et adimpletur i im eis pro- 


I No todos tenian el don de la in- 
tellgencia necesaria para descubrir las 
verdades importantes, que se ocultaban 
baxo el velo de estas figuras ó expre- 
siones enigmaticas ; y por esto convi- 
daba el Señor 4 los q e no lo teulap, 
á que acudiesen á pedirlo á aquel, que 
segun S. JUAN 1. 9, es la verdadera luz. 

2 Por uno. 

3 LY node la manera clara € inteli- 
gible, que usas con nosotros? . 

4 MS: La Fazienda: ' 

$ S. Lucas dice: aquéllo que plensa 
tener. Jesu-Christo usando de un mo- 
de proverbial, da á entender , que al 
que tiene lo que debe tenen, se le dará 

4 


- 


2 Infra xxv. 29. 


XIII, 8; 
quemáron , y se secáron, porque 
no tenian raiz. | 

7 Y otras cayóron sobre las 

espinas : y creciéron las espinas, 
y las ahogáron. 
u.8 .Y otras.cayéron en tierra 
buena, y rendian fruto: una á 
ciento., Otra á sesenta, y otra 
á treinta 1, 

9 El que tiene orejas para 
Oir, oiga ? 

. Io Y llegándose los discípu- 
los, le dixéron: ¿por qué les 
hablas por parábolas * ? 

11 El les respondió , y dixoe 
Porque á vosotros os es dado 
saber los. mysterios * del reyno 
de los cielos : mas á ellos no- les 
es dado. PE EE 

Porque al que tiene , se 
le dará: , y tendrá mas: mas al 
que no tiene, aun lo que tie- 
ne * , se. le quitará. 


X ES, Por:eso les hablo por p&- 


rábolas: porque viendo $ no ven; 
y oyendo no oyen , ni entien- 
14 Y se cumple en ellos la 


mas y mas, de manera que le sobre; 


y al que no lo tiene , se le quitará aun 


aquello poco', que tlene , ó Que parece 
tener. Y así á vosotros, les Ice, disci- 
pulos mios , que teneis la fé y ' deseós 


de aprender sus verdades, se os dará 


un conocimiento mas perfecto de sus 
miysterios ; mas á dos que están fuera, 


.por quanto por culpa.suya no creen eu 
-mí , como debian, ni tienen deseo de 
-aprender, se les quitará: aun aquello 
¿poco que tienen , para que cada dia es- 
.tén mas ciegos. y entregados á su re- 
.probo sentido, 


6 Tenlendo la luz delante. pata ver, 
no quieren abrir. los ojos. 


DE e KW A ev 4 
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phetia Isajee dicentis a: Auditu 
audietis , et non intelligetis: et vi- 
dentes videbitis , et non videbitis. 

15 Incrassatum est enim cor 
populi hujus , et.auribus gravi- 
ter audierunt , et oculos suos 
clauserunt : ne quando videant 
Oculis , , es auribus audiant , “et 
corde intelligant , es convertan- 
Sur , et sanem eos. 

I6 Vestri autem beati oculi 
quia vident , et aures vestre quia 

17 Amen b quippe dico vobis, 
quia multi prophete , et justi cu- 
pierunt videre que videtis, et non 
eiderunt : et audire quee auditis, 
et non audierunt. ..— — 

18 Vos ergo audite parabo- 
lam seminantis. . 

19 Omnis qui audit verbum 
segni , et non intelligit , venit 
malus , et rapit quod. seminatum 
«3t in corde ejus :-.hic.est qui se- 

cus viam ieminatas est. 

20 Qui autem super petrosa 
seminatus est, hic est, qui ver- 
bum audit, et continuó cum gau- 
dio accipit illud : 


I Porque no querreis meditar lo que 
veis, y por vuestra cuipa uo lo enten- 
dereis. 

2 MS. Ca engordecido es el coragon 
de este pueblo, 


3 Esta ceguedad y sordera unacian 
de una voluntad corrompida , y de.la 
eleccion de su corazon Jleno de malicia. 
Y este es el mayo” castigo, que el Se- 
fior les dió, el que cerrasen los ojos, 
-Jos oidos , y ej.corazon á la luz de la 
misma verdad , que tenian presente. 
«Las pajabras de lsaras vj. 9. están 


“SAN MATHÉO 


prophecía de Isaías , que. dice: 
De oido oireis, y no entendercis; 
y vieudo vereis, y no vereis ?, 

, 15 Porque el corazon de es- 
te pueblo se ha engresado ?, y 


. dle las orejas oyéron pesadamen- 


te, y cerraron sus ojos, para que 
no vean de los ojo6, y-eigan de 
las orejas, y del corazon entien- 
dan, y se conviertan, y los sane ?. 

16 Mas bienaventurados vues 
iros ojos, porque vén y vues- 
tras orejas, porque oyen. 

17 Porque en verdad os di- 
£o; que muchos Prophetas * y 
justos codiciáron ver lo que veis, 
y no lo viáron ; y oir lo que ois, 
y no lo oyéron. 

18 Vosotros pues oid la pa- 
rábola del que aiembra, . 

19 . Qualquiera que oye la 
palabra del reyno *, y no la en- 
tiende, viene el malo, y arreba- 
2: € lo qué se semibró en su «co- 
razon : este.es el que fué sembra- 
do junto al camino. . 

20 Mas el que fué sembrado 
sobre las piedras, éste es, el que 
oye la palabra, y por el pronto 
la recibe con gozo: 


. -. 
- 
ds 


conformes 4 la Version de los Setenta, 


y se cumpliéron 'á la letra en Jos Ja- 


díos del tiempo de Jesu-Christo. 
4 Los Prophetas y Justos de la ley 


"antigua. 


5. El mysterlo del Evangeilo, y no 


'poné atencion pata entenderlo. 


6 . El malo, esto és, el espiritu ma- 


"Jigno. Este és el que fué sembrado, quie- 


re decir, la figura de aquel grano, que 
fué. sembrado, Pues miurhas veces' rà 


Viral, esse, vale tanto como significar, 
representar. 


2 lrai. vi. 9. Marc. 1V. 12. Luc. VIII. IO. Joann. XII. 40. Actor. XXVIII. 26. 


Romanor. x1. 8. b — Luc. x. 24- 
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21 Non habet autem im se 
radicem , sed est. temporalis. 
Facta uutenr. tribulatione ei! per- 


secubione propier verbum , conti - 


nuó scandalizatwr. 

22 Qui autem seminatus est 
in spinis , hic est, qui verbum 
audit -, es. soliücitudo ^ secwi 
istius , es fallacia divñierum 
suffocat ^ oerbom , es sine frurtu 
efficitur. 

23 Qui veró in terram .bo- 
nam seminatus est , hic est ^ qui 
audit verbum y et intelligit , £t 
fructum affert : es facit aliud qui- 
dem centesimum, aliud. autem . se» 
xagesimum, aliud weró trigesimarm. 

24 liam 2 parabolam pro- 
posuit illis , dicens : Simile fa- 
crum est regnum celorum homi. 
ni , qui seminaoit bonum - semen 
in agro: fuo,  - 

25 Cum autem dormiresi ho« 
mines , venit inimicus ejus, es 
superséminaoét zimamia iw medio 
tritici , eti abiit. . . 

26 Cum auséno. evevisteshen- 
ba , et fructum fecisses ,' tune 
paruérünt- eb zisania |  =. 

27 Accedentes autem serúi 
patrisfamilias , dixerunt ei:: Do- 


_ mine , nonne bonum semen .Semi- 


vasti im agro suo! Usde ergo à ha- 


. MS. Futrs que er temperore. 
5 MS. E'!6 fazieida de este. siegia, 
à el follimiento de las riquezas ofer 
pon la polabra, é no faxe frutto, 
' 3 Sam GERONYMO , y SAN ATHA^- 
wasio entienden en estos. tres frutos di- 
ferentes los tres estados de viudédad, 
virglaldad, y matrimonio. S. AGUFTIN 
atribuye e! ciento por uho', à Y08.Santos 
'"Mártyres : el sereu d. á las Santas Vie- 


a LA tV. 26. e& ulla ., * 


21 Pero no tiene en. sí raiz, 
ántes es de poca duracion !. Y 
quando le sobreviene tribulacion 
y persecución .por. la palabra, 
luego se escandaliza, 

a2 Y.el que fué sembrado 
entre las:espinas , este es, el que 
oye la palabra ; pero los cuida- 
dos de este siglo, y el engaño de 
las riquezas abogan la. palabra, 
y queda infructuosa ?. - 

33 Y el que fué sembrado en 
tierra buena, este es, el que oye 
la , y la entiende , y lle- 
va freto : y uno leva á ciento, 
y otro á sesenta , y otro á trein» 
ta? . 

24 Otra parábola les U> 
$0 , diciendo: Semejante es el 
reyno «de Jos: cielos á un hombre, 
que sembró buena simiente en su 
Campo, * 

2$ Y .miéntras dormian los 
hombres, vino su enemigo, y 
sembró. zizafia * en medio del 
trigo, y ee fué. . 

26 Y despues que creció la 
yerba, é hizo fruto, apareció 
tumbienrentónces la 'azizaüa. 

27 - Y llegando.los'siervos del 
padre de familias, le dixéron: 
¿Señor, por ventura no sembras- 
te buena. simiente en tu campo? 


genes; y el freinta al estado de los 
Casados, que . viven. sanamente, 

4 MS. E sobre sembró bailico, El 
testo Griego: iari , zizaña ; y así 
ajronia es acusativo plural del Griego 
Jatinizado sizanjem , fj, y en Latia le” 
Num, Es 'wna yerba, semejante á la 
vena , que qe: cria juoto.al trigo , y le 
es muy oucivb En castellano» Jeyes ó 
FWbllico, y cámbien .dvenp Jóésna. 


E 
dd . vn. .., si e); 2" esM E 5 


to 
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bet zizaniat- : 4 
. 98 Es ait illis : , Inimicus ho- 
mo hoc fecit : .Seroi autein «di 
eeránt ei : Vis , imus, .et colligi- 
mus eat 

29 Et ait: Non : ne for- 
se colligentes. zizania , ,eradicetis 
simul cum ris et. riticum. - , 
. 80.: Sinite . ubraque Crescere 
usque ad messem , et ii tempore 
messis: dicam. massorihus : Cojligi- 
te primum zizania , et alligate ea 
in fasciculos ad cemburendum , 
$riticum autem congregate in hor- 
FEUm merma. .-> 

31 Áliam a perebolam própes 
suit eis. dicens: Simile est regnum 
celorum gran» sinapis , quod ,ac- 
cipiens homo seminavót m agra 


Un Quod minimum — quidem 
est omnibus seminibus: bum. au- 
tem creverit , majus - est.omnibut 
oleribus , et fit àrbor , ita ut vo- 
lucres celi veniant, et habiteos 
éh ramis ejus. TE 

pas add 

33. - Alliam : parabolam. locutus 
est eis b. Siviile est. .regnum :ce- 
jorum fermento , quod acceptam 
mulier abscondit in farine sa- 
vis tribus , donec fermentatum cst 
sotum, 


foa BEL La yo 


1 MS. ¡Arvónquedes el ergo de onciro. 

a" MS. De la senay. 

-3 Saw HiLARTO entiebde en el gra- 
no de méstaza á Jesu-Christo, que fué 
entregado á la muerte per el. pueblo 
Juday<o, y como sembrado en &l campo, 
quando su .cuerpo fué. sepultado .en la 
tierra. Este creció , y despues ye elevo 
sobre toda,ia gloria de los Brophetas, que 


a Marc. y. 31. Luc. Xii. 19. b 


$ 
y 


SAN MATHEÉO. 


¿pues de donde tícñe gisaña? - 
28. X: les dixo 1 Hombre ene- 
igo ha-bechao esto :: Y le dixé- 

ren.éos siervos : jQuieres que va- 

mos * y la cojamos?. . 

No, les respondió : no 
sea , que cogiendo la zizaña , ar- 
ranqueisc tambien con ella el 

Rs 

30 Dexad qe lo. uno y lo 
otro hasta la siega, y en .el tiem- 
po dela siega diré á los segado- 
res: Coged primeramente la zi- 
zaña ; y atadla en manojos para 
quemarla ; mas el trigo recoged- 
lo en mi granero.”: 

. 31 Otra. parábola les propu- 
so ,. diciendo : Semejante es el 
reyno. de los cielos á un grano de 
mostaza ?; que tomó un hombre, 
y sembró.en su. campo. 

32 Este en verdad. es:el me- 
nor de todas las simientes ; pero 
despues que crece , es mayor que 


-todas las legumbres, , y se hace 


árbol, de modo que las aves del 
cielo. vienen á anidar en sus ra- 
mas 3, Vo HB EL 

33 Les dixo otra parábola. 
Semejante es el reyno de los cie- 
los á:la levadura que toma una 
muger ; y la esconde en tres me- 
didas de .harina , Pasa que todo 
queda fermentado * 


D. 9e, EE o» S Zt ! 
Jéprecediéron. S. JuAX. CRRYSOSTOMO, y 
"tres muchos intérpretes lo entienden 
de la predicácion evangélica, y del es- 
tablecimiento de la fé, que de unos prin- 
£ipios tan pequeños, y desde un rincon 
de- la tierra se extendió por todo el 
4pundo, y.conquistó todos los imperios. 

MS Es. todo lebdado. Asi cómo la 


- 4 
-levadura- estapida esparcida por toda la 


Luc. KALI. 21. " y" s 
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34 Hec omnia locutus est Je- 
sus in parabolis ad turbas : et sine 
parabolis non loquebatur eis: 

35 Ut impleretur. quod. di- 
ctum erat per prophetam dicén- 
tem 2 : Aperiam in parabolis os 
meum eructabo ohscondita à con- 
stitutione mundi. 


36 Tunc., dimissis turbis, ve- 
nit in domum : es accesserunt ad 
eum discipuli ejus , dicentes: 


Edissere nobis parabolam  ziza- 
njorum aeri. | 
37 Qui respondens ait illis; 


Qui seminat bonum semen ; est 
Filius hominis, 

38 Ager autem , est mundus. 
Bonum vero semen , hi sunt. filii 
regni. Zizania autem , filii sunt 
nequam. - ) ' 
. 39 Inimicus autem , qui se- 
minguit «a , est. diabolus b. Mes- 
sis vero-, consummatio seculi est. 
Messores autem , Angeli sunt. 

40 Sicut ergo colliguntur zi 
zagia , et igni .comburuntur : sic 
eris in consummatione seculi, 

41  Mittet Filius hominis An- 
gelos suos , es colligent de regno 
ejus omnia scandala , et eos, qui 


masa, poco á poco la vá mudando y 
convirtiendo en sí misma : del mismo 
modo la predicacion de los Apóstoles 
y de sus santos sucesores mudó y con- 
'"wirtió todos los pueblos hacléndoselos 
semejantes. 

1 Psalm. LXXVII. 2. Manlfestaré a- 
blertamente los mysterios de la salud de 
los hombres, y demas verdades sobre- 
naturales y escondidas á la razon. 

2 Los malos Filii nequam , és frase 
"Hebréa. por nequitia, El Griego: ToU 


a  Pialm. LXXVIL.. 2. MArc. IV. 34. 
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34 Todas estas” cosás habló 
Jesus al pueblo por parábolas; 
y no le hablaba sin parábolas: 

35 Para que se cumpliese lo 
que habia dicho el Propheta !, 
que dice: Abriré en . parábolas 
mi boca :- rebosaré cosas escon? 
didas desde el establecimiento 
del mundo. - 
+36  Entónces despedidas las 
gentes, se vigo á casa : y llegán- 
dose á él sus discípulos, le di- 
xéron: Explícanos la parábola 
de la zizafia del campo. ^. 

37 El les respondió, y dixo: 
El que siembra la buena simien- 
te, es el Hijo del hembre. 

38 Y el campo es. el mundo, 
Y la buena simiente son los hijos 
del reyae. Y la zizaña son los 
hijos de la iniquidad ?. 

39 Y el enemigo, que.la sem: 
bró , es el diablo ::y la siega., es 
la consumacion del siglo, Y.os 
segadores , son los Angeles. 

40 Por manera que así como 
es cogida la zigaña, y quemada 
al fuego: así será en la consu- 
macion del siglo. EK 
. 41  Enviará el Hijo del hom- 
bre sus Angeles , y cogerán de su 
reyno ? todos los escándalos *, 


xormgoy , mali , del maligno ó del de- 
monio. : . 

3 MS. E codrán de su regno. . , 

4 Los que hacen la iniquidad , en 
el v. 38. se llaman Ji nequam. Es 
una metonymia decir escándalos por 
escandalosos , Ó que dan escóndalo. Otros 
por escándalos entienden à Jos que apos- 
tatan de la fé; y por obradores de fa 
iniquidad , 4 los que profanan la pro- 
fesion christiana con la corrupcion de 
sus costumbres. | 


b — .4pocalyp. XIV. X5. 


ro, 
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faciunt. iniquitatem: 

42 Et mittent eos in caminum 
ignis Ibi erit fletus , et stridor 

ntium. 

43 Tunc 2 .justi fulgebuns 
sicuk sol in regno Patris eorum. 
Qui habet aures audiendi , au- 
diat. 

44 Simile est regnum calo- 
rum thesauro abscondito in agro, 
quem qui- invenit homo , abscon- 

it: et pre gaudio iius vadit, 
es vendit universa que habet , e 
emit agrum ilium, 


45 lierum simile est regnum 
celorum homini negotiatori , que- 
renti bonas margaritas. 


46 Inventá autem und. pretio- 
sa margaritá , abiit , es vendidit 
omnia que habuis., es emit eam. 

47 - Iterum: simile est. regnum 
eelorum sagens missa in mare, 
et ex omni genere piscium con- 
greganti. o 

48 (Quam, cum. impleta es- 
set , educentes , et secus. litus se- 
dentes , elegerunt bonos im va- 
sa, milos autem foras mise- 
runf. 

49 “Sic erit in consummatio- 
me smculi ; exibunt Angeli, et 


I Aquel,á quien se ha “concedido 
entender lo que oye, y atender á le 
que se le dice. ] 

2 Esta parábola nos enseña, no so- 
lamente á despreciario todo por apli- 
carnos únicamente á la verdad del Evan- 
'gelio, sino tambien 4 dar muestras de 
extraordinaria alegría , figurada en la 
que muestra este hombre , quando ha- 
Hó el thesoro. $. Ckavsosr. 

3 MS. Mercadero. 


a dep. rir, Y. Dan. XiX. 3. 


SAN MATHÉO. 


y á los que obran iniquidad: 

42 Y echárlosinma en el hor- 
no del fuego. Allí será el llanto, 
y el erugir de dientes. 

43  Entónces los justos res- 
plaudecerán como el Sol en el 
reyno de su Padre. El que tiene 
erejas para oir , oiga *. 

44 Semejante es el reyno de 
los cielos á un thesoro escondido 
en el campo, que quando lo ha: 
lla un hombre, lo esconde : y por 
el gozo de ello vá, y vende quan- 
to tiene, y compra aquel cam- 
po *. 

45 Asimismo es semejante 
reyno de los cielos á un hombre 
negociante ? , que busca buenas 

las *, 

! 46 Y habiendo hallado una 
de gran precio $, se fué, y ven- 
dió quanto tenia , y la compró. 

47 Tambien el reyno de los 
cielos es semejante à una red, 
que echada en la mar, allega 
todo género de peces. 

48 Y quando está llena, la 
sacan á la orilla , y sentados allí, 
escogen los buenos , y los meten 
en vasijas $, y echan fuera á los 
malos ?. 

- 49 Así será en la consuma- 
cion del siglo : saldrán los Ange- 


4 De valor, de la mejor calidad. 
. 5, Estas buenas perlas pueden figu- 
rar, segun S. GzRoNYMOo, la Ley y 106 
Prophetas, y el conocimiento del Tes- 
tamento vlejo : pero la perla de gran 
precio es el conocimiento del Salvador, 
y el mysterio de su Paslon y Resur- 
recclon. 

6 MS. En sus algaderas. 

7 Todos los que uo sirven para ce» 
mer, nl son de algun ose. 
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CAPÍTULO XIII 91 


separabunt malos de medio justo- 
fum, —— 

so Et mittent eos in caml- 
num igni; : ibi erit fletus ; et stri- 
dor dentium, | 

$1  Intellewistis hec omnia? 
Dicunt ei: Etiam. — 

62 it iliis : .Ideo ommis 
scriba doctus in regno celorum, 
similis est homini patrifamilias, 
qui profert de thesauro suo nova 
'€t vetera. | . 

$3 , Et factum est , cum con- 

summosses Jesus parabolas istas, 
transiis inde. 
. 54 Es venicns in patriam 
suam , docebat cos in synagogis 
eorum , ita ut mirarentur , et 
dicerent : Unde huic sapientia 
hec, et virtutes? 

$5 Nonne 2 hic est fabri fi- 
dius: Nonne mater ejus dicitur 
Maria , et fratres ejus , Jaco- 
bus , es Joseph , et Simon, et 
Judas: 

$6 Et sorores ejus , nonne 


omnes apud nos sunt Unde ergo 


I El Griego: Atyei autos $ mesos, 
Les dice Jesus. Ea Vulgata las sobreen- 
tiende. . 

2 Escriba”, ó Doctor en el veyno de 
los cielos , que es la Iglesia, saca de su 
corazon lleno de thesoros y riquezas la 

.doctrina , y explicacion de los myste- 
rios del reyno del Hijo de Dlos, y e 
esta razon es llamado Doctor. Saw Gz- 
RONYMO. 

MS. E witdrat. Las verdades del 
nuevo testamento confirmadas por el 
viejo. S. HiLAR!10. 

4 Jesu-Christo nació en Bethlehem, 
habitaba freqüentemente en Caphar- 
se crió en Nazareth; por lo 
qual todas estas eran Mamadas sus ciu- 
dades. Abora pasó h Nazaréth. 


ZI. 
-hijo del Artesano 5? ¿No se lla- 
ma su madre María , y sus her- 


les, y apartarán á los malos de 
entre los justos, 
so Y los meterán en el hor- 
no del fuego : allí será el llanto, 
y el crugir de dientes. 
:51 ¿Habeis * entendido todas 
estas cosas? Ellos dixéron : Sí. 
$2 Y les dixo: Por eso todo 
Escriba instruido en el reyno de 
los cielos , es semejante á un pa- 
dre de familias , que saca de su 


'thesoro ? cosas nuevas y viejas 3; 


$3 Y quando Jesus hubo 
acabado estas parábolas, se fué 


de allí, 


54 Y vinoá su patria ^, y - 


los instruía en las sinagogas de 


ellos , de inodo que se maravilla- 
ban , y decian :. ¿De dónde á és- 
te este saber, y maravillas? 

¿Por ventura no es este el 


manos $ Santiago, y Joseph ,.y 
Simón, y Judas: 

$6 ¿Y sus hermanas * no es- 
tán todas entre nosotros? ;Pues 


$ S. Josrrwo determina la palabra 
Faber , aplicándola al exercicio de Car- 
pintero, y esta es, la opinion mas re- 
cibida del comun de los fieles. Estaban 
escandalizados de oir hablar á Jesu- 
Christo de una manera tan-admirable, 


porque no le miraban sino. dbmo á un 


puro hombre, teniéndole por hijo de 
un artesano. La envidia, que reynaba 
en el fondo de su corazon, les bacia 
interpretar de otro modo que debian, 
sus palabras y sus acciones ; y su ce- 
guedad no le daba lugar , para que 
juzgasen de el por su doctrina celestial, 
y por sus milagros. 

6 ¿Y no son parientes suyos? &.c 

% Sus parientas. Santiago el menor 
y Joseph eran hijos de María, que se 


a Marc. VI. I. Luc. XV. 16. Joann. YI. 42. . O Doo: 


y2 | 
- huic "omnia ista? 
$7 Et scandalizabantur | in 
£o. Jesus autem dixit eis : Non 
est propheta sine homore misi in 
patria sua , et in domo sua. :-. 
$8 " Et non fecit ibi virtutes 
multas propter incredulitatem illo- 
SUM. : Cl e.t ^n - 


4 


cree muger de Cleophas, y prima de 
María Madre de Jesus. Simern Chàna- 
néo; y Yudas Thadeo. El nombre de 
rmano Se toma en la Bscritura de 
quatro modos. Primeraménte se dice 
de aquel], que lo es por naturaleza, 
por haber nacido de los mismos padres: 
á este mode Jacob se llama hermano 
de Esaú.-Én seguido lugar se dice her- 
mano , ej que es del mismo pueblo y 
religion: y por este respecto se nom- 
bran hermanos todos los Hebréos , Deu- 
ter. 'xv. I2. y los Christianos, Roman. 
IX. 3. Chrístianos , 1. Corinth. v. 11. En 
- tercer lugar se llaman hermanos, los 
parientes , que eran de una misma fa- 
milia: á este modo son llamados her- 
manos, Abraham y Loth en el Genes. 
xin. 8. Ultifnainente se da el nombre 
de hermanos, á los que lo eran por 


"BAN MATHBO? 
: de dónde á este todas estas cosas? 


.. $7 Y se escandalizaban en él 


“Mas les dixo Jesus: No hay Pro- 


pheta sin honra, sino en su pa- 
tria, y en su casa t. 

$48 'Y no hizo allí muchos mi- 
lagros á causa de la increduli- 
dad ? de ellos. T 


afecto. Así el Señor llamó hermanos á 


“sus Apóstoles. JoawwN. XX. 17.' En el_ 


tercer sentido se toma aquí el nombre 
de hermanos y hermanos. ] 

I Este era un proverbio común en- 
tre los Judíos, y con él daban 4 en- 
tender , que muy rara vez se hace 
aprecio de aquellos, que se conucieron 
en los mas tiernos años; porque co- 
munmente no se miran con estima- 
cion las obras presentes de una per- 
sona, y acordandose de las travesuras 
de la. primera edad, se miden por és- 
tas, y se desprecian aquellas. Pero ef- 
to no tenia lugar en Jesu-Christo , en 
cnya infancia no hubo coss, que no 


'fuese perfectisima , y digna de los ma- 


yores elogios, . 
2 MS. Por la descreencia de ellos. 


CAPITULO XIV. 


Muerte del Bautista. Christo en el desierto dá de comer á una multitud 
de puebjo con cinco panes-y dos peces. En una tormenta de la mar vá 


ácia sus discípulo 


s andando sobre las aguas ; y S. Pedro viniendo tam- 


bien ácia él sobre las aguas , se vé en peligro de anegarse por. 
faltárle la fe. o EM 


1 IL a illo tempore audi- 
vit Herodes Tetrarcha | famam 
Jesu : EE os 

2. Et ait pueris suis: Hic est 


I Es palabra Griega reTpapxos, 
y significa. el Gobernador , ó Príncipe 
de la quarta parte de uu reyno. Des- 
pues se tomó por yn Gobergador , ó 


a Marc. VI. I4. Luc. IX. Y..."  ' 


I E, aquel tiempo Hero- 
des el Tetrarchá *' oyó la fama 
de Jesus. 

_ 2. Y dixo á sus criados : Es- 


"Príncipe de dignidad inferior à la del 


Rey. Herodes, segun S. LUCAS IIR. I. 
era Tetrarchá de la Galiléa. 


CAPITULO XIV. 


Joannes: Baptista : ipse surrexit 
à mortuis , es ideo virtutes ope- 
rantur. in £o. 

3 Herodes a enim tenuit 
Joannem , et alligavit cum : et 
posuit in carcerem propter Hero- 
diadem uxorem fratris sui. 

- 4 Dicebat enim ili Joannes: 
Non licet tibi habere eam. 
$ Et volens iliun occidere, 


;imuit populum b : quia.sicut pro- 
phesam eum habebant. , | 


6 Die autem natalis Herodis 


saltavit filis Herodiadis in medio 
es placuit. Herodi. 


. 


7 Unde cum juramento po 


citus ést' ei dare quodewmque , 
sulasset: ob eo... Ae PP 


» * 
(09$ . € 


X Otros trasladan: Y por. esto se 
obran por él tantos milagros : tomando 
pasivamente el verbo operantur ; pero 
el Griego epyo oi» es activo y signi- 
fica algo mas que operari. Por esto eir- 
tudes , esto es, capiritus poderosos, Á 
virtudes angélicas abron es Juan , ó por 
Juan estos. milagros. . 

4 Este se llamaba Philjppo ,. como 
se expresa en el texto Griego : era se 
bermano de padre , aunque de otra 
madre. Véase en JosEgPAO , Antig. Lib. 
XVIII. CQ. v. Q0 

3 Herodes, hábiendo repudiado su 
legítima muger, y usando de medios 
violentos, tomó la de su hermano , que 
vivia aun, y. babia tepido hijos de ella, 
Por. estas razones era, ilícito 6 incestuo- 
$0 este matrimonio lo que movid ai 
Bautista á. reprehenderle con libertad 
y celo, pero al mismo tiempo coa pru- 
dencia y circunspeccion. Los vicios de 
Jos Grandes son otro tanto mas perai- 
Closos , porque dau el exemplo á los 
pequeños, para que los imiten sin es-. 

pulo. El ministro del Evangelio no 
debe excomulgar püblicamente. á su 
Príncipe y su Rey, ni declamar con- 


93 
te es Juan el Bautista, que re- 
sucitó de entre los muertos: y 
por eso virtudes * obran en él, 

3 Porque Herodes habia he- 
cho prender á Juan, y atado, 
ponerle en la cárcel por causa 
de Herodías muger de su her- 
mano ?, | 
4. Porque le decia Juan : No 
te es lícito tenerla ?. 

$ Y queriéndole matar, te- 
mió al.pueblo : porque le mira- 
ban como á un Propheta ^-. . 

6 Mas el dia del nacimiento 
de Herodes la hija de Herodías $ 
danzó $ delante de todos, y agra- 
dó á Herodes. 

7 Por lo que prometió con 
juramento , que le daria todo lo 


que le pidiese .?. 


tra su copducta y desarreglo, ántes 
bien debe ocultarlos , y disimularlos 
quanto esté de su parte: porque es cosa 
muy peligrosa para la tranquilidad de 


los Estados, exponer al odio y despre- 


cío de los súbditos & los Príucipes, que 
la Provideucla estableció para gober- 
arlos; pero està obligado á declarar- 
es con toda libertad , qué sino se arre- 
pienten y corrigen, no pueden partl- 
cipar del Sacramento de nuestra recon- 
ciliacion , sin profanarle, y sin agravar 
su propia condenacion. Al paso mo, 
que debe abstenerse en público de todo 
la que pueda servir para desacreditar 
los, en secreto armado de un celo pru- 
dente, y de una caridad magnánima, 
representarles en su cara, y decirles, 
como hizo el Bautista : JVo te es lícito 
tener esta muger. 
Como á verdadero Propheta. 

5 Esta se llamaba Salomé, y era 
hija de Philippo. 4 

6 La palabra Griega ooxy^rare, 
saltó , danzó , explica que lo hizo con 
ménos modestia de la que convevia 4 
una doncella. 

y Pocas palabras cuesta 4 Herodes, 


a Marc. VI. I7. Lut. XxX. 19 b , Infr. xx1. 26. 


SAN MATHEÉO.- 


8 ^t illa premonita à matre 
suo: Da mihi , inquit , hic in di- 
sco caput Joannis Baptiste. 


9 Et contristatus est rex: 
propter juramsntum autem, et eos, 
ui pariter. recumbebans , jussit. 

ri. 
10 Misitque et decellavis Joan- 
nem in carcere. 

11 Es allatum est caput ejus 
in disco, es datum est puelle , es 


attulit matri sue. 
. / * 


12 Es accedentes discipuli ejus, 
sulerunt corpus ejus , et sepelie- 
runt. illud : et venientes nuntiave- 
runs Jesu. 

13 Quod 2 cum audisset. Je- 
sus, secessit inde. in navicula , in 


el sacrificar, y dexar á 1a disposicion 
y autojo de una danzarina, sin otro mé- 
rito que el haber sabido darle gusto , lo 
ue habia costado mucha sangre á su 
padre para adquirirlo, ó para conser- 
varlo. No se han visto en todos tiem- 
pos sino funestos y repetidos exemplos 
de Príncipes, que concediéron á un 
lisongero, á un vil ministro de sus de- 
leytes, á una danzarina d cantora , lo 
que negaban à sus mas fieles Conseje- 
ros, y á los que los habian defendido 
4 ellos, y á sus estados con peligro d 
sus vidas. 
I Temió ésta, que volviendo He- 
rodes sobre sí por la reprehension del 
Bautista, tomase otfa vez su primera 
muger, y la desechase á ella. Por es- 
to le tenia un odio implacable, y se 
aprovechó de esta ocasion para bacer- 
le morir. Y no contenta con esto, quau- 
do le presentó su hija la cabeza del 
Bautista, le picó la lengua con la agu- 
ja , que tenia en la cabeza , como que- 
riendo vengarse de aquella lengua, que 
habia osado decirle la verdad. S. Grk- 
RONYMO. JosEPHO , Antig. Lib. 18. Cap. 
7. refiere, que Herodes tenia preso. á 


& Luc, IX. IO. Marc. VI. 32.-'oang, VIS I. $1 100 


8 Y ella prevenida por su 
madre, dixo * :Dame aquí en. 
un plato ? la cabeza de Juan el 
Bautista. o 

9 Y el Rey se entristeció ?:. 
mas por el juramento, y por los 
que estabau con ól á la mesa ^, 
se la mandó dar. 

io Y envió, é hizo degollar 
á Juan en la cárcel. : 

11 Y fué trahida su cabeza 
en un plato, y dada á la mu- 
chacha ; y ella la llevó á su ma- 


t2 Y viniéron sus discípu- 
los, y tomáron su cuerpo, y lo 
enterráron: y fuéron á dar la 
nueva á Jesus. (07 
13 . Y quando lo oyó. Jesus, 
se retiró de allí en un barco & 


Juan' en" Macherupte , que distaba tp 
poco de T/yberiade, donde el tyrand 
tenia su palacio. Y así la cabeza del 
Bautista no pudo ser presentada á la 
moza, sino algunos dias despues de ce- 
lebrado el cumple años de Hetodes. 

2 MS. En un féiador. ? 

3 MS. E fué el Rey torropado. 

4 Esta tristeza, que muestra Hero- 
des, no nace de haber de faltar á la 
religion de un juramento ,áà cuyo cum- 
plimiento no estaba. obligado , pór ser 
de una cosa tan iniqua ; sino porque 
lo. habia hecho delante dé ati praüde 
húmero de testigós, que en su con- 
cepto podrian despreciarie, si filtabe 4 
él, como á un hombre perjuto', !ipge- 
ró, y púsilatilme.:- La Aomru es en ge- 
ñeral el idoló' de los' hombres, y sobre 
todo de lós Grandes : ídolo , que el or- 
gullo ha consagrado , y puesto en el lua 
gar de la virtud, y al que freqüente- 
mente , como en el caso que tratamos, 
se sacrifican la religion y Ja human!- 
dad : el mismo orgullo ha, substituido 


á la verdadera gloria , la vadidad, que 
solamente tiene la apariencia.» ^ ” 
"4 ., e, r 


GAPÍTULO XIV. 


locum: desertum. seorsum ; et cum 
audissent turbe , secuta sunt eum, 
pedestres de civitatibus. | 

I4 El exiens vidit turbam 
multam , et. misertus est eis , et, 


.15. Vespere autem. facto, ac- 
cesserunt. ad eum. discipuli ejus, 
dicentes : Desersus est locus , ct 
hora jam praeteriit: dimitte tur- 
bas ,.qt euntes in castella, emant 
sibi escas. 

. 16 , Jesus autem dixit eis: Non 
habent necesse ire: date illis vos 
manducare. ) 

, 17 Responderunt. ei 3 : Non 
habemus hic misi.quinque panes, 
es (luos pisces. — 

18 - Qui ait eis ; ZAfferte mihi 
illos huc. — 

19 Et cum jussisset turbam 
discumbere super fenum , acce- 
ptip quinque panibus , et duo- 
bus; piscibus , aspiciens in celum 
benedixit! ,, et fregit. , £t dedit 
discipylis panes » discipuli Aten 
turbis. 20108 TE 


. 20 Bt magsducaverunt omnes, 
et saturati sunp Et tulerunt reli- 
quias , duodecim cophinos frag- 
mentorum. plenos... TD 
-—.21 Manducantium autem fuit 
1 Huyendo del furor de Herodes, 
porque su, hora no era aun llegada. Se 
. retiró :& un lugar. cerca, de Bethsaida 
en la Galiléa superior de la Tetrar- 
chía de Pbillppo. ,'. , 
2 Pedestres , á pie, y por tierra, 

y no en barco, como iba Jesus. 
Lo: que se debe entender de las 


primeras vísperas , d tres horas des” 


a  Fosnn. vi. 9. 


un lugar desierto apartado ?: y 
habiéndolo oido las gentes, lo 
siguiéron á pie ? de las ciudades. 

14 Y quando salió, vió una 
grande multitud de gente, y tu- 
vo de ellos compasion , y sanó 
los enfermos de ellos, 

-15 Y venida la tarde ?, se lle- 
gáron á él sus discípulos, y le di- 
xéron : Desierto es este lugar , y 
la hora ya es pasada: despacha 
las gentes, para que pasando á las 
aldeas , se compren que comer. 

16 Y les dixo Jesus: No tie-. 
nen necesidad de irse: dadles vo- 
sotros de comer. 

17 Le respondiéron : No te- 
nemos aquí sino cinco panes, y 
dos peces. 

18 Jesus les dixo: Trahéd-. 
melos acá. . 

19 Y habiendo mandado á 
la gente, que se recostase so- 
bre el heno, tomó los. cinco pa- 
nes y los dos peces, y alzando. 
los ojos al cielo, bendixo *, y 
partió los panes, y los dió á los 
discípulos , y los discípulos á 
las gentes. 

20 Y comiéron todos, y se 
saciáron. Y alzáron las sobras $, 
doce cestos llenos de pedazos. 


21 Yel número de los que 


pues de medio dia. Véase el Capítulo 
XXVII. $7. . 

4. Bendecir y dar gracias son expre- 
siones synónimas en la Escritura. Joan. 
vr. II. Esta bendicion santifica lo que 
comemos , despues de haber reconoci- 
do, que es Dios quien nos lo da , y de 
haberle dado gracias por ello. 

& MS. E Jincóron de las remasales. 





- 
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96 
numerus , quinque millia virorum, 
exceptis mulieribus , et parvulis. 

. 22 Eta statim compulit Je- 


_ $us discipulos ascendere in navi- 


cwlain , et precedere eum trans 
fretum , donec dimitteret turbas. 


23 Et dimissd turba b, ascen- 
dit in montem solus orare. Vespe- 
re autem facto solus erat ibi. 


24 Navicula autem in medio 
mari jactabatur fluctibus : erat 
enim contrarius ventus. 


25 Quartá autem vigilia no- 


ctis, venit ad eos ambulans super 


- 


, els, dicens: 


mare. 

26 Et videntes eum super ma- 
re ambulantem, turbati sunt, di- 
centes : Quia. phantasma est. Et 
pre timore clamaverunt. 

23 Statimque Jesus locutus est 
abete fiduciam : ego 
sum , nolite timere. 

28 Respondens autem. Petrus 
dixit: Domine , si-tu es, jube me 
ad te venire super aquas. 

29 At ipse ait: Veni. Et descen- 
dens Petrus de navicula, ambulabat 
super aquam ut venires ad Jesum. 


I Este era el de Genesareth; quie- 
re decir, á ua lugar «algo apartado de 
la otra ribera ; esto es, á Bethsaida, 
como lo explica S. MARCOS VI. 45$. 

2 MS. Sennero: y mas abaxo , Solo. 

3 Esto se debe entender de las se- 
gundas vísperas, d despues de puesto 
el Sol, quando ya era obscuro. 

4 Del lago. 

' $ Casi al rayar del alba. Dividian 
la noche en quatro partes, que llama- 
ban vigilias; porque segun la discipii- 
Jia militar se mudaban lás centinelas 


SAN MAÁTAÉO. 


comiéron fué ciacó mil hóm- 
bres, sin contar mugeres, y niños. 

22 Y Jesus hizo subir luego 
á sus discípulos en el barco, y 
que pasasen ántes que él á la 
otra ribera del lago *, miéntras: 
despedia la gente. ' 

23 Y luego que la despidió, 
subió 4 un monte solo? á "orar. 
Y quando vino -la noche 3, es- 
taba él allí solo. 

24 Y el barco en medio de 
la mar * era combatido de las 
ondas: porque el viento era cón- 
trario. | 

25 Mas á la quarta vigilia 
de la noche * vino Jesus ácia 
ellos ándando sobre la mar. 

26 'Y quando le viéron an- 
dar sobre la inar, se turbáron, 
y decian: Que es phantasma. Y de 
miedo comenzáron 4 dar voces. 

27 Mas Jesus les habló al 
mismo tiempo, y dixo: Tened. 


' buen ánimo: yo soy , no temais. 


- 28 Y respondió Pedro, y di- 
xo: Señor si tú efes ;; mándanie 
venir á tí sobre las aguas. . : 

29 Y él le dixo: Ven. Y baxan- 
do Pedro del barco, andaba so- 
bre el agua para llegar á Jesus . 


quatro veces en el: discurso de le «no 
che. Estas eran mas largas, ó mas cor- 
tas, segun variaba la estacion del año. 
La quarta vigilia era la última 5 co- 
mo si dixeramos , al apuntar del dia, 
Ó rayar del alba. Marc. xni. 55. Está 
costumbre la temároh de los Roma-— 
nos, porque ántes de estar baxo de su 
dominio , la dividian en tres vigilias: 
por esto én los “Evangellos se hace 
mencion de la quirta vigilia de la no- 
che , expresion , que no se hallá en to- 
do el antiguo testamento. 


a Mar.vi. 45$. b /— Joann. vi. 15. 





CAPÍTULO xrv. 


30 Videns veró ventum vali- 


dum , timuit: et càóm cepisset mer- " 


gi, clamavit dicens: Domine, sal- 
Oum me fac. 


31 
dens manum , aprehendit eum , et 


ait illi: Medice fidei , quare. du-- 


bitasti? 
32  Etcum ascendissent in na- 
viculam , cessavit ventus. 
33 Qui autem in navicula 
erant , venerunt , es adorave- 
runt eum , dicentes: Veré Filius 


Dei es. 

34 Et 2 cum transfretas- 
sent , venerunt in terram Ge- 
nesar. 

35 Et cum cognovissent eum 
viri loci iliius , miserunt in uni- 
versam regionem. illom , et ob- 
tulerunt ei omnes male haben- 
fes. 

36 Et rogabant eum ut vel 
fimbriam vestimenti ejus tange- 
rent. Et quicumque tetigerunt, 
salvi facti sunt. —' 


I MS. E quando compegó de sumur- 
guiar. 

2 Jesu-Cbristo concedió á San Pe- 
dro lo que le pedia , para hacerle co- 
nocer por propla experiencia, que toda 
su fortaleza le venía del Señor , slen- 
do flaco y miserable por sí mismo. Y 
así fué; porque aunque caminaba se- 
guramente sobre el agua por la vir- 
tud del que le sostenia , desde el mo- 
meato mismo , en que empezó á te- 
¿ner y dudar, puesto en las manos de 
&u desconfianza , empezó tambien á 
anegarse. Todo lo qual nos representa 


a Marc. vi. $3. 


Et continuo Jesus exten- . 


o Mas viendo el viento re- 
dio, -tuvo' miedo: y como em- 
pezase á hundirse * , dió voces 
diciendo: Valedme, Señor. 

- 31 Y luego extendiendo Je- 
sus la manó, travó de él, y le 
dixo: Hombre de poca fe, ; pot 
qué dudaste ?? 

32 Y luego que entráron en 
el barco , cesó el viento. 

33 Y los que estaban en el 
barco, viniéron , y le adoráron 
diciendo : Verdaderamente Hijo 

:de Dios eres. 

34. Y habiendo pasado á la 
otra parte del lago, fuéron á la 
tierra del Genesar ?. 

35 Y despues que le cono- 
ciéron los hombres de aquel lu- 
gar, enviáron por toda aquella 
tierra, y le. presentáron todos 
quantos padecian algun mal: 

36 Y le rogaban que les per- 
mitiese tocar siquiera la orla de 
su vestido *. Y quantos la tocá- 
ron , quedáron sanos. 


al vivo la verdadera disposicion del 
-espíritu del hombre, y lo que es por 
sí, si Dios aparta de él sus socorros, 
S. JUAN CHRYSOSTOMO. 

- 3 En el texto Griego, es llamada 
'Genesareti, Su territorio se extendia lo 
-argo' del lago que tenia el mismo 
nombre. zu ' 

4 Se descubre Ja fe de estos pue- 
blos, pues creyéron que solo con to- 
car la orla del manto de Jesu-Christo, 
quedarian sanos de todas sus enfer- 
- medades. . 
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CAPITULO X V. 


Los Escribas y Phariséos calumnian á los discípulos del Sefior , por- 

que se ponian á comer , sin haberse ántes lavado las manos ; el Señor 

los defiende. Cura á la hija de la Chánanea , que dá muestras de su 

. grande fe. Dá otra vez de comer en el desierto á un grande número 
de gente con siete panes, y algunos peces. 


“1 T. a accesserunt ad eum 
ab Jerosolymis scriba , et phari- 
5&i , dicentes : 

2. Quare b discipuli tui trans- 
grediuntur traditionem seniorum? 
Non enim avant manus suas 
cum panem manducant. 

3 lpse autem respondens ait 
illis : Quare et vos transgredimi- 
ni mandatum Dei propter tra- 
ditionem | vestram? nam Deus 
dixit : 

4 Honora € patrem , et ma- 
trem. Et d : Qui  maledixerit 


I Es una frase Hebréa , quiere de- 
cir: quando comen ó teman alimento. 
Los Judios, siguiendo la tradicion de 
*us ancianos, acostumbraban lavarse 
las manos muchas veces mientras co- 
mian. ^ 

2 MS. ¿Por wwsertra postura? Moy— 
sés habia - probibido expresamente á 
Jos Judíos, Deuter. 1v. 2. que no aña- 
diesen nada á lo que él les ordenaba; 
y los Phariséos habian violado esta 
ley introduciendo vuevas tradiciones, 
que por esta razon las llama suyas. 
Muy celosos de que estas se observa 
sen , Olvidaban la obediencia que de- 
bian á los divinos preceptos: por esto 
el Señor les tapaba la boca arguyén- 
doles de este modo : Vosotros, que sois 
tan obedientes en todas las cosas á 
vuestros ancianos , ¿ por qué jgualmen- 


a Marc. vil. I. b 
Ephes. vi. 2. 


Marc. VIT. $. c 
d Exod. xxi. 16. Levit. xx. 9. Prov. xx. 20. 


I Eurónces se llegáron á él 
unos Escribas y Phariséos de Je- 
rusalén , diciendo: 

2 ¿Por qué tus discípulos 
traspasan la tradicion de los an- 
cianos? Pues no se lavan las ma- 
nos , quando comen pan !. 

3 Y él respondiendo les di- 
xo : ¿Y vosotros por qué traspa- 
sais el mandamiento de Dios 
por vuestra ? tradicion? pues 
Dios dixo: 

4 Honra al padre y á la ma- 
dre 3. Y: Quien maldixere al 


te no lo sois á Dios? ¿Y cómo osais 
acusar á mis discípulos de violar vues- 


.tras tradiciones , no temiendo preferir 


estas tradiciones que son bumanas, á 
Jas Leyes que os ha dado el mismo 


.Dios? S. CHRISOSTOMO. 


3 Exod, xx. I2. y XXI. I7. Por 
honrar no se entiende solamente aque- 
Jla reverencia exterior que se debe á 


.Jos padres; sino el socorrerlos tambien 


en todas sus necesidades y peligros 


.con todos los alivios, que se les pue- 


dan dar. Este Socorro se llama en MHe- 
bréo *11 hadar, Ó 4122 cavód, honra. Y 
S. PABLO 1. ad Thimoth. v. 1*7. afirma, 
que los Presbytero? , que gobieraza 
bien, son dignos de doble honra ; esto 
es , de doble socorro. Esta Ley era di- 
vina, y los Phariséos la trastornaban 
con una doctrina toda contraria. 


- 


Exod. XX. 12. Deuter. Y. IT7e 


CAPÍTULO xv. 


patri , vel matri , morte moria- 


tur, y 

$ Vos aulem dicitis : Qui- 
cumque dixerit patri, vel matri: 
Munus quodcumque est ex me , ti- 
bi proderit: — 

6 Et non honorificabit patrem 
yuum, aut matrem suam : et ir- 
ritum ' fecistis mandatum — Dei 
propter traditionem vestram. 

- 7 H ite , bene propheta 
vit de vobis Isaias , dicens: 

8 Populus 2 hic labits me ho- 
norat: cor autem eorum longé est 
$ me. 

9 Sine causa autem colunt me, 
docentes doctrinas , et mandata 
hominum. 

to Et convocatis ad se tur- 
bis , dixit eis: Audite, et in- 
telligite. : 

11 Non quod intrat im os, 
coinquinat hominem : sed quod 


I Estas palabras pueden explicarse 
de dos modos. El primero : Si quando 
los padres , que estón necesitados , piden 
alguna cosa 6 sus hijos , vosotros decis 
á estos, que obran bien respondiéndoles 
de este modo: yo he resuelto hacer á 
Dios una ofrenda , ¿quieres que dexan—- 
do de haceria á Dior , se convierta en 
provecho tuyo? El segundo sin interro- 
gacion así: Todos los doner, que ofre- 
ciere yo á Dios, te aprovecharán tam- 
bien d ti, porque los ofreceré con [a 
intencion , de que Dios te sea tan propi - 
cio d 1£, como á mí. De esto resultaba, 
que los padres , viendo que estas cosas 
eran consagradas á Dios, no osahan 
abrir su boca ul tocarlas, y asi se de- 
xaban morir de hambre temiendo In- 
<urrir en sacrilegio ; y entre tanto la 
ofrenda de los hijos se convertia en 
provecho de los Sacerdotes, baxo de 
ua falso pretexto de piedad ácia Dios, 


a lIr6i. XXIX. I3. Morc. viL. 6. 
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padre ó á la madre, muera de 
muerte. 

5 Mas vosotros decis: Qual 
quiera que dixere al padre ó á 
la madre *: Todo don que yo 
ofreciere, á tí aprovechará ?: 

6 Y no honrará á su padre 
Ó á su madre 3: y habeis hecho 
vano el mandamiento de Dios 
por vuestra tradicion. 

7  Hypócritas *, bien pro- 
phetizó de vosotros Isaías, di- 
ciendo : 

- 8 Este pueblo con los labios 
me honra %: mas el corazon de 
ellos léxos está de mí 6. 

9 Y en vano me honran, en- 
señando doctrinas y mandamien- 
tos de hombres ?. ? 

to Y habiendo convocado á 
sí á las gentes, les dixo: Oid y 
entended. 

11 No ensucia al hombre, 
lo que entra en la boca *: mas 


y ácia su templo: y esta era la tra- 
dicion de los Pharistos. S. GERONIMO. 
2 MS. A ti terná pro. 
3 Esto es, si con este pretexto ya 
no socorre á su padre y á su madre. 
4 Porque baxo el pretexto de una 


“falsa piedad ácia el Señor , echaban 


por tierra un precepto suyo tan for- 
mal. ISATAS XXIX. 13. 

S El Griego : tyy Ca pos $ Anis 
0UTOS TQ OTÓMATE MUTO» , XA! Toi$ 
XUAeci 46 TUAR , acercase d. mí este 


pueblo som su boca, y con sus labios see 
. honra. 


6 MS. Alongado es de mi. 

y Y por consiguiente opuestas á las 
de Dios. 

8 El Griego xs . de ver? he- 
cer comus , manchar , contaminar ; y lo 
mismo en los vv. siguientes. 


Gs 


1OO 
procedit ex ore , hoc coinquinat 


inem. 

12 Tunc accedentes. discipuli 
ejus , dixerunt. ei : Scis quia 
Pharisei audito verbo hoc , scan- 
dalizati sunt? 


13 .At ille respondens aita : 

Omnis plantatio , quam non plan- 
$avit pater meus celestis , era- 
dicabitur. 
. 14 Sinite illos b: ceci sunt, 
et duces cecorum.. Cecus autem si 
ceco ducatum prestes, ambo in 
foveam cadunt. 

15 Respondens autem Petrus 
dixit ei : Edissere nobis parabo- 
lam istam. . 

16 At ille dixit : Adhuc et 
wos sine intellectu. estis? 

17 Non inselligitis quia omne, 
quod in os intrat , in ventrem 
vadit , et in secessum emitti- 
tur? 4 

18 Que autem procedunt de 
ere , de corde exeunt , et ea coin- 
quinant hominem: 

19 De corde enim exeunt co- 
'gitationes male, homicidia, adul- 
teria , fornicationes , furta , falsa 
testimonia , blasphemie. 


I MS. Todo plantamiento. 

2 Como sl les dixera: todos aque- 
Mos, que son como plantas en quie- 
nes Dios no ha puesto su amor divino, 
y que no ba becho que se arrayguen 
en la Caridad , serán arrancados y 
echados al fuego. 

3 Su orgullo los ciega , y los hace 
.creer que son justos, y que pueden 
enseñar y guiar á los otros; pero se 
precipitan miserablemente à sí mis- 


a Josnn. xv. 2. 


b Luc. v1. 39. 
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lo.que sale de la boca , eso ensu- 
cia al hombre. 

12  Entónces llegándose ,sus 
discípulos, le dixéron: ¿Sabes, 
que los Phariséos se han escan- 
dalizado, quando han oido es- 
tz palabra? 

13 . Mas él respondiendo di- 
xo : Toda planta ! , que no plan- 
tó mi Padre celestial , arrancada 
será de raiz ?. 

14 Dexadlos: ciegos son , y 
guias de ciegos ?. Y si un cie- 
go guia á otro ciego, entram- 
bos caen .en el hoyo. 

15 Y respondiendo Pedro le 
dixo: Explícanos esa parabola. 

16 .Y dixo Jesus: ¿Aun tam- 
bien vosotros sois * sin entendi- 
miento ? 

14. ¿No comprebendeis, que 
toda cosa que entra en la boca, 
va al vientre, y es echado en un 
lugar secreto?  . 

18 Mas lo que sale de la bo- 
ca , del corazon sale , y esto en- 
sucia al hombre: 

19 Porque del corazon salen 
los pensamientos malos, homici- 
dios 5, adulterios, fornicacio- 
nes, hurtos, falsos testimonios, 
blasphemias. 


mos, y conducen á una fuina joevi- 
table à los que guian. El texto Griego 
diryal elos TuQAgu TUPADI) guias 


sen ciegos de ciegos.. 

4 ¿Despues de haber estado tanto 
tiempo recibiendo la luz de la dectri- 
na que os he enseñado, y en la que 
consiste la verdadera pureza del hom- 
bre? ' 

5 MS. Omezillor. . .'. fornizior. 


CAPÍTULO xv. 


20 Hac sunt, que coipqui- 
.nant hominem. Non lotis autem 
manibus manducare , not cainqui- 
nat hominem. 

21 Et egressus inde Jesus 
secessit in partes Tyri, es Sido- 
nis. | 
22 . Et a ecce. mulier Chana- 
nes d .fuibus ilis.egresa clg- 
mavit , dicens ei: Miserere mei 
Domine fii David : filia mea 
male à demonio vexatur. 


23 Qui nen respondit ei ven- 
bum. Et accedentes discipuli ejus 
rogabant eum. dicentes : Dimitte 
gam , quia clamat post mos. 


* 


24 Ipse autem respondens ait: 
Non sum: missus nisi b. ad oves, 
gue perierunt , domás Israel 


4 


x En toda esta exposición que hizo el 
Señor á sus discípulos, les da á en- 
tender, que lavarse d no lavarse las 
manos , miéntres se comia-d ántes de 
-comer, no era lo que hacia al hom- 
“bre puro d impuro , sino, $u qorazon, 
que es el principio de la impureza en 
el hombre; perque de éi, como de 
una fuente envenenada, salen les ma- 
los deseos, y todas las abominaciones 
y delitos. De este lugar se valen los 
Hereges de estos tiempos, para tachar 
de supersticiosa Ja prohibicion que ba- 
ce la Iglesia de clertas viandas y mán- 
ares en algunos dias y' tiempos del 
“año. Pero se. vé , quan smifitlosa es es- 
ta calumnia , porque jamas ha preten-- 
dido la Iglesia prohibir estas viandas, 
como si fueran impuras en sí, mismas, 
sino solgmente quiere , qué por este 
medio mortifiquemos nuestra ca rue, ha- 
gamos penitencia por nuestros pe- 
cados , y nos pengamos en estado de 
servir 4 Dios- con mayor libertad, de 
espíritu. La impureza, que cogtraxé 


a  JMarc. Vl. 25 b. Supr. X. 6. Joann. x. 3. 


- 


"IOI 
20 Estas: cosas son las que 

ensucian 3] hombre. Mas el eo- 

mer con las manos sin lavar, no 


,ensucia al hombre !. 


21 Y saliendo Jesus de allí, 


.se fué á las partes de Tyro y de 
- Sydón. . 


22 Y he aquí una muger Chá- 
nanéa ?, que habia salido de aque- 


¿Mos términos, y clamaba dicién- 


dole: Señor , hijo de David , ten 
piedad de mí : mi hija es malamen- 
te atormentada del demonio 2, 

23 Y él no le respondió pa- 
labra. Y llegándose sus, discípu- 
los, le rogabau y decian : Des- 
páchala , porque viene gritando 
en pos de nosotros. 

24 Y él respondiendo dixo: 
No soy enviado sino á las ova- 


Jas, que pereciéron *, de la ca- 


89 de Israél j V, 


"on Adan y Eva comiendo de la fruta 


probibida , no fué porque la fruta fue- 
se mala, sino porque desobedeciéron á 
Dios, Y este mismo Señor en su Ley 
probibia & los Judios muchas viandas 
como impuras ; pero esta impureza era 
legal , BO porque ellas lo fuesen en sí 
amnismas , sino porque la Ley las pro- 
hibia, y por las cosas que figuraban. 

2 San Márcos la llama Griega Sy- 
rofenicia : porque esta provincia que es- 


.taba entre la Palestina: y la Syria, era 


en aquel tiempp. poblada del resto de 
Jos. abtiguos Cbánaneos , que usaban Ja 
lengua y ritos de los Griegos, introy 


,ducidos .por los Reyes, de Syria , suce- 


sores, de Alexandro. 


.-.a MS. Es maltrecha de demonio. 


. 4 Esto es, para reducir y convertir 
.4 los Judios cumpliepdo las promesas 
-bechas por, Dios 4. Abraham y á Dar 
vid. Esto lo decía para probar su té, 
€ el, mismo sentido babló despues 

«2 la Chànanea,, v. 26. - 
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25 At illa venit, et adoravit 
eum, dicens : Domine, adjuva me. 

26 Qui respondens att: Non 
est bonum sumere panem filiorusa, 
et mittere. canibus. 

27 At iia dixit ; Etiam Do- 

mine : nam et cateili edunt . de 
micis , que cadunt. de mensa do- 
-sninorum suorum. 
28 Tunc. respondens Jesus, 
ait ili: O mwier , magna est 
fides tua : fiat tibi sicut vis. 
Et sanata est filia ejus ex illa 
hora. 

29  Et.cám transisset inde 
Jesus , venit seeus mare Gali- 
lez: et ascendens in montem, se- 
debat ibi. 

30 Eta accesserunt. ad eum 
turbe multe , habentes secum mu- 
$05, cecos , claudos , - debiles , et 
alios multos : et projecerunt tos 
ad pedes ejus , et curavit eos: 

34 lia ut turbe mirarentur 


Y. Así eran mirados los Judíos por 
el particular cuidado conque Dios los 
gobernaba como Padre; y los Gentiles 
al contrario, erau reputados como per- 
ros por la impureza de sus costumbres, 
y por su idolatría. 

2 Así es, Señor , como lo decis; 
pero despues que los hijos se han sacia- 
do del pan que les es debido ,'Jos per- 
rillos que apdan al rededor de lá me- 
$a , recogen aquellas migajas que” se 
caen, ó que sobran á los hijos; cómo 
si dixera: Yo, Señor , conozco , qué los 
Judios son los hijos y los Señores ; y 
yo siendo Gentil, solamente me con= 
' Sidero como una vil perrilla. Por tan- 
to no pido la plenitud de gracias, que 
es detida á los hijos, sino un desper- 
dicio :o'amente de vuestra mesa , at- 
gunas reliquias ó sobras de los mila- 
gros, que podeis obrar en favor de 
los Judíus. Estas palabras llenas de hu- 


a 14i. wxxv. 5. 
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25 Mas ella vino, y le ado- 
ró , diciendo: Señor , valedme. 

26 Elrespondió, y dixo: No 
es bicn tomar el pan de los hi- 
jos 1, y echarlo á lcs perros. 

27 Y ella dixo: Así es, Se- 
fior ? : mas los perrillos Y co- 


- men de las migajas, que caen 
: de la mesa de sus -señures, 


28  Kntóuces fespondió Je- 
sus, y le dixo: O mugcr, gran- 
de es tu té: hágase contigo co- 
mo quieres. Y desde aquella ho- 


Ta fué sana su hija. 


29 Y habiendo salido Jesus 
de allí; vino junto al mar de 
Galiléa *: y subiendo á un mon- 
te, se sentó allí. 

30 Y se llegáron á él mu- 
chas gentes, que trahian con- 
sigo mudos; ciegos, coxos , man- 
cos 5, y otros muchos: y los 
echáron á sus pies, y los sanó: 

31 De manera que se ma- 


mildad , de modestia, de fé, y de pru- 


dencia , moviéron :al Señor, à que ala- 
-base su fé, y le concediese lo que 
pedia. 

3 MS. Los eadiellos. 

:4 Quiere decir, junto al Lago de 
Genesareth. 

5 En vez de débiles , que se halla 
en la Vilgata,'se lee en el griego 
ALAAOOS, marcos : e] qual nombre no 
'Signitica, en general débiles., sino el que 
tiene la mapa débil, seca, ó que es 
manco. Y así S. JUAN en el Cep. v. los 
llama --p0us , secos, ó que tienen seca 
la mano; y en este sentido se debe 
tomar la palabra debiles: en confirma- 
cion de esto se pone despues et alios 


"multot, y otros muchos enfermos ; las 


“quáles' palabras serian superfluas, in 
terpretándose, débiles , estropeados , en- 
fermo. 


CAPÍTULO xv. 


videntes mutos loquentes , clau- 
dos ambulantes, cecos viden- 
tes: eb magnificabant Deum Is- 
faél. . 

32 Jesus * autem , convoca- 
tis discipulis suis", dixit ; Mir 
sereor turbe , quia triduo jam 
perseverans mecum ,.. ef non ha- 

nt quod manducent : et dimit- 
tere eos jejunos nolo , ne deficiant 
in via. y 


o. Zn 

33 Es dicent es discipuli: 

Unde ergo .nolis in. deserto pa- 

mes tantos , uk sohuremus tur- 
bam tantan? 


34 Et ait. illis Jesus: Quot 
habetis panes? An WB dixerunt: 
Septem , es paucos ; pisciculos, 

35 Et precepit: turba, ut 
discymberent super terram. 

36 Et accipiens septem pa- 
mas , ei pisces , es gratias agens, 
fregit , et dedit discipulis suis, 
es discipuli dederunt popujo. 


.37 Et comederunt omnes , et 
saturati sunt. Et quod superfuit 
de fragmentis , tulerunt septem 
sportas plenas. — '. 

38. Erant autem qui mandu- 
cavérunt ; quotuor millia, homi- 


num, extra parvulos , et mulieres, 


39 Es, dimissá turbá , ascen- 


4 

y Este milagro es semejante al que 

queda ya explicado en el Cap. xiv. con 

3lgunas pequeñas diferencias, que se 

pueden observar, cotejando el uno con 
el- otro. 

2 Enseñaudo à sus discípulosy que 


a Marc. vIIL I. 
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ravillaban las gentes, viendo ha- 
blar los mudos, andar los coxos, 
ver los ciegos: y loaban en gran 
manera al Dios de Israél 

32 Mas Jesus, llamando á 
sus discipulos, dixo: Tengo com- 
pasion de estas gentes: porque 
ha ya tres dias que perseveran 
conmigo, y no tienen que co- 
mer: y no quiero despedirlas en 


. &yunas, porque no desfallezcan 


en el camino. 
33 Y le dixéron los discípu- 
los: ¿Cómo podrémos hallar en 


este desierto tantos panes, que. 
. hartemos tan grande multitud de 


gente? 

34 Y Jesus les dixo: ¿Quán» 
tos panes teneis? Y ellos dixéron: 
Siete, y unos pocos. pececillos.” 

35 Y mandó á la gente re- 
costarse sobre la tierra, 

36 .Y tomando los siete pa- 
nes, y.los peces, y dando gra- 
cias los partió , y dió á sus dis- 
cípulos , y los discípulos los dié- 
ron al pueblo. . 

37 Y comiéron todos , y se 
hartáron. Y de los pedazos que 
sobráron , alzáron siete espuer- 
tas llenas. 

39 . Y los que comiéron, fué- 
ron, quatro mil hombres, sig 
los niños y mugeres !. 

39 Y despedida la gente ?, 


debian evitar con el mayor cuidado 
todas las ocasiones de vauagloria , co- 
mo lo hizo el Señor despues de un mi- 
lagro tàn portentoso , aunque estaba li- 


bre de sentir sus movimientos. Saw 


Mancos vii. Io. dice, que se retiró 


- 


G4 


* 
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dis in naviculam: et venit in fi- 
nes Magedan. 


ácia Delmanutha 5 y así se.debe enten- 
der, que se retiró ácja los confines de 
estas dos cludadés , cuyos territorios 
“estaban inmediátos. . 


SAN MATHÁÉO. 


entró en un barco : y pasó á los 
terminos de Magedán *. 


1 El Griego: uay aAA, Magdalá. S. 
EUSRBIQ , y S. GERONYMO situan à Ma- 
gedán ó Magdalá cerca de Gerasa -4 
la otra parte del Jordin. ts 


CAPITULO XVL 


Los Phariséos piden otra vez al Señor que haga un milagro , y él les 


responde lo:másmo-que dnsés Cap. xir. 39. Advierte á sus di 


05; 


que se guarden de su doctrina. -San Pedro hace una pública confesion 
de la divinidad de Jesu-Christo , y en. premio de ella de promete el Se- 


fior , que seria la piedra fundamental. 


su Iglesia. Revela el mysterio 


de su Muerte , y reprehende á Pedro, que se le oponia, Exhorta ^ 
á todos á que tomen su cruz, y le sigan, 


Y 
y 


1 E t 2 accesserunt ad eum 
Phorisei, et: Sadducei tentantes: 
et rogaverunt eum ut signum de 
celo ostenderet els. 

2 At ille respondens , ait illis: 
Facto vespere dicitis > Serenumi 
erit, rubicundum 'est enim ce- 
tum. 

3 Et mane: Hedie tempestas; 
rutilat enim triste calum. 


4 Faciem ergo celi dijudica- 
re nostis : signa autem temporum 
non potestis scire b ? Generatio 
mala et adultera signum querit: 


1 En el Griego se lee: ymox gras, 
hypócritas: y así los llama tambien S. 
Lucas xit. 56. . o 

a El estar el cielo roxó , no és cau- 
sa de serenidad , sino señal; y lo mis- 
mo se debe entender en el v. 3. Hy- 
pócritas, les dice el Señor, vosotros 
sabeis conocer por las disposiciones y 
señales, que veis en el cielo, si el 


a Marc. viIL. 11. Luc. XII. 54. 


CF Y se Hegáron.á él los 
Phariséos, y los Saddticóos pará 
tentarle : :y le rogáron , que les 
mostrase alguna señal del cielo. . 
"$$ Y él respondió , y les di- 
xo : Quandu vá llegando da. no- 
ehe decís : Sereno hará, porque 
roxg está el cielo. . . ^. — 

Y por la mafiana: Tem- 
pestad habrá hoy, porque el cie- 
lo triste tiene arreboles, 

4 Pues !.la faz del. cielo sa- 
beis distinguir : ¿y-las sqñales de 
los ¡iempos no podeis saber ? ? La 
generacion pervers y tdúltera 


tiempo será sereno d tempestuoso : mas 
aunque teneis la lofalibilidad de las Es- 
crituras, no podeis, ni os permite vues- 
trd malicfa discernir las señales y pro- 
diglos, que os han sido anunciados y 
prorretidos, para enteuder , que se ha 
cumplido ya:el tiempo ; “que os ha ve- 
nido ya el Mesías ; y que éste soy yo 
mismo. S. GERONYMO.  " - - 


b $upr. XII. 39. * -T 
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et signum non dabitur eia , nisi 
signum Jong Propheta. Et re- 
lictis illis, abiit. 

5 Et cum venissent. discipuli 
cjus trans fretum, obliti sunt pa- 
nes accipere. 

- 6 Qui dixit illis b : Intuemi- 
ni, es cavete d fermento Pha- 
riseorum , et Sadduceorum. 

7 As ilii cogitabant intra se 
dicentes : Quia panes non accepi- 
mus. a ' ' 

8 Sciens autem Jesus , dixit: 
Quid cogitatás intrd vos modi- 
ce fidei , quia panes mon habe- 
tis? 


9 Nondum intelligitis , ne- 
que recordamini € quinque pa- 
num in quinque millia hominum, 
es quot cophinos sumpsistis? 

10 Neque d septem panum in 
quatuor millia hominum , et quot 
sportas sumpsistis 

- 231. Quare non intelligitis, 
quia non de pane dixi vobis : ca- 
vete à fermento Pharisaeorum , et 
Sadduceorumt ) 


I En el Cdp. xtt. 38. se puede ver 

etra igual pretension de los Phariséos, 
y respuesta del Sehor. 
: 2 Echáron de ver, que se babian 
olvidado. Esto sucedió en el mi:mó 
tiempo , en que estaban pasando á la 
otra ribera ; y así se debe entender 
este lugar ,'como se colige claramente 
de S. MARCOS 'vrir. I4. Olvidáronse de 
tomar panes ,y no tenian , sino un pan 
consigo en el barco. 

En S. Marcos Cap. virt. 13. les 
dice el Señor , que se guarden de la le- 
vadura de los Phari , y de la le- 
vadura de Herodes. El sentido es el 
mismo: porque esta era una secta , que 
atribuia á Herodes el Grande las pro- 


a Jone 11.1. b 
d Supr. XV. 34. 


10$ 
señal pide, y señal no le será da- 
da, sino la señal de Jonás el Pro- ' 
pheta !. Y los dexó , y se fué. 

$ Y pasando sus discípulos 


-á la otra ribera ? , se habian ol- 


vidado de tomar panes. 

6 jesus les dixo: Mirad, y 
guardaos de la levadura de los 
Phariseos, y de los Sadducéos ?. 

7 Mas ellos pensaban, y de- 
cian dentro de sí *: porque no 
hemos tomado panes. 

8 Y Jesus conociéndolo , les 
dixo : Hombres de poca fé, ; por 
que estais pensando dentro de 
vosotros , que no teneis panes? 

9: ;No comprehendeis aun, 
ni os acordais de los cinco panes 
para cinco mil hombres, y quán- 
tos cestos alzásteis? 

Io ¿Ni de los siete panes pa- 
ra quatro mil hombres, y quán- 
tas espuertas recogísteisf 

11 ¿Cómo no comprehendeis, 
que no por el pan os dixe: guar- 
daos de la levadura de los Pha- 
riséos , y de los Sadducéos? 


- 


phecías del restablecimiento del reyno 
de Israél , dichas dei Messías : favo- 
recia la dominacion de los Romanos: 
mezclaba las supersticiones é idolatrías 
Pagauas del Judaismo: y sobre todo 
abrazaba Jos errores y profanidad de 
los Sadducéos, de quienes eran compa- 
heros inseparables. Esta secta duró aun 
algunos años despues de la muerte de 
Herodes, siguiendo y enseñando sus 
máximas, celebrando el dia de su na- 
cimiento , y baciendo muchas cosas en 
honor de su memoria. 

4 Se ba de suplir, ó sobreentender 
aquí: Esto sin duda lo dice, porque no 


tomamos panes. 
N 


Marc. VXII. 15. Lec. XXI. I. C Jupr. XIV. 17. Joann. vi. 9. 
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12 Tunc intellexerunt quia 
non dixerit cavendum «a fer- 
mento panum , sed d doctrina 
Phariseorum , et Sadduceorum.- 


13 Venit à autem Jesus in 
partes Cesaree Philippi : et. in- 
terrogabat discipulos suos , dicens: 
Quem dicunt homines esse Filium 
hominis? 

14 As ili dixerunt : — Alii 
Joannem Baptistam , alii autem 
Estam , alii veró Jeremiam , :aut 
unum ex Prophetis. . 

1$. Dicit iilis Jesus : Vos au- 
tem quem me esse dicitis 

16 Respondens Simon Petrus 
dixit b : Tu es Christus , filius 
Drei vivi. 

17 Respondens autem Jesus, 


€ La reprehension , que el Señor 
dió á sus discípulos , les abrió los ojos, 
para que entendiesen, que hablaba de 
la doctrina de los Phariséos ; la qual 
siendo en sí corrompida , porque sola 
mente se fundaba en máximas y tra- 
diciones humanas , contrarias á la ver- 
dad de las Escrituras, corrompia é In» 
ficionaba todo lo que tocaba. En el 
Cap. xxxi1it. 2. 3. dice Jesu—Cbristo á 
sus discípulos: Los Doctores de la Ley 
y los Phariséos están sentados sobre 
la Cáthedra de Moyses : Observad pues, 

haced todo lo qae or dicen, pero mo 
hagais segun sus obras. Las quales pa- 
labras parecen contrarias à lo que aquí 
les manda , que se guarden de su doc- 
trina : mas no lo son; porque en aquel 
"Jugar euseña , que debian ser creidos, 
quaudo enseñaban la Ley de Moysés; 
pero no imitados, por quanto eílos no 
la observaban. Y en el presente decla- 
ra, que estos mismos Phariséos ha- 
bian alterado la Ley de Moysés , mez- 
clándola con la peruiciosa levadura de 
sus tradiciones particulares, lo qual 
era capaz de comunicar á los otros su 
propia corrupciun, Y de esta levadura 


a Marc. VIII. 27. Luc. Lx. 18. b Josnn. vL. 70. 
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12 Entónces entengiéron *, 
que no habia dicho que se guar- 
dasen de la levadura de los pa- 
nes , sino de la doctrina ? de los 
Phariseos, y de los Sadducéos. 

13 Y vino Jesus á las partes 
de Cesarea de Philippo ?; y pre- 
guntaba á sus discípulos, dicien- 
do: ¿Quién dicen los hombres 
que es el Hijo del hombre? 

14 Y ellos respondiéron: Los 
unos, que Juan el Bautista , los 
otros que Elías, y los otros, que 
Jeremías, ó uao de los Prophetas. 

15 Y Jesus les dice : ¿Y vo- 
sotros quién decis que soy yo? . 

16 Respondió Simon Pedro, 
y dixo: Tú eres el Cbristo , el 
Hijo del Dios el vivo ^. 

17 Y respondiendo Jesus, le 


es, de ja que ordena á sus discípulos 
que se guarden. 

2 MS. Del castigamiento. ) 

3 Esta cludad , segun S. GaRoNYMO, 
estaba situada al pie del monte Líba- 
no , junto al nacimiento del Jordan: se 
Hama Cesaréa de Philippo, Tetrarchá 
de la Iturea , ó de la Traconitis , € hijo 
de Herodes el Graude , que la epgran- 
deció , y mudó el nombre de Páneas, 
que ántes tenia, en el de Cesaréa, en 
honor de Tiberio César. JosgpHo. A4ntig, 
gud. Lib. xvii. CAP. rir. 

4 Como si dixera: Vos sols el Chris- 
to, y el Ungido del Señor por exce» 
lencia. Vos sois el verdadero Messías 
prometido y deseado despues de tan— 
tos siglos. Vos sols el Hijo verdadero, 
y Único del Dios vivientg. Esta es la cé- 
lebre confesion , que hizo Sau Pedro en 
nombre de todos los Apóstoles ; y esto 
explica el artículo, que en el texto 
Griego se junta á cada uva de las qua- 
tro palabras :-ay €s Ó wypitot , 6 vis 
T0. Mew; ToU Carros , tu eres el Chriso 
fo, el Hijo del Dias el vivo. SAN JUAN 
CHRYSOSTOMO. 

4t! y 
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dixit ei : Beatus es Simon Barjo- 
na : quia caro, et sanguis non re- 
velavit tibi , sed Pater mcus, qui 
in celis est. 

18 Esa ego dico tibi , quia 
tu es Petrus, et super hanc pe- 
tram adificabo Eccleviam mcam, 
et porte inferi non prevaicbunt 
adver;üs cam. 

19 Er: b tibi dabo claves re- 
gni ceiorum. Et quodcumque li- 
gaveris super terram , erit lipa- 
fum. et in celis: et. quodcumque 
solveris super terram , erit solu- 
sum es in celis. Í 

20 Tunc precepit discipulis 
suis ut ncmini dicerent quia ipse 
esset Jesus Christus. 

21 Exinde coepit Jesus osten- 
dere discipulis suis , quia opor- 
teret eum ive Jerosorymam , et 
multa pati à senioribus , et Scri- 
bis , es principibus sacerdotum, 


1 Blenaventurado , porque este co- 
nocimiento lo has tenido per sola re- 
velacion de mi Fadre Celestial: no la 
carne, ni la sangre ; esto es, DO tus 
padres, ni algun otro hombre te lo han 
enseñado ni persuadido, sino solo mi 
Padre es, el que te lo ha revelado. El 
nombre Bar-jona consta de dos diccio- 
Bes, de las quales Bar es Cháldea , y 
sigobtica hijo; lo mismo que Bes en He- 
breo ; y Jona por Johhanam: Juan. 

2 TÚ eres real y efectivamente una 
piedra , Segun el: nombre que ya t€ 

e dado: JoANN. 1. 42. et 43. ala- 
diendo al de Simon el de Cegha: , que 
quiere decir fiedra, ó Pedro; y sobre 
Ja hrmeza de esta pledra fabricare yo 
ini Iglesia. Por estas palabras, dice S. 
JuAw Cunrsosromo, le anunciaba , que 
muchos abrazarian la misma fe, que 
acababa de confesar ; y constituyéndole 
Pastor de su Iglesia, le aseguró, que 
las puertas del infierno no prevalecerian 


8 Hosts. 1. 42. 
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dixo: Bienaventurado eres Si- 
mon hijo de Juan : porque no te 
lo revelo carue ni sangre , sino 
mi Padre, que está en los cielos !. 

18 Y yo te digo, que tú eres 
Pedro ?, y sobre esta piedra edi. 
ficaré mi Iglesia , y las puertas 


-del üifierno no prevalecerán con- 


tra ella. 

19 Y á tí daré las llaves del 
reyno de los cielcs. Y todo lo que 
ligares sobre la tierra, ligado se- 
rá en los cielos ?: y tudo lo que 
desatares sobre la tierra , será 
tambien desatado en los cielos. 

20 Entónces mandó á sus dis- 
cípulos , que uo dixesen á ningu- 
no , que él era Jesus el Christo. 

21 Desde entónces comenzó 
Jesus á declarar á sus discípulos, 
que convenia ir él á Jerusalén, 
y padecer muchas cosas de los 
ancianos, y de los Escribas , y 


contra ella ; esto es, que aunque todo 
el poder del infierno se reuniese , no 
podrian derribaria. Por estas palabras 
se prueba el primado de S. Pedro, y 
de tudos sus Sucesores sobre toda Ja 
Jeglesia. 

3 Esta.es una locucion metaphórica; 
y el sentido es este: Dios solo es el que 
puede perdorar los pecados, y así te 
doy esta potestad ; y para esto puedes 
exhortar , corregir y castigar.á los re- 
beldes, usando de toda la autoridad 
del mismo Dios , para concederles 4 
negarles la abrolucion segun las reglas 
del Evangelio, y la luz del Espíritu 
Santo. Y esto es lo que gener: 1 mente se 
entiende por estos térmicos fgurados, 
atav y desatar. Y añace e) Srñor , que 
todo seria confirmado por.el , que es la 
Cabeza suprema de toda la Iglesia , y 
está en el cielo sentado á la derecha 
del Padre. 


3 


b 3456). xxu. 94. yoann. 1x. 23. 
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et occidi, et tertia die resur- 
gere. 


22 Et assumens eum Pe- 
trus , cepit increpare illum di- 
cens : Zbsit à. te, Domine : non 
erit tibi hoc. 

23 Qui conversus, dixit Pe- 
tro a: Vade post me Satana : 
scandalum es mihi : quia non sapis 
ea , que Dei sunt, sed ea , que 
hominum. 

24 Tunc Jesus dixit discipu- 
lis suis b: Si quis vult post me 
venire , abneget semetipsum , et 
tollat crucem suam , et sequatur 
"t. 
2$ Qui enim voluerit animam 
suam salvam facere , perdet eam. 
Qui autem perdiderit animam suam 
propter me , inveniet eam. 

26 Quid enim prodest homini, 
si mundum universum lucretur, 
anime veró sue detrimentum pa- 
tiatur? Aut quam dabit homo com- 
mutationem pro anima sua? 

27 Filius enim hominis ventu- 
rus est in gloria Patris sui cum 
Angelis suis € ; es tunc reddet 


¿ 


I MS. E compegol Pedro de estultar. 

2 Oyendo esto San Pedro, le tomó 
aparte: que esto significa el participio 
«tgerAaGóuams , Como Jo acostumbra 
hacer un amigo con otro , quando le 
quiere advertir alguna cosa importan- 
te; y le empezó à reprebender , no 
movido de indignacion , sino de afec- 
to; y como quien no tenia corazon 
para ver padecer á aquel, á quien 
tanto amaba, le dixo: Sea esto lejos 
de tl. El texto Griego con mayor ex- 
presion : 1A80$ got, xpi » ten piedad, 
Señor, de t£, como lo entienden SAN 
GERONYMO y SAN AGUSTIN. 


a Marc. vil. 33. D Jugr. x. 38i Luc. IX. 23. cf XIV. Ay. C :Act. XVII. HL Rprn. r1. 6. 
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de los Príncipes de los Sacerdo- 
tes, y ser muerto , y resuciiar al 
tercero dia. | 

22 Y tomándole Pedro apar- 
te; comenzó á increparle * di- 
ciendo : Léxos esto de tí ? , Se- 
fior : no será esto contigo. 

23 Y vuelto ácia Pedro , le 


' dixo: Quítateme delante, Sata- 


nás 3 : estorbo me eres: porque 
no entiendes las cosas que son de 
Dios, sino las de los hombres ^. 

24 Entónces dixo Jesus á 


.sus discípulos: Si alguno quie- 


re venir en pos de mí, niégue- 

se á sí mismo, y tome su cruz , y 

sígame. 
.2$ Porque el que su alma 


-quisiere salvar , la perderá. Mas 
-el que perdiere su alma por mí, 


la hallará. 

26 ¿Porque qué aprovecha 
al hombre si ganáre todo el mun- 
do, y perdiere su alma? ¿O qué 
cambio dará el hombre por su 
alma? ; | 

27 Porque el Hijo del hom- 


_ bre ha de venir en la gloria de 


su Padre con sus Angeles : y en- 


3 Satanás, como dexamos explica- 
do Cap. 1v. 10. signifca contrario: y le 
llama así, porque se oponía á la vo- 
luntad del Padre, y á la de Jesu- 
Christo, que era redimir al hombre 
por medio de su Pasivn y Muerte. Se 
pueden cotejar estas palabras del Se- 
fior á San Pedro, con las que Je dixo, 
quando confesó su Divinidad ; y se ve- 
rá la diferencia , que hay de un hom- 
bre dexado en manos de su consejo, & 
él mismo asistido de la divina gracia. 
. 4 Esto es, huir de padecer, y de 
Sufrir ignomiaoias , tormentos , y 12 
muerte. >, , 


CAPÍTULO XVI. 


unicuique secundim opera ejus. 


28 Amen dico vobis, 2 sunt 
quidam de hic stantibus , qui non 
gustabunt mortem , donec videant 
Filium hominis venientem in re- 
gno suo. 


I Nose contentó el Señor con repre- 
hender á Pedro , sino que quiso ense- 
fiat á todos la necesidad que tenian de 
conformarse con Jesu-Christo en los 
trabajos y sufrimientos, si hablan de 
Mamarse verdaderos discípulos suyos; 
l si querian en el dia del Juicio reci- 

ir de su mano el premio y recompen- 


2 AMarc. VIN. 39. Luc. YX. a?. 
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tónces dará á cada uno segun 
sus obras !. 

28 En verdad os digo , que 
hay algunos de los que están 
aquí, que no gustarán la muer- 
te, hasta que vean al Hijo del 
hombre venir en su reyno ?. 


- sa de sus trabajos. 


2 Unos Intérpretes entienden estas 
palabras de la Transfiguracion del Se- 
fior. Otros de su gloriosa Resurreccion, 
de su Ascension á los cielos, y de la 
venida del Espíritu Santo sobre los 
Apóstoles. . . 


CAPITULO XVII 


La Transfiguracion del Señor. Cura á un endemoniado. Paga el tri- 
buto al César , dando exemplo con esto , de que se debe dar al César 
.lo que es del César. . 


I E: a q dies sex as- 
sumit Jesus Petrum , et Jaco- 
bum , et Joannem fratrem. ejus, 
et ducit illos in montem excel- 
sum scorsum: 


2 -Et transfiguratus est ante 
eos. Et resplenduit facies ejus sic- 
ut sol: vestimenta autem ejus 
facta sunt alba sicut nix. 


I S. Lucas dice, que pasáron como 
ocho dies; lo que parece no ser con- 
forme á este lugar: pero Sax Lucas 
no pone absolutamente ocho dias , sino 
fere octo dies , cerca de ocho dias, «o- 
mo contando seis dias enteros, y al- 
guna parte de los dos extremos. 

2 El Seflor, sabiendo el escándalo, 
que su muerte habia de causar en el 
corazon de sus Discipulos, quiso anti- 


_ 2 Marc. 1X. I. Luc. IX. 28. 
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I Y despues de seis dias * 
toma Jesus consigo á Pedro, y 
á Santiago, y á Juan su herma- 
no, y los lleva aparte á un mon- 
te alto: 

2 Y se transfiguró delante 
de ellos ?. Y resplandeció su ros- 
tro como el Sol : y sus vestidu- 
ras se paráron blancas como la 
nieve 3, 


cipadamente fortificar su fé, y preve- 


nir este escándalo. Así que no se con- 
tentó con asegurarles, que despues de 
muerto resucitaria, sino que quiso, que 
víesen en su Transfiguracion un rasgo 


de aquella gloria y de aquella mages- ' 


tad , que tiene en el cielo. . 

3 El Grlego: ac vr) Quos , brillan- 
tes como la luz. Este monte, en donde 
se transfiguró el Señor , fué el Thabór, 
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3 Et ecce apparuerunt illis 
Moyses , et Elias cum eo loquen- 
tes. 

4 Respondens autem. Petrus, 
dixit ad Jesum: Domine , bonum 
est nos hic esse : si vis, factamus 
hic tria tabernacula , tibi unum, 
Moysi unum , et Elie unum. 


$  Zdhuc eo loquente , ecce 
nubes lucida obumbravit eos 3. 
Et ecce vox de nube , dicens: Hic 
est filius meus dilectus , in quo 
mihi bene complacui : ipsum au- 
dite. 


6 Et audientes discipuli ce- 
ciderunt in faciem suam , et ti- 
muerunt valde. : 
| Et accessit. Jesus, et teti- 
git eos ; dixitque eis : Surgite, et 
nolite timere. 

8  Levantes autem oculos suos, 


como se cree segun la antigua y cong- 
tante tradicion de la Iglesia, Dista dos 
leguas de Nazareth por la parte O- 
riental. 

| 1 Se les apareciéron; esto es, viérou 
ellos á Moysés, y á Elías, los quales 
represéntaban la Ley, y los Prophe- 
tas dando testimonio del Evangelio. S. 
Tuomas es de dictamen , que Moysés 
y Elías se dexáron ver en sus propias 
personas I realmente, haclendo Dios 
con su infinito poder , que el aima del 
primero saliera del Limbo ó Seno de 
Abraham , y tomara un cuerpo visible; 
y que el segundo viniera del Parayso 
terrenal, ó del lugar reservado, don- 
de la providencia de Dios lo conser 
va vivo hasta el fin del mundo. 

2 S. Lucas dice y expresa , lo que 
trataban entre sí ; esto es, de la muer- 
te, que habla de padecer el Señor en 
Jerusalém. 

3 San Pedro no se habia aprove- 


a 11. Petr. r. Y y. Supr. 111. 17. 
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3 Y hé aquí les aparecié- 
ron * Moysós, y Elías hablan- 
do con él ?2.' 

4 * Y tomando Pedro la pala- 
bra , dixo á Jesus : Señor, bue- 
no es , que nos estemos aquí : si 
quieres hagamos aquí tres tien- 
das, una para tí, otra para Moy- 
sés, y otra para Elías. ?. 

5 El estaba aun hablando, 
quando vino una nube lumino- 
sa que los cubrió. Y hé aquí una 
voz de la nube diciendo : Este es 
mi hijo el amado, en quien yo 
mucho.me he complacido : á él 
escuchad ^. 

6 “Y quando lo oyéron los 
discípulos, cayéron sobre sus ros- 
tros, y tuviéron grande miedo. 

7 Mas Jesus se acercó, y los 
tocó : y les dixo : Levantaos , y 
no temais. 

8 Y alzando ellos sus ojos, 


chado de la severa reprebension que 
el Sefior le hlzo, y parece, que pe 
tenia aun gusto sino de las cosas hu- 
manas; porque no contaba con las an- 
tiguas prophecías , ni coh lo que tra- 
taban entre sí el Señor, Moysés y 
Elías. No osaba oponerse á las claras 
á que padeciese su Maestro , porque 
le habia tratado de contrario en otra 
ocasion que quiso resistirle 5 pero lo 
procuraba por rodeos. S. CHRYSOSTOMO, 
Todo esto lo hablaba, sin saber lo que 
se decia, como lo explica $. Marcos 
1X. y S. Lucas IX. 33. puesto que de 
este modo se oponia á la redencion de 
todos los hombres, y á la suya propia. 
4 Esta era la misma voz del Padre, 
que se dexó oir en el Jordan, quan- 
o el Señor fué bautizado por el Bau- 
tista. Jupr. Cap. 111. 17. Aquí se aña- 
de: A él escuchad ; esto es, creedie, y 
poned en él toda vuestra confianza; 
obedecedle en todo lo que os diga. 


CAPÍTULO XVII 


neminem — viderunt , nisi solum 
Jesum. 

9 Et descendentibus illis de 
monte , precepit eis Jesus , dicens: 
Nemini dixeritis visionem , donec 
filius hominis à mortuis resur- 
got. 

lo Et interrogaverunt eum 
discipuli , dicentes à : Quid ergo 
scribe dicunt quód Eliam opor- 
tcat primüm «veniret. 

11 t ille respondens, ait eis: 
Elias quidem «venturus. est , et 
restituet. omnia. 

12 Dico autem vobis b, quia 
Elias jam «venit , et non cogno 
verunt eum C , sed fecerunt in 
co quecumque voluerunt. Sic et 
filius hominis passurus est ab cis. 

13 Tunc intellexerunt. disci- 
pui , quia de Joanne Baptista 


dixisset eis. 
14 Et d cüm venisset. ad 


1 No quiso el Señor , que Jos Após- 
tóles comtasen á un pueblo todo car- 
nal, lo que habian visto, temiendo 
que la grandeza del prodigio los bi- 
cjese mas incrédulos ; y que despues 
de haber oido esta transfiguracion tan 
gloriosa , sirviese de escándalo su muer- 
te á unos espiritus tan groseros en la 
inteligencia de los secretos de Ja Divi- 
na Sabiduría. S. GrroNYmo. S. Lucas 
IX. 36. dice: que guardáron silencio so 
bre las cosas que habian visto , y que 
entónces no las descubrieron á ninguno. 
Pero San Pedro, despues de la Re- 
surreccion del Señor, las publicó en 
sus cermones y cartas. 11. PETRI 1. 18. 
S. MARCOS 1x. 9. dice, que Jos Após- 
toles disputaban entre sí, preguntán- 
dose uno á otro: ¿qué querian decir 
aquellas palabras, resucitar de entre los 
snuertos?. Y es, que no entendian que 
el Señor hablaba de su Resurreccion. 

8 Los Escribas ó Doctores de la ley 
coufundian las dos venidas del Señor: 


a  Merc.1x.10. b  Supr. XI. IA 


IYI 
á nadie viéron , sino solo á 
Jesus. 

9 Y albaxar ellos del mon- 
te , les mandó Jesus, diciendo: 
No digais á nadie la vision, has- 
ta que el Hijo del hombre resu- 
cite de entre los muertos !. 

10 Y sus discípulos le pre- 
guntáron, y dixéron : ;Pues por- 
qué dicen los Escribas, que Elías 
debe venir primero ?? 

11 Y él les respondió, y di- 
xo: Elías en verdad ha de venir, 
y restablecerá 3-todas las cosas. 

12 Mas os digo, que ya vi- 
no Elías, y no le conociéron, 
ántes hiciéron con él quanto qui- 
siéron. Así tambien harán ellos 
padecer al Hijo del hombre. 

13 Entónces entendiéron los 
discípulos, que de Juan el Bau- 
tista les habia hablado. 

14 Y quando llegó á donde 


la primera en carne mortal para re» 
dimir al hombre: y la segunda en tc- 
do el lleno de su gloria para juzgar al 
mundo ; y así intentaban probar que 
Jesus no era el Christo el Messías 
prometido, porque segun la prophecía 
de MaracHlAs iv. debía ántes venir 
Elías. Mas el Señor instruyó á sus dis- 
cípulos diciéndoles , que Elías debia 
venir ántes de su segunda venida á 
restablecer todas las cosas 5 esto es, á 
obligar á los Judíos á que entrasen en 
el camino de la verdad y de la jus- 
ticia, y á que reconociesen á su li- 
bertador: pero que por lo que hacia 
á su primera venida, ya habla veni- 
do Elías, esto es, el Bautista , el qual 
era Elías en la virtud y en el espíri- 
tu; aunque Jos Judíos en vez de re- 
conocerle por tal, le hatian persegul- 
do hasta quitarle la vida; y que lo 
mismo harian con él. 
3 MS. E restolará. 


C Supr. XIV. 10. d Marc. 1x. 16. 
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turbam , accessit ad eum .homo 
genibus frovolutus ante eum , di- 
cens : Domine , miserere filio 
meo , quia lunaticus est , et ma- 
lé patitur : nam sepe cadit in 
ignem , et crebró in aquam. 


15 Es obtuli eum discipulis 
fuis , e$ non potuerunt curare 
cum. 

16 Respondens autem Jesus, 
ait : O generatio incredula, et per- 
versa , quousque ero vobiscum? 
usquequo patiar vos? Afferte huc 
illum ad me. 

17 Et increpavit illum Je- 
jus , et exiit ab eo daemonium, 
et. curatus est puer ex illa hora. 

I8 Tunc accesserunt. disci 
li ad Jesum secretó , et dixerunt: 
Quare nos non potuimus ejicere 
illum? 

19 Dixit illis Jesus : Propter 
incredulitatem vestram a. Amen 
quippe dico vobis, si habueritis 
fidem, sicut granum sinapis , di- 
cetis monti huic , Transi hinc 
illuc , et transibit , et nihil im- 
possibile erit vobis. 


I MS. Que es alunado , é mal trecho. 
Porque el demonio le hacia padecer 
del mismo modo que si lo estuviera. 

2 MS. Descreyente. 

3 Estas palabras del Salvador re- 
caian generalmente sobre todos los Ju- 
díos, y tambien sobre los Apóstoles, 
como observa Saw JUAN CHRYSOSTOMO, 
y principalmente sobre el padre del 
muchacho , que como escribe S. Mar- 
COS 1X. 2I. pidió esta gracia al Salva- 
dor dudando de su poder. Si puedes, 
le dixo , socorrénos. 

4 Hebraismo , por quanto el relati- 
vo precede á su antecedente. 

$ El pronombre relativo del texto 


2 Luc. xvi. 6. 


SAN MATHÉO. 


estaba la gente, vino á él un 
hombre , é hincadas las rodillas 
delante de él, le dixo: Sefior, 
apiadate de mi hijo, que es lu- 
nático *, y padece mucho : pues 
muchas veces cae en el fuego, y 
muchas en el agua. . 

15 Y lo he presentado á 
discípulos , y no le han podido 
sanar. 

16 Y respondiendo Jesus, di- 
xo: ¿O generacion incrédula ? 
y depravada? ¿hasta quándo es- 
taré con vosotros? ¿hasta quándo 
os sufriré? Trahédmelo acá 3. 

17 Y Jesus lo increpó, y sa- 
lió de él el demonio *, y desde 
aquella hora fué sano el mozo. 

18  Entónces se llegáron á 
Jesus los discípulos aparte , y le 
dixéron : ¿Porque nosotros no le 
pudimos lanzar $. 

19 Jesus les dixo : Por vues- 
tra poca fé $. Porque en verdad 
os digo , que si tuviéreis fé, 
quanto un grano de mostaza ?, 
direis á este monte : Pásate de 
aquí allá, y se pasará * ; y na- 
da os será imposible. 


latino ¿llum apela sobre el acusativo 
demonium del verso antecedente , sin 
embargo de que no concierta con éh 
en género; sin duda porque el autor 
de la version latina tuvo presente el 
Jaunes ó Puiuor, que es del géne- 
ro masculino. 

6 La poca fé que mostráron en este 
caso los Apóstoles, fué causa de que 
no curasen á aquel muchacho, y me- 
recló la justa reprehension de Jesu- 
Christo. 

y Una fé activa , fervorosa , eficaz, 
que son las propiedades que tiene la 
mostaza despues de molida. 

8 No todos los milagros que bicié- 











CAPÍTULO XvV?ÉI 


: aó Hoé autem genus non eji- 
ditur isi per orationem , et jeju- 
nium. -- 
: 21  Conversantibus autem. eis 
in Galilea , dixit illis Jesus a: 
Filius hominis tradendus est im 
manus hominum: DE 
22 Et occident eum , et ter-- 
tia die resurget.. Et | contristati 
sunt vehementer. — 
| 23 Et tum venissent Caphar- 
saum , accesserunt qui didrachma 
accipiebant , ad Petrum, et di- 


xerunt ei: Magister" qester non. 


soloit didrachma? 

«24 it: Etiam. Et cum in- 
srasset. in. domm , prevénit eum 
Jesus, dicens : Quid tibi videtur 
Simon ? Reges terre á quibus ac- 


ciptunt :tributem . vel censum? A - 


ftis sois, an ab. alienis? 
25 -: Et. ille. dixit :. Ab alie- 
nis. Dixit ili Jesus: Ergo libe- 
ri sunt filii. 
26 Us autem non scandalize- 


so0 los Apóstoles, quedáron escritos; 

es cierto , que hubieran podido tras- 

dar los montes en fuerza de su ora- 
cion, y de su fé, si la necesidad lo 
hubiera, pedido, como leemos que re-, 
sucitáron muertos , que es mayor obra 
que trasladar los montes. S. CunvsosT. 
Y algunos Santos, como EUSEBIO cuen- 
ta de San Gregorlo Obispo de Neoce-- 
sarea, hiciéron iguales ó semejantes 

1 D . 


I De demoniós. 

2 Conversando. El Griego: aja77.g:- 
Quicéra» Ye aura y volviendo ellos: Pues 
el Señor tomando el camino de Jerusa- 
Jém atravesó la Galiléa. 

" 3 MS, Elow fhéros muy corroz.osos, 
e tristes: - ' . " 


4- El tributo del didrachma. .Di-. 


drachma en plural, de didráchmum, 


a Mare 1X. 30. Luc. IX. 44. Infr. xx. 13. 004 2.4 


Tom. I. 


20.0 Ig 
20 Mas esta casta * no se 
lanza sino por oracion y a- 
yuno : Qd 
- 2r Y estando? ellos en la 
Galiléa., les dixo Jesus : El Hijo 
del hombre ha de ser entregado 
en manos de los hombres: | 
- 42 “Y lo matarán, y resuci- 
tará al tercero día. Y ellos se en- 
tristeciéron en extremo ?, "  * 
23 Y como llegáron á Ca-' 
pharnaum , viniéron á Pedro los: 
que cobraban los didrachmas *, 
y le dixérog,: ¿Vuestro Maestro 
no paga los didrachmas? 
24 Dixo: Sí. Y entrando en 
la casa, Jesus le habló primero 
diciendo: ¿Qué te parece, Simon? 
¿Los Reyes de. la tierra. de quién. 
cobran el tributo ó el censo? ;De. 
sus hijos, ó de los extraños $2 .: 
25 De.los extraños, respon- 


dió Pedro. Jesus le dixo: Luego 


los hijos $ son francos. - 
26 Mas porque po los escan- 


v y 


i o... p! f . Pot. 
era una moneda que valia dos. drach-. 
mas, y equivália 4 quatro reales de 
vellon nuestros. Era igual á da mitad 
de un sicio de plata ; porque éste se- 
gun JosReHo Lib. 111. Antig. Cap. XXLIT. 
era una moneda de los Hebreos, que 
valia quatro.drachmas Aticas. Y el si- 
clo valia lo mismo que el steter , q0— 
mo se prueba por el v. 26. Stater se 
llama así del verbo istarii., pesar. 
No consta si fué Pom $ Augusto 
el que puso á Jos. Judios este tributo. 
Pero Moysés ya los habia impuesto 
igual tributo personal por órdeg del 
Señor. Exéd. XXX, 13. 

$ De los vasallos, que no son sus. 
hijs. .. - ^l . 
. 6 Los hijos que lo son por natura- 
leza. Y así yo estoy libre de tributos, 
porque soy. bijo del Rey que lo es de 


H 


- 
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mus eos , vade. ad mare , et mit- 
$e hamum : et eum piscem, qui 
primus ascenderit ,' tolle : es a- 
perto ore eus ,' invenies staté- 
rem: illum sumens , da eis pro 
me , el te, 


este Reyno y de todos los del mun= 


do. Fuera de ésto Christo era del liua- 
ge y casa de David ; y los que son de 
sangre y prosapia Real, están libres de 
pagar tributos, cumy generalinente su- 
” cede en todos los reynos. Y en este 
sentido , JSitiis suis se entiende de su 


€ 


-SAN MATHÉO. | 


dalicemos , vé 4 la mar, y echa 
el anzuelo * : y el primer pez que 
viniere , tómalo ; y abriéndole la 
boca, hallarás un estaiero: tó- 
malo, y se lo darás por mí, y 


por tí. 


familia Ú descendencia. 

.k Mas para que no demos ocasion 
de escándalo, á los que ighoran , que 
yo estuy libre de pagar este tributos 
ve Pedro á la mar, echa tu anzue- 


lo, &c. 


e 70: CAPITULO XVIIL 


Enseña el Señor , que la humildad es la llaue para entrar: en el reyno 
de les cielos. Explica.quán grande mal es, y qué castigo tan recio me-. 
rece el pecado de escúndalo, Propone la parábola del bucn Pastor ,- que 
dexando ias noventa y nueve ovejas , -na en busca de vna sola que se. 
habi descarriado. Dice.eb órden que te ha de guardar en Ja. correccion 
fraterna. Da á evtender á San Pedro, que hemos de perdengr. siempre 
- ab que nos injuríare ; lo.qual amplifica con una-.excelente , . 
: ! parábola, Ba 


305 a -. 


1 Ln a illa hora accesserunt 
discipuli ad Jesum , dicentes; 
Quis putas, "májor est 'in regho 
celorum: ' 

2 Et advocans Jesus parvu- 
lum , statuit cum in mcdio eorum, 

3 ; Er dixit: Amen dico vobis, 
nisi conversi fueritis 5 , et ejficia— 


1 Cómo los Apóstoles habian oido 
decir 21 Señor, que dentro de poco 
tiempo seria entregado á la muerte, 
y despues resucitaría , se hablan figu- 
rado de una mauera catüal y grosera, 
que establecería luego su reyno , co- 
mo los otros principes de la tierra, 
para darles las primeras: dignidades. 
Por 'esto se movió entre ellos una dis- 
puta subre esta preferencia , que cada 


a Marc. IX. 33. Luc. IX. 46. 


ha 


, . Non » «4 *o. 

I E. aquella hora se llegá- 
ron los discípulos á Jesus, dicien- 
do: ¿Quién piensas que e$ mayor 
en el reyno de los cielos * ? 

2 Y llamando Jesus? á un 
niño , lo puso en medio de ellos, 

3 Y dixo: En verdad os di- 
go, que sinó os volviéreis , é hi- 

' los 


uno apetecia para sí, y los obligó £ 
hacer ai Señor esta pregunta. Por rey- 
no de los cielos entendian el reyno del 
Messías , el qual aunque creían que se- 
ría divino y celestial , lo esperaban en 
ja tierra. D. . 

2 No solamente Je: tomó, sino que 
le estrechó entre sus brazos ; dando á. 
entender con esto, Quán agradable le 
era su inocencia. 


-D  r. Corinth. XIV. 20. 


CAPÍTULO XVIIL 


mini sicut parvuli , non intrabitis 
in regnum celorum. 


4 Quicumque ergo humilia- 


verít se sicut parvulus iste , hic 
est major in regno celorum. 

- $ Et qui susceperit unum par- 
vulum talem in nomine meo , me 
suscipit. . 

6 Qui * autem scandalizave- 
rit unum de pusillis istis , qui 
in me credant. , expedit. ei ut 
suspendatur mola asinaria in collo 
ejus, eb demergatur in profun- 
dum maris. : ' 


, P El Señor les habla de su reyno 
verdadero que es todo celestial; y para 
reprimir su orgullo, les pone delante 
un niño inocente, diciéndoles , que si 
querian entrar en el reyuo de los cie- 
los , hablan de ser por voluntad, la 
que Jos Dlfios eran por la edad. S. G&Ro- 
mYmM0, Estos no tienen otro apego que 
á su. padre y á su madre: son inca- 
paces de odio: no se cuidan de hono- 
res nt de riquezas, se vé en ellos una 
total inocencia , por lo que mira á los 
vicios, y principalmente al orgullo que 
es el mayor de todos. S. HILAR. . 

"2 El Griego, i pelar, e) mayor; 
en donde no está ocioso el articulo ¿, 
que le dá fuerza de superlativo , como 
lo usan freqlientemente los Griegos. 

Esto es, el que imitare la inocen- 
cia y humildad de un nifie, semejante 
á este , que teneis aquí presente, &c. 

4 Siéndoles ocasion de ruiaa, de pe 
ear, ó de perderse. La voz scanda/um, 
de que usa freqüentempmte el Intér- 
prete latino en las sagradas Escrituras, 
se explica en el Griego por cXA0r, 


y A pór xo pu. El primero viene de 
exaLo , que significa cogear ; y el se- 
gund de xpsxirrey , que significa 
tropezar , En el. Hebréo corresponde á 
estas dicciones bywoan y mmm michscól, 
moquésc , de que ordinariamente usan 
los Lxx. y SAN GERONYMO traslada 
468ndalum , aunque mas propiamente 


. a Marc. 1% 42, Jae. XVI 2 . 
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ciéreis como niños , no entrareis 
en el reyno de los cielos !. 

4 Qualquiera pues que se hu- 
millare como este riño, este es el 
mayor ? en el reyno de los cielos. 
- $ Y el que reéibiere á un 
niño tal en mi nombre ?, á mí 
recibe. > 

6 Y-el que escandalizare * á 
uno de estos pequeñitos , que en 
mí creen, mejor lé fuera que col- 
gasen á su cuello una piedra de 
molino de asno $, y le anegasen 
en el profundo $ de la mar. 


significa lazo, de t1 Jagàrc , Te puso 
laxo , € le enredó. Y asl rcanda'um pro- 
plamente significa, lo que impide cami- 
nar , Ó lo que es ocasion de caer en el 
camino. Mas así como , ruina , y caida 
se trasladan ái significar la pérdida de 
la vida corporal, y tambien la del ai- 
ma'; del mismo modo scandalum se 
traslada para significar uno y otro. Et 
escándalo activo es la ocasion de ruina, 
que se dá al próximo. El pasivo, la 
misma ruina que se ocasiona. El Pha-= 
visayeo, quaado por pura malicia, y 
por un corazon corrompido se tuercen 
las obras buenas del próximo, y se in- 
terpretan en mal sentido , tomando de 
elio escándalo, ó haciéndolo tomar á 
los próximos, como lo hacian freqüen- 
temente los Phariséos con las obras y 
palabras del Señor , y por esto sé 1la= 
ma escándalo: de Phariséor. Escándalé 
de pequeños , es quando los que som 
buenos, pero imperfectos aun. en la vir- 
tud , se mueven fácilmente á escánda- 
la, ó por los dichos y hechos de lo» 
malos , ó por lo que bacen y dicen lt- 
citamente Jos buenos, por no enteoder 
ni alcanzar la razon, o el fin por qué 
lo bacen. Todo esta bemos querido no- 
tar, para que se pueda entender el 
verdadero sentido de esta palabra, quan- 
do se. hallare en las Escrituras. 

$ Gruesa, como son las que mue=w 
yen los asnos ó caballos 'en una taho- 
nag. MS. Una muela de acenna. 

6 Este género de pena se daba en 


- * 


Ha 
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7 Ve mundo: à. scandalis! 
Necesse est enim ut ucniant scan- 
dala : verumtamen ve homini 
illi , per quem scandalum venit. 


.8 Sia autem manus tua , vel 

pes tuus scandalizas te ,' abscide. 
eum , et projice abs te: bonum tibi 
est ad vitam ingredi debilem, vel 
claudum , quàm duas manus , vel 
duos pedes habentem mitti in 
ignem eternum. . 

9 Et si eculw tuus scanda- 
lizat te, erue, eum , et projice 
abs te: bonum tibi est cum uno 
eculo in vitam intrare , quàm duos 
eculos labentem mitti in gehen. 
nam ignis. | 
^ 10 'Videte "me , contemnatis 
snum ex his pusillis : dico enim 
vobis b , quia angeli eórum in ca- 
lis semper vident faciem. patris 
mei, qui in celis est. 


, 


, 11 enit € enim filius homi" 
nis salvare quód perierat. 


I2 Quid «vobi: _videsur? Si 


la Judéa , segun: S. GRRONYMO , y en la 
Syria, segun otros .Intérpretes, para 
, eastigaq loe. mayores delitos. 

1 No absolutamente, sino atendida 
la malicia del: demonio. ; y la flaqueza 
de los bombres, y su «natural ipclina- 
clon á toda suerte de mal, y la cor- 
rupcion general que reyna en todo. 

- 2 Te fuere ocasion de caer.. 

3 Todo esto es un modo de hablar 
3legórico , por el qual nos enseña el 
Señor , que quando nos son ocasion de 
fuina aun aquellas cosas que mas ama- 
mos, las debemos apartar y separar 
de nasotres: y que nos será mas útil, 
entrar solos d cot! pocos amigos en el 
elelo, que ir al infierno mgy acompa- 


-:SSANM MATHÉO. 


7 ¡Ay del mundo por los es- 
cándalos! Porque necesario es + 
que vengan escándalos : mas -ay 
de aquel hombre, .por quien vie- 
ne elescándalo. 

-8 : Por tanto si tu mano, 6 tu 
pie te escandaliza ?, cortale, y 
échale de tí : porque mas te va- 
le entrar en la vida manco ó co- 
Xo, que teniendo dos Banos. ó 
dos pies, ser. echado ea el fuego 
eterno. 

.9 Y situ ojo- te escandaliza, 
sácale, y échale de tí: pergue 
mejor te es entrar en la vida con 
un solo ojo ?; que tener dos ojos, 
y ser echado en la gehenna del 
fucgo. 
^10 Mirad que no tengais. en 
poco á uno de éstos pequeñitos *: 
porque os digo, que sus Angeles 
en los cielos siempre ven * la 
cara de mi padre, que está. ei 
los cielos. . | 
—. 11 Porque el Hijo del hom? 
bre vino Á salvar lo que babia 
perecido €. 

12 ¿Qué os parece? Si tuvie- 


rd 


 Bados. Por salvar todo el cuerpo, nos 


deramos cortar un pie, una maos, y 
sacar un ojo. 

Guardaos de creer, que por sér 
pequeüitos, Importa poco el escanda- 
Maarlos. 

Tienen estos pequefiitos sus An- 
geles que los guardan y defienden, y 
que acusarán en el tribunal de Dios á 
aquellos que los hubieren Injurlado, ó 
dado ocasion de pecar. 

6 Esto es,al hombre perdido. Es 
lo que no bay difereucia de pebre ai 
de rico. Que es otra razon por la qual 
deben ser honrados los pobres. Véase la 
Carta de Santiago , 11. 5. 


$ 


a dupr. v. 30. Marc. IX. 42. b. Prais, xxxi. 8. € Luc. RIT.-10, Lec. xv. 4. 
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fuerint alicui cenfum. oves , et 
erraverit .una ex eis: nonne re- 
linquit . nonaginta novem in .mon- 
fibus , es vadit querere eam, que 
erravit? 

.13 Et si. contigerit ut inve 
siat eam :..Amen dico vobis , quia 
gaudet super eam magis guden sur 
per nonaginta noten, que. mon 
erraverust. 

14 Sic non est voluntas an- 
te patrem veitrum , qui in ce- 
lis: est , ut percat Vsus de pusii- 
lis istis. 

16 Sia autem peccaverit in te 
frater fuus , vade, et corripe eut 
inter te, es ipsum. ' solum. i te aü- 
dierit, lucratus eris fratrem tuum. 

16 Si autem te non audierit, 
adhibe. tecum. adhuc. unum y vel 
duos b, us in ore duorum, vel triuin 
testium stes oua verbum, .. 

17 Quod si non audierit eos, 
dic Ecclesie. Si autem | Ecclesiam 
s0s-audierit , sit tibi.sicut € etbni- 
cis, et publicawus. ...— . | 

18 Amen d. dico vobis ,. que- 


eamque  allieaverttis Super Ser- 
sam, erunt ligata et $n celo: et 


quecumque soloerisis proc ter- 


X MS. que no se radíd von. 
a El Señor habia hablado contra 
los que escandatizaban á otros; y ahora 
se vuelve á dar reglas á los que reci- 
ben el escándalo , de como se han de 
el en este caso, eusefiándonos el 
Dn que. hemos de guardar en la cor-, 
on de nuestro hermavo, quando. 
pecere-:equtra nosotros ., haclepdogos 
alguna injuria , ó contra Dios, en pre», 
sencia puestra., ó con noticia nuestra, 
Esta corneccion, se entiende de los es- 
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re alguno cien ovejas, y se des- 
carriare una de ellas ; ; por ven- 
tura no dexa las noventa y nue- 
ve en los montes , y va á buscar 
aquella , que se extravió? 

. 13 Y si aconteciere el ha- 
llarla : dígoos en verdad, que se 
goza mas con ella , que con las 
Roventa. y nueve, que no se ex- 
traviáron *. 

14 Así no es la voluntad de 
vuestro Padre , que está en los 
cielos, que.perezca uno de estos 
pequeñitos, 

15 . Por tanto si tu hermano 
pecare contra tí ?, vé, y corrí- 
gele entre tí y él solo. Si te oye- 
re, ganado habrás á tu hermano. 

16 Y si no te oyere, toma 
aun contigo uno ó dos, para que 
por boca de dos ó de tres testi- 
gos.conste. toda palabra. 

17 Y si no los oyere, dilo 4 
la Iglesia 3, Y si no oyere á la 
Iglesia, tenlo como un Gentil +, 
y un Publicano $. | : 

18 En verdad. os digo , que 
todo aquello que ligareis sobre 
la tierra, ligado será tambien en 
el cielo: y todo lo que desata- ' 


cándalos, y pecados secretos!ó parti 
culares. Luc. xvit. 3. porque la correc= 
clon de los públicos pertenece á los 
Prelados ó Magistrados. 

- 3 Esto es, à los Prelados ó Supe- 
riores que son cabeza de la Iglesia. 

MS. Esnico, 

.. Como incorregible, como incura- 
ble, oomó un hombre separado de la 
Iglesía, como un pecador público, SAN- 
TO THOMAS. 


& — Luc. XVII. 3. Levit. XIX. 17. Eccl. XIX. 13. gacob, v. 19. 
b Deuter. x1X. 15. 11. Corinth. x111. 1. Hebraor. x. 28. Jognn. vni. I^ 


€ /— B. Zhessól, LLL, 14» 1. Corinth, v. 9. 


d Jesus. xx. 25. 


A; . 
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ram , erunt soluta et in celo, 


19 Iterum dico vobis , quis 
3$ duo ex vobis consensering . sv- 
per terram , de omni re 
Cut que petierint , fiet. illis à pa- 
bre meo, qui in cañis est.- . 
20 Ubi esim sunt duo, UN 
tres congregati in nomine "meo, 
ibi sum in medio eorum. 


21 Tunc accedens Petrus ad 
eun , dixit 4; Domine quoties 
peccabit in me frater. meus ,. st 


éimitoni eii usque septies t e 


23 Dit illi Jesus : Nos dica 
tibi uique septies , sed usque se- 
pesagies septies; «-— i. * 

23 dco assimilatum est re= 
gnum celorum. hemini .regi , qui 
voiuit rationem postre cum servis 
suis. 

24 : Et cum copisset rationem 
ponere , oblatus. est ei unus , qui 
debebat ci decenr miltia taientu, 


25 Cum autem won haberes 
snde redderet , jussit eum. domi- 
nu; ejus venundari , et uxorem 


ejus , et fiios , ct omnia, que ha- 
bebat , et reddi, 


'3 
l 


"Y Por àlguns causa que me toque á 
mí. Esta. union debe ser formada. por 
el Espíritu Santo, y por'su amor 3 y 
por consiguiente lo que se pida, ha 
de ser tambien conforthe 4 les deseós: 
de este mismo Espíritu: Diviro. - 

2 Esto es,si pecare mri bhermaro' 
contra mi, ¿basta quántas veces le 
perdonare? ¿Lo haré hasta siete veces? 

à Son quatrocientas y' noventa ve« 


2 , Luw.xVIIl, q : : 


, "€ 
0 
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reis.sobre la tierra , desatado se- 
rá tambien en el cielo. 

19 -Dígoes otrosí, que si dos 
de vosotros se convinieren sobre 
la tierra , de toda cosa que pi 
dieren, les será hecho por mi Pa- 
dre, que está en los cielos. — - 
- 30 Porque donde están dos 
Ó tres congregados en mi nom- 
bre * , allí estoy en medio de 


elos: 

. Entónces Pedro llegán- 
dose: á él, dixo : ¿Señor , quán« 
tas veces pecará mi hermano COD 
ua mí, y le perdonaró? ¿basta 
siete veces 2? - 

22 . Jesus le dice: No te digo 
hasta. siete , sino hasta setenta 
veoes. siete veces 3$..." 

23 «Por esto.el seymo de los 
cielos es compasado-á' an “hom: 
bre Rey, que quiso entrar. en 
cuentas com sus siervos, — . 

24 Y habiendo comenzado á 
tomar las. cuentas, le fué: presen« 
tado uno, que le debió diez mil 
talemios *; 0.00: 

es Y como.no. tuviese com 
que pagarlos, mandó .su-sefor" 
que fuese vendido.él , y su mu- 
ger, y sus hijos, y quanto enit 
y que se : le pagas. -. ; 


- 
Li 


Noc po va my 
T )»aà ' 1 J ^ 4 .? . er, , . 
ces , tomando un früómere détefminado 
por el indeterminado , para euseñarmmos, 
que jamás nos hemos de cansar de per- 
donar á los que hos ofenden.' ^ :* 

4 Una sima muy conskievable: , que 
equivalé como á unos doscientos y se- 
senta y dos millones y medio'de rea 
les de nuestra moneda, segun el tmps« 
to mas fundade. S 


1 


CAPÍTULO XVIII 


' 286: Phocidens: autem. servus 
lle, orabat.ewn , dicens :: Patien- 
fiam habe in me ,.et omnia red- 
dam tibi. 
^ 5? MMisertus: autem: dominus 
servi fllius , dimisit eum , et de- 
bitum dimisét ei. 20a A 

28 Egressuws witem servus ille 
invéthit unum de? comservis suis, 
qui debebat ei centum rios ; 
et teuens abat eum , dicens: 
Redde quod debes... .— , 


29 Et procidens  conservus 
ejus , rogabat eum, dices: Pa- 
tientiam habe in me, et omnia 
reddam tib. — ; 

30 He aute noluit : sed 
abiit , et. misis. eum. in tarcerem 
donec reddecet debitum. — : 


31 Videntes autem construi 
ejus que fiebant , contristati sent 
valde : et venerunt , eb narrave- 
runt domino suo omnia , que fa- 
' 32 Tunc vocavit illu domi- 
wus suus , et ait ili : Serve ne- 
. quam , omne debitum dimisi tibi 

iam rvogasti me. 

33 Nomne ergo oportuit es. te 
misereri comseroi $us , sicut et 
ego tui miscetus. suni 


34 Et iratus dominas eju: 
tradidét eum sortoribus , quoad- 
usque redderet universum — debi- 
HUM. * ' )J 
35 Sic es Pater meus ce- 
lestis jecit eobis , si non ve- 


I Equivalen & unos ciento y veinte 
reales. 
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26 Entónces el siervo , arro- 
jándose á sue pies, le rogaba, di- 
ciendo : Señor , espérame , que 
todo te lo pagaré. 

27 Y compadecido el señor 
de aquel siervo , le dexó libre, y 
le perdonó la deuda. 

28 Mas luego que salió &- 

quel siervo , halló á uno de sus 
consiervos , que le debia cien de- 
narios ! : y travando de él, le 
queria ahogar , diciendo: Paga 
lo que me debes. 
_ 29 Y arrojándose á sus pies 
$u compañero , le rogaba , di- 
ciendo : Ten un poco de pacien- 
cia , y todo te lo pagaré, 

so Mas él no quiso: sino que 
fué , y le hizo poner en la cár- 


cel, basta que pagase lo que le 
«debia, 1 


31 Y viendo los otros siervos 
sus compañeros lo que pasaba, 
se entristeciéron mucho: y fué- 
ron á contar á su señor todo lo 
que habia pasado. 

32  Entónces le llamó su se- 
for, y le dixo : Siervo malo, to- 
da la deuda te perdoné , porque 
me lo rogaste : 

33 ¿Pues no debias tú tam- 
bien tener compasion de tu com- 

ro, así como yo la tuve 
de d. 

34 Y enojado su señor le hi- 
zo entregar á los atormentado- 
res , basta que pagase todo lo 
que debia ?. 
. -35 ,Del mismo modo hará 
tambien con vosotros mi Padre 


2 Con las penis establecidas por 
Derecho. 2 
H4 
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miseritis unusquisque fratri suo 
.de cordibus vestris. | 


2 El Griego, ta Tagerriyuara 
auri», sus cuidas , desiices. Estas pa- 
Jabras no se hallan en nuestra Vuigata. 
El mismo Senor explica e] verdadero 
geutido de: esta parábbia que propone. 
Vosotros, dicé, teneis coutrabidas in- 
* finitas deudas con mi Padre Celestial, 
Que à manos lienas 'o$ ha colmado- de 
todas sus gracias y beneticios, à que 
habeis correspondido siempre con la 
meyor ingratitud ; y ds pide'solamén- 

M ) 1 , 4 
' 


* 
s 4 


4 CAP ITULO.XLIX.. | 
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celesijal , si no: perdOnareis de 
vuesiros corazones cada uno á 
su hermano. 1. 


, 


te, que perdoneis de corazon á vues- 
tros hermanos las pequenas injurias y 
ofensas que os bicieren. Si con este co- 
nocimiento no querets .obedecerie , y 
o0' perdegais á vuestros próximos, ¿Có= 
mo esperais, que os tratará en el dia 
terrible de la cuenta? Terrible senten- 
cta, exclama S. GERONYMO ; pero ella 
debe estimulatnos, á que depongamos 
todo resentimiento. y memoria de las 
ofensas que nos hicieren. * . 


Enseña el Señor , que es indisoluble el lazo del matrimonio , Y que solo 
hay una causa para Ja.separacion ó dimorcio.. Otra vez vuelve e 
Á los niños por exgreplo. , de los que han de entrar en el Cielo. Enseña 


quál es el camino de la perfeccion , 


y del Cielos y quan grande impe- 


dimento son las riquezas paca-lo.uno y para lo otro. Concluye diciendo 


eb premio incomparable que tendrán , los 
dexaren todas ios cosas. 


- ' ) ' 

I E: factum est ,: càm. ean- 
sumwasset Jesus sermones tos, 
migravit à Galilea , , e$ 2 ve- 
nit in fines Judee trans, Jorda- 
nen, 

2 El secute sunt. eum turba 
multe , et curavit eos: ibi, 

3 Bt b accesserms ad. eum 
Pharisei tentantes eum, et dicentes: 
Si licet homini dimittere” uxorem 
suam , quacumque ex causa? — 
. J á 


I Esto es, los enfero:os que, habia 
entre ellos. un e . las e. 
2 Los Phariséos qoretenidian bites 
en la respuesta del -5é 
que para calumuniarle. Porque si res- 
posdia, que se podia dexar la propia 


a Mere. X. I. : b Marc. LK. 2. 4 


eo - 


fior Agur achad T que nb se Bedia , M tpüdian aedül?, que 


que por sw tiombre 


I Y aconteció , .que quan- 
do Jesus hubó acabado de decir 
estas palabras, se fué de la Ga- 
liléa, y pasó á los confines de la 
Judéa de la otra parte del Jordán, 

«2 Y ke siguiéron muchas gen- 
tes , y los, sanó allí *, 

3 Y se llegáron.á cl los Phs- 
riséos tentándole , y diciendo: 
sEn lícico 4 in hombre repudiar á 
su muger por qualquiera causa ^? 


muger para tomer otra , podian repli 
carie , que pnscbab lo.contrario de le 
qué babia ya eliseñádo ; y 51 respondia 


hablaba coutra la Doctrina de Moysés, 
que era la del mismo Dios; porque 


CAPÍTULO XIX. 


| 4 Qui respondems , ait. eis: 
Nos legistis , "quia a qui fecit: 
hominem ab initio , masculum es 
feminam fecit eos? et dixit: 


5 Propter b hoc dimittet hó- 
mo. pairem.,. et. motrem y. et. ad- 
herebit uxori sue » et erunt duo 
in carne una, : | 

6 ltaque jam non sunt duo, 
sed una caro. Quod ergo Deus 
eonjunsxit , homo . non sepures. 

7 Dicunt ili es, ergo. 

Moyses mandavit. dare. libellum 
repudii, et dimittere? . 
.$ Ais illis: Quoniam. Moy- 
ses ad ,duritiom.cordis vestei. pes-. 
misit vobis dimittere uxores ves= 
tras: ab initib awtem non fuit 
ss. 

9 Dico 4 qutem vobis quia 
quicumque dimiserit. uxorem suam, 


Moysés habia permitido al marido que 
se disgustase-de su muger , por alguna. 
deformidad que le sobreviniese , 8 
tarse de ella, dándole una Escr tura 
de separacion. Deuter. XXIV. I. seqq. 
X No crió sino un hombre para una 
imuger , y una muger para un hombre, 
condenando Ja polygamia : 
que fuesen una misma carne, para re- 
probar los divorcios. MALACHLAS 11. 14e 


2 MS. Mario , e fembra los fizo. Es- 
to no lo dixo Dios, sino por la boca 
de Adam, valiéndose de él, como de 


ipstrumento, para promulgar esta ley. 

3 En las quales palabras se da á 
entender, que el lazo matrimoníal es 
mas estrecho y mas inseparable, que 
el que tenemos con nuestros proplos 
padres. . , 

4 El verbo Griego curiCevCe es. 


de mayor expresion, como si dixera: á ' 


los que Dios junsá, Ó puso baxo de un 
& Genes. 1. 27. b 


y ordenó. 


 I2I 

4 El respondió ,' y les dixo: 
;No habeis leido; que.el que - 
hizo al hombre desde él princi« 
pio, macho y hembra los hizo 12 
y dixo ?: 

.$ Por esto dexará el hombte 
padre , y madre , y se ayuntará 
á su muger , y serán dos en una 
carne 3, 3 

6 Así que ya. no. son dos,. si-. 
no una carne. Por tanto lo que. 
Dios juntó ^, el hombre no lo 
separ €. 1 

'7 Dícenle: jPues porque x man 
dó Moysés dar canta :de divor« 
cio $, y repudiarla? .  . : 

8 Les dixo: Porque Moysés, 
por la dureza de vuestros «DORA 
zones os permitió repudiar á vues- 
tras mugeres 5: mas al principio 


"no fué aid. io "en 


9 Y dígoos ,:que todo aquel 
que repudiare á su muger,. sino 


. , . . t " . i t 

mismo. yugo: de .domde -ruluyes ,; comm 
juger , los easados , ó. que estáh baxo: 
de un mismo yugd. Quiere decir, solo 
Dios que formó este lazo ; tiene potes- 
tad para desátarle por Ja" muerte de: 
uno de los dos contortes. Las faculta 
des del hombre-no se extienden á 
tanto. . 

$ MS. De repoyamiento, 

No' os lo mandó Moysés, como 
vosotros decis , sino que os 1o. permi. 
tió ; y en vista de vuestra ebstinacion 
y dureza , y previendo mayores ma- 
les ,s! no lo permitia. 

7» Porque Adam y Eva fuéron de: 
tal manera criados, el uno por causa 
del otro , y unidos tan estrechamen- 
te por: :disposicion “de su Criador ; que: 
su union debia ser ioseparable,. y el: 
modelo del 1azo indisoluble de los mas 
trimonigs de sus descendientes, 


U 
. Ld 
, 


Genes. 11. 24. Ephes. v. 31. 1. Corinth. vr. 16. ' 


€ Deut XXIV. 3. d. Supr. v. 32. Marc. x. 11, Luc, XVI. 1841. Corinth. «X1. 10. 
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visi ob fornicationem , et aliam 
duxerit , swechatur : et qui di- 
missam duxerit, machatur. — — 


rto Dicunt ei discipuli ejus: 
Si ita est causa hominis cum uxo- 
re, "on expedit nubere. 
IY Qui dixit illis: Nou omaer 
cápiust uerbum. istud , sed quibus 
datum est. 


. 10 Suat enim eunuchi, 


qui 


de matris utero sic nati suut : et: 


sunt eomchi , qui faéti sent ab 
hominibus ; et sunt eunuchi, qui 
se ipsos castra orerust propter ve- 
gnam. exlorum. Qui potest capere, 
capiat. TP BEP 


13 -Tuae a abii sunt ei par: 


vuli , ut manus eis imponeres, et 
oraret. Discipuli autem increpa- 
bass cos. Pol 


I Estas palabras pertenecen á la 
oracion que precede, y mo 4 
sigue. Lo que da .aquí á entender el 
Señor es, que a0 hay otra causa para 
la penpetua separacion ó divorcio , si- 
no la de adulterio; pero no que sea 
lícito tomar otra muger , despues de 
haberse divorciado .com la primera; 
porque el lazo contrahidu con esta, 
permanece indisoluble, y solo lo pue- 
de romper la muerte. Y así añade des- 


pues, que el que se casare con la que- 


otro dexó, po coutrahe matrimonio, 
sino que comete adulterio. 

2 Como sl dixeran : porque es una 
cosa dura para un hombre, el baber 
de vivir toda la vida con una muger 


llena de malicia , que es lo mismo que: 
v 


ser condenado Á vivir siempre eucer- 
rado con' una especie de fiera. Saw 
GaaoN Yo. 

3 Aquí la voz Cerbum se toma en el 
mismo sentido , que en Hebréo 121 
Dabár , que sigalíica res Ó verbum. No 


a Mort. x. 13. Ew. *YHhI. I$. 


la que se: 
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por la fornicacion *, y tomare 
otra , comete adulterio : y el que 
se casare con la que otro repu- 
dió , comete adulterio, . . 
ro Sus discípulos le dixéron: 
Si así es la condicton del hombre 
eoa su muger , no conviene c&- 
sarse ?. "UU 

11 'Elles dixo: No todos son. 
capaces de esto 3, sino aquellos á 
quienes es dado. 

12 Porque hay castrados, que 
así naciéron del vientre de su ma- 
dre: y hay castrados ; que lo fué. 
ron: por los hombres : y hay cás- 
trados, que á sí mismo se castrá- 
ron por amor del reyno de los 
cielos *. El que puede ser capaz, 
séalo $- 

13 Entónces le presentáron 
unos niños, para que pusiese las. 
manos sobre ellos, y orase : mas 
los discípulos los reíñian $, 


todos son capaces de vivir en el esta= 
du 'de celibato , sino aqueitos á quie 
nes el Señor .concediere esta gracia, y 
el don de la contingencia. 

4 Estos últimos son, los que quee 
riendo imitar la pureza de los Auge- 
les, se han. castrado á sí mismos de 
uaa manera espiritual, no en su cuer- 
po, sino en la raiz misma de la con- 
cupiscencia , es el corazoo. Sam 
Aeusriw. Orígenes entendió esto á la 
letra , y lo executó en sí mismo , cre- 
yendo equivocadamente observar así el 
Evangelio , como lo refiere EossanIO. 

5 El que contando en primer lugar 
con la gracia del Señor, se siente cen 
fuerzas para abrazar este estado , abrá-= 
celo: el que se siente con fuerzas pars. 
pelear , pelee, venza y triunfe. S. Gua. 
ROMYTMO. Otra version: El que queda 
comprehender , comprehenda ; y es 
amas usada en las Escrituras. 

6 MS. Lor dircigulor maltroyenios. 











CAPÍTULO XIX. 


. 14 "Jesus verá ait eis a : Sini- 
te paruulos , ef. nete eos pro- 
hibeye ad me ocmivc : tollam :cot 
enim regnem cdlorwn. —. ;. 
15 : Es cúm inposuisset eis se 
"95, abiit fade. , 
.'16 ^ Bib ecca unus accedess, ait. 
illi > Magiyter. bone , grid boni fa- 
eiam ut habeam vitam eterna - 
-"137 Qui dixit. e: Quid: me 
interrogos de bono? Umus est bo- 


eus, Deus. Si auem vis od vitam. 


ingredi , sera mandat.. 07 


- 18 Dicis ili: Quai Jesus autévà 
dixit c: Non homicidium facies: 
Non adulterabis: Non facies jurtuna 
Non falsum testimonium dices: 

19: Honota patrem tuum, et 
andirem tuam , es diliges. proxi- 
toum. tuton sicu$ te ipsum. 

20 Dicit illi adeicsceus : Omnia 
hec custodibi d jwventute mea, 
quid adhuc mihi deest? 

ar is üli Jesus: Si vir per- 
fectus esse, vade, vende que ha- 
bes , eb da. peribus , € habe- 
bis thesmirum in celo :' es veni, 
jequere me, — — 

¿az Cm audisset autem. ado- 
lescen: verbum , abiit tristis : erat 
enim Habens multas possessiones, 


" X Quid me interrogas de Bono? Unus 
ést bonus Deus: El Griego : zi 2l 
At7us ayadór v eudels ¿adi , e 
pues, c -O«ó$. ¿Por qué me dicas 
dueno? ninguno bueno", sino wo, Dios, 
Beta teccion parece mas conforme á la 

. Pero ambas lecciones se re- 
ducen á un mismo sentido, y es: ¿Po» 
qué we llemius bueno preguntándome E 
Lue. xvin. 19. Si así me llamas. me 
seconoces por el Messías, y que soy Dios 


4 Jupr. XVII. 3. 


Y 


b Merc. x. I9. Luo Avi, 18. 
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14 Y jesus les dixo: Dexad 
á los nifios, y no los est orbeis de 
venir á mí: porque de los tales 
es el reyno de los cielos. 

. "rg Y quando les hubo im- 
puesto las manos , se fué de allí, 
¿16 Y vina uno, y le dixe; 
Maestro. bueno, ;; qué bien haré 
para conseguir la vida eterna? 

17 El le dixo : ¿Por qué me 
preguntas de bien *? Solo uno es 
bueno , que es Dios. Mas al quie 
res entrar en la vida, guarda los 
UN EI le di ¿Quiles Y 

18 e dixo: ; 
Jesua.]e-dixo : No matarás : No 
adulterarás : No hurtarás : No 
dirás falso testimonio: 

. 19 Hanraá tu: padre, yá tí 
madre ; y amarás á tu próximo 
ccmo á tí mismo. . 

20 El mancibo le dice: Yo 
he guardado todo eso desde mi 
Juventus , ¿qué me falta aun? 

i Jesus le dixo: Si quieres 
ser " perfécto , vé , vende qüantó 
tieues , y dalo. á - los; pobres , y 
tendrás un thesoro en el cielo: y 
ven, sígucige: . 

'32 Y quando oyó el mance- 
bo estas palabras, se fué triste ?: 
porque tenda, muchas posesiones 


y Hombre juntamente, porque ningu- 
no hay bueno, siuo Dios. 2d 

2 Aunque este jóven deseaba mucho 
alcanzar la perfeccion, -esto nO obstante 
la abundancia, y el amor de las riques 
zas que posela, no le permitiéron abras 
zar lo mismo que quería. Y así. tristé 
y lleno de pena ,'se retiró deta pres 
sencia de Jesu-Chris!e, quedando sufbe 
cados sus buenos deseos con las espi- 
nas de las riquezas. ) 


€ ' Exod. Xx. 13. 
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! 23. Jesus autem dixit discipu- 
Jis suis: Amen dico vobis , quia 
dives difficii intrabit .in. regnum 
celorum. . 2A 

a4 El iterum dico vobi; : Fa- 
cilius est came,um per foramen 
acús teansire, quam divitem én- 
$rare in regnum calorum... - -* 


04 Ñ 204 

as Auditis autem his , disci- 
puli mirabantur valdà , dicentes: 
Quis ergo poterit salvus esse? 
ME | sd 

26  Aspiciens autem Jesus, di- 
xit ilis: dpud homines hoc: im- 
poisibile est : apud. Deum. autem 
omnia possibilia sunt. 

27 unc respondens Petrus, 
dixi :ei : Ecce mos. reliquimus om- 
nia, et secuti sumus te: quid 
ergo erit. nobis? | 


a8 Jesus autem dixit illis: 


1, Porque el afecto à las riquezas le 
será un estorbo , para que ame & Dios 
de todo su córazou: le serán ocasion 
de despreciar ai próximo 5 pondrá en 
ellas su confianza; aplicará toda su 
atencion y conato á guardarlas y acre- 
centarlas ; y últimamente: le serán un 
fomento para la ambicion, y para el 

eleyte. 

' 2 MS. Por el forado del aguia. Algu— 
mos haliaudo mas propercionada la com» 
paracion, entienden pur la voz camelus, 
el cable d maroma , con que se atan las 
áncoras en los navíos ; porque esto es, 
lo que tambien significa xza« en 


Griego. Otros creen , que era una puer- 
ta, que habia en Jerusalem llamada 
el agujevo de una aguja, por la qual 
no podia entrar ua camello, sino es 
de rodillas, y dexada la carga ; qu 
del mismo modo los ricos no puedea 
entrar por la puerta estrecha, que con» 
duce á la vida, sino depuesta la carga 
de las riquezas. Pero la interpretacion, 
que damos , es la mas comua, puesto 


que para Dios nada bay imposible, pue : 


SAN MATHÉO. 


23: Y dixo Jesus 4 sus disci- 
pulos: En verdad os digo, que 
con dificultad entrará. ua rico en 
el reyno de los cielos *. 

- 44. Y ademas os digo : Que 
mas fácil cosa es pasar un came- 
lio por el ojo de una aguja ?, que 
entrar un rico en el reyno de los 
: 25 Los discípulos, quando 
oyéron estas palabras, se mara- 
villáron mucho, y dixéron: ¿Pues 
quién podrá salvarse? E 

26 Y mirándolos Jesus, les 

dixo : Esto es imposible para los 


. hombres :: mas para Dios todo es 


posible. 

27 Entónces tomando Pedro 
la palabra, le dixo: He aquí, que 
nosotros todo lo hemos dexado, y 
te habemos seguido: ¿qué es pues, 
lo que tendremos? * 

28 Y Jesus les dixo: En ver- 

a T. 
diendo hacer, que los ricos guarden 
los divinos Mandamientos ; que den jl- 
beralmente,' y con alegría ú los po- 
bres de lo que tienen ; que no sean so 
berbios; y que cuiden de hacerse ri- 
cos en toda suerte de buenas obras; 
D. PauL. 1. ad Thimoth. vt. 17. 

3 Habiendo oido San Pedro el gra- 
ve impedimento, que eran las riquezad 
para ir al cielo, conoció , que era ua 
grande bien el haberias abandonado: 
mas como habla tambien oido lo que 
el Señor dixo á aquel jóven, que ven- 
diese lu que tenia , y Jo diese á los po- 
bres, y que haciendo esto, tendría ua 
thesoro en los Cielos; cuidadoso por 
si, y por sus compañeros , viendo , que 
aunque todo lo habian dexado, tado 
ello era muy poco ; preguntó al Señor; 
quil sería la recompensa , que tendrian. 
Y el Señor po les prometió uu premio, 
que correspondiese á lo poco que ha» 
bian dexado , sino á la voluntad con 
que lo hablan hecho, y á la prontitud 
con que le habian seguido. $. AcusruM. 


* 


CAPRÍTULO XIX. 


Amen dico vobis , quod vos, 
qui secuti estis me ,. in regene- 
ratione ctm sederit Filius homi- 
nis lo sede majestatis sud, se-. 
debisis es vos super sedes duo- 
dacim, ,-¡judicontes duodecim. tri- 
bus dad. — 


y e . ) 4 


+ e. €. c9 5 ls. "P 
29 Ej omnis, qui reliquerit do- 
mum , vel fratres ,. aut. saypres, 
eut patrem , aut matrem, aut uxo- 
rem , aut filios , aut agros aropter 
gemen-meum , centuplum  dccipiet, 
et vitam eternam posstdebit. . ' 
3o Multi à autem erunt. pri- 
mi novissimi,, et. novissimi -pri- 
mi. n 
4 eo. t e£. oH, a 
Y ' Al fin del mundo, quando .Dios, 
segun Jar Escritura. Apocal, xxr. I. $? 
dard todas los cosas nuevas , formanda 
un cielo nuevo, y una tierra nueva ; Ó 
mas bien , renovándolas por un efecto 
de su poder. 3 4 
2, No solamente los doce Apóstoles, 
$ino'todos 10s q:é á'su exeinplo lo bu- 
bieren dexado todq por seguir á.]Jesu— 
€bfitto, figarán ton este Señot 4 las 
doce tribus de .Israél,'y 4 tódo el 'mun- 
do.. 5 THOMAS. 2.4 : a 3 
3 Aquí se pone el número determina 
do por el indeterminado. Ciento por - una, 
quiere decir, mucho mas de lo que dexá- 
TOD; perque en, esta vida les dará Dios com 
suelos interiores, tranquilidad de espini- 
tu,.y otros muchas bienes espirituales, Y 
en vez de un padre , hermauq:, £ic.:que 
dexáron, muchos padses, bermgnos, Sc. 
Así se verificó en los, Apóstoles , ; paca 
guienes estaban abiertas todas lus ¡puer- 
tas y cañas de los fieles; y le misme 
sucede aun el dia de hoy.com todos 
los que sinceramente Jo-dexan toda. por 
Amor de Jesu-Christo. 0d 


er 
2 


- m , T , , 
* *. 


, LEE : e 0t 4 ' ^ a 
2 hr. XX. 16. Mart. Ju 334 dac. xn 
D uM o. o. 
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dad os digo, que vosotros , que 
me habeis seguido, quaudo en la 
regeneracion ! se sentará el Hijo 
del hombre en el throno dé su 
magestad , os sentaréis tambien, 
vosotros sobre doce sillas, para, 
juzgar á las doce tribus de Is- 
raél 2, DAN . T 0. NN . 3 
29  Y.qualquiera que dexare 

casa, ó hermanos , Ó hermanas, 
O padre, ó madre , ó muger , ó 
hijos, ó tierras por mi nombre, 
recibirá ciento por wio;*, y po- 
seerá la vida eterna, t 
..80 , Mas muchos primeros ,:se-, 
rán postreros ;. y. postreros , pri- 
meros *, 

Pec TR 

4 Esta sentencía puede mirar em 
particular 4:la: reprobacion de los Ju“ 
días, que fueron jos: primeros .en:la von 
cacion 3 y á la conversion de los Gentl- 
les, que fuéron los ultimos. S. CHRY= 
sosromo. Puede aplicarse tambien buy 
paturalmente a Jos Apóstoles , que te. 
niendo el último grado por su naci- 
miento entre los Judíos, fuéran, eleva— 
do$ po? la eleccion de du Divino Maes- 
tro al primer. grado , no' solamente de 
virtud , sino: tambien “de dignidad y 
autoridad ; y Últimamente *puéd* con= 
templarse como verificada: muchas ve- 
ees ev el curso ide todós los siglos: 
pues en todos ellos se-ha visto ¿-que los 
que eran los primeros, ya por su dig- 
nidad , yz 'por el: tiempo de su voda- 
elos: ya por do pledad , vimérob' á ser 
los últimos pos una 'caida deplorable; y 
que grandes pecadores ocupárón el lu- 
gár, de los hijos del reyno, 16s: quales 
serán arrojedos, como dice en otra par- 


te el Hijo de Dios, Cap. vilL 12. en las 
tinieblas exteriores. '. 
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€ 
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SAN MATHÉO. 


CAPITULO XX. 


Declara el Señor por medio de una parábola lo que dixo em el úl. 
timo versículo del capítulo. precedente. Llegando cerca de Jerusalem 
explica á sus discípulos: las. circunstancias de su Muerte , y de su 
Resurreccion. A la pretension de la madre de los hijos de Zebedéo 
responde con admirable doztrima', enseñándolos & humillarse , y á 
que ántes bien sírvah., que pretendom ser servidos, > - 
Cura  é dos ciegos junto á Jericó, 
. po 0, tM Ho. . 
fc Simile est, regnum. celo — 1 Semejante es- el reyno de 
rum homini patrifamilias , qui' los cielos * á un hombre Padre de 


1 DL 
" . t 


. - yr 
5, [i 





exiit primo mane conducere ope- 
rarios in vineam suam. 

2 Convention. autem  factá 
cum operariis gx denario diur- 
no, misit.eos in: vineam suam. 


, 


3 Et egressus circa horam 
tertiam , vidit alios stantes im 


"y El Griego: ¿uola yap scu , for 
que semejante Es. La conjuncion yzp, 
que se encuentra en. el texto Griego; 
dá á enteuder ; que esta - parábola es 
uua exposicion de la «sentencia , que 
se halla en el último versículo dei ca- 
pítulo precedente. . "n : 
. 2 MS...4 logan. - “o, 
. 8. MS. Fecha .su-atenenga; — 5. 
4 . Que.vaiía unt-drachma;, y-era ta 
ectaya parte de'upa onza. :.. . «. 
- 8 ¡Los Judíos dividían :el dia: natu» 
ral en ochp partes , de jas quales apii- 
caban quatro al dia, y. otras quatro á 
la nocbe, Las de la noche se llamaban 
vigilias, y las del dia horas. La hora 
de prima comenzaba al salir del Sol, 
y continuaba hasta las nueve de la ma- 


familias, que salió muy de ma- 
ñana & ajustar ? trabajadores pa- 
ra su viña. 

. 2 Y habiendo concertado. * 
¿on los trabajadores darles un de- 
nario * por dia ,-los envió 4 
su viña. | a 

3 Y saliendo cerca de la hos 
ra de tercia $, vió otros en la 


o Y *r "v! ur. 2.33) ^ i 
segunda era desde das nueve hasta is 
medía noche. La-terceras, desde la me- 
dia noche hasta las tres de la matta- 
na'y ta quarta" desde 'la3 tres de la ma- 
fiana hasta que salia el Sol. Estas horas 
y vighias eran desiguales, sino es en 
el tiempo :de 16s equinoccios. Algunas 
veces sé contaban las horas hitermedias, 
como en. este Capítuto y. 6. en dónde 
se hate -rwenelon' de la hora undéci- 
ma -La'eompáration , que se'hace aquí 
áe-dichas horas desigazies con la nues» 
tras ¡iguales -y astronómicas , se debé 
entender de las equinoccilales. Por es- 
to da primherz hora desiguat en el sols. 
tício del Estio-no comenzaba & las seis, 
sino á las quatro y nretia ; que es 
quando sale el Sol. La del solsticio del 


fiana. La de tercia, desde las nueve 1duwierno: db -MWbke grAntipis- Basta” las 


hasta el medio dia. La de sexta, des- 
de el medio dia hasta las tres de la 
tarde: y la de nona , desde las tres de 
la tarde hasta ponerse el Sol. Del mis- 
mo modo la primera vigilia de la no- 
che comenzaba al ponerse el Sol, y se 
conciuía á Jas nueve de la noche. La 


siete y media ; y lo mismo se ba de 
calcular respectivamente en las otras 
estaciones del año que restan, á propor- 
clon que crecen d menguan las noches 
y los dias : blen entendido, que al paso 
que menguaban las horas del dia , cre- 
cian las vigilias de la nohe y al contrario. 


CAPÍTULO XX 


foro otiosos, " 

4. Es ¡dixit illis: Ite et “vos, 
in vineam meam , et quod justum, 
fuerit. dabo vobis. 

s lii autem abierunt, Iterum 
autem exiit circa sextam , €t ng- 
nam horam , et fecit similtter. .- 

6 Circa .undecimasm veró exiit, 
e Anvépit .; dios stantes ,..eb dir, 
cit . illis $ Quid. hic -ssatig jetá die. 
etiost? 

7 .Dicunt ei: Quia nemo nos 
conduxis. Dicit. ilis : Ite es vos 
in vinegm , meam, 27. 9 IQ C Sen 

3 Cúm sero, autem. factum, 
esiet ,. dicit. dominus. vinee: pron 
curatori suo: Voca. operarios y es 
redde iis. mercedem , incipiens 
à novisimis usque. ad. primos, " 

"9 Cim venisient. ergo qui 
circa undecimam — horam — vene- 
rant , acceperunt singulos dena-' 
rios. 

10. Venientes autem et primi- 
arbibrati sunt quod plus essent 
accepturi : acceperunt autem . es, 
ipsi singuios denarios. 

- II $ accipientes murmura- 
Dans aduersús patremfamiiias, - 

I2 Dicentes : Hi novisstmt 
and horá fecerunt , et pares illos 
nobis fecisti , qui portavimus: pr, 
du: diei , €t estus. 


1 MS. Estando de vagar, 

9 El Griego: apyous . ociosos. Bsta 
palabra 29 se halla en la Vulgata. 

3 El Griego: ejurtondTo , nor ha 
Mamado 6 que trabajemos, dándonos! 
jornal. 


4 El Griego: 


1 


v «v 9 


xi dar 4 


Jixaw., , 
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plaza, que estaban ociosos 7, 

- 4: Y les dixo: ld: tambien vo- 
sotros. Á .mi villa , y os daré lo 


- que fuere justo. 


5. Y ellos fuéron. Volvió á 

salir cerca de la hora de sexta y 
de nona , é hizo. lo mistmo, . 
' 6: Y salió cerca de la hora de 
vísperas , y halló, otros, que se 
estaban allí ?, y les dixo : ¿Qué 
haceis aquí todo el dia ociosos? 

7 Y ellos le respondiéron : 
Perque ninguno nos ha llamado 
á jorual 3, Díceles: Id tambien, 
vosotros á má viña *. 

-8.. Y al.venir la noche ' 5, di- 
xo el “dueño de la viña á su ma- 
yordemo : "Llama los trabajado- 
res , y págales su jornál $, co- 
inenaando desde los. postreros 
laeti lós »primeros; | 

"6 "Quáido viniéron los que 
habiam ido cerca de la hora de 
vísperas ; recibió cada uno su 
denario. — . 

| 10 Y quando "Megáron - los 
primetos , creyéron , que les da- 
rian mas :, pero no recibió sino 
uri denario cáda nno. 

. 11 Y tomándole murmuraban 
contra el Padre de familias, 

. y2 Diciendo: Estos postreros 
sola una hora han trabajado, y 
los has hecho iguales á nosotros, 
que hemos llevado el peso del dia, 
y del calor *. 


Anar De ; y tomavéis lo que fuere fus= 
tp. Falta en la Vulgata. — 
5 A puesta del So]. . 
. 6 MS, Su Joguer. 
2 MS, La isueria , 4 la coleniura 
del dia. 


ls e 
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13 Zt ille respondens uni «0-, 
vum , 'dixit : Amice non facio ti- 
bi injuriam : -mbnne ex idenario 
convenisti mecum?. o 
. 14 Tulle quod tuum est ,- eb 
eade: volo autem ct huic novis- 
simo dare sicut et tibi. 009 
* 1$ * Aut mom licet. milá quod 
volo., faceret ¡An oculus tuus. nz 
quam eit , quia ego bonus sumt.- 


16 Sic à erunt. novissimi pri- 


mi, et primi movissimi. * Malti . 


enim sunt vocati , pauci.vcró ele- 
eti. 00. 448 5$. " arod QA 


hd * 
C07 flu 3 a7 ct 4 


. | Dod i v 7 Le 

I El Griego: é To? 64016, C9 mis 
sosss. No se halla en la Vulgita) —-* 
- e .Esta es una frase Hebrea. Suelen 
los Hebréos decír : ojo bueno, por un, 
eorazon liberal y benéfico; y ojo rhaló, 
por ua-carazon apocado, y: lledo'-dé 
envidia ; porque los ojas: del ,eilvidiogg, 
$00 atormeutados , quapdo yen la, feli- 
cidad de su próximo. Y * . ^" , 
' 3 Daremos aquí 'una breve exposl- 
cion de esta parábqla, para que con ta-. 
cilidad se pueda entender. El Padre 
de familias es el Padre Eterno ,^que/ 
desde ei preíncijio:del arundo,euvid los 
obreros 3 .que trabajasen en su viña 
prómetléndoles pof premto de su Yra= 
Bajo la felicidad ' de lá vida eterúa. 
Jesu-Christo , como Mayordomo del 
reyno del Padre Celestíal, y coufor- 
me á su voluntad, quando llegare :/a 
tarde , esto es , el fio de este mundo, 
lamará 4 juicio á. los trabajadores de 
la viña de su Padre, pará' dar $ to- 
dos lu debida recompensa. Lüs'diver-. 
sas horas en que fueraa llamados, pue” 
den representar las diversas edades del 
mundo,'6 las dé la vida: Todos1os trae 
bajadores recibiéron un demario ó 'mo-=" 
neda de plata , en la qual se registra" 
ba la imágey del Soberano. Todos los 
Blemaveunturados gozarán de la vista de. 
aquel adorable objeto , que hace felices 
á todos los que Ig veu..Maàs no todos ló” 
verán igualmente? potque el mismo 
Jesu-Christo atirma , que eu la cara Me 
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sg 


13 Mas él respondió 4 uno 
de ellós ; y le dixo: Amigo , no 
te hágo agravio: 3no te: concer- 
taste conmigo por un denario? 

"14 Toma lo que es tuyo, y 
vete : pues yo quiero dar á este 
postrero tanto como á tí. 

«^16 ¿No me es lícito hater lo 
que quiero *? .jÁcaso -tu ojo es 
malo ^, porque yo soy bueno? 

16 Así serán los postreros, pri- 

meros; y los primeros, postreros 3. 
Porque muchos son: los llamados, 
mas pocos los escogidos *. . 


fore. B ev f P * "7" 

xiv. 2.'Y S. PABLÓ nos declara tambien 
X. Corinth. xv. 41. 42. que ast como la 
lux del. Sol ee diferente de la luz de ls 
Luna y de. la de lus estrellas, y quéentra 
las estrellas mismas hay diferencia de luz; 
lo mismo'sucederá eg 14 resurrección: de 
los muertos. Y para entender todo esto 
de alguu modo , debemos tener spresen- 
te lo que dice S. HirARIO , que la gra- 
cla del Señor no &r una recompensa se— 
mejante , 4 la que se debe á un trgbaja- 
dor , sino que es gratuita. Y S. AGUSTIN 
dice, que la justicia es obra de Dios, 
y. que de ninguu modo podemos tener.ota— 
dia. de. murmurar contra el Padre de fo. 
milias , que ha querido llamarnos pura 
que le “sirtiamor "y trabajemos en su vi- 
ña. Es verdad , que cooperamos cos 
Dios en las obras de Justicia ; pero es 
ta 'misma cooperacion es efecto de su 
gracia , pues nos da, como dice Sam 
RaBio , Philip. t1. 13. el querer y el 
hacer. 

'* 4 "¿Quién no trabajurá con temor y 
sobresalto an su. sulud , gà .Philip. 14. 
I2. Oyendo pronuncidr .á4 Jesus esta 
sentencia, que 'parecé (dn. terrible * 
S. GREGORIO EL GRANDE? Muchos en 
efecto , dice este gran Padre , abrazan 
la fé, mas pocos son los que Jlegan al 
reyno de jog- Qielos. 'Tade rel : recinto 
de muestra Iglesia está lleno, de Chris- 
tianos,; ¿ pero. quién podrá, canocer,. 
quán, pocoi hay , que sean del nüme- 
ro de los escozidós? Eu la, boca de 


ju padre hby duchius msniescn JOANN. ,tbdos se bye el nombié de jesü-Christo, 


a óupr. XIX. 39. Marc. x, 3t. Luc. XIIL 30. Qc € c " y 


rd 


CAPÍTUMO .xX 


- 17 'Bt-e diendens Jesus- Je- 

rosolymam , assumpsit "duodecins 
discipulos secretó , et ait illis: 

18 Ecce ascendimus Jerosoly- 

, et. Pilius* hominis tradetur, 


principibas Sacerdotum, et. Seri, 


is , €s cóndemnabunt eun mor- 


(3* 07 , 
19 Et tradent eum gentibus 
ed illudendum ,:es flagellandum, 
es arucifigenduy , es sertia. die ve- 
Sufgek oo EE 
a0. Tunc ¡b accessia. ad eum 
mater fliorum Zebedei cum: filiis 
suis , adorans et petens aliquid 
ab €o. 1?” | '. t . 
21 Qui dixit ei: Quid vis? 
Ais hi ; Dic ut :oedéant hi duo 


*34 1*1 


et unus ad-4misiram in regno 
tuo. . . 0. 
242 Respondens autem Jesus, di- 
xit : Nescitis quid petatis. Potestis 
libere calicem , 'quem ego bibiturus 


sumi Dicunt ei; Possumus.  * 


. 3 
mas su vida no corresponde 4 lo qne 
creen ; y la mayor parte sigue à Dios 
solamente con los labios, siendo sus 
obras muy contrárias á la santidad de 
su profesion. . 
. A MS. En poridet. ; )j 

9 'A Pilatos y sus Miufstros , que 
grat, Romanos y Gentiles. + ' 
,,8 Estos dos hijos eran Santlago' y 
Sau Juan, y la madre se llamaba 
Salomé., o, 

4 ElSeñor hace ver á sus discipu- 
los, que el pensamiento todo terreno, 

tenla , era indigno de su regno, 3 

ue no sabian lo que se pedión. Vodo- 
trós me hablais, les dixo, de dignida- 
des y corenas; y yo al cootrariu 03 
hablo de combates y de .sufrimientes, 
No es aquí el lugar, ni ei tiempo «de 
recompegsas, sino de. peligros, de guer- 
ra, y de muerte. Y así verdaderamente 


a Marc. X. 32. Luc xviii. 37. 
Tom. L 
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| 17. Y subiendo Jesus á Jeru- 
salém , tomó aparte * á los doce 
discípulos , y les dixo: . 
. I8. Ved que subimos á Jeru- 
salám , y.el bijo del hombre será 


entregado á los Príncipes de los 
Sarerdotes , y. á los Escriba s, y 
le condenarán,á muerte, 

19 Y le entregarán á los 

Gentiles ? para que le escarnez- 
can, y azoten, y grucifiquen; 
mes al tercero dia, resucitar á. 
;.. 20... Entónges se acercó á él la 
madre de los hijos del Zebedéo ? 
con sus hijos , adorándole , y pi- 
diéndole alguna cosa, 

21 El le dixo: ¿Qué quieres? 
Billa ie«dixo: Dí que estos más 
dós hijos sé sienten en tu reyno, 
el usio 4 tu derecha , y el otro á 
tu izquierda. ^: : - : 

22 Y respondiendo Jesus, di- 
xo: No sabeis lo que pedis *. 
¿Podeis beber el cáliz , que yo he 
A beber 5? Dícenle: Podemos $. 
wo sabien D que se pedian ; porque te 
reconoctan-, que el teyno de Jeu- 
Christo era todo espiritual, y todo di- 
ferente de lbs de la tierra: ni que el 
camino para llegar á sus primeros 
puestos , éta diverso del que ellos se fi- 
quraban. 8. CAvsdsr, ^" 

4 'Eltexto Griego añade aquí y el 
versículo Hgujenté : xai vo Carxrio ua; 
à yd Carmbinas , Caotrur Sas, 
y ser bautizados con el bautismo con que 
yo soy bautizado, el cáliz y el bautis- 
mo, de Que aquí habla el Señor, son 
dos expresiones metaphóricas , que ex— 
plicap los sufrimientos de su Pasion y 
Muerte, 

6 Ellos sin detenerse respondiéron, 
que podian ; ó porque no enteodléron 
de que cáliz hablaba el Señor, ó si lo 
enteadiéron, porque esto les serviria - 
de mérito gara conseguir los asientos 


b.- Mare 535: a ie.qocU. & 


I] 
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23 Ait illis : Calicem quidem 
emcum bibetis : sedere autein. ad 
dexteram meam. vel. sinistram, 
non est meum dare oobis , sed 
quibus paratum. est à Patre 
41160. - t Lo 
. 94 "Era aedientes decem, in- 
dignati sunt: de dicbus fratrí- 
$. 

25 Jesus b aütem vocavit eoi 
ed se, es 'ait: Scitis quia. prin: 
cipes gentium dóminantile eórum 
et qui májores sunt, potestatem 
exercent In' eus: AN | 

26 Non ita eHf fnter vos: 


E] $C! 


se 
Ss 


«que pretendian, Péro del;müsmóé nsólin 
.gue áptes, bablau pedido, neciamente, 
así ahora prometen sin reflexion, y siü 
saberlo quese prometen; y estos mibmos 
son , los que poco ántes "masifretárpn 
tanto temor ; quando el Señor les de- 
claró , que iba 4 Jerusalém á padecer. 

1 Y'hst se cumplió, perque Merodes 
hizo quitar la vida Á Santiago : y | 3a 
Juau fue azotado por 1 s duties jon 
"taménte con? los*'temás "Apóstoles ;" 
Domiciano le hizo echar en Roma en 
“Yna :graade tina de. aceyte birvienda, 
-y. últimamente fué desterrado á Ja isla 
-de Pathmos.. T E 

a Ege el texto Griego falta. 4 vosor 
-4ror. En estas palabras leg da á, entepr 
-des el Señor,  qUB al. ejes se consider 
raban solamente como, kombre,, y co; 
lmo periense ysuyo segun ¿a xarpe , la 
Sangre y e) pareutesep po podian tenar 
algun derecho en Ja distribucion de 
“aquellos puesto$ honoríficos , tales co— 
.mo ellos se los figuraban : y que así 
no le tocaba á él, si le contemplaban 
de esta suerte. Quando dice , que' el 
dar aquellas sillas pertenece á'sh Pa= 
dre, no prétefide por esto 'sepárarse de 
él en quanto á su Divinidad , como si 
juutamente no tuviesen el mfsmo po- 
der; sino que queria hacer compre-« 
beuder á sus Apostoles, que tro perie4 
"ecla á este bombre, que ellos veiaf 
y imirábau como pariente suyo , “dise 


a: Marc. X. 4L. 
1 


b 2 Lek. xd 251 


SAN .MATEÉ O, 


“-b3 Díxoles * En “verdad be- 
bereie thi cáliz *: mas el estar 
sentados á mí derecha ó & mi izo 
quierda , no mé pertenece á mí 
darlo á vosotros ?,:sinó á los.que 
está: preparado por mi Padre. 
- 44 "Y-quando ios diez oyéron 
esto, se indignáron contra los 
dos hermanos 3, . 
- 25 Mas Jesus los llamó á sí, 
y dixo ; Sabeis que los Príncipes 
de las gentes avasallan á sus pue: 
blos *:. y quertos que-són nrayo- 
res 5. 'exercen pbtestad sobre 
eos 5. : ^  . o7 
26 No será así entre voso- 


- . 
. .v) 


: 0 33 ; T 
tribuir á Jos pistes 105 ziíuersos, grados 
$ gloria -y ,de recompensa , sino 
ios, que de toda etérpidad 7e habia 
yvedestiáddo'c6émo hombre pasa ser Hi» 
jo de Dios, como dice S. PABLO Romam 
4.4. y que tambien como atiade el 
mismo, ibid. v111. 29. 30. ha predesti- 
fado , llamado, justificado y glorificar 
de aquellos , que él ha conocido en 
su presciencia, y destinado páta que sea 
conformes don la imágen dd su hijo , er» 
tableciendo en su Iglesia primeramente 
Apósialos idea puts Prophaas a ,&c.. 

8 De.todos estos lugares se, ve quáh 
imperfectos eran todavía les Apóstoles, 
y que mudanza hizo en ellos tan gran- 
de la efusion del Espíritu , que recibi&- 
ron despues. CN 
cc. Como. quien dice LEgtósgPrincipes 
inheles miran, eon. ,orgpllo 4 los NN 

ue les están sometidos , y 'N 

o drDa n oli  daréza y js fanisto 3. no 
rediitrándo gu su conducta sino el pra- 
cer de la dominacion. El texto: Griegó: 
xr" pief oco que significa usar ty- 
dni mente del dogmfilo y def der. 

d AA Ja palabra màyorés ce respobdl 
en el texto Griego 4/5 4t, grandes ; y 
en el versiculo siguiente à mayor, 46yaS, 
grinde. Fi sentido es el mismo. - 

6 VA Griego: x2rifoo xi coc QUe 
signftica exeréer el imperio optimiende 
& los subditos. . E e 
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CAPÍTULO: xx. 


sed quicumque. voluerit inter vos 
major fieri , sis vester. ministers 


"wj Et qui oolueris inter vos 
primas ese, erit ocsttr servus. 


a2 Sicot sk. Filios hominis-nou. 
venit. minitrari ,. sed ministrare, 
es darc. ánimam. suam, rtdempsio-- 


nem pro multis. 
29 Ed egredientibus. illis ab. 


Jericho, secusa qst eum turba multa, . 


30 Es ecce duo ceci seden-.: 


&es secus viam , audierunt quia 
Jesus transiret : et clomgoerunt, 
dicentes : Dwnibe misereye ori 
Fii David. 


31 Turba autem. - Increpabat 
eos us tacerent. As illi magis.cla- 
smabons., dicontes: Donne: mise- 
vere aostri, Fili David.  - 


32 Et stetit Jesus , et vocavit 
eos , et ait : Quid vultis us fa- 
33 Dicunt ili: Domine, ut 
aperiantur oculi nostri. . 


34 Misertus autem. eorura Je-. 


sus , tetigit oculos eorum. Et con- 
fessim viderunt , et secuti sunt 
.CUuID. . 


- 


x kn mi TéyDo serán tenidos por 
grandes, los que fuéron pequeños en 
sus ojos ; y el camino para llegar á ser 
los primeros, es ponerse en el lugar de 
los últimos y de los siervos. 

2 El Griego: AUT gor ATL TAA 
precio de rescate por muchos. Esta es, 
por todos. MATTH. XXVI. 38. Romas. 
v. E 5. 19. . t 


a . Philipp. u. T 
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tros : mas entre vosotros todo el 


'que Quiefa ser mayor, sea vues- 


tro criado *: . . 
27 Y el que entre vosotros 
quiera ser primero , sea vuestro 
Siervo. 
-:28. ¡Así como el Hijo del hom 


"bre mo vino para ser servido, s& 


no:para servir, y par& dar su vi- 
da en redencion por muchios?. 

29. Y saliendo ellos de Je- 
richó , .le. siguió mucha gente, 

. 30 Y he aquí dos ciegos sen- 

tados junto al camino , oyéron 
que Jesus pasaba, y centenzáron 
-4 gritar diciendo : “Señor , Hijo 
de David , tén misericordia de 
Dosotros. 
."31^X la gente los reíiia para 
que callasen. Peso «ellos alzaban 
mas el grito, dicicádo: Señor, 
hijo de.David , tén misericordia 
de nosotros. 

32 Y Jesus se paró, y los 
Inm; y dixo: : ¿Qué quereis que 


as Señor y le .respondiéron: 
que sean abiertos nuestros 0jo6. 

34: Y Jesus compadecido de 
ellos, les tocó los ojos. Y viéron 
en el mismo instante y le si- 
guiéron 3, 


€ 


3 $. Matuzo babia aquí de dos cier 
gos. S. Lucas y 8. Marcos no bablan 
«sino de uno. S. MATHEO y SA MARCOS 
cuentan que sucedió esto despues de 
haber salido el Señor de Jerichó: y S 
Lucas habia de él, como sucedido án- 
tes de entrar en la ciudad. Y así sou dos 
casos y milagros diferentes. Sam A” 
GUSTIN. . 


b Morsa X. . 46. Luc. VII, 3,5 


la 
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2€ NU CAPITULO XXI .: 4 
Entra Jesus en triunfo en Jerusalém. Echa del templo á los que :esta- 
ban en él vendiendo , y cura alii cojos y ciegas. Responde-á los Prinr 
cipes de los Sacerdotes y Dactores de la Ley , que se indignáron de 
eir las uclamaciones que le dakan unes: niñiós. S seca una higuera; á 
Ja qual el Señor echó sw maldicieh. Les sumos Sacerdotes: y él Senado - 
de Jerusalém-le piden cuenta de sus-obras ,: y «poder con que las hacia; 
y el Señor per medio de wna parábola les muestra su. rebeldía 4 Dias 
con color de santidad ; y:convosra satisface á su pregunta , dándoles. á 


, «. 





cs 


entender lo que habian. de executar..con él , 


y ei castigo que sobre — 


ecd ellos vendria J - 


EE n PE DH r4 
1 E £3 cum appropinquas- 
sent" Jerosolymis , es venissent 
Bethphage ad montem Oliveti : 
Aunc Jesus misit duos discipulos, 


; 2 Dicens eis: Ite in castel- . 


lum , quod contra vos est, «et 
statim - invenietis osinam. alliga- 
tam , et pullum cum ea: solvise, 
et. adducite mihi: 

3 Es si. quis vobis aliquid 
dixerit , dicite quia Dominus his 
:0pus habet : :et &onfestini: dimittet 
€0s. , ; Q1 C^ E 
..4 Hoc autem totum facjum 
£ss , us adimpleretur quod dictum 
ess per Prophetam dicentem: 

5 Dicite b filie Sion : ecce 
Rex tuus venit tibi mansuetus , se- 
dens super asinam', es pullum f- 

I Está era utra aldea ó pueblo, que 
pertenecia á los Sacerdotes , situado al 
pie del monte del Olivar, 

2 Noles mandó decir nuestro Maes- 
ebro, Ó Fesus, sino absolutamente y con 
el artículo c Zugus . el que solo y por 


excelencia es el Señor : el que tiene el 
dominio de todas las criaturas. 
3 Propheta en lugar de Prophetas. 


a Mire. X1. I. Luc. XIX. 29. b. Jsal, 


4 H a 


"E 
070. E O ' . 
sol Y. quando se ucercáron á 
Jerusalém, y llegáron á Bethpha- 
ge * al monte del Olivar: envió 
entónces. Jesus á dos discípulos, 

2. Diciéndolesz Id á esa al- 
-déa que está enfrente de voso- 
tros , y liego hàllarez una asna 
atada, y un pollino con ella: des- 
atadia, y traedmelos: 

3 Ys alguno os dixere al- 
guna cosa , respondedie que el 
Señor. ? lós ha menestét : y lue- 
go los dexará. . z 

4 Y esto todo fué hecho, pa- 
ra que se cumpliese lo que babia 
dicho el Propheta ?, que dice: 

$  Decid á la hija de Sion **—: 
He aquí tu Rey viene manso pa- 
ra tí 5, sentado sobre una asna, 

4 Anunclad 4 Jerusalém' hija de 
Sión , nombrada así por el monte de 


este nombre , la feliz é importante 
Dueva , que le traygo. 


5 Los Hebreos leen a2quí'a» hoj, 
vulgarmente *»» hani, pobre , y escri- 


to con 32» handu , manso : 1o que subs- 
tanctalmnente no se diferencia; porque 


LXII. XI. Zachar. 1X. 9. Joan. XII. I5. 


CAPÍTULO XxXI I 


lium. sibjugalis, 


6 Euntes autem discipuli fe- 
- cerunt. sicut. precepit illis Jesus. 


7. .Et adduxerunt asinam , et 
pullum : es imposuerunt: super eos 
vestimenta. sua , es eum desuper 
sedere fecerunt. — . 

8 Plurima autem turba stra- 
cerunt vestimenta sua in via: 
alii autem cedebant ramos de 
arboribus.,. es sternebant in via: 


9. Turbe autem , que prece- 
debant , es que sequebantur , cla» 
mabant , dicentes 2: Hosanna fi- 


la pobreza, priaclpalmeute de espíritu, 
va slempre acompañada de mause- 
dumbre. 
X Bl Griego: xai exexoSiser, y se 
sentó. 
2 Sobre las ropas ó vestidos, que 
habian puestu. Esto era señal de hon- 
ra, y de reconocimiegto de un nuevo 
Rey. 1v. Reg. 1X. 13. Otros entienden 
sobre el asna , y sobre el pollino; no 
al mismo tiempo, porque ni esto era 
posible ul decente, sivo sobre uno de 
ellos, y mas bien sobre el pollino , co- 
mo lo creyó S. GRRONYMO ; y como 
rece inferirse de los otros Evange- 
istas , que solo hablan del pollino, y 
ZACHAR. IX. 4. Así se dice Genes. vill. 
4. que el arca reposó sobre los montes de 
Ararat , esto es, sobre uno de los mon- 
tes: y en los Jueces xir. 7. Que Jepthé 
fué enterrado en las ciudades de Galaad ; 
quiere decir , en una de las cludades. 
En la Vulgata, y aun mas expresa- 
mente en el Griego, imán ati 
Sobre ellos, quiere decir: sobre los dos. 
La asna, que habia estadu ya baxo del 
o, figuraba la Synagoga de los Ju- 
os, los que ya de largo tiempo vi- 
vian baxo del penoso yugo de la Ley; 
y el polilno representaba al pueblo de 
log Gentiles, que babia vivido hasta 
entónces sin yugo. El Señor se sentó 
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y un pollino hijo de la que está 
baxo de yugo.. 
6 Y fuéron los discípulos , é 
hiciéron como les habia mandado 


. Jesus. 


7 Y traxéron la asna , y el 
pollino : y pusiéron sobre ellos 
sus vestidos, y le hiciéron sen- 


. tar Y encima ?. 


-8 Y una grande multitud de 
pueblo tendió tambien sus ropas 
por el camino: y otros cortaban 
ramos de los árboles, y los ten- 


. dian por el camino 3. 


9 Y las gentes que iban de. 
lante, y las que iban detras, gri- 
taban , diciendo *: Hosanna al 


sobre los dos, para. significar, que los 
que se le .babian de sujetar como & 
Divino Légisiador de la nueva alianza, 
serian tomados de entre los Judíos, y - 
de entre los Gentiles, y que los con- 
duciria á todos á la Ciudad Santa y 
pacítica , figurada por Jerusalém , lie— 
nándolos de su dulzura , y euseñándo- 
les la verdad de sus “caminds. S. Gz- 
RONYMO. S. AGUSTIN. 

Los Judios en la fiesta de las 
tiendas acostumbrabau llevar en las 
manos ramos verdes, y principalmen- 
te palmas, y olivas, &c. La palma 
era emblema de la victoria , y el o//ve 
dé ia paz; gritando al mismo tiem- 
po Hosenna. Esto mismo hbiciéron en- 
tónces aclamando 4 Jesu-Christo , por 
un movimiento interlor de veneracion 
y de respeto , que Dios excitd en el co- 
razon de estos pueblos. 

.4 Hosanna,por ny yb Horchigns 
sah , quiere deci" , Salvad, yo or ruego: 
así la version de los Lxx. Cxvi1, Ps. 25. 
caeco $n Horenna al Hijo de David, 
quiere decir: O Dios, salvad á este 
Jesus, que es el Hijo de David,d el 
Messías. Vos , Señor , que residis en las 
alturas , haced prosperar á vuestro 
Cbristo, á vuestro Rey. Bendito sea 
aquel que viene en el nombre del Señor 
¡Qué gritos tan diferentes son estos! 


2 Psalmo CXVIL. 85. Mare. KI. 9. Luc, X1x. 39. 


13 
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lio David : benedictus , qui venjt 
in nomine Domini : Hosanná in 
altissimis. | 

10 Et cúm intrasset Jerosoly- 


mam, commota est universa civi- 


tas , dicens: Quis est hic? 
11 
Hic est Jesus 
reth Galilez. 
12 
plum Dei, et 2 ejiciebat omnes 
vendentes , et ementes in templo, 
es mensas numulariorum , es ca» 
thedras vendentium columbas ever- 
tit. ? 
13 Et dicit eis: Scriptum est b: 
Domus mea domus orationis vo- 
cabitur : vos autem fecistis illam 
speluncam. latronum. 
14 Et accesserunt ad. eum ce- 


propheta a Naza- 


es, et claudi in templo: et sa-. 


navit tos. 


Bendito sea el que víene en el nom- 
bre del Señor ; iy quítale , quitale; 
erucificale! exclama San BERNARDO. 
¿Qué cosas tan contrarias! reconocer 
4 Jesu-Cbristo por Rey de Israél , y 
decir despues : Nosotros no tenemos 
otro Rey , que al César. ¡Qué diferen- 
tes son estos ramos y palmas verdes, 
que llevan ahora en las manos , de las 


espinas con que pocos dias despues. le. 


coronaron , y. de la cruz en que le cla- 
váron! ¡Que oposicion tan grande , en- 
tre despojarse ahora de sus propios 
vestidus , para tenderlos por donde pa- 
saba el Señor , y desnudarle despues 
de los suyos de la manera mas igno- 
miniosa! Tal es el caudal, que se pue- 
de hacer de la estimación de los hom- 
bres, y de. todos los vanos aplausos 
de este siglo. . 

I Para las ofrendas de la gente po- 
bre. Levit. v. 7. 11. Luc. 11. 24. 

2 SAN GERONYMO dice, que los Sa-. 
cerdotes' haciendo un trafico iudigno de 
$u miuisterio., vendian al pueblo lo 


Populi autem dicebant; : 


, Hijo de David : bendito , el que 


viene en el nombre del Señor: 
Hosanna en las alturas. 
ro Y quando entró en Jeru- 
salém , se conmovió toda la ciu- 
dad, diciendo: ¿Quién es éste? 
11 Y los pueblos decian: Es- 
te es Jesus el Propheta de Naza- 


. reth de Galiléa. 
Et intravit Jesus in tem- 


12 Y entró Jesus en el tem- 
plo de Dios, y echaba fuera to- 
dos los que véndian y compraban . 
en el templo; y trastornó las me . 
sas de los banqueros, y las sillas 
de los que vendian palomas !. 

13 Y les dice: Escrito está: 
Mi casa, casa de oracion será Ma- 
mada : mas vosotros la habeis he- 
clio cueva de ladrones *. 

14 Y viniéron á él ciegos, 
y cojos en el templo : y los 
sanó. | 


mísmo que éste les daba , despues de 
haberlo comprado para ofrecerlo al Se- 

fior. Otros Intérpretes han creido , que 
solamente alqullaban el átrio del tem- : 
plo; y que este comercio, aunque de” 
cosas que babían de servir para los 

sacrificios, y para set ofrecidas al Se- 

fior , no se hacia sin injusticia, sin 

mentiras y sin fraudes. Y que por esto 
era indigno de la santidad de su mi- 

pisterío, por la avaricia , mala fé, con- 

fusion, y alboreto , que habia en el lu- 

gar destinado únicamente para honrar 

al Señor. Este suceso no se debe mirar, 

como una cosa ordinaría , sing como 

un efecto de la omnipotencia de aquel 

Señor , que quiso obrar entónces no co- 

mo hombre , Sino como Dios. Un hom- 

bre solo, armado de un azote, arroja * 
del templo una multitud tan gran- 

de de personas: echa por tierra las 

mesas, los bancos, el dinero, y nadie 

se le opone. No bay quien abra su 

boca para replicarle una sola palabra. 

S. GERONIMO, 


à Foenn, 11. 14 b. — Isai. AVI. 7. Jerem. VII, XL, Lc. XIX. 46. - 





CAPÍTULO XXI 


16 Püdentes autem principes 
sacerdotum , et Scribe mirabisia, 
ue fecit; et puero: clamantes 
in templo ,. es dicentes : Hosan- 
na Filio David :. indignati 
sunt, (t 


- 16 Et dixerunt ei y Audis. 
quid isti dicwnt? Jesus autem di- 
xit eis:: Utique. Numquam legi- 
stis € : Quia ex ore infantium, 
et lactentéum . perfecisti. laudem? 
17 Ej relictis ilis , abiit fo- 
ras extra civitatem in Bethaniam: 
ibique mani. 
18 Mane autem revertens in 
civitatem , esuriit. 
19 Etb videns fici arborem 
snam secs viam y "venit ad eam: 
et nihil invénit in ea nisi falía tan-. 
tüm , et ait illi : Numquam ex te 
fructus nascator in sempiternum. 
Et arefacta est continuo ficulnea, 
- 20 Ep c videntes : discipuli, 
snirati' sunt , diventes > Quomodo 
continuó. aruit. ZEN 
21 Respondens aetem Jesus, 
ait eis :: Amen dico vobis, si ha- 
bueritis fidem , et non _hesitave- 
sitis , non solúm de ficulnea fa- 
citis , sed «s.si monti. huic di- 


1, Jesu-Christo acomoda estas pala- 
bras del Pselm. vitt. para dar á enten- 
der á aquellos Docteres soberbios é in- 
crédulos, que el testimonio de aque- 
Mos inocentes que no sabian lo que era 
Hsomje, mentira , maliguidad , ni envi- 
dia, condenaba su malicia é incredu= 
lidad : y que los que eran capaces de 
recibir-las divisas expresiones del Es- 

e $a0to, se. formaban en su boca 
esta perfecta y cumplida alabanas. 


2 Aquella nocbe. 
a Prelm. vitx. 3. 


b Merc. XX. 13. 
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15 Y quando los Príncipes 
de los Sacerdotes, y los Escri- 
bas viéron las maravillas que ha- 
bia hecho , y los muchachos en el 
templo gritando , y diciendo: Ho- 
sanna al Hijo de David : se in- 
dignáron, 
: 16 Y. le dixéron : ;Oyes lo 
que dicen estos? Y Jesus les dixo: 
Sí. Nunca leísteis , que de la bo- 
ea de los niños, y de los que ma. 
man * sacaste perfecta alabanza? 

17 Y dexándolos, se fué fue- 
ra de la ciudad á Bethania; y se 
estuvo allí 2. 

18 Y por la mañana, quando 
velvia á la ciudad, tuvo hambre. 

r9 Y viendo un árbol de hi- 
guera juuto al camino , se acercó 
á ella : y no hallando en ella sino 
hojas solamente , le dixo : Nunca 
jamás mazca fruto de tí 3, Y se 
secó al punto la higuera. 

20 Y viéndolo los discípulos, 
se maravilláron, y decian : ¿Có- 
mo se secó al instante? 

21 Y respondiendo Jesus, les 
dixo: Ea verdad os digo, que si 
tuviéreis fé, y no dudareis, no 
tan solamente hareis esto de la 
higuera *, mas aun si dixéreis á 


. 


3 Este hecho de Jesu-Cbristo es te- 
do mysterioso , y una imágen del rigor 
con que tratará á todos aquéllos, que 
se parecieren á la higuera , si no en- 
contrare frutos digtüos de penitencia, 
en quálquiera tienpo en que ei Señor 
viniere á visitarlos. S. CHR vsosroMo. Y 
figura principalmente dla nacion Ju- 
dayca , que iba ú incusrir en 1a maldi- 
cion del Señor. . 7 

4 El Griego, ré. 8$ evxiic ; come 
si dixeramos, lo de !a higuera, 


ec Marc. X1. 30. y . 


l4 
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xeritis : Tolle , ét jacta te in ma- 
re , fiet. 

22 Esa omnia quecumque pe- 
tieritis in oratione credentes , ac- 
cipiztis. 

23 Et cüm wenisset. in tem- 
plum , accesserunt ad eum do- 
centem. Principes sacerdotum E et 


seniores populi , dicentes b.: In 
qua potestate hec — facis p Bt. 
quis tibi dedit hanc  potesta- 
tem? 


24 Respondens Jesus dixit 
eis : Interrogabo vos es ego unum 
sermonem : quem si dixeritis mihi, 
et cgo vobis dicam in qua po- 
testate hec facio. 

25 Baptismus Joannis unde 
erat! e celo, an ex homini- 


bus? As dli cogitabant inter se,, 


dicentes: 

26 Si dixerimus , é celo, di- 
cet nobis : Quare ergo mon cre- 
didistis illit Si awtem .dixerimus, 
ex hominibus , timemus turbam €: 
omnes enim habebam Joannem sic- 
us prophetam. : 

27. Et respondentes Jesu, di- 
xerunt : Nescimus. Ajt iliis et 
ipse : Nec ego dico vobis in. que 
porestase hac focios: 5. 


a , Quid autem. ,vobis vide- 


. I No pudiendo condenar las admi- 


sables obras del Señor, le preguntan 
con qué autoridad las bacia. 

2 ipe Dios, $ de invencion bu- 
mapa ? 

.8 Texto Griego : toi Y b añ iCoro. 
Lo que significa., que .no solamente 
pensaban entre sí, siuo que trataban y 
eonsultaban unos con otros , Jo que po- 
drian respouder. 
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este monte : Quítate, y éthate en 
la mar , será hecho. 

22 Y todas las cosas que pi 
diéreis en la oracion , , creyendo, 
las tendreis.. . 

23 . Y habiendo ido al tem- 
plo, los Príncipes de los Sacer- 
dotes y los ancianos del pueblo se 
egáron á él:á sazon que. éstaba. 

do, y le dixéron: “¿Con 
qué autoridad haces. estas cosas? 
¿Y quién te dió esta potestad *? 

24 Respondiendo Jesus les 

dixo: Quiero yo tambien pre- 
guntaros una palabra:. y si me la 
dixéreis, yo tambien os diré, con 
qué potestad hago estas cosas. . 
- 25 ¿El bautismo de Juaa de 
dónde era? del «cielo , ó de los, 
hombres ?? Y ellos pensaban en. 
tre sí.?; diciendo? . 

.26 Si dixéremos , del -cielo, 
nos dirá ? ¿Pues por qué no le 
creísteis it? .X- si :dixéretbos, de 
los hombres, tememos las gentes 
porque todos miraban á Juaa- co, 
mo in Propheta. —...-” 

27 Y respondiéron- . á Jesus, 
diciendo : No sabemos. Y les di: 
xo. él mismo : Pues ni ya os digo, 
cen qué potestad hago estas co- 
sas $, 
28 


¿Mas qué ós parece? Un 

4 Quando daba testimonio y decla- 
raba , que yo era el Messías. 

$ Puesto que vosotros no os quereis 
declarar abiertamente, cómo me pedis 
á.mi que: yo lo haga 5: yo tampoco 
quiero declararos con- qué. autoridad 
hago estas cosas. Vuestra malicla+hace, 
que yo no os dé mayor instruccion so- 
bre este punto. , 


a Supr. Vii. 7. J'osss, x1y. 13. Marc. X1. 242 b Luc. X1 2. C Supr. av. $» 
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tuf: Homo 'quillám habebat duos 
filios ; et: accedens .ad. primuni, 
dixit ; Fili , vade hodie » operare 
in vines mea. 

29 -.lile autem respoudens, ait: 
Nolo: Postea auiem panisentia 
*»otps ,: 2sbüt 

30 Accedens axtem.. d alte» 
rum , dixit. simicisdaer. At - ille 

respondens , oit. : Ba, domine , el 
p p. 

. Quis. ex: duobus facit o 
«o. patris 2. Didunt. si: Pri 
vno: IDjot., idis Jesus > Ameb di. 

ca vobis , quia. Pubiscqui y «b me» 
Fetvices precedent vos in regoum 
Dei. 

32 Penis enim. ad . pos joan- 
nes in via justitia , ed non emm 
didistit: ei. dulicank-atitem.,. et 
suergsrices: crediderunt;ci z vas. aw 
tem videntes nec panitentiato. ha- 
buit postea, us credertiis ei. . 


,88.« Aliow parabàlam: audite;3: 
¿trat Parerfamilias y qui 
plantavit vincam , et sepem iciys 
enmdedit ei y et fodit in ea. sor- 
cular , ei edificavit turrim , et 
locavit «am agricolis , e peregré 
profectus eh 007 
34 Om autem. tempus. [r^ 
ciuum quasseb , misit sera 
v6s suos" pd" apiitolas y ut decia, 
perens.. fructus .ejus, : 


» "la: 


X Esto es, las que. honus fuéron Pa 
blicanos, y se cónvirtiéron. 
- 2 Es le mismo que ántes habie dis 
cbo, Cap. x2. que ni. comia , ná bebia; 
sio gue ayunaba ; y que viviendo en 
el desierto, hacia une. áspera peni= 
tencia. 

: g . Con esta parábola tes.da 4 eaten 


hombre tenia dos hijos, y lle- 
gando al primero , le. dixo: 
Hijo, ve hoy, y trabaja en mi 
viña, 
. 29 Y respondiendo él, le di- 
zo.: No quiero. Mas despues se 
arrepintió, y fué. 0. 
30 Y llegando al otro , le 
dixe del mismo moda: y respon. 
dieüdo él, dixo: Voy , Señor; 
mas no fué. 
gra. ¿Quál de los, dos hizo la 
voluntad del padre? Dicen ellcs: 
Ek .prissetb.: Jesus :les dice: En 
verdád es: digo ;; que: dos Publi- 
canos !, y las rameras os irán de- 
lante a] reyno de Dios. 
- 32 Porque. vino Juan á vc- 
sotros en camino de justicia 2:9 
no: le-cxeísteje. Y dos «Publicanos 
y las rameras le creyéran: y vo: 
sotros, viéndolo , ni aun hicísteis 


penitencia | despues y para creer- 


33 . Escuchad ¿Otra parábola: 

Habia un padre de-familias , qué, 
plantó una viña , y la cercó de 
vallado ^,.y canándo hito en ella 
un lagar, y edificó una torre (y 
la dió á renta á unos labradores, 
y ¡se partio léos —. . 
— 84 -X quando se agercó el 
tiempo de los frutos y envió sus 
siervos 4 los lAbradores, pári que 
pescibiesen los. frutos ' de ella, 


der, que los mayores pecadores re- 
curriendo á la penitencia, entrarian en 
el reyno de los Clelos, y que.ettos se 
verian excluidos de su-éntrada con to— 
dá su clencia y justicia aparente, si no 
se humillabao ^ — su exémple, 

* MS. De Je . 


a Marc. xil. Y. Luc. xx. 9. Isa. Y. 1i. ef 5 gertm. 32.25. 


138 
35 Et agricole , apprehen- 
sis servis ejus , alium. cecide- 


runt , alium occiderunt , alium 
vero lapidaverunt. 

36 terum misit. alios servos 
plures. prioribus , et s fecerunt ilis 
similiter. 

EE I 

37. Novissime autem misit ad 
eos fiiun suum, dicens: Vere- 
buntur filium meum. . - 

38 Agricole .autem videntes 
filium , dixeraut intra, se :2.: Hie 
est herés, uenite, accidavmus. uiti, 
e hajebiseus hercáitatem ejus. 

39 Et. apprehensum eum. eje: 
cerunt extra vincam , et occide- 
sunt. E 

40 Cim ergo venerit -dómi- 
mus vine, quis faciet agricolit 
siiis $ 

41. Ajunt üli : Malos malé 
perdes : es vineam. suam locabit 
alás agricolis; qui reddant. ei 


frustum. aemgorlbue. su 


42 Dicis illis Jesus": Num 


z El Griego ¿Peigar... Axe), 


tardCirnrar : el primero significa de. 
sollar, ó quitar la piel: lo que se en- 
tiende del cagtigo de asotes, que usa= 
ban. El segundo ,de la muerte que se 
daba por euchilió ; y el tercero 4 pe 
dradas..A estos ttes: géneros de casti- 
gos, y de muertes, si se juntan los de 
quemar vivo al culpado , é de abogarle 
con un lazo , son todos los que estaban 
en práctica, y se señalan en el Janitedr. 
Cap. vii. hal. E 

2 La viña del Señor de los Exérci- 
tos, dice ISAIAS Y. 7. €» la cara de Is 
ral; y los hombres de Judá eran Ja 
planta de sus placeres. Yo he esperado 
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: 35 "Mas los labradores, echan: 
do mano de los siervos, hiriéron 
al uno ,. matáron al otro, y al 
otro le apedreáron !. 

36 De nuevo envió otros 
siervos en mayor núntero que los 
primeros ; y los tratáron del mie 
mo medo. . s ' 

.37 “Por últiio les envió. su 
hijo , diciendo : Tendrán respe 
to á mi hijo. 

38 Mas los labradores, quan- 
do viéron:al hijo , dixéron entre 
sí? Este es. el heredero, venid, 
matetmosle , y tendremos - -8u he 
rencia, : | 

39 Y travando de d le echó 
ron fuera de. la viña, y le matá- 
ron, 

40 Pues «quando viniére e 
Señor .de la. vifia , ¿que hará é 
aquetlos labradores? . 

41 Ellos dixéron: Á los ma- 
los destruirá malamente : y ar- 
rendará su. viña 4 otros labrado- 
Kes., que de. paguen. .el fruto á sti 
tiempos *. 

- 42 Jesus les : dice: ¿Nunes 


que hiciesen acciones justas, y uo ha ha- 
bido sino iniguidad en su condweta, 10 
esperaba de ellos frutos de justicia, y 
ño oigo vió “tlañrores "contra “ellor. Ls 
torre , corea, traliado y y todo la demas, 

ue podia servir, para el adórno y se- 
curida d de ésta viña, significan la pro- 
teccion, auxiilos y milagros , con que 
el Sefior convidó particularmente á su 
pueblo , los llamó y esperó , dándotes 
todas las cosas necesarias para e: pros 
dumesen fruto; pere siempre ingratos 
y rebeldes á sus voces y í jas de sus 
siervos los Propbetas, de un Isálas , de 
wo Jeremías, un Esechiel , de un 
Zacharlas, y e otros muchos. que les 
envió en diversos tiempos: & unos de 


2  Infr. XXVI. 3. 6f EXVIL. 2. Joaus. EL $32  ' 
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quam legistis in Scripturis a ::La- 
pidem quema r un? edi.: 
ficantes , hic factus est in can 
pus anguli? A Domino. factum 
ess istud , es. ess mirabile in-ocu- 
ds nostris: . > 

43: ldeo dico vobis ,.quia au- 
feretur à vobis regnum Dei, et 
dabitur genti facienti fructus 

us. . 
44 Et qui ceciderit super la- 
pidem istum, confringetur : su- 
per quem veró ceciderit , confe- 
ret cum, A 


estos quitáron la vida ; 4 otros maltra- 
táron; á otros apedreáron ; y 4 ni 
guno creyéron. Despues de tantos ul- 
trages hechos & las personas de los Pro= 

hetas sus sfervos , uo se viéron jamas 

t con tanto resplandor las. vique- : 

xas de la bondad , de la paciencia y del 
largo sufrimiento, Roman. 11. 4. del” Dios 
de Isfrel, como, quando les envió por: 
último á su propio Hijo, aquel Hijo 
único , engendrado de su substancia, 
y vestido de nuestra naturaleza , para 
empeñarlos mas fuertemente que nun- 
ca, á que se reconaciesen y “volviesen 
sobre sí; Pero flenando la medida de; 
sus Padres”, lé^quitáron la vida, dry 
cificándole con Ja mayor igaominia y: 
crueldad. , 

X Esta piedra angular 6 fundamental 
es FescC£hristo, 1. Petr. 11. 7. á quien 
Jos Sacerdotes, Jos Phariséos y los Doa 
tores de la antigua Ley desecháron en 
el edificio de la Synagóga ; y de la ea- 
sa del Señor ,'dé que .ellos eran los 
principales ¡Arquitectos 5 pero. que Dios 
wo obstante eligió y puso con honor , ha- 
tiéndola tolorado en Sión como la piedra : 
Fundamental , y como la piedra princi- 
sal del angulo, lo piedra elegida y pre-- 
close. ISA1. XVIH. 16, y Y. Corinth 111. 
PX. La malicia delos Tadíos solo sireió : 
para hacer brillar mas la ompipoten- . 
cla de la caridad y de la sabiduría de: 
Dios, que 'pdr su infinita misericordia 
supo sacar un tag grande bien de un 
mal tan crecido. 


leístets en las Escrituras: La pie- 
dra que desecháron los que edi- 
ficaban , esta fué puesta por ca- 
beza de esquina? Por el Señor 
fué esto hecho ,. y es cosa mara- 
villosa en nuestros ojos *: | 

43 Por tanto os digo , que 
quitado os será el reyno de Dios, 
y será dado:á un pueblo que ha- 
ga los frutos de él 2. 

44 Y el que cayere sobre es- 
ta piedra ,. será quebrantado : y 
sobre quien' éllx cayere , lo dés- 
menuzará 3...” | 


J 


- 2 A las naciones , en quienes la in- 
fidelidad de og Judíos hizo que se 
cumpliese el efecto de las antiguas 


promesas ,.que -Israél] bebía recibidos 
y 


e produxesen frutos de caridad, de 
alegría , de pux , de patientia, de begnini- 
dad , de bondad , de fé, de dulzura y 
de templanza. Ad Gaiat. v. 22. Tales 

sido en todo tiempo los frutos de 
la IL del Señor , y del Reyno de Dios, 
ó de su gracia. Debemos detenernos 
aquí, para reflexionar so de paso , si- 
no con la mayor atencion, Jacon. r. 
24:1,24« 98. y de una. manera que pue- 
da ser útil para nuestra, salud , quál, 
es la diéposiclon de nuestro corazon, 
reconociendo en esta imágen de los 
Judíos la de nuestra corrupcion y ce- 
guedad , no por lo que mira á la per- 
sona de Jesu-Christo , sino 4 las ver- 
dades de su Evangelio , que fuéron 
tambien el principal motivo del escán- 
dalo de los Judíos. ^ 

-3 Se hace aquí alusion á dos ma- 

neras que usaben para apedrear á ajo: 
guno. Sobre lo qual puede verse el 
danhedr. Cap. vr. hal. 4. Jesu-Christo 
quiso explicar dos géneros de castigos, 
el uoo. menor, y el otro mayor, por 
estas dos diferentes expresiones: de /a 
cáida.de los Judíor sobre la piedra , y 
de la caida de [B piedra sobre lor yu-— 
dios. Aquellos catan sobre la piedra, 
que viviendo aun Jesu-Christo y con- 
versando en medio de los hombres, se 
escaodalizaban de su pobreza, de su 


a Psalm. CXVII. 22. Actor. 1v. 11. Romanos. 1x. 33. 1. Petr. 11. 7. 


” 
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. 45 Et cúm audissent. Prin- 
cipes sacerdotum , et Pharisaei pa- 
rabolas ejus , cognoverunt quod 
de ipsis diceret. 
. 46 Et querentes eum tenere, 
timuerunt turbas ; queniam sicut 
prophesam cum habebant. 


abatimiento exterior , y de su doctrina; 
estrellándose delante de Dios por su 
orgullo y por su envidia ; Pero la pie-' 
dra al contrario , cata sobre aquellos, 
que despues de la muerte del Salvador, 
y de su Ascension. á los cielos, obsti- . 
nadamente se oponian á la verdád de 
su doctrina y à la virtud:de su resur- 
reccion: y estos se vieron como reven- 
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-.45 Y quando los Príncipes. 
de los Sacerdotes , y los Phari-. 
séos oyéron sus parábolas, en- 
tendiéron que de ellos hablaba. 
46 Y queriéndole echar ma-. 
no , temiéron al pueblo : porque. 
le miraban cómo un Propheta. 


* 


tados , digámosio así, ó reducidos 4 
polvo , baxo del peso del mayor rigor 
de su justicia. Lo que: priucipalmente 
se cumplió en el tiempo de la ruina de 
Jerosalém, desde la qua] quedáron en- 
vueltos en este cautiverio y horrible mi- 
seria en que siempre han vivido y vivi- 
rán basta el fin del mundo.  : 


CAPITULO XXIL.. 


Propone el Señor á los Judíos otra parábola. -Buscan achaques para 


calumniarle ; y le pregunion. sobre el sributo , 
aducéos con testimonios 


Cesar. Prueba á los 


se debia pagar al 
la Escritura la re- 


surreccion de los muzrtos: Por la misma Escritura convence 
á los Phariséos de la Divinidad del Mesías. 


I E. respondens Jesus , di- 
xit iterum in parabolis eis, di-, 
CEns : 

2 Simile a factum est regnum 
celorum homini regi, qui fecit 
nuptias filio suo. 

3 Et misit servos suos voca-., 
re invitatos ad nuptias , eb no- 
lebant venire. 2 


4 lterum | misit. alios  ser-. 


I Este es el Padre Eterno. , 

2 Jesu-Cbristo. Las bodas son, no. 
solamente el banquete celestial, en 
que todos sus amigos serán embriaga- . 
dos Psalm. xxxv. 9. de la abundancia . 
de los bienes inefables de su casa , y en 
donde los hará beber en ei turrente de 
sus delicias , sino tambien todas las gra- 


2 Luc. xiv. I6. apocalyp. XIX. 9. 


"E Y respondiendo Jesus, 
les volvió á hablar otra vez en 
parábolas , diciendo: 

. 2 Semejante es el reyno de 
los cielos á cierto rey * , que hi- 
zo bodas á su hijo ?, 

-83 Y envió sus siervos á lla- 
mar á los convidados * á las bo-- 
das, mas no quisiéron ir. 

4 Envió de nuevo otros sier- 


clas, todos los Sacramentos , todos los 
dones de la Ley nueva; y sobre todo. 
el augusto don de su Satratísimo Cuer-. 
po y Sangre, y la palabra y la volun- 
tad de Dios. * * , 

3 Los primeros convidados fuéron 
los Judíos , llamados por la voz de los 


Prephetas. 





CAPÍTULO XXI! 


en; ,: dicens : Dicite invitatis; 
Ecce prondium meum» peravi, tau- 
ri mei , es altilia occisa. sunt, 
ej omnia parata : venite ad nu- 
ptias. ! 


. 55: IHE. autem neglexerunt : es 
alierunt, alius in villam suam, a- 
lius vero-ad negotigtionem. sugm:.. 

6 Reliqui. verd tenuerunt ser- 
vos ejus , et contumcliis affectos 
occiderunt.  * 

5 Rex autem cüm — audisset, 
iratus est: et, missis exercitibus 
avis ,, perdidit homicidas ilios ,-et 
civitatem illorum succendif. , - 

8 Tunc ait servis suis: Nu- 
pie quidem parate sunt , sed 

i invitati erant , non fuerunt 


igni. U 


4 . . . ' J 
9 lte ergo ad exitus tiarum, 
£t'quosctimque irveneritis , voca- 
$e ad nuptias. 

Io Et egressi servi ejus im 


4 


vías, congrepaverunt omnes, quos 


t 


« Y Estos s ejervos nos figu» 
zan los Éitimps Prophetss que envió .el 
Señor, y señaladamente á S. Juan Bau- 
fista. S. Carysosromo. Figura tam- 
bien 'á dos Apóstoles, y otros varones 
Apostólicos , que este gran Padre de 
familias, cuya bondad y paclencia no 
tiene limites , aun despues de haber 
«ista que babiun quitado inbumana- 
“mente la vida. á su hijo y-2l heredero 
de la vifia ; lesg.envió nuevamente para 
llamarlos y convidarios á su Celestial 
banquete ; pero anegados en el cuidado 
de las cosas temporales ,.desecháson el 
precio de ja muerte del Redentor. Y 
DO contentos con esto, persiguiéron de 
.muerte, maltratáron y .quitárom la vi- 
da 4 estos siervos que les habia envia- 
Ade. Por lo que .Irritade este Rey Ce- 
Jestial , epvió los exércitos Romanos, 
que destruyéron é incendiáron 4 Jeru- 
salém, pagando los Judíos la pena de 
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vos:*, diciendo : Decid Á los con» 
vidados :.He aquí. he preparada 
mi banquete, mis toros, y.loa 
animales cebados éstán ya muer- 
tos ?, todo está pronto : venid á 
las bodas. « 

$ Mas ellos lo despreciáron, 
y se fuéron , el uno á su granja, 
y el otro á su tráfico: 

. 6 Y los otros echáron mano de 
los siervos, y despues de haber- 
los ultrajado ?, los. matáron. 

7 Y el Rey, quando lo oyó, 
se irritó : y enviando sus exérci- 
tos, acabó con aquellós homici- 
das, y puso fuego á su ciudad. . 

^8 Entónces dixo á sus sier- 
vos: Las bodas. ciertamente * es- 
tán aparejadas , mas los que ha- 
hien sido convidados , no fuéron 
dignos 5. o... 
- 9 Pues id á las salidas de los 
caminos 6, y á quantos ballareis, 
llamadios á las bodas. 

10” Y habiendo salido sus sier- 
vos á los caminos , congregáron 
su perfidia con castigos muy terribles, 
que pueden' Merse, en JosEpuo., "Bel. 
Jud. Lib. v1, Cap. KLV. mE t 

2 MS. E mis noblezas. 

- 8 MS. E fiziéronles muchas fontar. 

4 Esto es, el banquete y toda la 
fiesta que acompaña :á las: bodas, 

p De asistir à ellas. Esto tocaba ú 
dos Judíos. 21 

6 Estos caminos y estas salidas re» 
presentan los diferéntes. extravíos, por 
donde las naciones habian andado, des- 
de que empezáron 4 apartarse del de- 
recho , negándose à admitir la verdad, 
y corrompiendo cada uno rn camino. Gé- 
sesir vi. 12. Todos los pueblos sin dis 
tinción algunz fuéron convidados à Ja 
fé de Jesu- Christo, y al banquete de 

us bodas per da predicacion del Evan- 


Sello, que se»publicó y anunció hasta 
las extremidades de la tierra. 
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usvenerunt , malos es bonos: eb 
implete sunt muptie discumben- 


Hum. . 

11 dntravit autem rex ut vi 
deret. discumbentes , -et vidit. ibi 
hominem non vestitum veste nu- 
priali. - 

12 Es ait iili : Amice, quo" 
modo huc intrasti mon habens 
vestem nuptialem? Zt ille obmu- 
tuit. 

13 Tunc dixit rex ministris a: 
Ligatis manibus , es pedibus ejus, 
snittite-eun in tenebras exteriores: 
ibi erit fletus , et stridor den- 
tium. . . 

14 Multi enim sunt vocati, 
pauci veró electi. 

15 Tunc b abeuntes Phari- 
sei, consiliwm imierunt , ut ca- 
perent eum in sermone. , 


16 Et mittunt ei discipulos 
suos cum Herodianis, dicentes: Ma- 


Y Entre los mismos Gentiles hubo 
algunos naturalmente Ínclinados á to- 
das las acciones de virtud. Mas esta 
bondad natural no les podia aprove- 
char para salvarse sio la fé , y sin la 
gracia del Evaugello , figurada en estas 
bodas del Hijo de Dios. 

2 Yla iglesia , figurada ea esta sa- 
la, selieuó de un gran número de pue- 
blos y naciones , que ocupáron el lugar 
de los Judios : suyo pecado , como dice 
S. PABLO Rom. XI. 12. pasó á ser una 
ocasion de salud para los Gentilesr; y 
cuya caida ha sido iar riquezas del 
mundo. — 

3 Esta entrada del Rey significa el 
examen secreto, que Dios ya desde es- 
ta vida bace del corazon de los con- 
—vidados , Ld juicio que hará de cada 
uuo à la 
al fin del mundo. . 

4 En este hombre que se encontró 
en el banquete sin el vestido de boda, 


ra de la muerte, y tambien 
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quántos halláron *, malos y bue» 
nos: y se llenáron las bodas ? de 
convidados. . o. 

11 Y entró el Rey * para ver 
á los que estaban á la mesa, y 
vió allí un hombre, que no esta- 
ba vestido con vestidura de bada. 

12 Yle dixo: Amigo ,-¿cómo 
has entrado aquí. no teniendo ves- 
tido de boda ¿ Mas. él enmude- 
ció *, 

13 Entónces el Rey dixo á 
sus Ministros $ : Atado de pies y 
de manos , arrojadle en las tinie- 
blas exteriores $: allí será el llo» 
rar y el crugir de dientes. 

14 Porque muchos son los lla» 
mados , y pocos los escogidos. 

r$ Entónces los Phariséos se 
fuéron, y consultáron entre sí, 
cómo le sorprehenderian en lo 
que hablase *. 

16 Y le envian sus discípules 
juntamente con los Herodianos *, 


está comprebendida la multitud de log 
malos Christianos. $. GaRoNvwo. Sam 
AcusTim. El testimonio de la concien- 
cia, y el de los Santos Angeles: no 
darán lugar á los malos , para que pue- 
dan alegar .el una sola en de» 
fensa suya. Este vestido es la caridad, 
que segun el testimonio de S. Papao 
Epist. t. Cap. 1v. 8. cubre & los ojos de 
Dios la multitud de nuestros pecados. 

S MS. A rwr monteror. 

6 Las cadenas de una cárcel tenes 
brosa representan el rigor, con que 
sin recurso y sin poderse resistir, se— 
rán separados los malos para siempre 
de la preseucia de Dios, que es la 
verdadera luz ,y arrojados eg un lue 
gar de tinieblas y de horror eterao, 

7. La palabra Griega «xayi«ucaetp 
es mas expresiva , porque significa tem 
der redes Ó armar lazos. 

8 Ofictales públicos puestos por He- 
rodes para cobrar los tributos. Otros 


&  Jupra VIII. 12.€f XIII. 42. Infra xxv. 30. b Marí. xit. 13. Luc. xx. 20 


CAPÍTULO XXI. I 


gister, scimus quia verax es, et 
viam Dei in veritate doces , et 
son est tibi cura de aliquo : non 
enim respicis personam — homi- 
num: . 


17 Dic ergo nobis quid tibi 
eidetur , lices censum dare Ce- 
sari , an non? - 

I8 Cognitd autem Jesus ne- 


explican esta palabra en el sentido, 
que hemos expuesto en la nota al v. 6, 

el Cap. xvi. y otros de otros modos. 
Fué uua malicia consumada de los Pba- 
riséos , bacer que estos oficiales acom- 
pañasen á sus discípulos, quando en- 
viáron. á consultar al Señor sobre el 
tributo debido á los Romavos. Creye- 
roo sorprenderle ; porque sj respondia 
que se debla pagar , le podiah replicar 
los discípulos de Jos Pbariséos , que un 
pueblo libre, qual era el de Dios, no 
estaba sujeto 4 tributos; y si respon- 
dia que no, los Herodianos por su pro- 
feslon debian sostener el derecho de 
los Romanos, S. GERONYMO, el CHRY< 
sosromo. O tambien les Phariséos po 
dias Imfamarle con el puebió , comd 
que consentia con la impiedad y tira» 
fifa de los Romanos, tan contrarie :4 
su libertad. A2 

I Estas palabras llenas en apdrien- 
cia de respeto y alabanza ; eran como 
un lazo'que le armaban , para oblt- 
garle à declr, que no se debia pagar 
el tributo al César ; y dat ocasten con 
esto” á los Merdádianos , à que le &àcü- 
$asen como: sedicioso y traidor á los 
“Romanos. Hablan, como si fuerad sus 
discípulos: Sabemes. 

2 Su Ley y doctrina. 

3 Sin respecto à la qualidad de pe- 
Quefios , ó de grandes principes. Esta 
“pregunta lena de malicia, miraba à 
Jos Romanos, que à la sazon tenian el 
dominio. Ei Griego', «s Xftowres, 
Esta palabra significa la fersona, y tam- 
bien el rcstro. El seutido es el mismo. 
La primera significacion es mas con- 
forme á la diccion Hebréa , de donde 
se ba tómado esta frase. Los Hebréos 


diceo: PDWNDI DAD yon Lo-thak- 


diciendo : Maestro *, sabemos. 
que eres veraz , y que enseñas el 
camino de Dios ? en verdad , y 
que no te cuidas de cosa alguna: 
porque no miras á la persona ? 
de los hombres: 

17 Dinos pues, ¿qué te pa-. 
rece , es lícito dar tributo al Cé- 
sar, ó no *? 

18 Mas Jesus , conociendo la 


kiru phanim bammiscpat. No conocereie 
rostros en el juicio. Deuter. 1. 17. Por 
persona d vostro se entiende todo lo . 
que exterlormeute forma la calidad de 
un hombre. Y así se dice, que un Juez 
mira ó respeta la persona de un hom- 
bre , sí sentencia 4 su favor, atendien- 
do á sus riquezas , à su diguidad , &c, 
y no á sus méritos. Los Griegos en una 
sola palabra dicen aporaG7reA»- Lia, y de 


Dios se dice tambien que no es acep- 
tador de personas; porque solo atiende 
A los méritos de cada uno para pre- 
mlarle. El carácter detestable de Doc- 
tores mercenarios, y de maliciosos pre- 
varicadores es, en lugar de hacer do- 
blar la voluntad humana 4 Ja de Dios, 
procurar doblar la; Ley de Dios para 
acomodarla á las pasiones humanas. 
4 La pregunta de estos hombres ec- 
taba llena de malignidad y sutileza, 
Ó para hacer confesar al Señor, que 
seguia y aprobaba la doctrina y opi- 
nion de Judas Galiléo , que abrazáron 
despues aquellos perversísimos turba= 
dores del sosiego público, á quienes 
Josephe en muchos lugares distingue 
con el nombre de Zelotas , negando la 
obediencia y los tributos ai Príncipe 
Romaro, y persuadiendo á los suyos, 
que de niogun modo les era lícito es- 
tar sujetos al imperio de un pueblo 
idólatra: ó si el Setor respondia, que 
era necesario pagar el tributo al César, 
para desacreditarie con el pueblo, y 
publicar que éste no podia ser ej Mes- 
Sías, que esperaban , puesto que Ja opl- 
nion comuu que reynaba entre ellos, 
era que su Messías los habla de librar 
de ia dominacion y yugo de los Ir- 
fieles. '! 


t4 | 
quitid eorum , alt ; Quid me ten- 
tatis hypoerite * 

I9 Ostendite mihi numisma 
censús. tih obtulerunt ei de- 
narium. ' 


20 Et ait illis Jesus: Cujus est. 


imago hec , et superscriptio? - 
e Dicunt KA Cashris. Tunc 
ait illis a : Reddite ergo que sunt 
Cesaris , Cesari : 
Dei, Deo. 
22 Et audientes mirati sunt, 
et relicto eo abierunt. 


23 In illo die b accesserunt 
ad eum Sadducei , qui dicunt non 
esse resurrectionem : et interroga- 
verunt eum, Z2 


24 Dicentes : Magister, Moy- 


I No quiere esto decir, que paga- 
bau un denario de plata por cabeza; 
sino que los Romanos no cobraban los 
tributos sino en esta moaeda. 

2 Era la séptima parte de una 


3 Como si les dixera: Puesto que 
el Señor por vuestras infidelidades , de 
un pueblo libre que erais , os ha suje- 
tado al imperio de los Romanos , do- 
mo se vé por el cuño de esa moneda 
corriente que usais, y con lo que re- 
conoceis la soberanía que tiene sobre 
vosotros: Llevad con reiignacion este 
yugo , y pagad al César el tributo que 
os pide 3 que esto uo impide, que deis 
á Dios los obsequios que le debeis, 
como pueblo suyo. Tiberio reyniba en- 
tónces: despues de Julio César los Em- 
peradores que le siguiéron tomáron es- 
te nombre. Ds estas palabras del S2- 
fior resulta una leccion y dectrina mu 
importante para tolos los Christianos. 
Estos están obligados á respetar y 
honrar las potestades de la tierra, aun- 

ue sean de diferente religion : y esta 

ué la práctica que constantemente si- 
guiéron los primeros Christianos. No 
resistiéron á la potestad temporal, sí- 
no quando exigia de ellos, lo que no 


a Rom. XIII. 7. 


ek que sunt 
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malicia de ellos , dixo: ¿Por qué 
me tentais , hypócritas? 

19 Mostradme la moneda del 
tributo *. Y ellos le presentáron 
un denario ?. | 

ao Y Jesus les dixo : ;Cuya 
es esta figura , é inscripcion? 

21 Dícenle: del César. En- 
tonces les dixo: Pues pagad á 
César , lo que es del César: y á 
Dios , lo que es de Dios ?. 

22 Y quando esto oyéron, se 
maravilláron , y dexántlole, se 
retiráron. o 

23 En aquel dia se llegáron 
á El los Sadducéos, que dicen 
no haber resurreccion *: y le 


preguntáron, 


34 Diciendo: Maestro, Moy- 


pertenece sino á Dios. No dudeis , di- 
ce admirablemente à este propósito 
S. Juaw CuHryYsosromo Homil. L. qu 
quando Jesu-Christo ordena dar al Cé-e 
sar lo que pertenece al César, eutien- 
de solamente las cosas que no són con- 
trarias a la piedad ni á la religion: 
perque todo lo que es contrario á la 
€ y á la virtud, no es el tributo que 
se debe al César: este es el tributo 
del diablo. El pagar los tributos no en- 
cierra eg sí cosa que se oponga á la 
Ley divina ; y al coutrario S. PABLO 
Rom. xiU. $. lo ordena, como uuo de 
jos. deberes de los Christianos respec- 
to de. sus priucipes. Quaado el Señar 
añade ded 4 Dios lo que toca d Dior, 
da á entender la obligacion que teaian 
de pagar lo que ordenaba la Ley to- 
cante á los diezmus , primicias , obla- 
ciunes, víctimas , &c. Y el Christiano, 
segun la reflexion de S. Juaw Cuvsos- 
Tono , sin olvidar las obligaciones que 
tiene coatrahidas con su principe , ha 
de cumplir Jas que pertenecen $ Dios, 
puesto que estas dos obligaciones pue- 
deu estar muy hermanadas, y ayudar- 
se mutuamente, 

| Tambien negaban la existencia de 
los Espiritus y de los Angeles. 


b  .4ctor. xXXIt1. 6. ^ 


CAPÍTULO XXII 


ses dixit a: Si quis mortuus fuc- 


.vit non habens filium , ut .ducat . 


frater ejus uxorem illius, et susci- 
Set semen fratri suo. 


25 Erant autem apud "0$. 


tem fratres : et. primus , uxp- 
ud ductá , defunchus ast : et non 
habens semen , reliquit, uxorem 
suam fratri suo, . ] 

26 Similiter secundus, et ter- 
tias usque ad septimum. 

27 Novissimé autem omnium 
st mulier defuncta est. 

28 In resurrectione ergo cu- 
jus erit de septem uxor* omnes 
enim habuerunt cam. a 

29. "Respendens: autem Jasus, 
ait illis : Erratis tescientes Scri- 
ptura , ncque. virtutem Dei. 

. go In resurrectione enim ue- 
que nubent , neque. nubentur : sed 
erunt, sicut Angeli Dei in celo, 


31 De resurrectione | autetn 
«mortuorum non "Jegistis quod di- 
ctum est á Deo dicente vobis: 

32 Ego b sum Deus A- 
braham , et Deus Isaac, et 
Deus Jacob? Non est Deus mor- 


" y El Griego, ixy2uilorras , del ver 
bo yayo conviene & hombres y mu- 
geres 3 pero el latino subo, solo à las 
mugeres , aunque Nowio MARCRIO 
afirma , que Jos antiguos aplicaban el 
verbo subo indiferentemente á hombres 
y mugeres. Responde el Señor á los 
:Sadu .Que no comprehendiau las 
-Eseritueas , ni los efectos que produci- 
sia e] poder de Diog en el cuerpo de 
Jos hombres en el momento de la re- 
surreccion ; porque ignoraban , que los 
cuerpos por la virtud de la regurrec- 
cion se convertirian en unos como cuer- 


, 


145 
sés dixo: Si muriere alguno que 
no tenga hijo, su hermano se ca- 
se con su muger , y levante li- 


- nage 4 su hermano. ', 


25 Pues habia entre¡nosotros 
siete hermanos : y habiéndose c3- 
sado el primero, murió: y por 


. no haber tenido succesion ,. dexó 


su muger á su hermano. 

26 Y lo mismo el segundo, y 
el tercero hasta el.séptimo. 

27 Y despues de todos mu- 
-rió tambien la muger. 

28 ¿Pues en la resurreccion 
de quál de los siete será muger? 
porque todos la tuviéron. 

.j 29 .Y respondiendo Jesus, les 
dixo: Errais, no sabiendo las 
Escrituras , ni el poder. de Dios. 
-30. , Porque en la resurreccion 
ni se casarán, ni serán dados en 
casamiento ! : sino que serán co- 
mo Angeles de Dios en el cielo. 

31 Y de la resurreccion de 
Jos muertos, ¿no habeis leido las 
palabras , que Dios os dice : 

- 33 Yo soy el Dios de Abra- 
ham, y el Dios de Isaac, y el 
Dios de Jacob? No es Dios de 


.pos espirituales , & causa de la impasi- 

ilidad , de la agilidad , de la claridad, 
y de la iamortalidad, de que se reves- 
tirág entónces. Serán los mismos cuer- 
pos, y la misma carne que tenian án- 
tes de su muerte, pero libres de: to- 
des las funestas conseqüencias del pe- 
cado ; y por consiguiente como Angeles 
de Dios en:el cielo, en la que toca 4 
Ja inmortalidad , bieuaventuranza , y 
perfecclon «de pureza; mas no en lo 
que mira á la carne. S. Aousriw. Y 
esto es lo que Jesu-Christo quiso dar 
á entender á los Saducéos. S. HizroN. 


m Marc. xIL 19. Luc. xX. 39. Deuter. Xxv.$. b Exod. un. A 


Tom. l. 
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tuorum , sed viventium. 
33 Et audientes turbe , mi- 
"rabantur in doctrina ejus. 
34 Pharisei uutem. audientes 
uod silentium imposuisset Sad- 
uceis, convenerunt in unum; 


35 Et interrogavit eum unus. 


ex eis legis Doctor 2 , tentans 
eum: | > | 
36 Magister | quod est man- 
"datum magnum th lege? 
37  4it illi Jesus b : Diliges 
Dominum Deum tuum ex toto cor- 
de tuo , et in tota anima tua , et 
in tota mente tua. 
38 * Hoc est maximum , et pri- 
Aum mandatum, : , 
39 "Secundum autem simile est 
huic € : Diliges proximum tuum, 
sicut te ipsum. 
40 In his duobus mandatis 
universa Lex pendet , es Pro- 
phete. 2 


41 Congregutis autem. Phari- 


Y Un-hombre se dice que está vivo 
quaudo su alma está upida con sy 
Cuerpo. Y si los cuerpos de Abraham, 
y de Isaac, y de Jacob debian quedar 
eternamente en el sepulchro, no se- 
rian mas que vivos por mitad ; porque 
una parte de ellos eceria , y seria 
reducida á la nada, Y así debian resu- 
cltar. THEOPHILACT. ' 

2 No les habia dexado que respon- 
der: El Griego , «fiuacs ier tapó la 
-dotá. . e; . 

3 Para deliberar y ver el partido 
-que habian de.tomar, buscando medios 
de sorprenderle. . s 
. 4 El Griego, xai Abyom , 9 di- 
tiendo. m ts 

Está puesto el positivo magnum 
por el superlativo maximum. En el tex- 
to Grfego se halla aquí, y en el v. 38. 


a: Marc. xit, 28. Lec. x. 25 b 
Marc. xit. 3f; ^ e” 
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muertos , sino de vivos Y, . 
^ -33 Y. oyendo esto las gentes, 
-se maravillaban de su doctrina, 

34 Mas los Pharisécos, quan- 
¡do oyéron: que habia hecho ca- 
- lar ? 4 los Sadducéos *, se jun- 
Lfáron á consejo: 

35 -Y le preguntó uno de 
ellos, que era Doctor de la Ley, 
tentándole *: 

36 Maestro , ¿quál es el gran- 

'de mandamiento * en la Ley? 

37 Jesús le dixo : Amarás al 
Señor tu Dios de todo tu cora- 
won , yde toda tu alma ,.. y de 
todo tu entendimiento. 

- 38 Este es el. mayor ,' y el 
primer mandanilento, . - 

39 Yel segundo semejante € 
es á éste, Amarás á tu próximo, 
como á tí mismo, 

40- De estos dos mandamien- 
tos depende toda la Ley, y los 
"Prophetás ?, ts BE 
" 41 Y estando'juntos los Pha- 


el positivo yeydtas y en dicho versi- 
gylo, le traduce el Intérprete por el 
superlativo. , 

6 De igual autoridad y necesidad 
de obediencia : inseparable el uno del 
otro JAC. tI. IO. j 
- y Si amar á Dios, es amer al 
ximo, segun lo que Jesu-Christo dixp 
á San Pedro , JOAN. xxr. 17. Si me 
amas , ápacienta mis ovejas: y sl el amor 
del próximo hace que se guarden los 
otros Mandamientos, segun la decie- 
raclon del Apóstol: Que el emor , que 
se tiene al próximo, no permite. que 2e 
le haga ningun mal; Rom.- RTEX. I0: 
"se concluye de aquí con 3AN Juam 
CHrysozromo , que Jesu-Christo dixo 
justísima mente, que toda la Ley y los 
Propbetas se encierran en estos dos 
Mandamientos. 


Dewer. VI. $ c Levi xIZ. x8. 


CAPÍTULO XxIL 


sais , interrogavit «os Jesus, 

42 Dicens: Quid uobis vide- 
jur de Christo? ;cujus filius est? 
Dicunt ei: Dovid. . ' 

. 43 flit illis : Quomodo ergo 
David in spiritu vocat; eum Do- 
minum, dicens - | 

44 Dixis 2 Dominus Domino 
meo : sede à dextris meis , do- 
nec ponam inimicos tuos scabellum 


tuorum? . 1 
45 Siergo David vocat eum 
Domisum, quomodo filius ejus est? 
46 Et nemo poterat ei respon- 
dere verbum : neque. ausus. fuit 
quisquam ex illa dee eum ampliás 
interrogare. ' 


Y Del Messías, del Ungido , del Pro. 
metido. . 
- 2 Esto es, descendiente de David. 

s ¿Cómo este Propheta ánimado 
del Espíritu de Dios , reconoce por Se- 
fior suyo, á aquel que es su hijo; pues- 
t€ que uan hijo. no puede ser llamado 
señor de su proplo Padref Jesu-Christo 
quiso con esta pregunta ponerlos en ud 
extremo embarazo, dándoles con esto 
lugar ,'si su orgullo no lo hubiera es- 


terbado, & reconocer que él era el Chris" 


to , y que como tal, era Dios y junta- 
meute hombre. ' 
4 Como igual que eres & mí. 
5 Los Phariséos eran inexcusables, 


a  Pisim. CfxX. 1. Luc. xx. 42. 


- 
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riséos, les preguntó Jesus 

41 Dicieudo: ¿Qué OS pare- 
ce del Christo * ? ¿de quién es 
hijo? Dicenle : de David ?.  * 


43 Díceles: ¿Pues cómo Da- 
vid en espíritu lo llama Señor, 


diciendo ?: 

44 Dixo el Señor á mi Señor: 
siéntate á mi derecha *hasta que 
ponga tus enemigos por peana 
de tus pies 51 1 

45 Pues si David le llama 
Señor , ¿cómo es su hijo? 

46 Y nadie le podia respon- 
der palabra : ni alguno desde a4 ' 
quel dia fué osade mas Á pre- 
guntarle 5, , l 


porque haciendo alarde de poseer la 
bteligenela de las Escrituras , y viená 
do la multitud de milagros que ba- 
cla aquel que les hablaba , y la su- 
blimidad de su doctrina , sostenida por 
una tan grande santidad ; debian infe» 
rio que.era el Christo , puesto que era 
reconocido de todo el mundo por hija 
de David, y que se registraban én el 
todos los caractéres del Messías, que 
explicaban los oráculos de Jos antiguos 
Prophétas. , . . 

6 Tanta fué la confusion, de que 
quedáron cublertos pof la evidencia de 
$us razones; pero de nada les servia! 
petra cotiveftirse y creer en: él 
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— ¿CAPITULO XXIIL 
Da el Señor en cora con su hypocresta á los Phariséos y Doctores de da 


Ley , haciéndoles gravísimos cargos , y 
. conducta y costumbres corrempidas. Por lo 


poniéndoles delante su mala 
qual les amenaza con eter- 


nas penas y miserias ;;' que se extenderian tambien á sa ciudad , 9 á, 


CS eu .. 
1 Ton Jesus locatus est ad 
furbas , et'ad discipulos suos, * 


2 Dicens: Su catbedram 
Moysi sederunt a Scribe, es Pha- 
1541. " 

3 "Omnia ergo quecumque di- 


«erint vobis , servate , ét facite; 
secundúm opera veró eorum nolite 
facere: dicunt enim, et non faciunt. 

4 Alligant b enim onera gra- 
_ via, et importabilia ; et impo- 
uunt in humeros hominum: di- 
gito autem suo nolunt ea mo- 
vert, mE SU 


1 Esto es, despues de haber con- 
fundido 4 los Phariséos ; de modo que 
Do volviéron á igquietarle. con sus. ma-, 
Mciosas preguntas. 

2 Esto eg, iiegen per. razem de Au, 
dignidad , autoridad legítima para en- 
señar, y para interpretor la Ley. La 
palabra .$cribs significa propiamente 
Escribano ; pero se usa . para siguificar 
un Doctor de la Ley. Puede ser, que 
diese ocasion para dar este título 4 los 
Intérpretes de la Ley, el que su pri- 
mera ocupacion fuese de escribir los 
Libros de Moysés, y de proveer de 
exemplares de ellos , á los que los ne- 
cesitasen. El nombre de Phariséo lo 
era de una secta, que pretendia ser la 
mas ilustrada en materia de religion. 

Los Doctores leían en pie la Ley, ó 
Jos Prophetas, y se sentaban , quando 
se los explicaban al pueblo. Se llamaba 
Cáthedra de Moysés, porque estaba des 


soda su nacion , por haber seguido su exemplo. 


I Entónces I Jesus habló 4 
la inultitud , y á sus discípulos, 

a Diciendo: Sobre Ja cáthe- 
dra de Moysés * se sentáron los 
Escribas y los Phasiséos. 

3, Guardad pues, y haced 
todo lo que os dixeren ? : mas no 
hagais segun las obras de ellos 
porque dicen , y no hacen. 


4 Pues atan cargas pesadas, 
é insoportables , y las ponen so- 


bre los hombros de los hombres: 
mas ni aun con su dedo las quie- 
ren mover, * 0. 


tinada para enseñar en ella la Ley de 
Moysés. 

3 Porque siendo legitima su auto- 
ridad, debeis obedecerles en todo lo 
que no fuere contrario á Ley de Dios, 
aunque sean ellos muy perversos ; 1322 
no copformaros «on sus obras. Esta es 
una prueba evidente, de que la auto- 
ridad de enseñar , y definir los dogmas 
de la religion puede muy bien estar 
con la vida perversa y relaxada de 
los Pastores , contra lo que arma Wi- 
CLEF. Véase el Cap. xvi. 6. 12. 

4 Ponen sobre los otros un yugo in- 
soportable de preceptos , observancias 
y tradiciones bumanas, y al mismo 
tiempo siendo consigo mismos muy 
indulgentes, no quieren aplicar ni si- 
quiera un dedo para aliviárselas á los 
otros. Otros, atendiendo á que en su 
exterior mostraban una bypocresia muy 
refinada , explican esto diciendo, que 


a XL Esdr. vi. 4 b.— Luc. XI. 46. Actor. XV. 10. 


e fa 


'$ Omnia veró opera sua fa- 
ciunt ut videantur hominibus: 
dilatant enim phylacteria sua 8, 
et magnificant fimbrias. 

6  Amant autem primos recu- 
bitus in canis 5 , eg primas cathe- 
dras in Synagogis;, —— 

7 Et salusationes in foro, et 
vocari ab hominibus Rabbi. 

9 Vos< autem nolite vocari 
Rabbi : unus est enim Magister 
vester , oinnes. autem. vos fratres 
€3813. 


al paso , que eran muy indulgentes 
por lo que miraba 4 las Leyes Divina 
y á las obligaciones de uua moral ajus* 
tada, que prucuraban eludir con Imter- 
pretaciones arbitrarias, y con sutlleg 
distinciones , eran infiexibles é inexà- 
fables por lo que tocaba á las óbier- 
vancias de su secta, y á las tradiclo- 
nes de sus antiguos, cuyo cumplimien: 
to exiglan sin misericordia, sin dis- 
pensar ni disimular jamas eu ellas, 

EK El texto Griego no dice: rA2- 
TUrovsi y&p, sino 4, y ensanchas; 
porque esta no es declaracion de la pri- 
mera sentencia, sino otra razen, con 
que prueba su vanagloria. Habia Dios 
maudado á su pueblo , que llevase ata- 
dos á la mano los preceptas de la Ley, 
y que los tuviese continuamente de- 
lante de los ojos ; dándole à entender 
coa esto, que debla tenerlos dia, y 
nocbe deiante de los ojos de su cora- 
zon , para meditarlos, y seguirlos co- 
mo regla de su conducta. Mas los Pha- 
riséos, interpretando groseramente este 
texto, escribían el Decálogo en cintas 
Ó vaudas de pergamino , que Jlevaban 
en forma de Corona sobre su frente, y 
al rededor de los brazos, y crelan cum= 
plir así lo que Dios ordenaba. Y para 
distinguirse de los otros ,'y pkrecer may 
religiosos y observantes jas llevaban ma 
anchas. QuyAaxv4pie sigulfica conrerta- 
torios ; porque en dichas listas de per- 
gamíoo guardaban la Ley de Dios para 
po olvidarla. Del mismo modo habia 
mandado Moysés, que los Judios lMe- 
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$ Y hacen todas sus obras, 
por ser vistos de los hombres, Y 
así ensanchan sus phylacterias !, 
y extienden sus franjas ?. 

6 Y aman los primeros luga- 
res en las cenas, y las primeras 
sillas en las Synagogas, 

7 Y ser saludados ex la plaza, y 
que los hombres los llamenRabbí3. 

8 Mas vosotros na quérais 
ser llamados Rabbí: porque uno 
solo es vyestro Maestro *, y vo- 
sotras todos sois herinanos.. 


wasen en los remates de sus capas unas 
orlas ó franjas de color de jacintho, 
que los distingulese de los otros pue- 
blos; y los. Phariseos afectaban llevar- 
las mas largas, que et comun de los 
Judíos. Vease á GuARINo Gram. Heb. 
Tom. 11. Cap. 1. art. 1. pag. 528. 

3 El Griego: ror ¡mario aurir, de 
sus vestidos. Estas palabras faltan en la 
Vulgata. 

3 Rabbi, Maestro. En el texto Grie- 
go está repetido, patos , px( Ci: repe- 
ticion , que quiere significar Maestro 
wyy excelente. No repreheode el Señor, 
que tuviesen los primeros asientos, al 
que fuejen saludados con el título de 
Maestros. 5 reprebende la solicitud y 
afecto desordenado , con que andaban 4 
caza de semejantes honras, y con que 
fomentaban su ambicion, vanidad , y 
soberbla. El Señor uo condena la su- 
bordinacion , que es necesaria para cot= 
servar el órden , tanto en la sociedad 
civil, como en Ja eclesiástica. El ór- 
den pide, que los lugares y las distlo= 
ciones se den segua la diguidad , y 
preeminencia de los empleos y cargos, 
De lo contrario naceria ua confusion 
inevitable. La bumildad christiana exi- 
ge, que léjos de ir tras los primeros em» 
pleos y dignidades, no las recibamos 
sino obligados à ello por'los superiores 
ni las conservemos sino cón la mayor 
modestía , prontos siempre à dexarlas, 
luego que la paz, ó Ja caridad así lo 

idan. 

4 El texto Griego affade, ¿ xpisr és 


a Numer. Xv. 38. b Mart. xir. 39. Luc. X1.43 Ct xx. 46. E Fac, LIL. t, 
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9 Eta patrem nolite vocarc 
vobis super terram : unus est 
enim Pater vester , qui in celis 
est. 

ro Nec vocemini Magistri: 
qui. Magister vester unus est, 
Christus. | 

1t Qui major est vestrüm, 
ertt mini;ter vester. 

12 Qui b autem se exaltave- 
vit , humiiabitur : et qui se hu- 
miiiaterit , exdítabitur. 

13 Ve autem vobis , Seribe 
et Pharisei hypocrite : quia clau- 
ditis regnum celorum ante ho 
minzs. Vos enim non iatratis, 
mec introéuntes sinitis intrare. 


14 Va vobis, Scribe et Pha- 
visi hypocrite € : quia. comeditis 
domos viduarum , orationes lon- 
gas orantes : propter hoc amplius 


el Christo. Quando el Señor prohibe € 
sus Apdstoles llamarse Muestros, Doc» 
Bores , Phdrer , no es por respedtó £ 
Solos los títulos considerados en sí mis- 
mos, sino á los privilegios, que por esto 
se atribuíao,, y à los derechos, que se 
Wsurpabarf en ja Iglesia (véase el Cae, 
X1. 25. y S. PABLO ad Rom. tt. 19. 25.) 
de interpretar la Ley segun las tradi- 
- Clones de tus Padres, y de decidir por 
éstas el sentido de las Eserituras, pre- 
tendiendo , que sus decisiones fuesen 
otros tantos oráculos , y arrogándose 
uva especie de Hmtilibilidad. por mane- 
fa , que el pueblo las debiese admitir 
con la mayor sumision , y sin ta me- 
nor réplica. Jesu- Christo pues en la 
persona de sus Piscírilos no reprueba 
Simplemente los títulos de Maestros 

de D:crores, sino los 
la soberbia de los Judíos habia vána- 
mente adjudicado à tales títulos. Sula- 
mente son infalibles las” decisiones y 
oraculos, que vienen de Dios; y por 


a Malach. r. 6. 
€ Marc, x1l. 40. Luc. XX. 47. 


- 


ivtegdos , que 


b Lac. xiv. II. ££. XVIII, 14. 
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9 Y á nadie llaméis padre 
vuestro sobre la tierra: porque 
uno es vucstro Padre; que está 
en los cielos. 

ro Ni os llaméis Maestros: 
porque una es vuestro Macstro 
el Christo. 

"rr El que es mayor entre vo- 
SOtros , será vuestro siervo. 

12 Porque el que se ensalza- 
re, será humillado : y el que se 
humillare, será ensalzado 1... * 

13 ¡Mas ay de vosotros, Es- 
cribas y Phariséos hipócritas, 
que cerráis el reyno de los cie- 
los ?. delante de los hombres. 
Pues ni vosotros eutrais , ni á los 
que entrarían , dexais entrar! ' 

14 ¡Ay de vosotros , Escribas 
y Phariscos hypecritas : que de- 
vorais las casas de las viudas, ha- 
cicudo largas oraciones 3 : pog 


éstá razoh lo seri las de la Iglesim. ^'^ 
- £ -M£&: Hna!godo: ' 0704 
| 9 .Perque impedían. 4 bos pueblos, 
que recuouociegen al verdadero Messías; 
v d$i ellos no entraban en el reyrao de 
los cielos, y ad mismo tiempo estor= 
babau que entrasen otros, que lo dee 
s"aban. ^o. 

3 El Griego: re para maxg? 
Ten Pd ura: , Anpiendo orar mudo. El 
Señor reprehendé su avaricia y la cruel- 
dad cou que de:pojaban 4 las pobres 
viudas 4 y al mismo tiempo su hypo- 
Cresia , amenazandoles por esto con 
mayor iniernó. Como su principal fin 
era, que fuesen tenidos por hombres 
de piedad, apruvechándose de esta re- 
putacion. pará Con persobas, afligidas, 
cmo eran leas viudas ; éstas, tepién- 
dolos por unos santos, se encomeuda- 
ban á sus oraciones, crever'do que sus 
rue2of: serían oidos. Y ellos, abisando 
de esta credulidad, y haciendo un sa- 
crflego tráfico de la piedad, les vendian 
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accipietia: judieiun ! 
: tay! . 207 , f 
.1$ Ve vobis, Scribe et Pha- 
risei hypocrite :: quia circuitis 
mare, ei aridows, ui faciatis unum 
oselytum : es cum fuerit factus, 
acitis cum füiwn. gehenne duplo 
! 


quàm vos! 


7 I6 Ve eobis , duces ceci, 
qui dicitis : Quicumque juraverit 
per templum , nikib est: qui au- 
tem juraverit in auro templi, 
dba , id 

17 Stulti, et caci ! Quid entm. 
majus est, aurum ,.as iemplum, 
quod sanctificat aurum? 

. 18 Et quicumque juraverit in 

altari , nihi] est: quicumque au- 

tem juraveris in dono, quod est 
.¡Hud ,: debes. 

19 Caci! Quid enim majus 
est , donwm , as altare , quod 
sanctificas dosum: 

' 20 Qui ergo jurat in alta- 
ri, jurat i 60 , t$ in ommi- 


blen caro el tiempo que empleaban en 
acer por ellas largas oracioues, des- 
pojandolas de los bienes que tenlan. 
I  Proselyto es lo mismo , que 
el Lativo advena , del verbo Griego 


FporiAtudO y adpenio : en Hebréo *à 


Qér , extrengero. Se llamaban así los 
idólatras, que se convertian á la re- 
liglon de Jus: Judios. Los Phariséos no 
dexabao pledra por mover á trueque 
de convertir uno de estos. Pero esto 
le hacian llevados de un oculto deseo 
de que los tuviesen por zelosos del cul- 
to divino; y movidos de ambicion y 
avaricia , cuidabao mas de la ganancia 
y aumento de lua provechos , que les, 
resultaban de los sacrificios ,que de la 
salud espiritual de los que convertiap. 
2 Porque los Phariséos cou su mal 
exemplo , y perniciosas tradiciones cor- 
romplan la pureza de la Ley ,y eran 
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esto llevaréis un juicio mas rigu- 
T0650. ' 

15 ¡Ay.de vosotros, Escribas 
y Phariséos hypócritas: porque 
Fodeais la mar y la tierra , por 
hacer un prosélyto * : y despues 
de haberle hecho, le haceis dos 
veces mas digno del infierno que 
vosotros?! — | 

16 ¡Ay de vosotros, guias. 
ciegos, que decís: Todo el que 
jurare por el templo 3, nada es ^- 
mas el que jurare por el.oro del 
templo ,. deudor es! 

-17 :jNecios y ciegos! ¿Qué es 
máyor , el oro, ó el templo, que 
santifica al oro? 

18 Y todo el que jurare por 
el altar, nada es : mas qualquie- 
ra, que jurare por la ofrenda, 
que está sobre él, deudor-es. 

19 ¡Ciegos! ¿Quál es mayor, 
Ja ofrenda , 6 el altar que éanti- 
fica la ofrenda? l 

20 Aquel pues que jura por 
el altar, jura. por él, y por to- 


causa de que estos nuevos convertidos, 
ó volviesen de nuevo á la idolatría ; ó 
si permauecian en la religion Judavca, 
fuesen mas corrompidos, que los mis- 
mos Pharíséos. Porque un discípulo, 
que tiene un mal maestro, sale peor, 
que su mismo maestro. CHRYSOSTOMO. 

3 ElGriego: ir Té ra6, en el tema 
plo. No era , dice S. GerRoNYMO , el 
temor de Dios, sino el amor del oro, 
el que los gobernaba en todas las co- 
sas: y así procuraban lospirar á los" 
pueblos un graude respeto al templo, 
mas por la san!idad de las ofrendas, 
en que ellos tenian su luterés, que por 
la sadtidad del lugar , que Dios bonra- 
ba con su preseucia. 

4: Decis que no está obligado al ju- 
rainento , siguiendo vuestras corrompi- 


. das y erróneas tradiciones. 
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bus , que super illud sunt. 

21 Et qutcumque juraverit in 
templo, jurat in illo , et in eo, 
qui habitat in ipso: 

22 Et qui jurat in celo, ju- 
vat in throno Dei, et in eo, qui se- 
det super eum, 


23 Vea vobis , Scribe et 
Pharisei hypocrite : qui decima- 
tis mentham , et anetum , et cy- 
minum , et reliquistis que gra- 


viora sunt legis, judicium , et. 


misericordiam , et fidem. | Hec. 
oporiuit- facere , et illa non omit- 
sere. 


: 24 Duces ceci , excolantes 
culicem , camelum autem giu- 
tientes, DEM 

25 Ve vóbis, Scribe et Pha- 
risei hypocrite , quia. mundatis 
quod deforis est calicis , et pa- 


ropsidis : intus autem pleni estis. 


füpiná , es inmunditid! 
.,26  Pharisee cece y munda 
priús quod intus est calicis , et 


I MS. La miénta , é el aneldo. Eran 
muy exáctos en pagar el diezmo de to- 
das estas yerbas, y cosas de poco va- 
lor, al paso que abandonaban lo que 
habia mas importante en la Ley de 
Dios. S. GERONYMO traslada este lugar 
de otro modo muy diferénte , porque 
dice: no que pagaban, sino que exi- 
gian con el mayor rigor el diezmo, 
aun de las cosas mas despreciables , por 
un efecto de avaricia, y por relacion 
á sus propios intereses, mas bien', que 
á la Ley de Dios de que cuidaban muy 
poco. Y esto es propiamente decimatis; 
exigit los diezmos. — 

8 Los Orientales colaban los licores, 
antes de beberlos, por temor de tra- 
garse algun insecto: y de aquí provi- 
no este proverbio entre los Judíos, con 


a Lus. XI. 42. 
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do quanto sobre él' estás .. 

21 Y todo el que jura por el 
templo, jura por él, *y por el 
que mora en él: 

. 22 Y el que jura por el cje- 
lo, jura por el throno de Dios, 
y por aquel que está sentado so- 
bre él. E 

23 ¡Ay de vosotros, Escri- 
bas y Phariséos hypócritas , que 
diczmais la yerba buena, y el 
eneldo, y el comino * , y habeis 
dexado las cosas, que soát mas 
importantes de la Ley , la justi- 
cia, y la misericordia, y la fé! 
Esto era menester hacer, y no 
-dexar lo otro. 

24 Guias ciegos ,, que colais 
el mosquito, y os'tragais el ca- 
mello ?. i. 

25 ¡Ay de.vosotros, Escribas 
y Phariséos hypóeritas, que lim- 
piais lo defuera del vaso. y del 
plato ?: y por dentro estais lle- 
nos de rápiña *, y de inmúndicia! 
- 26. Phariséo ciego ,. limpia 
primero lo interior del vaso , y 


el que el Señor les da á enteuder, que 
hacian mucho escrúpulo de cosas de 
poca importancia , atropellando con las 
mas graves. | 

3 MS. Que escúllades el cáliz. El 
úso de un vaso, Ó de un plato no se . 
toma:de la parte exterior, sino de la. 
iuterior ; y así este es la que princi- 
palmente debe estar limpia, Los Pbari- 
séos cuidaban mucho de exterioridades, 
al paso que tenian el alma llena de 
abominaciones ; y esto es lo que les 
da á entender el Señor, comparándo- 
Jos con jos sepulchros , que por defue- 
ra están muy blancos y adornados, y 
dentro no encierran mas que coprup- 
cion é mmundicía. . 

4 MS. De rabina. 
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Lu , ut fiat id, quod de- 
i 


5 est, mundum. 

27 Ve vobis, Scribe et Pha- 
visei hypocrite , quia similes estis 
sepulchris dealbatis , que á foris 
parent hominibus speciosa , in- 
Sus vero plena sunt ossibus mor- 
puorum , " omni spurcitia. 


28 Sie et vos à foris qui- 
dem paretis hominibus justi : in- 
$us autem pleni estis hypocrisi, 
et iniquitate, 


- 29 E e vobis, Scribe es Pha- 
visei hypocrite , qui edificatis 
sepulchra prophetarum , et or- 
natis monumenta justorum , 


30 Es dicitis : : Si fuistemus 
is ditbus patrum nostrorum , “non 
essemus socii eorum in sanguine 


prophetarum. 


31  ltaque testimonio estis vo- 
bismesipsis , quia filii estis eorum, 
qui prophetas occiderunt... 


32 Et vos implete meusuram 
potrum vestrorum. 


1 MS. De podreduya. 

"29 MS. E seftytades. 

3 Como sl les dixera : ¡Ay de vo- 
sotros desgraciados! pues quando ha- 
cels ostentacion de estos sepulchros, 
que Jevantais á los Prophetas , y os li 
sonjeals de que si hubierais vivida cn 
Jos dias de vuestros padres, no bubie- 
rais tenido parte en e) delito , QUe co- 
metiéron quitándoles la vida ; dais 
claramente á entender , que sois dig- 
mos hijos de tales padres, puesto que 
en el fondo no sole shejores que ellos; 
habiendo concebido ya en vuestru co- 
ráson el desiguio del mas enorme de- 
lito , que se ha executado , y se execu- 


del plato, para que sea limpio 
lo que está fuera. 

27 ¡Ay de vosotros, Escribas 
y Phariséos hipócritas , que sois 
semejantes á los sepulcros blan- 
queados , que parecen defuera 
hermosos á los hombres, y den- 
tro están llenos * de huesos de 
muertos, y de toda suciedad! 

28 Así tambien vosotros, de 
fuera os mostrais en verdad jus- 
tos á los hombres: mas de dentro 
estais llenos de. hy pocreeía , y de 
iniquidad. 

29 ¡Ay de vosotros, Escribas 
y Pharistos hipócritas , que edi- 
ficais los sepulcros de los Prophe- 
tas, y adornais ? los monumen- 
tos de los j justos, , 

30 Y decís : Si hubiéramos 
vivido en los días de nuestros pa- 
dres , no hubiéramos sido eus 
compañeros en la sángre de los 
Prophetas $! 

31 Y así * dais testimonio á 
vosotros mismos , de que sois hi- 
jos de aquellos, que matáron á 
los Prophetas. , 

32 Y llenad vosotros la me- 
dida de vuestros padres 5, 


tará en todos los siglos , que es el 
Teicidio, 

Y ast vosotros. Esto es: vosotros 
mismos dais testimonio, &c. Óó voso- 
tros contra vosotros mismos, y para 
vuestra perdicion dais testimonio, de 
que sois hijos , &c. 

5 Haciendo morir al Justo, y al 
Santo de los Santos, y desechando con 
el mayor desprecio el reyno de este 
hombre Dios, que las Escrituras les 
prumetian despues de tantos siglos, Co- 
mo á su verdadero Rey y Salvador, 
Escarmienten los pecadores, y teman 
llenar la medida ; esto es, aquel nú- 
mero de pecados, que el Señor tiene 
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33 Serpputes a genimina vi- 
perarum , quomodo fugiesis à ju- 


dicio geheuoet 

; 34 deo ecoe ego mitto ad vos 
rophetas , es sapientes , eb scri- 

as , eb ex illis occidetis , et cru- 

cifigstis , et ex eis flagellabitis 

in synagozis vesiris , eb perser 

quemini de civitate in civitatemi 


35 Us veuiat super os omnis 
sanguis justus , qui éffusus esk 
super terram b ,  á sanguine 

el justi usque ad sagguinem € 
Zacharie , fusi. Barachie , quem 
occidistis inter templum es ei- 
fare. 

36 men dico vobis , venient 
hec omnia super generationem, 


istam. 

37 Jerusalem 4, Jerusalem, 
quz occidis prophetas , et lapi- 
dus eos , qui te missi sunt, 


quoties volui congregare filios tuos, 
quemadmodum galbina congregat 
| pulios suos sul) alas , et nouuisti t 


determínado sufrir, para descargar des- 
pues sobre ellos todo el peso, y rigor 
de su justicia. 

1 Porque, como dice S. GERONOMO, 
así como de las víboras nacen otras 
víburas ; de la misma manera de aque- 
lios padres matadores habian nacido 
estos bijos homicidas. 

. 4 ¿De una eterna condenacion ? 
Véase el Cog. v. 22. 

3 Las persecuciones , trabajos , tor 
mentos y muerte, que padeciéron sus 
Apóstoles y discípulos. 

4 S. GsaROwNIMO dice, que este era 
el Santo Sacerdote , hijo del Pontísice 
Jolada, por otro nombre Barachias. Aui- 
mado dei Espíritu de Dios reprehendié 
Cou grande zelo á los Israelitas la abo- 


a )dSupr. 111. Y. 
d Luc. X11. 34- 


b. Genes. 19. 8. Hebr. X1. 4. C 
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33' Serpientes , raza de- ví» 
boras *, cómo huiréis del juicio 
de la Gehenga ?? 

34 Por esto he aquí yo.en- 
vio á vosotros Prophetas , y sá- 
bios, y doctores , y de ellos ma- 
taréis , y crucificaréis,  y..de ellos 
azotarcis en vuestras S5ynagogas, 
y los perseguiréis de ciudad eu 
ciudad ?: ' 

35 Para que venga sobre vo» 
sotros toda la, sangre inocente, 
que se ha vertido sobre la tierra, 
desde la sangre de Abel el justo 
hasta la sangre de Zachárías, hi- 
jo de Barachías, al qual matás- 
teis entre el templo y el altar *. 

36 En verdad os digo , que 
todas estas cosas vendrán sobre 
esta generacion. 

37  Jerusalém, Jerusalém, 
que matas los Prophetas, y ape. 
dreas á aquellos que á tí son en- 
viados $, ¿quántas veces quise 
allegar tus hijos, como la galli- 
na allega sus pollos debaxo de las 
alas, y no quisiste 62 
minacion é idolatría, que cometian , y 
por esto le matáron á pedradas entre 
el altar de los holocaustos y el tem-= 
plo. Otros se persuaden, que es vatl= 
cloio de la muerte de Zacharías hijo 
de Barúch , ántes que los Remanos to= 
márau á Jerusalem. Véase JosgPHo $0> 
bre este Bsrachias. 

5 El Griego: «pos aerw, d ella, 

6 Con esta comparacion declara el 
Señor la ternura del amor, con que 
tantas veces los habia llumado y abri- 
gado ; y su ingratitud y desconuoci- 
miento despues de tan grande solici- 
tud y paternal afecto. & HiLaRiQ. À 
Dios no conviene ja voluutad imper- 


fecta de sim pie deseo, pues su. decreto 
es inmutabie, y sia la menor oposi- 


El. Paralip.. XXIV. 22. 


CAPÍTULO xX111. 7344 


^ :88. Ecce relinquetur vobis do- 


mus vostra deserta. 

39 Dico enim vobis , non me 
: videbitis amodo , dence dicatis : 
Benedictus, qui venit in. nomine 


'efon , Tsaz, XLVI. TO. Rom. Ix. 19. : así 
que esto se ha de entender.de loz me- 
dios externos, de que se valió para 
atraherlos , sus exhortaciones , doctrina, 
anilagies , bc. 4 que ellus por un efecto 
de su depravada y rebeide voluntad , y 
por un oculto tuicio y permision de 
"Dios, voluntarizmente eerráron los ojos. 

4 Por el asedivu y ruina de -Jerusa- 


38 He aquí, que os quedará 
desierta vuestra casa !. 

39 Porque os digo, que des- 
de ahora no me vereis, hasta que 
digais ?: Bendito el que viene en 
el nombre del Sefior. 


lém , de que ya hemos bablado. 

2 Hasta que en mi segunda venida 
os veais forzados á reconocer la ver- 
dad de aquellas palabras , que cantáron 
los pueblos, y los nifios: Bendito sea, 
€e. Esto es, basta que digais, que yo 
soy el Messías, y el Soberano Señor, á 
quien deben sujetarse todos los Judíos 
y Gentiles. 


CAPITULO XXIV. 


Anuncia el Señor la ruina del.semplo. -Anuncia á sas discipslos en 
compendio lo que sucedcria en el mundo , durante la promulgacion 
del Evangelio, hasta: el fin del mismo mundo, Avisa lo que dcberian 
hacer los verdad:wos fieles , para no ser engañados de los falsos 
Christos? T Jes encarga ,. que estén siempre en vela., pata que no 

su. Jescoja se '3oxpresa la. segunda venida del Señor. - , 


I 
E t a egressus Jesus de 

semplo y ibat. Eb aécesserunt disci- 
pui ejus, ut ostenderént ei edi- 
ficationes tempii. 

2' Ipse dutem respondens | di; 
xit iliis: Kidetiis hec omnia? Amen 
dico vobis h , non reiinguetur hi 
lapis super lapidem , qui nor 
destruatur. 


(Y Sus direfinior y esto es, nno de 
ses discipulos. MARC. xiXi. I. el plural 
por el singular. 

2 Los discfpules del Sefiof , sorpre- 
hendidos de las. palabras de Jesu-Chris- 
to, y sobre todo de la 'p-ediccion , que 
acababa de hacer, que Jerusalém seria 
d:struida v abandonada, creyéron sin 
duda , que baciéndule observar la mag- 


I Y habiendo salido Jesus 


del templo, se reviraba. Y $e He- 
gáron á él sus discípulos *, para 
mostrarle Jos edificios del templo. 

2 Masél les respondió , :di- 
ciendo : ¿Veis todo esto? En ver- 
dad os digo, que no quedará 
aqui piedra sobre piedra , que 
no sea derribada ?. 


nificencia y riqueza del templo, po- 
Arla moversé á compaston, y mutlar 
ha sentencia que habia “pronunciado, 
Mas ni el oro, nf? Ja plata, hi el ce- 
dro , nf los mármoles mas preeioso 
eran Capaces de movet 4 aquri qué 
era el Criador de ctelos- y tierra.. Y 
esi les respondió , qwe no quedaria pio 
dra sobre picdra. 


a Mere. XIII. I. Luc. XXI. $. b. Luc. XIX. 44» 
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^ 3 Sedente autem. eo super 
montem Oliveti , accesserunt. ad 
eum discipuli secreto , dicentes: 
. Dic nobis , quando hac erust? et 
.quod signum adoentüs tui, es con- 
sumnmationis , seculit 


4 Et 2.respondens Jesus , di- 
xit eis : Videte ne quis vos. se- 
ducat : 

$ Multi enim venient in no- 


mine meo , dicentes : Ego sum 


Christus : et multos seducent. 


6 Audituri enim estis prelia, 
et opiniones praliorum. Videte ne 
turbemini. Oportet enim hac fieri, 
sed nondum est finis. 


: 4. Consurget cnim gens in gen-. 


tem , eb regnum in regnum, et 
erunt pesilentie , e& fames , et 
$erremotus per loca. — 


. X El Griego: T%S 0%5 «Xaporias, 
de tu presencia; y así llama siempre 
el texto Griego la venida del Señor. 
Los discipulos creyéron , que el munde 
se "habia de acabar quando Jerusalem 
fuese destruida ; y así preguntan jus- 
tamente por lo uno y por lo otro: y 
el Señor les responde sobre entrambas 
cosas, dando á entender, que sucede 
rian no à un mismo tiempo, sino en 
diversos 5 previniéndolos y fortiticán- 
dolos contra todos los males, que ha- 
bian de sobrevenir. 

2 Dei nümero de estos impostores 
fuéron Theodas, Simon el Mago, y 
otros, que pueden verse en los Hechos 
de las Apóstoles, y en JosgPHO. Antíig. 
Lib. xx. Cap. x1. 

3 En el texto Griego no se dice 


MéAAAréTE ydp, sino $e; porque esto 


& — Ephes. v. 6. Color. 11. 18. 


“SAN: MATHÉO. > 


3 Y estando sentado &Len el 
monte del Olivar , se legáron à 
él sus discípulos en secreto , y le 
dixéron : Dinos, ¿quándo serán 
estas copas! ¿y que señal habrá de 
tu venida *, y de la consumacion 
del siglo? 

4 Y respondiendo Jesus, les 
dixo: Guardaos que no os enga- 


Be alguno: 


$ Porque vendrán muchos 
en mi nombre, y dirán: Yo soy 


el Christo : y 4 muchos engaña- 


rán ?. ] 

6 Y tambien oireis guerras ?, 
y rumores de guerras: mirad que 
no os turbeis. Porque conviene 
que esto:suceda *, mas aun no 
es el fin 5. | 

7 Porque se levantará gente 
contra gente, y reyno contra 
reyno , y habrá pestilencias , y 
hambres , y terremotos. por los 
lugares 5. 


no es declaracion, de lo que precede 
sino pasar á manifestar otras miserias 
que habian de sobrevenir. Estas guer- 
ras, segun algunos Intérpretes, ron 
las primeras que afligiéron á los Judíos 
baxo del imperio dé Cayo. . ' 

' 4 Para castigar y abatir el orgullo 
ipflexible de. un pueblo, á quien yo 
he colmado de inis favores. - 

5 De -las desgracias, que han de 
padecer, sino sulamente como el pre- 
ludio de la tuina de su ciudad, de su 
templo , y de toda su religion. S. Aqus- 
TiN creyó , que todo esto se podia 
igualmeute aplicar al tiempo de la rui- 
na de Jerusalém , y al &u del mundo. 
- 6 Todo. esto se verificó ántes de la 
ruina de Jos Judios, y se verificará 
tambien ántes de la segunda venida 
del Señor. 
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8: Hec autem omnia initia 
sunt dolorum. 

9 Tunc 2 tradent vos in tri- 
bulationem , et óccident vos: et eri- 
sis odio omnibus gentibus propter 


somen meum. 


Io Et tunc scandalizabuntur 


multi , et invicem tradent, es 
odio habebunt invicem. 


11 Et mülti pseudoprophete 
surgens , et seducent multos. 


, 123 Et iam abundabit ini- 
quitas , rejrigescet charitas mul- 
torum. a 


usque ih finem, hic saivus erit. 

14 Et predicabitur hoc evan- 
gelium regni in universo orbe, in 
testimonium omnibus gentibus ; es 
tunc veniet consummatio. 


x Delos trabajos, que padecerá Je- 
rusalém , quando se vlere sitiada y en 
Ra última desolacfon , ántes de ser en- 
teramente destruida, , 

2 No gor malos, sino $orqüe yois 
Christianos. t. PurR. iv. 185. 16. Por 
lx defensá y gloria de mi nombre, de 
que os gloriareis, dándome. con “esté 
Claras muestras de vuestro amor. Así 
se cumplió en San Estevan , San Pablo, 
Santiago y. otros discipulos del Señpr., 

3 No solo de los Gentiles y Judíos, 
sino aun de los mismos fieles, á quie- 
mes las aflicciones, que vean en los 
Christianos , serán ocasion de caida , y 
de abandonar la fé, y de que de her- 
manos se vuelvan enemigos, entregán- 
dose unos á otros, y aborreciéndose 
mútuamerzte, . | 

De este número fuéron Cerinto, 
Ebion , los Nicolaitas, Saturnino , Basí- 
lides , los Gnósticos , Alexapdro , Phile= 
to y otros. o 
- g Quando San Pablo estaba prisio- 


PP 1) 
13 ..Qui. autem perseneraverit * 


8 Y todas estas cosas princi- 
pios son de dolores *. . 
- 9 Entónces os entregarán 4 
tribulacion , y os matarán: y ser 
reis aborrecidos de todas las gen- 
tes por causa de mi nombre ?. 

10 Y muchos entónces serán 
escandalizados ?, y se entregarán 
unos á otros, y se aborrecerán 
entre sí. | DEM 

11. Y se levantarán muchos 
falsos Prophetas, y engafiarán á 
muchos *. | 
. 12 Y porque se multiplicará 
la iniquidad ,. se resfriará la ca- 


ridad de muchos 5. 
13 .Mas el que perseveráre 


hasta el fin €, éste será salvo. 

14 Y será predicado este E- 
vangelio del reyno ? por todo el 
mundo , en testimonio á todas 
las gentes * : y entónces vendrá 
el fin. . | 


$ 
néro en Roma , y defendid la primera 
vez su cause, no-hubo.ni siquiera uno, 
ue le asistiese , sino que todos le aban-- 
donáron; porque no tuvo tanta feerza 
la caridad , como el temor de los tas 
tfgos en el corazon :de los que debian 
asistir al Santo Apóstol, y exponer su 
vida , pór no .faitdrle*Xén el combate, 
que iba á sostenef en defensa deta fé. * 
' 6 Sin ser engañado » por las impostu- 
ras de Jos falses Prophetae; sin que los 
malos exemplos le perviertan y y sin 
permitir, que se resfrie en su corazom 
el ardor de la caridad. 
'» Del reyno de los alelos. TM 
8 Y vosotros tendreis lugar de le 
ear ml Evangelle por todo el ndo; 
rque todas las naciones condeparam 
la Infidelidad y dureza de los Judios 
ciegos , que se negarán ú las luces de la 
verdad y de vuestra doctrina, y entán- 
ces vendrá el fin ; esto es, la eptera, 
ruina de este pueblo. S. G&RONYMO y. 
otros" Autores antiguos ban explicado 


.. 5 


& — Jost". XY. 20, €f XVI. 2. Supr, X. 17. Luc, XXL. 13, o, | 
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15 Cúm ergo videritis abo- 
minationem desolationis, que dicta 
est a à. Daniele propheta , stan- 
tem: in loco sancto , qui legit, 
intelligat : 

16 Tanc qui in Judea sunt; 
fugiant ad montes: 


17 Es in fecto , mom 
descendas tollere aliquid de do- 
mo sud SN 

18 Et quí in agro, non re- 
 eertatur tollere tunicam sum.  * 

19 Ve autem. pragnantibus, 
ét nutrientibus in illis diebus! 


20 Orate autem, ut non fiat 
fuga vestra in hieme b , vel 


sabbato. 
ar Eris enim tunc tribula- 


fio magna , qualis non fuit ab 


estas palabras, aplicándolas «3 ff del 
mundo, y à la consumacion de los siglos. 
Se pueden sin repugnancia aplicar á uno 
y otro: y lo que ,en el sitio de 
aquella desgraciada cludad , puede dar- 
pos una idea sin comparacion mas ter- 
sible, de todas las funestas desgracias, 
eon que los malos serán acabados al fin 
de) mundo, » .' : : 7 
. Y DANIEL IX. 27. Quando vlereis, 
que un exérelto tiene sitiada á Jerusa- 
Jém, y que una tropa abominable de 
bombres malos se hace fuerte en el san- 
to lugar del templo ,. para executar des- 
de allí mil abominaciones y violencias, 
podreis comprehender, que entónces sq 
cumple aquello, que se lee en DANIEL, 
mira á la ruina de Jerusalém. 

2 Para.no ser envueltos en la ruina 
de los Judios. . a 

3 El Griego: 3 ixi. toi dmparos, 
ei que está sobre la cara, 
- 4 El Griego: ¿xie», etrás. Todo 
esto da 4 entender la necesidad y pron- 
fltud de huir, por el gran peligro & 


a Marc. XIII. I4. Luc, XXI. 20, Daniel. 1x. 27. 


. b. Actor. 1. 13, 


SAN MATHÉO. 


1$ Por tanto, quando viéreis 
que la abominacion de la desola- 
cion , que fué dicha por el Pro- 
pheta Daniel, está en el lugar 
santo , el que lee entienda *: 

16 Entónces los que estén 
én la Judéa , huyan á los mon- - 
tes ?: 

17 Y el que en el tejado 3, 
no descienda á tomar alguna co- 
$a de su casa: 

18 Y el que en el campó, no 
vuelva * á tomar su túnica. 

19 ¡Mas ay de las preñadas 5, 
y de las que crian ea: aquellos 
dias! - E 

20 Rogad pues, que vuestra 
huida € no suceda en invierno ', 


6 en sábado *. 
21 Porque. habrá entónces 
grande tribulacion, qual no fué 


que se expondrian, si ban sal- 
varse, quando hubiese legado ya el 
exército de las Romanos. l 
Ss Porque con el peso de la criatu- 
ra , que trahian en los brazos, Ó en 
vientre, no podrian huir fácilmente. 

6 MS. Que el uesto segudamiento. — 

«4 .Porque la huida de aquel tiempo 
no podia ser tan pronta , que los 
yase del peligro. 

8 . Observaban los Judios el Sábado 
tan escrupulosamente , que hubieran 
creldo no poder «hacer en él mas cami- 
DO, que el que les erá permitido por la 
ley , aunque se viesen en evidente pe- 
ligro de perecer. Podian en este die 
caminar hasta dos mil codos, lo que 
se Jlamaba- iter sabbati ; porque esté 
era el espacio , que tnediaba en el de- 
slerto entre el-arca: y los reales de Jos 
Israélltas: y el dia de Sábado se acetca- 
ban al arca para orar, y por esto creían, 
que el caminar esta distancla no se 
oponla 4 la quietud y descanso del 
Sábado. 


IS 


CAPÍTULO XXIV. 


initio mundi usque modó , neque 
fet. 

. 22 Et misi breviati fuissent 
dies illi, non fieret. salva omnis 
caro : sed propter electos brevia- 
buntur. dies iiis, | 

. 23 Tunc? si quis vobis dixe- 
vit: Ecce hic est Christus , aus 
illic : nolite credere. 

24  Surgent enim pseudo- 
christi, es pseudoprophete : ej 
dabunt signa magna , et j- 
gio , ita ut in errorem inducan- 
sur (si fieri potest ) etiam electi. 


U .2$ Ecce predixi vobis. 


0026 Si ergo dixerint. vobi 

Ecce in deserto est, nolite exire: 

ps in penetralibus , nolite cre- 
e. . 


27 Sicut enim fulgur exit ab 
ÜHente , et pares usque. in Occi- 


| E $. Aqverrw cree, que todo esto 
-mira al pueble de los Judíos, que pa” 
deció calamidades y males tan horrl- 
bles durante el sitio de Jerusalén , que 
mo hubo ni se conoció jamas nacion 
alguna , que fuese tratada cop tapto 
rigor. Otros ¿intérpretes , apoyados en 
jas palabras del siguiente versículo, 
-las entienden de los males, que prece- 
derán á la consumación y fin del mun- 
do; pero S. Acusriw las evtiende del 
tiempo de la ruina de Jerusalém ; y 
dice que eptónces habia ya muchos 
Judíos convertidos & la Fé de Jesu- 
"Christo, y que en ftvor de estos es- 


se abreviarian.jos dias! de la, 


efiiccion y amargura , para que no ce-- 
diesen y. volviesen a 
tan grandes calamidades. . 

|: 9 es de haber instruido el Se- 
fior á sus discípulos en todo jo que 
miraba á la ruina de Jerusalém , pasa, 


A Marc. XI1L 2I. Luc. XVII. 23. 


- prodi 


s á ja vista de 
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desde el principio del mundo 
hasta ahora , ni será !. 

22 Y si no fuesen abreviados 
aquellos dias, ninguna carne se- 
ría salva : mas por los escogidos 
aquellos dias serán abreviados. : 

23  Entónces si alguno ? os 


dixere: Mirad , el Christo está 


aquí ó allí: no lo creais. . 

24 Porque se levantarán fal- 
sos Christos , y falsos Prophetas: 
y darán grandes señales, y pro- 
digios ?, de modo (que si puede 
ser) caigan en error aun los es- 


cogidos.  - 
25 Ved que os l, he: dicho 
de arttemano. dE ) 


26 Por lo qual si 96 dixeren: 


He M que'está en el desierto, 


no salgais : mirad que está en lo 
mas retirado de la casa, no lo 
creais, 2E . 

37 Porque como el relámpa- 
go sale del Oriente €, y se dexa 


segun S. Juaw CmRYsosTOMO y' otrds 
Intérpretes, à advertiries de su segun» 
da venida , y de las señales, que la 
precederán. Entónces , les dice, no en 
el tiempo de Ja ruina de Jerusalém, 
sino en todo el que se seguirá basta 
el fin- del mundo. .. . : 

3 Y si todo esto se ha verificado 
en. todos tiempos hasta puestros dias, 
como puede verse en Jas Anales Ecle- 
siásticos, se verificará principalmente 
en, la persona del Anti-Christo , cuygs 
s harán tal impresion sobre él 
espíritu y corazon de los pospbres, 


-Que serán capaces de pervertir eun 


jos mismos escogidos y si estos protegi- 


das de una.especial.gracia del Señor, 
.ne fueran del s6mero de aquellas. oye” 


ua mode pueden pere- 


jas, que de ni 
, tadas de la mano de 


cer , al ser ar 


-4u Pastor. JospiNa x. 


29, y TL 
4 La segunda venida del Hijo del 


eate. o. A. 5 Ali 
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dentem : ita erit et adventu; Filis 
hominis. 


- 88 Ubicumque 2 fuerit cor- 
pus , illic congregabuntur et aqui- 
&. | 
29 Statim 5 autem post tri- 
bulatiónem dierum illorum Sol 
obscurabitur , et Luna non dabit 
Jumen suum , et stelle cadent 
de celo, et virtutés celorum'com- 
mosebuntur : 

' 30 Et tunc parebit signum 
Tli hominis in celo: et tunc 


dhombres, 'dice S. Juaw CmnvsosrQMo, 
no será como la primera: no quedará 
reducida 4 un pequeño rincon' de la 
tierra , nl se dexará ver en un desier- 
to,ó en lo retirado de una casa ; sino 
que semejante à un relámpago , que 
en un instante pasa , lluminándolo to- 
do de Oriente á Poniente, y deslum- 
brando ios ojos de todos; del mismo 
modo el Señor hará brillar en un mo- 
merito la luz de su glori& por toda la 
sierra , sin que pueda ocultarse ol es- 
conderse á bioguno de los mortales. 

I El vocablo Griego, rau , sig- 
pifica cuerpo muerto , del verbo iara, 
caer y morir 5 pues por la muerte caen, 
y no se pueden mantener en pie los 
"cuerpos. Las ápullas por naturaleza 'per- 
Clben à largas distancias el olór de" los 
'euerpos muertos, y acuden á ellos para 
alimentarse con sus carnes. Así noso- 
“tros debemos acudir volando hastadle- 
«gar ácaquel, cuya magestad y gloria 
"se manifestarán en un Instante : de 
Oriente á Poniente. Debemos acudir á 
.Jesu-Christo muerto por nosotros, pues- 
to que todos los que estén marcados 
con el carácter de su Cruz, y partici- 
peu de los méritos de su Pasion, evita- 
"rán la espada de la Divina Justicia? y 
«los últimos rigores de su juicio. Sax 
"GiRow YMO. Los que entienden tode es- 
:tó del exterminio, que padeciérog :lós 
“Judios de lod Romanos, explican este 
Jugar, diciendo , que Dios entregó la 


e 


& Luc. XVII. 37. 
EIL IO. J'odi. I11. LS. Apocalyp. I. 7. 


b Marc. XxIL 


SAN MATHÉO. 


'wer hasta el Occidente: así será 
tambien la venida del Hijo del 
hombre. - | 

28 Donde quiera que estu- 
viere el cuerpo., allí se juntarán 
tambien las águilas *. 
- 29 Y luego despues de la tri- 
bulacion de aquellos dias el Sol 
se obscurecerá , y lá Luna no 
dará su lumbre , y las estrellas 
caerán del cielo, y las virtudes 
del cielo serán conmovidas *: * 

30 Y entónces parecerá la se- 
fial * del Hijo del hombre en el 


primera tiudad y pueblo de los Ju- 
díog, como un cuerpo muerto, para 
que los soldados Romanos , como águi- 
las, Y coà sus águílas volasen para echar- 
se sobre él, y le despedazasen y de- 
vorasen. 

2. Despues de la afliccion de aque- 
llos dias, que serán pocos por amor 
de los escogidos , por un efecto de ia 
omnipotente mano del Sefior se obscu- 
recerá el Sol, y por consiguiente la 
. Luna , que recibe su luz del Sol, dexae 
rá tambien de darla ;. y las estrellas 
caerán del cielo. Estas expresiones del 
Señor, aun quando no se tomen en to- 
do el rigor dela letra segun el estilo 
prophético , manifiestan el horror que 
causará en el último día la perturba- 
cion de toda la naturaleza. Aquellas 
palabras: Las estrellas caerán , unos 
explican diciendo , que serán unas in 
flamaciones formadas en el ayre, que 
vulgarmente se llaman estrellas :. 
otros entienden , que perderán su cla- 
ridad , como si trublesen caido. Por tripa 
tudes de los Cielos entiende -S. AmagnoO-- 
$10 y el Cuavsosrowo á lós Angeles , & 

uienes la magestad del juicio llenará 


"de espanto y de temor. S. AcUsSTIM en 


Ja carta 4 Hesiciño entiende á los jus- 
tos , de los quales por la fuerza de las 
persecuciones y afiicciones , unos cae 
rán y otros vacilarán y dudarán, Saw 
Juan CHRYSOSTOMO. 

3 Esta señal segun S. Juaw Cumw-—- 
SOSTOMO y Otros , será la Cruz del Sal- 


24. Luc, XX1, 35. Exch. XxXIL Y. Erg, 
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"CAPITULO XXIV. 


plangent omnes. tribus terre , et 
videbunt Filium hominis venien- 
tem | in, nubibus celi cum virtute 
multa ,. e£ majestate. * 


31 Eta mittet Angelos suos 
cum tuba ,.es voce magna: et 
congregabunt electos ejus á qua- 
tuor ventis ,.á. summis celorum 
esque ad terminos eorum. 


32 Ab arbore autem fici dásci- 
se parabolam : cám jam ramus 
ejus tener fuerit , et folia nata, 
scitis quia prope est estas; . .. 


- 33 lta et vos ctim videritis 
hec, omnia , scitote quia props 
est in januis. 


34 Amen dico vobis , quia 
non preteribis generatio hec, do- 
nec omnia hac. fiant. . 

35 Caelum b ,et terra transi- 


vador , que llenará de confusion y 
amargura á todos los que la hubieren 
despreciado , pisando el precio inesti- 
mable de la muerte de Jesu-Ghristo; 
y seovirá principalmente para, abatir 
el orguilo de los Judíos, y.para ilenar- 
los «de desesperacion y vergilemza. . 
. £ Que por medio de una voz es- 
paatosa, semejante al sonido de una 
trompeta , harán comparecer en ua 
inomente à todos.los hombres delante 
del throno de la Magestad de este Juez 
Soberano , para oit á la vista de to- 
dos los.Santos y de todos los Angeles 
la sentencia , que corresponda à las or 
bras y méritos de cada uno. Por el 
sonido de la trompeta puede entender- 
se tambien la suprema Magestad del 
Juez , y la irresistible fuerza de su pe- 
labra, cou que pronuuciará la sen- 
tencia. . . 


a I Corinth. xv. 51. I. Th*ssel, 1v. 38. 


b Marc. XIII. 31. 


Tom. I. 
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cielo : y entónces plañirán todas 
las tribus de la tierra, y verán al 
hijo del hombre . que. vendrá en 
las nubes del cielo con grande 
poder. y. magestad. . 
31 Y enviará sus Angeles * 
con trompetas, y con grande voz: 


y allegarán sus escogidos de los - 


quatro vientos , desde lo sumo. 
de los cielos hasta los términos 
de ellos ?. 

- 3a Aprended de la higuera 
una comparacion: quando sus 
ramos están ya tiernos, y las ho- 
jas han brotado , sabeis que está 
cerca: el estío: 

33 .Pues del mismo. modo, 
quando vosotros viéreis todo es- 
to, sabed que está cerca á laa 
puertas ?. 

34 En verdad os digo , que 
no pasará esta generacion *, que 
no sucedan todas estas cosas, 

35 El Cielo y la tierra pasa 


2 .Esto se dice, acomodándose al 
uso vulgar, pues al ojo parece , á 
qualquiera parte que nos .volvamos, 
que Jg tierta confioa con el cielo des- 
de el un cabo hasta el otro del. mundo, 
. 3 dSabed, que el reyno de Dios está 
cerca, y como á ja puerta; esto ea, des» 
pues que hayais visto todo lo que os 

dicho sobre la ruina de ,Jerusalém, 
de los falsos prophetas, de la segunda 
venida , del sonido de la trompeta. y 
de la resurreccion de los muertos; su- 
cederá el.reyoo de Dios en toda su 
perfeccion, y en él estaría, todos, los 
Santos. . "abi 

4 De los judíor:sino que se per- 
petuara de familia eo familia -hasta 
el fin del mundo ; debiéndose oooverr- 
tir en&ónces un grande número de 
ellos, segun Ja pladosa creencia de, la 
Iglesia. S. CHAYSOSTOMO» ... :* 

(1 4.1 e à! 
“ , "E pr. “a r 


L 


> 


162 
bunt , verba autem mea non pre- 
teribunt. 

36 De die autem illa , et 


hora nemo scit , meque Angeli. 


celorum , nisi solus Pater. 


37 Sicut * autem in^ diebus 
- Nos, ita efis et adventus Filii 
hominis. 

38 Sicut enim erant in die- 


bus ante diluvium comedentes et. 


bibentes , nubentes es nuptui tka- 
dentes , usque ad eum diem , quo 
intravit No& in arcam, 


39 Et non cognoverunt do- 
nec venit diluvium , et tulit 
omnes : ita erit et aduentus Fi- 
lii hominis. 

40 Tunc duo erunt in agro: 
unus assumetur , et unus relin- 


quetur. 

41 Due molentes in mola: 
una assumetur , et una rclin- 
quctur. 


42 Vigilate ergo , quia nesci- 


, Ld 

I Porque elcielo y la tierra por su 
misma naturaleza están sujetos á mu- 
danzas; mas mi palabra no lo está. S. 
HiLAR. No porque serán destruidos ó 
eaniquilados, sino que pasarán de un 
estado á otro , mudándolos y purifi- 
cándolos la omnipoteocia de Dios. S. 
GERONYMO. . 

2 Es una grande providencia del 
Señor , el- que los hombres ignoren es- 
te dia-, pues de este modo la: incerti- 
dumbre contínua en que viven de 
esta terrible hora , los debe bacer vi- 
vir &okcitos y cuidadosos de su salva-, 
cion. Sole el Padre, esto es, Dios tan 
"solamente , y ningun puro hombre 
¡Véase S. MARCOS X211. 32. . 

3 El uno será tomado para ir de- 
lante del Señor , y para ser elevado al 


a Lue. xv1l. 26. Genes. v1). 7. 
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sarán , mas mis palabras no pa- 
sarán *. l 

. 36 Mas de aquel dia ,: ni de 
aquella hora nadie sabe , ni los. 
Angeles de los cielos , sino solo 
el Padre ?. 


37 Y así como en los dias de 
Noé, así será tambien la venida 
del Hijo del hombre. 

38 Porque así como en los 
dias ántes del diluvio se estaban 
comiendo y bebiendo, casándose 
y dándose en casamiento , hasta 
el dia en que entró Noé en el 
arca, 


39 Y nolo entendiéron has- 
ta que vino el diluvio, y los lle- 
vó á todos: así será tambien la 
venida del Hijo del hombre. 

40 Entónces estarán dos en 
el campo : el uno será tomado, y 
el otro será dexado ?. , 

41 Dos mugeres molerán en 
un molíno *: la una será to- 
mada , y la otra será dexada. 

42 Velad $ pues, porque no 


cielo en compañía de los Santos ; y el 
otro será dexado , y quedará cosido 
con la tierra , para ser sepuitado en 
Jos inberaos como reprobo , y para nd 
tener parte en la herencia del Señor. 
Por estas dos condiciones y estados, que 
el Señor explica en este versículo y 
en el siguiente, nos da á entender, 
que la eleccion de los unos, y la re- 
probacion de Jos otros, se hará en to- 
do género y condicion de estados y 
de personas. 

4 Segun el uso de ¡aquellos tiem- 
pos , de aplicar los esclavos , hombres 
y.mugeres, á dar vueltas á jas piedras 
de los molinos. 

5 Velad ; esto es, empleaos en ayu- 
nos, en limosnas, en oraciones y €nA 
todas las otras obras buenas. 


s 


CAPÍTULO XXIV. / 


tis quá horá Dominus vester ven- 


turus sif. ME 


43 lilud autem scitote a, quo- 


163 
sabeis á qué hora ha de venir * 
vuestro Señor. o 


43 Mas sabed , que si el Pa- 


niam si scires- Paterfamilias qué: dre de familias supiese á qué ho- 


horá fur venturus esset , vigila- 
vet utique , et non sineret perfo- 
di domum suam. e 

44. ldeo et vos estote parati: 
quia quá nescitis  horá — Filius 
hominis venturus est. 


4$ Quis, pue , est. fidelis 
servus , et,prudens , quem consti- 
tuit dominus suus super familiam 
susm , ut det illis cibum in tem-: 
peret | 

46 Beatus b ille servus, quem 
cüm venerit dominus ejus , invc- 
merit sic. facientem. 

47 Amen dico vobis , quo- 
niam super omnia bona sua consti- 
tuet €um. : 

43 Si autem dixerit malus 
servus ille in corde suo : Moram 
facit dominus meus venire: 

49 Et ceperit percutere con- 
servos suos , manducet autem , et 
bibat cum ebriosis: 

so Veniet dominus servi illius 


- 


x El Griego, tpyera, viene. 

2 El Griego Quiaxx, tn que vela, 
Ó vigilia de noche. El demonio es com- 
parado á un ladron , que, no pierde 
momento , viendo cómo puede aprove- 
charse de vuestros descuidos , para en- 
trar Z despojarnos de lo mas precioso 
que tenemos: por esto nos encarga el 
Señor una continua vigilancia contra 
sus asechapzas y malicia. S. HILARIO. 

Esto mira principalmente á. los 
Pastores, Prelados, y Poderosos, para 
gue empleen bien y hagan buen uso 

el poder y bienes que el Señor ha 


a Marc. X111. 33, Luc. XII. 39. b  .Apocal. XVI 15. 


"- 


-ya ? habia de venir. el ladron, 
velaria sin duda, y no dexaria 
minar su casa. 

-44 Por tanto estad apercibi- 
dos tambien vosotres : porque á 
la hora que ménos pensais, ha 

. de venir el Hijo del hombre. 

45 ¿Quién, creeis, que es el 
siervo fiel, y prudente, á quien 
su sehor puso sobre su familia, 
para que les dé de comer á tiem- 
po 3? 

46  Bienaventurado aquel 
siervo, á quien hallare su señor 
así haciendo , quando viniere. 

47 En verdad os digo, que 
le pondrá sobre todos sus bie- 
nes 4. " 

48 Mas si dixere aquel sier- 
vo malo en su corazon: Se tarda 
mi Señor en venir *: 

49 Y comenzáre á maltratar 
á sus compafieros, y á comer , y 
beber con los que se embriagan: 

- so Vendrá el Señor de aquel 


puesto en sus manos, y que como bue- 
nos Administradores los empleen y re- 
partan entre aquellos, que están á su 
cuidado. 

4 Lo llevará á su gloria , que es el 
colmo de todgs los bienes , en recom- 
pensa de su prudente fidelidad. 

$ Representa este mal slervo á un 
pecador, que abusando de la paciencia 
de Dios, que lo espera y sufre un dia 
y otro, toma ocasion de . esta misma 
paciencia y sufrimiento para cometer 
nuevos pecados , y para caer en mayo- 
res y mas abominables excesos. 
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in die , qud non sperat, et horá, 

quá ignorat : o ton 
51 “Et dividet eum , partem- 
ue ejus ponet cum h itis 2, 
lic erit etus. , eb sido den- 

tium. B 


I Lo separará de la suerte y felici- 
dad de sus escogidos y fieles servidores, 


a  djupr. XIII. 42. Infr. xxv. 30. 


4 
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sicrvo el dia que no espera , y á 
la hora que no sabe: 

$1 Y lo separará , y pondrá 
su parte con los hypócritas !. 
Allí será el llorar, y el cruxir de 


dientes, 


o 


y lo destinará, é la que corresponde 4 
los réprobos é hypócritas. 


2 


CAPITULO XXY. 


Confirma el Señor lo que ha propuesto en el Capítulo precedente con 


la parábola de las virgenes locas y prudentes. Pr 


ne otra en confir- 


inacion de lo mismo, Describe su venida al Juicio, y la separacion, 
- que en él se hará de los buenos , y de los malos: y últimamente las 
sentencias y destino, que se darán á unos y á otros. 


I unc simile erit regnum 
celorum decem virginibus , que 
accipientes lampades suas exie- 
runt obviam Sponso , et Spon- 
rr NN 

2 Quicumque autem ex eis erant 
fatue , et quinque prudentes: 

3 Sed quinque fatue , acceptis 


lampadibus , non sumpserunt o- . 


leum secum. 
4 Prudentes vero acceperunt 


oleum in vasis suis cum lampa- 


dibus. 2 
5 Moram autem faciente Spon- 


I El propósito de la presente pará- 
bola, es, probar la misma verdad que 
en las precedentes ; esto es, Ja necesi- 
dad de la vigilancia que debemos te- 
ner, para que no nos sorprenda el úl- 
timo dia, ya sea el de nuestra vida, 
ya el del mundo ; esto es, ó el de 
nuestro juicio particular, d el del gene- 
ral de todos los hombres. 

2 Estas vírgenes, que tomando 3us 


I Entónces será semejante 
el reyno de-los cielos:á diez vír- 
genes , que tomando sus lámpa- 
ras, saliéron á recibir al Esposo 
y á la Esposa !. 

2 Mas las cinco de ellas eran 
fátuas, y las cinco prudentes: * 

3 Y las Cinco fátuas, habien- 
do tomado sus lámparas , no lle- 
váron consigo aceyte. 

4 Mas las prudentes tomáron 
aceyte en sus vasijas juntamente 


. con las lámparas ?. 


$ Y “tardándose el Espo- 


lámparas saliéron á recibir al Esposo, 
representan Jos fieles, que acompabDa- 
dos de sus buenas obras esperan la ve- 
nida de Jesu-Christo: pero entre éstos 
bay muchos, que semejantes á las vír- 
genes necias viven descuidados, y nó 
se previenen coh obras de misericor- 
dia , y de otras virtudes bechas en per- 
fecta caridad para recibirle á la hora 
de la muerte. ". e 


CAPÍF PALO: xxv. 


30, dormitaver ant omnes es des- 
4werun$. — 
,. 6. Mediá autem socte clamor 
factus est: Ecce Sponsus venit, 
exite obvidm ci. n 
1.7; Tuna | iyrrexerunt omnes 
Airgjnes ¿lle , e ornaverunt lam- 
$ 40805. ' po, 

8 Futue mem — sapientibus 

Si«eruos ;. Date sobis de. olco 


vestro , quia lampades nostra ex- 


sing wutBiun 5. c: . vc 

9 Respoñderunt prudentes, 
glicentes : Ne. forte non suficia: 
nobis , et. vobis , ite poris ad ven- 
dentes , es emite vobis, 
; 59 Due aytew irent. emere, 
venit Sponsus : et que parate 
erant , -intraverunt cum eo ad 
nüptias , et clausa. est janua. 


^ $1. Novissimé veró veniunt 
et relique virgines, dicentes; Do- 
mine , Domine , aperi nobis, 

12 At ille respondens , ait: 
Amen dico vobis , escio vos, 


13 Vigilate & itaque , quia 


,X Esta tardanza del Esposo signifi 
ca:ysegun los Santos Padres, ei tiem- 
* po que pasará desde la primera venida 

_de) Hijo de Dios hasta ia, seguuda. 

$ El. sonido de la trompeta, ó de 
la voz, que oirán todos los. muertos al 
fin del muudo. JoaN. v. 25. . 
. 3 Se dispondrán para dar cuenta de 
sus obras. $. AGUSTIN. 

4 Buscarán algun género de consue- 
jo y de esperanza en el triste aban- 
dono. y estado eo que se veau. SAN 
AGUSTIN. 

g « Todos temerán juntamente , te- 
nlendo que responder $ un Juez en cu- 
* ya presencia ninguno podrá presumir, 


a Marc. x1tT. 33: 
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so * , comenzáron & cabecear, y 
'se durmiéron todas. 

. 6 Quando á la media noche 
se oyó gritar ?: Mirad que vie- 
ne el Esposo , salid á recibirle. 

7 Entónces se levantáron to- 
das aquellas. vírgenes , y adere- 
záron sus lámparas 3.. ; 

8 Y dixéron las fátnas á las 
prudentes; Dadnos de vuestro 
aceyte, porque nuestras lámpa- 
ras * se apagan, | ; 

9 Respondiéron las prudene 
tes, diciendo : Porque:tal vez no 
alcance para nosotras y para vo- 


sotras , id ántes á los que lo ven- 


den, y comprad para vosotras $, 

1o Y miéntras que ellas fué, 
ron á comprarlo $, vino el Es- 
poso: -y las que estaban apercibi- 
das, entráron con él á las bodas, 
y fué cerrada la puerta. . 

11 Al fin viniéron tambien 
las otras vírgenes diciendo: Se- 
Bor , Señor , ábrenos. 

13 Mas d respondió, y dis 
xo : En verdad os digo , que no 
05 conozco.  — . 

13 Velad , pues , porque no 


que comparecerá limpio de todo pe- 
cado, si su misericordia no templa los 
rigores de la justicia. Y así estos hom- 
bres locos, que hiciéron su principal 
caudal] de las alabanzas que sacárow 
de la boca de aquellos, que las ven- 
en, como un precioso aceyte, en va» 
no podrán confiar en ellos , quando lle- 
gue el tiempo , en que se descubran los 
secretos de su corazon y su couclencia, 
6 S. G&BonvMo lo explica diciendo, 
que despues del dia del juicio está cer- 
rada la puerta, y no queda Jugar para 
las buenas obras y justicia, Por nom- 
bre de /dmpara se Votlende la fe, y 
por el del óleo la caridad. 
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mescitis diem , neque horam. ' 

14 Sicut a enim homo peregre 
proficiscens , vocavit servos suos, 
€t tradidit iliis bona sua: 


15 ' Et uni dedit quinque talen- 
tà, alii autem duo; alti veró unum, 
unicuique secundám propriam vir- 
Tdutem , es profectus est statim. 

* 16 Abit autern. qui --quinque 
*alenta acceperat, et operatus est 
in eis , et lucratus est alia quin- 
que. 

17  Similiter- et qui duo acce- 
perat, lucratus est alia duo. 

18 Qui autem unum acc 
vat, abiens fodit in terrain, ét 
abscondit pecuniam domini sui. 


19 Post multum. vero tempos 
02. N84 


(7 
, 4 El Grlego: à $ 6vie TW) ando 
"eU *fxeTai, en que viene el Hijo del 
hombre. Estas palabras que se hallan 
en el texto Griego sirven para unir el 
sentido del versículo y. de ja parábola 
siguiente. Porque el Hijo del hpmbre 
es como "uh hombré, &c. La exposicion 
de esta parábola de ninguno se puede 
tomar mejor que de 3. Pasto en su 
Epistola á los de Epheso 1v. 8. 11. en 
donde dice: Subiendo á lo alto, llevó 
toutiva la cautividad , dió dones ^ À los 
hombres : y él mismo dió unos cierta= 
mente Apóstoles ; y otros , Prophetds, 
y otror, Evangelistas ; y otror , Pasto 
res y Doctores, &c. En doude st vé; 
que por talentos se deben entender 
aquellos dones puramente gratuitos, que 
Dios du á los unos para utilidad de los 
otrus. Y en la Efirtola 1. á los Corin- 
thios xit. 7.8. 9. 11. Que les dones del 
Espíritu Santo, que se dexan conücer en 


lo ex:erior , son dados á-ecada uno para 


ls utilidad de la Iglesla Porque el uno' 
er dada for el Espiritu Santo pala- 
bra de subiduria ; al otro palabra de 
ciencia, segun tj :irmo Espíritu ; al. 


& Luc. XIX. 12. 
t 
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sabeis el dis ,'ntte hora Y; — 
14 Porque así es, como un 
hombre, que al partirse léjos, 
llamó à sus siervos , yy lesientre- 
gó sus bienes : . 
15 Y dié'sl uno cisco talen- 
10s ; y al-etro des, y -al ono dió 
uno, á cada uno segun su cdpa- 
cidad ?, y se partió luego ?. : 

-- 16-* El que habia récibido los 
'einco talentos *, se fué á nego- 
ciar con ellos , y gardó.otros 
cinco. “ GU sU vs, e 

- 17 - Asímismo. dl* que habia 
recibido dos”, ganó otros dos. 

18 Mas el que habia. recibi. 
do uno , fué y cavó en la tierra, 
y 'escondió allí el dinero de su 

+ 71 Do 


seBRor.. ^; 


"19 Despues de lango tiempo 
euo 4e. s bo. 0.0704. 


, 


stro fé por el mismo Espiritu 5, y el 
otro dones de sanidades por el mismo 
Espíritu , Sc. Mas todas estos cosas 
obra umo y, el mismo Enpóritu M, yepar- 
tiendo á cada uno , come quiere. 
"'g' Segun la medida de lá fé y de la 
gracta:, qué eada uno haya recibido; 
porque Dios no nos manda cosas im- 
posíbles, ni nos pone una carga , que 
no podamos llevar , ayudados de su 
gracia. El talento de plata valia en- 
entre los Hebréos , cómo unos veinte y 
seis mil'doscientos y cincuenta - reales 
de nuestra moneda. ' 
£i Hijo de Dios, estando pard sa” 
l]t de este mundo, llamó & sus sier- 
vos; esto es, á sus Apóstoles y . disch 
pulos, y en nombre de estos á todos 
lus Christianos, y les contió sus bie- 
nes, para que con ellos, durante su 
áusencia y hasta su vuelta, que será 
quando venga á juzgar el. mundo, sé 
empleen 'en obras, qué mereztan la 
vida eterna. EL 
4 Talentos 3 las grotids que «se den 
pará utllidad de los próximos. 


CAPÍTULO xxv. 


yis venit. dominus servorum illo. 
fum, et posuit rationem cum gis, 
- 20 Wt accedens quí quinque 
talensa acceperat , obiulis aig 
quinque: talenta , dicens : Domi- 
ne , quinque talenta tradidisti 
mihi , ecce. alia quinque super; 
lucratus sum,  - <> 
21 4is illi Dominus ejus: Ew, 
ge serve bone , es fidelis, quia su- 
per poucao fuisti fidelis , “super 
multa te constituam, intra in gas 
dium: Domini tui. . 
22 Accessit' autem et qui duo 
talegtp. acceperat, et. ait. Domi- 
* mé, duo talenta tradidisti mihi, 
ecce alia duo lucratas sun... - > 


23. it illi Dominus ejus: Eu- 
ge serve lone, es fidelis , quià su- 
per. pauca fuisti fidelis, super mul- 
ta te constituam , intra in gau- 
dium Domini tui. 

" 24 Accedens autem ef qui 
wsum talentum acceperat , ait: 
Domine , scio quia homo durus 
(s, metis uli non seminasti, et 


lid pert 


Mp 2 
. $$ Et timens abii ; et abscon- 
di falentum tuum in terra: ecce 
habes quod tuum est. 7 
. a6 , Respondens: autem. domi- 
sus ejut , dixit ei: Serve male, 
bt piger , sciebas quia meto ubi 
non semino , ct congrego ubi non 
sparsi : D. 

27 Oporiwit ergo te com- 
mittere pecuniam mzam mumula- 
ví , €t ueniens ego recepis- 

I El Griego, tyvar ce , te conozco. 
En esto se da á. entender , que el Se- 


fior sera un Juez sejero contra aquellos. 





» 
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vino el señor de :aquellos siervos, 
y los llamó á cuentás. , 
20 Y llegando el que habia 
recibido los cinco talentos , pre; 
sentó otros cinco talentes , di. 
ciendo: Señor , cinco talentos me 
entregaste , he aqui otros cinco 
be ganado demas. . 
21 Su SeBor le dixo: Muy 
bien, siervo bueno y fiel; por- 
que fuiste fiel en lo poco, te - 
pondré sobre lo mucho, entra eg 
el gozo de tu Señor, 
22 Y se llegó tambien el que 
habia recibido los dos talentos, y 
dixo; Señor, dos talentos me en- 
tregaste-, aquí tienes otros dos 


. que he ganado. 


23 Su Señor le dixo: Bien 
está, siervo bueno y fiel; porque 
fuiste fiel sobre lo poco, te pou- 


'dré sobre lo mucho, entra en el 


gozo de tu Señor. 
24 Y llegando tambien el que 
habia recibido un talento, dixo: 
Señor , sé * que cres un hombre 
de récia condición , Siegas eb 
donde.no sembraste , y allegas en 
donde * no esparciste : ' 

25 Y temiendo, me fuí, y 
escondí tu talento en tierra : he 
aquí. tienes lo quc és tuyo. 

26 Y respondiendo su señon, 
le dixo? Siervo yialo y perezosd, 
sabias que siego .eu donde np 


- siembro , y que aliego en donde 


no he esparcido: 

27 Pues debiste haber dado 
mi dinero á los banqueros, y vi- 
niendo yo hubiera recibido cier- 


que desperdicien sus gracias. 
2 El Griego, Je , de donde. 
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sem utique quod meum est cum 
usura. 

28 Tollite itaque ab ' eo ta- 
Jentum , et date ei, qui habet de- 
cem talenta: 

29 Omni a enim habenti da- 
bitur , es abundabit : ei autem, 


qu. non habet , et qo videtur 


re, auferetur ab eo, » — 
' 30 Et inutilem servum eji- 
vite in- tenebras. exteriores : illic 
erit fletus , et stridor dentium. 


31 '-Cürh autem. oenerit. filius 


hominis in majestate sea, et ones 


wngelí cum eo , tunc sedebit. su- 
per sedem majestatis sue: 


32 Et congregabuntur ante 
eum omnes gentes, et separabit 


- 


I En el slervo que recibió cinco 
talentos, y ganó otros cinco, se re- 
presentan .aquellos :obreros de: primer 
órden, que como un San Pabló podian 
glorfarse en Jesu-Christo de haber tra- 

ajado mas que los otros, procurando 
el acrecenta miento de la Iglesia.:El que 
recibió dos talentos, v ganó etros dos, 
simboliza à los otros Ministros de Jesu- 
Christo , que han recibido .menes que 
los Apóstoles ; pero que siendo tieles 
á su ministerio, sirven á la Iglesia á 

roporcion de los bienes y graciás que 
han recibido. El delito del que recibió 
pio un talento ,.no copsiste ea no ha^ 
ber convertido á Jesu-Christo muchas 
'&lmas, sino en no haber trabajado co- 
mo debía en sy conversion. Este mal sier- 
: vo buscaba excusas para justificarse en 
sus pecados, añadiendo á su pereza un 
nuevo dfiito de orgullo 5 pues en vez 
.de bumillarse, y solicitar el perdon 
reconocierdo su falta, se vuelve con- 
“tre su mismo Señor , acusándole de 
dureza y de mal acondicionado ; pero 
el Señor le convence con sus mismas 


SAN MATHÉO 


tamente con usura, lo que era 
mio. f : 

28 Quitadle pues el talen- 
to, y dádselo al que tiene diez 
talentos. 


29 Porque será dado á todo 
el que tuviera, y tendrá mas *: 
mas alque no tuviere, le será 
quitado aun lo que parece que 
tiene. mL tj 

30 Y al siervo inútil echad- 
]lo-en las tinieblas exteriores: all 


'será el llorar, y el crugir de 
dientes. - aD 

31' Y quando viniere el Hijo 
del hombre en su magestad, y 
todos ?- los Angeles: corr él, se 
sentará entónces sobre el throno 


de su Magestad ?: 


. 82. Y serán todas las gentes 
ayuntadás ante él, y apartará 


palabrás , que deben fixar en su cora- 
zon todos los Christianos. Vet acá, mal 
siervo , le dice, si tá sablas, que yo 
soy severo en exigir una santa usura 
de los dones y talentos que pongo en 
las manos de mis siervos, t cómo has 
euterradq, ese. taleqtevque te. he 

sin procurar ganar con él? ¿No de- 
bias, dime, por esta misma razon ba- 
berte aplicado con ' mavor teson a cor- 
responder á mis designios? Pues te se- 
rá quitado este talento, y serás des- 
pojado de todas mis gracias, y estas 
se aumentarán en los que hubieren he- 
¿ho buen uso de mis; dones, y tú en- 
tretanto tendrás el castigo que merece 
tu floxedad y soberbia. : 


-:2 El texto Griego- es RAY Is ayy. 
An, los Santos Angeles, : 

s Hasta aquí usó eidietlor de varias 
parábolas para significar su venida , y 


el juicio que habia de hacer en ella 
de todos los hombres: pero ahora ha- 


"bla claramente, y sin parábolas de este 


misino juicio. 


Supra x11. 12. Marc. 1v. 25. Luc, VIS. 18. e£ x1x. 26, 


CAPÍTULO *XXW. 


ses ab, invicem ; sient: se 
£regar oves ab ndis EET 

E 4 

$33. E siatuer omes:quidem 4 - 
dextris suis, hados autem à si- 
enstris. - 

34- . Tunc dices. rex dis, 

a dextris ejus erunt : Venite , 
medicti patris emi; 5 possidese. pa 
fatum sobis ogni d .cotistitutios 
ee mundi: >” >: Sn. ( 

36 Esurioi a enim , et -de- 
distis. mihi. manducare : sitivi, el 
dedistis mihi ptbere.: .hospés eram, 
es collegistis. ma US M 0.7 .1459 
23 36" “Nudus.:, 'ek . eoopergistis 
me b i infirmos , es cisitdstis met 
én carcere. eram , eb venistis 3d 
enge -;-o0, 

37. Tunc respondebunt. ei. justi, 
dicentes : Domine , quando te vi» 
dimus esurientem., et: panimus.te: 
3itientem , et dedimus tibi po- 
tum? E SNL 

38 Quando autem te vidimus 
hospitem , et collegimus te: aut 
mudurn, et cooperuimus te? 

39. ^ut, . quando te vidimus 
infirmum , :dut in. cárceté, et te- 
nimss: ad. t). 

40 Et re ns TEX, dicei 
ilis : Amen dico vobis , quam 
diu fecistis uni ex his fratribus 
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« y” Pobdrá-'á sw derecha" ú- des que 
reconocerá por ovejes suyas, que ha- 
brán oldo su voz, como. da de su pass 
tors; y $ su izquierda á Jos réprobos; 

ha querido“figurarnos eu los ca- 
britos, por la hnpureza de estos ani- 
majes, y por el mal olor que arrojan 
de sí. La mano deréctia , Ó la Izquier- 
da sigabáica - particularmente. la shlya- 


169 
los unos .de..les otros , como el 
pastor aparta las oveja de los 
tabritosni" :. : : 

.38 Y: pondrá las ovejas * á 
su derecha , yilos cabritos á la 
Fils ni 00. 

34 Entónces dirá el Rey á los 
que estarán á su derecha : Venid 
bénditoside miuPadre , posced el 
reyrio.que:os está preparado des- 
de el establecimiento del màndo: 

.39- «Porque.tuve hambre (y 
me disteis de cuíber : tuve sed, y 
me dísteis de bebér: era huésped, 
y me bospedasteis (5 > 
: 36 Desnudo; y mé cubrís- 
teis.s enfermo xl y: me». visitásteis; 
estaba.en, la: cárcel, y. me vinis: 
teis & ver ?, . 

37 Entónces le resporiderán 
los justos, y dirán: Sefior, 5 quán- 
dà te .vanés hambriento, y teidi- 


. mos. de :cómer : Ó. sediento ; y te 


dimos: de beber? Cà 2e I8 d m 
38 ¿Y quáudo te vimos hués- 
ped , y te hospedamos : ó desnu- 

do ; 7 te vestimos? 
iQ quándo te vimos en- 


torino : b en la. “cárcel; , y te fuis 
mos á. ver? IE 


' 4o 'Y réspotdfendo el Rey los 
dirá: En verdad os digo, que en 
quanto lo hicisteis á uno de estos 


. y . t 
ey, m , (0 * de 
clon de les unos ; y Ja condenaclon de 
Tos: otros. 

-O Trabijad con ardor ,'dice $. Px- 
DRO Epist. 11. Cap. 1. IO. en asegura 
ros vuestra vocacion y vuestrá eleccion 
por. las buends dod Porque «sí mos 
dará Dibs con abundant?a todos los mex 
dioe phra entrar en el. ye ud Eterno "S 
nuestro Jehor.:r9 ros 


- el ' & ST do : 1 M L 


à lal LVL 7. Exec, xvianpeg010 lo: LEER, UE. Got 2 0v 0mm V 


1/0 
- meis minimie , mihi feeistis. - : 
f . ' SrJiZCOB hn! A 
41 Tunc dicet et his , qui: (d 
sinistrisvevunt $7! Discedite E: me 
maledicti in ignem. eternum , qui 
paratus est diabolo y EE aegris 
ejus |: 
225 4 07 0 755 se 7I 
: 42. Esurávi tnim , Jet:non de: 
distis mihi manducare : :. iioi , e$ 
non dedistis mihi: potuew- i. Lo 
43 Hospesreram , .et:nor coi- 
' legistis me::nudusr, sE now cóopea 
quistis ame :. infirmus,, ei. in car 
cere , et non visitestis me . - 


-44 » Tunc: yy t di. et 
ipi , dicentes :v Domine ;.. quando 


- te tidie: esunirutem:,. 158 sis 
tientem , aut hospitem >, Gut . fius 
dum, aut. infirmum , aut. in car- 
cere, et-non ministrovinass tibi? . 

- AS. :Lusc respondebis iis, di- 
oni ; /Améh dico: mobis»: Quam- 
diu non fecistis uni de minoribus 
bis , nec imihi fecistis. 


castor: NEM 


a 


- LY AD fj 


I ¡Qué motivo tán “poderoso . para 
. que lós rico? den limbsrla 'á aquello 
que son el desprecio del mundo! .Poc 
esta deglaracion de Jesu-Christo pue- 
dén vivir. asegurados , de que es el 
mismo Sefjor ei que padece la sed y 
el hambre en sus miembros, quando 
ven á los pobres hambrientos y sedieir 
tos; y que por consiguiente es el mis- 
mo, á quien desechan y despiden de 
sí, quando. les pide, par: la: baga- de 
estos mismos pobres' el pan que ne4 
cesitay para poder viyir. y alimen- 
tarse. 

2 MS. Malisas. . .. eor t rr 

"3 De este lugar y de otros, mu- 
Nu se vé, que hay una cabeza, Ó 
como caudillo e Jos espíritus ARÁStalas 
y malignos. Cap. XII. 24. A 


VAN MUTÁÉ o^ 


mis. pequeñitos ," á má 
lo hicísteis: Y... - 

41 Entónces dirá tambien i 
dos «que: estarán á-la iiquierda: 
Apartaos de mí malditos ? al fue- 
go eterno, que está aparejade 
para el: diablo . 3 y para sug i án- 

eS, + 

-.42 Porque tuse. hambre , y 
aD.me. dísteis de comer: tuve seds 
y no me dísteis de beber: - 

.'43 Era huésped, y no. me 
bospedásteis : desnudo ,. y no me 
qubrísteis : enfermb, y en la cár» 
cel, y no me visitásteis. ^... , 
v 44 -Eusónces ellos tambien le 
responderám "diciendo. : . Señor; 

ándo.te vimos hambriento , ó 
sediento, ó huésped , ó desaudoy 
6 enfermo., 6 en la cárcel , y no 
te «servimos! . a 

' 45 * Entónces- les responderá 
diciendo : ;. En. verdad os - digo: 
que en quanto no lo hicístéis. 4 
uno de estos pequeñitos, ni Á má 
lo hicisteis *. .- 


e . co. > 


2. 1i q 


¿Quién DO temblaré, 'onsideran- 
as que «lds " pecados: que' atraen” sobre 
estos réprobos la maldicion eterna de 
Dios, no son. robos y homicidios, ni 
adulterlos , ni todos los otros gráindes 
y enormes delitos, que' exdluyén pa 
tentemente dej reyue de ;jesy-Cbristo, 
á los que los cometen? Son solalIneute 
pecados de omision y descuido. No cui— . 
damas de asistir á los pobres en sus 
necesidades: “de visitar los enfermos y 
encarcelados. para -cousojarlos, segum 
podamos 5 los vemos desnudos , sim. 
ereeraos obligados à cubrirlosz y entre- 
tanto. no-> pensamos ; en , Jesu- Christo, 
que se esconde baxo.de este exterior 
tan despreciable de $us .miembrog,: par 
r3. probar: nuestra fe ,. y para sondear 
ayertra, cacidad. Y sin^pensarip y essel 


a Psalm. vi. 9. Suert. VH. 93 ALGA UA Ap». 1. 3 TRA ^. (diea; * 





bÀPÍTULO XXW 7 «Hr 
-1148 olBieoiibon?> hi. de. supplt- 46 E irán. eátos al. suplicio 


cium eternum 5. justi. autem in eterno; y los justos á la vida e- 


Diam ena. oco 3érna: E 
a Lo 5 E TS 
tt. t ' EE 1 8, SUP an a. 
Umistilo! JesueChristo 4 qofen' despleciá- “¿has 4 estos corio executadas: contri 
ambs en la losopebzes,y-por AR misma gértoDa. ici, 
s550)vqupatá, y contará las injurias hg- ! | y 
a Joana. v. 29. Daniel. xim Dec" * . 
fo ui... lana (6 | 6077 uu Gub s d 
CAPITULO XXVI BEEN 
[IM A Ea e QUU UM f bia, 


mona cu tu iau stie La oa 
Convalta ; que: poviéron: álzitaluenté, los. .Esaribes y Phariséos: conr 
tra eh Señor... Defiende rá. -lao:smuger que le ungió. Júdas le vende, 


Insrituge el Soceamento (de da Eutházistía.". 
padécerian ,.y sm poes: fé ; quando le viesen 


palos el excándaie que, 


iexrte-á sus discí- 


eso, arrastrado á jos tribunales , Ac. Ora en el huerto tres 
etes .al Padre «Eterno ¿”y vxhorta. lí. imaudiscípulos y-4 que velen, 


y: á..que. oreni-Jódas. le.entrego , y.. 


dexpues de: haberle: prendido; 


de conducen 4: da:¡casa -delPontífice Caiphás , en donde es pre- 
- , . quitado. é injuriado: : Sam Pedro le niega tres veces: 
S il Hora .su pecado, : 


mf 


¿a El icon cim co 
summasses | Jésus' sermones — hos 
orones , ¡dixit , discipulis suis: 


. 8 "Scitis d quia post biduum 
Pascha fiet, et filius hominis tra- 
PE . 4 à . a , ^" ^ o£ gg 
1 Sobre la ruina de Jerüsalém ,:e) 
fin del nundo;rlas  parábalas- de Jas 
virgenea , y de los talentos, y la. sepa- 
£acion. de les denos y de. los. malos. 
a .El Griego: yintas, es. La voa 
Pascha | ne- ee -denva - del -verbd 
Griego ráxw , padecer, de modo, que 
- sigaMique parion, sino del Hebréo to5 
RBésahh , renes y, en Cráldéo ¡non 
Pésahh, de donde se deriya Paschás 
parque. Jos Ipterpréres Grizgos expli- 
can qomunmgnte el ry por x, S. Gago 
AvxMo le llama Phase., y .significa el, 


a Marc. XIV.1. Luc. XXIL X. 


"E Y aconteció que quando 
hubo Jesus acabado todos -estos 
razonamientos *, dixo á sus dis- 
cípulos: — . e] 

' 2" Sabeis que de “aquí '4 dos 
diag será ? la Pásqua, y el Hijo 


Cordero Pascual y y la fiesta que se 
celebraba. en memoria de haber 'pasa- 
do el Angel exterminador por las puer- 
tas de los Hebréos, que vió rociadas 
con sangre de cordero, sin causarles el 
menor daño , despues de Faber becho 
u:orlr á todos Jos primogénitos de los 
Egypcios. No nos detenemos aqui en 
examinar la grande dificultad que ocur- 
re: soire la celebricion de la Pascua, 
ni lad saaones que- alegan unos para 
probar, que Jesu-CHristo eorid el Cor-- 
dera Pascual en “diferente dia que los 
Judíos : ni las que proponen otros, pre 
tendiéndo , que le comió en el misma 


adi * » ^ . * .—... S. A 


ra 
detur ut cracifigatur. 


3 Tunc congregati sunt. prin- 
cipes sacerdotum , es seniores 
opuli .in etrium. -principis sar 
cerdotum , : qui «dicebatur ::Cai- 
phas 


4 Et consilium fecerunt. ut 
Jesum dolo tenerent , es occide- 
rent. IZA 

$ Dicebant autem : Non in 


Q d 


SEN BLAUT HOO. 


del hombre ser£vsitregátlo f.pa- 
Ta ser osucificado.: ... ^. — 


3 Entónces se juntáron. los 
príncipes de los sacerdotes ?, 


y los magistrados .del pueblo 
sd incipe de.los 


vn rel átrio del príncipe de. 
facerdotes ;' que sé Mamabá Car 


phás.. wo 1l 2c. -M OR 
4 Y tuviéron consejo para 
prender á Jesus con engaño , y 
cErle'hária, 
5 Mas decian ; No en el dia 


die” festo, he forvé “cumiálsus firmo, de: dá: Resta; ponqueaacaso. n0 si» 


res i8 


opulo.|. SE ly. 


6 Cúm a: outem Jesus. esset. 


in Bethaoia im domo'Simosis jc- 


$ 


bens alabasirim "unguenti: pretio- 
si, et effudit super. capus 1psius 
secumbéntis, MS 
8 -Videntes autem discipuli, 
M, 
Sobre Jo qual véase MArPOWABO y átros 


Intérpretes. El Señor dixo. & ids Após- 
tojes e) Martes que precedió á su Pa- 


Slon: Sabeis que dentro de dos dias se-. 


rá le Pescua ; esto es , despues del 
Miércoles y el Juévei :-porque al caer 
de ja tarde del Juéves se debia sacri- 
ficar el Cordero Pascual, y la mafana 
sigulente celebrar la grande festa de 
Pascua que cala en Viétaes. > * 

- E PA Griego: rapardidores , 89” ento 


tregado. 

3 El Grlego: xai ol ypauueres, 
y lor Escribas. Se tuvo el Miércoles 
este consejo, y antiguamente se 2yu- 
Daba en la Iglesia los Miércoles por es» 
te motivo, El Grlego: us r& dvd, 

ue era una pleza espaciosa. v descu- 
desta para celebrar juntas , y tratar 
los negocios públicos. . ' 

. Por ej Evangelio de S. Juan xis. 
parece inferirse, que esta historia no 
se cuenta aquí segun el órden del tiem: 


;] t. .. LE "m . . 
db E Aogensis ad. qum anulier ha . . 
«Que tra 
* de.ubguento precioso , 
“. ranió sobre la. cabeza. de él, es-: 
tando recostado á la mesa $, 


+ rugediescialborótd en ebpueblo. . 
^ :6 Y estando. Jesus en Bethe- 
siia? en casa de. Simon el lepro- 


SO." . ' 2d 
Og Sr llegó á él una muger * 


3. un..v3so de alabastro 
lo .der+ 


8 Y quando lo viéron sus dis- 


po y del Jufar que le correspond 
por Laer sucedido algunos dias áo A 
quando fesu-Christo estaba en Betha-— 
Dia. Mas 6. MaTHAO la cuenta aquí pau 
ra darnos á entender, que la verdade 
ra causa que inovió á ]üdas para ven— 
der á su Maestrd”, fue la aVarltia, Que 
se dexó ver en él, quando murmuró 
viendo derramar el balsamo sobre la 
tabeza de. Jeso—Cbristo,. ' 
' 4 MS. Xi maleto. Se Mama así, $ 
porque había «padecido esta enferma 
dad ,ó'por haber heredado este sobra 
nombre de alguno de sus mayores. Del 
Evangelio de $. Joa perece inferirse, 
que Simon, María, Martha, y Lázaro ha-- 
bian concestado cutre sí dar esta cena 
4 Jesu-Christo. 

5 Está, segun S. JUAN , era María 
hermana dé Lázaro, Per, 
"6 Acostumbraban lds Orientales ba—-. 
cer este género de profusiones en Jos 
gandes convites, 


&  Josus. X1, 2. cf XIX. 3. Marc. xiv. 8. el e. 





- duodecim ,- 


dignas: sunt dicentes : Ut. quid 
perditio hec? | 
9 Potuit .enim istud venum- 


dari risulto',' et dari pauperibus. 


|» 7. 


- 10 ciens -autem Jesus, ait 
illis : Quid molesti estis huic mu- 
Wert opus enim bonum operata est 
$n me. 

11 Nam semper. pauperes ha- 
betis vobiscum : me.autem non seme 
per habetis. "E n 

12  Mittens enim hec unguen- 
tum hoc in corpus meum , ad se- 
peliendum me fecit. 

..13 Amen dico vobis , ubicum- 
que predicatum fuerit. hoc Evan- 
gelium in: toto mundo , dicetur 
es quod luc feci$ in memoriam 
ejus. — : 


14 Tunc à abiit unus de 
i dicebatur Judas 
Iscariotes, ad prirtipes sacerdo- 
sum: 0. 

15 Et ais Hlis : Quid: vultis 
mihi dare , et ego vobis eum tra- 
dam? tili constituerunt ei tri- 
ginta argenteos. : 


I Saw JUAN atribuye solamente á 
Jédas estos sentimientos ; y añade, que 
bablaba así, no porque le diese mucha 
pena el alivio de los pobres , sino por- 
que era ladron, y el que Jlevaba la 
bolsa. Joaw. xir. 6. Esto aconteció án- 
tes de entrar Jesus en Jerusalem, I 
S. MaATH&0 sin duda lo refiere aquí, 
para seguir coutinuadamente el hiio de 
la narracion de la traycidh de Júdas 
despues de,ja primera ocasion , que 
tomó de ver perdido el precio de este 
aceyte , de donde esperába ganancia. 

4 El Misal Romano lee : tendreis. 
-.3 Este bálsamo , que ha derrama- 
do sobre mi cuerpo , os debe ser comó 


Mr XIV. IO. Luc. MALL. 3. 


CAPÍTOLDO XXVI 373 


cípulos ! , se indignárori dicien- 
do: ;À qué fin este desperdicio? - 

. 9 Porque podia esto vender- 
se en mucho precio, y.darse á' 
los pobres. — .- 

ro Mas entendiéndolo Jesus; 
les dixo : ; Por qué sois molestos 
á esta muger? pues ha hecho con- 
migo una buena obra. : 

11 Porque siempre teneis po- 
bres con vosotros: mas á mí no 
siempre me teneis ?. m 

12. Porque derramando ésta 
este unguento sobre mi cuerpo, 
para sepultarme lo hizo 3, 

13 En verdad os digo , que 
en todo lugar , donde fuere pre- 
dicado este Evangelio en todo el 
mundo, se contará tambien lo 
que ésta ha hecho, para memo- 
ria de ella; 

.14 Entónces * se fué uno de 
los doce , llamado Júdas Isca- 
riotes á los Príncipes de los Sa- 
cerdotes; ! 

15 + Y les dixo : ¿Qué me que- 
reis dar, y yo os lo entregaré? Y 
ellos le señaláron treinta mone- 
das de plata $, 


una .prediccion de mi muerte; y de- 
beis.mirarlo como una preparacion pa- 
ra .od sepultura, S. GERONYMO. 

4 Esto es, despues de haberse jun- 
tado en casa de Caiphás los Principes 
de los Sacerdotes, los Escribas, y los 
Ancianos , para dellberar sobre los me- 
dios, que habian de tomar para pren- 
der al Señor. 

5 O treinta siclos de plata. Dos si- 
clos corresponden 4 siete octavos de 
uña onza nuestra: y por consiguiente 
treinta siclos equivalen 4 trece onzas, 
y un octavo. Cada uno puede con esto 
reducir este peso á moneda corriente 
del dia ; pero sin perder de vista la 


LI. oa o. s 1 v: » 





174 AAN MATHÉO: 


16 Et exinde quaerebat oppor- 
tunitatem ut cum traderet. , 

17 Prima 2 autem die axymo- 
rum accesserunt. discipuli.ad Je- 
sum, dicentes: Ubi vis páremus 
tibi comedere Pascha? 


I8 At Jesus dixit : Ite in ci- 
vitatem ad quemdam , es dicite ei: 
Magister. dicit : lempus meum 
prope ess, apud te facio Pascha 
cum discipulis meis. 

19 Es fecerunt discipuli , sic- 
us constituit illis Jesus, es pa- 
raverunt Pascha. . 


diferencia de la ]llga , ó calidad del 
meta). Ya hemos bablado particular- 
mente de esta materia en el festamen- 
to viejo. Causa confusion el considerar 
con quán poco se coutentó la avaricia 
de Júdas, quando llegó à tratar la ven- 
ta de su Maestro por un precio, igual 
alque se daba por un esclavo. Exod. 
xxi. 32. Pero mayor confusion debe 
Causaruos, si reflexionamos , que esta 
venta de Jüdas es una terrible figura, 
de la que hacemes nosotros muchas ve- 
ces dei mismo Señor por un vil interés, 
por un iufame deleyte, por una pe- 
queña veuganza , por un punto de boa- 
.fa, y muchas veces aun por ménos. 

1 Sin duda, que habla perdido to- 
da l2 idea, que antes teuja de Jesu- 
Christo, no obstante que habia oido á 
Sau Pedro dar un testimonio tan au- 
.téntico de su divinidad j y así encargó 
despues à los ministros, que ie asegue 
Ta»en, y llevaseu con precaucion ;: Lie» 
«egdio con cuutela. , 


2. La palabra Griega &^»ux signifi 
ca propiamente panes cenceños, ó sin le 


vadura ; pero se traslada muchas ve- 
ces à significar aquella fiesta , en que 
por: espacio: de siete dias debian co^ 
mer los Judíos panes sin levadura. Este 
dia primero de los ázimos era el ca- 
torce de Jà Luna del primer mes, que 
corresponde á la de Marzo. Así que este 
año se debia comer el Cordero Pascual 
el dia dos de Abril, Jueves por la 


a Marc. XIV. 13. 14. Luc. XXII. IQ. 


16 Y desde entónces buscaba 
oportunidad para entregarlo !. - 
17 Y el primer .dia de .los 
ázymos ? se Hegáson.los discípu- 
los á Jesus, y le dixéron: ¿En dón- 
de quieres, que dispongamos pa- 
ra que comas la Pascua? .. 
18 Y dixo Jesus: 1d á la ciu- 
dad á casa de cierta persona ?, y 
decidle : El Maestro dice :: Mi 
tiempoestá cerca *, en tu casa ha- 
go la Pascua con mis discípulos, 
19 Y los discípulos hiciéron, 
como Jesus les habia mandado, y 
dispusiéron la Pascua. 


tarde al ponerse el Sol. Esta es la opl- 
nion comua de los Latinos. Los Grie- 
gos se persuaden , que Jesu-Christo 
celebró este año la Pascua un dia àa- 
tes: y en esto fundan la costumbre de 
consagrar en pan fermentado. Véase S. 
Tuom. Part. 111. Quest. XLVI. Art. 1X. 
Quest. LXx1V., Art. 1v, y la Disertacion 
de Calm. : 

s O de una cierta persona , sin de- 
cirles otra cosa; y para que la pudie- 
sen hallar sin dificultad, les dixo lo 
que habian de hacer, como se refiere 
en S. Marcos XiV. 13. I4. y en SAM 
LUCAS xXir. 10. Este seria sia duda 
alguno de sus discípulos. Algunos creen, 
que estas palabras. de Jesu-Christo iban 
acompañadas de aquella autoridad di- 
vina , con que mandaba á los hombres, 
á los demonios , y á los elementos, 
como duello soberano, que era de la 
naturaleza. La expresion Griega «pos 
tir Pera puede explicar una perso- 
na determinada , que no se nombre. Y 
en Hebréo se dice 255 num  4d- 
moní y Peloi, y de aqui Fulano en 
Español , quando no se explica el nom- 
bre de las personas ni de los lugares; 
pero se entienden determinados iuga- 
res y personas: lo que puede tambien 
haber sucedido aqui, habiendo el Se- 
Bor declarado á sus Discípulos en par— 
ticular, quien era aquella persona. 

4 El tiempo de mi Pasion, y de sa- 
dir yo de este mundo. 


? . 
bh 47 es x 
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20 . Vespere -2 - autem facto, 
discumbebas cum duodecim disci- 
pulis . suis. D. 

21 Est edentibus iilis, dixit: 
Ames dico vobis , quia unus ve- 
strám me traditurus est. 


22 Es contristati €alde , co- 
perunt singuli dicere: Numquid 
ego sum ine? 


23 4s ipse respondens , ait: 
Qui intingis mecum manum im 


peropside , hic me tradet. 


24  Pilins quidem hominis va- 
dis 9 , sicus scriptum est de illo: 
ve autem hemim illi , per quem 
Filius hominis tradetur :: bonum 
erat ei , si natus non fuisset homo 
ie. X— 

25 Respondens autem Judas, 


qui tradidit eum , dixit : Num- 
qua ego sum Rabbit Ait illi: 

t dixisti. . ; 

26 ' Cenantibus <' autem eis, 
accepit Jesus panem, es bencdi- 
xit, ac fregit, deditque discipu- 
lis suis , et ait: Accipite, es co- 


1 Esto es, despues de puesto el 


2 MS. Muy corrógosos. "n 
Sin duda al mismo tiempo , que 
Jódas , debió meter' algun otro la ma- 
mo en el plato; y con esto quedó aun 
incierta la cosa: d no oyéron todos 
tquella respuesta del Señor. | 
"^ 4 Esto es, vuelve á su Padre, y 
morirá para volver; y -esto mes bién 
por un efecto: de su voluntad, que 
por.ia violencia de sus enemigos, y 
de ls maticia del que'le ha de en- 
tregar en cumplimiento de la prophe- 
ela de JISATAS, LiT. 7. 
s Esto es, así es como lo dices, 


20 Y quando vino la M^ t 
se sentó á la mesa con sus doce 
discípulos... . 

21 Y quando ellos estaban 
comiendo, dixo: En verdad os 
digo, que uno de vosotros me ha 
de entregar. 

22 Y ellos muy llenos de tris- 
teza ?,-cada uno comenzó á de- 
cir: ¿Por-ventura soy yo, Señor? 

23 Y él respondió , y dixo: 
El que mete conmigo la maño en 
el plato 3, ese es el que me en- 
tregará. 

24 El Hijo del hombre va 
eiertamente * , como está escrito 
de él: pero ay de aquel hombre 
por quien será. entregado el Hijo * 
del hombre: mas le valiera á a- 
quel hombre no haber nacido. 

25 Y respondiendo Júdas, 
que lo entregó , dixo: ¿Soy yo 
por ventura , Maestro? Dícele; 
Tülo.hasdicho $. . |, 

26 Y cenando: ellos €* tomó 
Jesus el pan, y lo bendixo, y 
lo partió , y lo dió á sus discí- 
pulos, diciendo : Tomad , y co- 


Al princlpio de este verso se señala 
Júdas, el que le entregó ; porque entre 
los Apóstoles habla otro Jédas, que te- 
nia el sobrenombre:de. Thadéo. Es de 
suponer , que el Señor Je respondió , sin 
que los otros disc)pulos percibiesen ig 


«ue ie decia. 


6 Quando estaban 2un en la mesa, 


-y al fin de da cena. S. GmronYmo di- 


ce, que despees de haber cumplido el 
Hijo de Dios la ceremonia de la Pascua 
figurativa, eomiendo coo sus Apósto- 
Jes la carne del Cordero Pascual, pasó 
á la verdad del Sacramento de la Pas- 
cua, y les dió su verdadero Cuerpo y 
Sangre. S. THOMAS. 


R- Marc. X1V. 17. Luc. AEM. I4 joan. Xil. 21. b PralmW.xL.IO. € 'I.Co- 
'. yo, "A 22H Qr v 


eint. XI. 24 


A 
. 
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medite : hoc est corpus meum. 

- 27 Et aco piens calicem gran 
tias egit : et 
Bibise-ex hoc omnes: * 

28 Hic est enim sanguis meus 
movi testamenti , qui pro qmuliis 
effundetur in remissionem. pecca- 
forum. ZEN 
-. 29 Dico autem vobis: nos bi- 
bam amodo de shoc genimine vitis 
usque in, diem illam , aim illud 
bibas vobiscum nocum 'in regno 
Patris met. . 

30 Et hymmo dicto ., exies 
gunt in montem oliveti.. 

3t  Twnc dioit 3ilis Jesus & : 
mnes vos scandalum. patiemini 
in me , in ista. nocte. Scriptum 
est: enim: Percutidm: pastorem, 

es dispergentur oves gregis. i 


ya ' Postquam | autem. resur. 


Y El uso ordinario era beber ei.vi- 
«mne méeiclado'-con ¡agua , y así estaba 
el cália , que tomó el Señor en sus 
manos; lo qual figuraba de una mane- 
ya espiritual la union de Jesu-Christo 
.cou la Iglesia.  . . 

2 El Griego 72,74 del nuevo tes. 


tamento. 
Por muchos”; estó es, pare. bíen 
de muchos. e“. : 08d 
4 Parece por el Evangelio de-San 
Lucas XXIT. 17. 18. 19. y 20. que el 
- Señor tomó , y'distribuyó dos. veces el 
«cáliz 4 sus Apóstoles 5 Ja. primera con 
. vino comun, despues de haber comi” 
«do el Cordero Pascual; y da segunda 
-con su Sangre , despues de haberle .con- 
sagrado por la' virtad- de 53s divinas 
»palabras; y así parece, que*fue de4- 


ues de haber presentado el, primer cá-- 


iz á sus discípulos ,^'quando dixo: Alo 
béberé ya mas do esto fruto de vid , Ue. 
esto es, del vino comun Sec. Pero aunque 
se entienda del cáliz, que les presentó 
la segunda vez , quando contenia real- 
y E AS 4 &.t 


"o, 


dit illis ,; dicens. 


» 
4 eh. : Pa 


med : este es mi cuerpo. -: 

.27. Y tomande el cáliz , dió. 
gracias, y se les dio , .diciendo:, 
Bebed de'este todos 1. ^. 
-. 28. Porque .estáa es mi San-. 
gre ? del nuevo. Testamento; que 
será derramada por muchos ? pa. 
ra remision de pecados. .. 

29 Y dígoos, que desde ho 
mas no beberé'de este fruto de 
vid , hasta aquel dia, quando le 
beba nuevo con. vosotros en el 
reyno de mi Padre *. 

3o Y dicho el-Hymno 5, s- 
liéron al monte del Olivar. . 

' 31 . Entónces Jesus des, díxo: 
Todos vosotros padecereis escán: 
dalo en. mí esta noche $. Porque 
escrko está: Heriré.al Pastor, y 
se descarriarán las ovejas del re- 
baño, 2 4 2€ . 

- .32 Mas despues que resuci- 


mente su propia Sangre, sedescubre.siem- 
pie la-verdad de sus palabras, Y asi les 
dice: Que no lo beberia hasta aquel dia, en 
que lo Bebiese nuevo juntamente con ellos 
en el reyno de su Padre ; esto es, basta 
Qué juntamente con él fuesen embriaga- 
dos en el bauquete celestial del torrente 
de aquellas delicias divinas , que entón- 
Qes,comenzabap 4. gustar, recibiendo 
su Cuerpd y su Sangre. . 

5 Es probable, gue este byqnno fuese el 
Pal. exx11, y lps sig, que Jos Judiusacos- 
tumbraban rezar en accion de gracias. 

6 Por estas palabras da à entender 
el Señor á sus Apóstoles, que serian 
tan fuertemente tentados viendole pa- 
decap., que desfallecesjan en. ia: fé, y 
Que 2adariaa como prgjas desca rriadas, 
y sin: Pastos que las. gebesnase. 5 pero 
4l mismo tiempo los «ogsuela asegau- 
-ráudojes., que uo solamente. resucita ria, 
Sino que ny :los abandonacia.,, prome- 
tiéndoles ir à esperarlos en Gailiién , & 
.dotde sabia, que se. habian de retirar 

por el temor de des Judíos. 
daa L.i.n4]1 


w $* 7 7. ¿A 


a Marc. XIV. 97 Joann. XvL 32. Zachar. XUL. T. E 
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exero 1 , pratedam vos in Ga- 
hileam. | 

* 33 Re: aütem Petrus, 
ait illi : -Et si omnes scandali- 
sati fuerint in te, ego numquam 
scandalizabor. ' ) 

34 Alis illi Jesus : Amen di- 
co tibi b , quia in hac nocte an- 
Tequam gallus cántet , ter me ne- 
gebis — " 
« 35 At lili Petrus € : Etiam- 
3i oportuerit me mori tecum , non 
se negabo. Similiter et omnes disci- 
pw dixerunt. 

36 Tunc venit Jesus cum il- 
lis in villam , que dicitur Geth- 
semani , es dixit discipulis suis: 
Sedete hic , donec vadam illuc, 
et orem. | 

37 Et assumpto Petro, et 
duobus filiis Zebedei , cepit con- 
$ristari et mastus. esse. 


- 38 Tunc ai iis: Tristis 
est anima mea usque ad mortem: 
sustinete híc , et vigilate mecum. 
39 Et progressus pusillum, 
procidit in faciem $uam , orans, 


x S. Pedro, dice S. Acustiw, creía 
poder , lo que conocia que queria. Mas 
esta volugtad no iba acompañada de 
una ardiente caridad ; y así el temor 
le hizo negar tres veces á su Maestro, 
que permitió su caida pará hu:nillarie, 

r la falta que cometió , resistiendo & 
o que el Hijo de Dios le decia , ensal- 
ahbdose sobre les otros , y fiándolo to- 
do à sus propias. fuerzas y virtud. S. 
Tiuonas. . 

2  Acabe de dar los tres cantos, 
que acostumbra. 
-- g ]Jesu-Cbristo despues de haber 
instituido la Sagrada Eucharistía, per- 
maneció aun algun tiempo á Ja mesa 


táre , iré delante de vosotros á la 
Galiléa. — En 

33 Respandió Pedro, y le di- 
xo: Aunque todos se escandali- 
zaren en tí, yo nunca me escan- 
dalizaré !. 


34 Jesus le dixo : En verdad. 


te digo, que esta noche ántes que 
cante 2 el gallo, me .negarás 


tres veces. 


- ..35 Pedro le dixo: Aunque 


' sea menester morir yo contigo, 


no te negaré. Y todos los otros 
discípulos dixéron lo mismo. 

36 Entónces ? fué Jesus con 
ellos 4 una granja, llamada Geth- 
semaní ^ , y dixo ásus discípu- 
los: Sentáos aquí , miéntras que 
yo voy allí, y hago oracion. 

37 Y tomando consigo á Pe- 
dro, y á los dos hijos de Zebe- 
déo , empezó á entristecerse y 
angustiarse 5. 

38 Y entónces les dixo: Tris. 
te está mi alma hasta la muerte: 
esperad aquí , y velad canmigo, 

39 Y habiendo dado algunos 
pasos , se postró sobre su rostro, 


con sus Discípulos, y- les bizo el Dis- 
curso ,.que refiere S. Juan en el Cas, 
x111t. desde el v. 31. y en todo el xiv. 
Véase la nota , que allí ponemos à di= 
cho verso. 

4 Llamada así por la fertilidad del 
terreno, S. GsRoNYvO le interpreta. 
Vallir pinguisshma. Este era un huerto, 
6 jardin al pie del monte de las Oll- 
vas, y Como á mil pasos distante de la 
cludad à la parte oriental. Al entrar 
en él mandó & sus discípulos, que le 
esperaseu allí, mientras que el pasaba 
mas adelante & orar, como tenia de 
costumbre. 

Ss El Señor escogió á estos tres, co- 


.& Marc. XVI. 7. b Ffoann. XIII. 38. Mare, XIV. go. c Marc. xiv. 3T. Lue xat. 33 


Tom. I. 


a 
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es dicens :. Pater mi, si possi- 
bile est , transeat à me calix iste. 
-Perumitamen non sicut ego volo, 
-sed sicut tu. | 

40 Et omit ad discipulos 
suos, et invenit eos dormientes, 
et dicit Petro : Sic non potuistis 
uná horá vigilare mecum? 

41 Vigilate , et orate us non 
intretis im tentationem. Spiritus 
quidem promptus est, caro gu- 
sem. infirma. 


- 


mo los mas sefalados, y distinguidos 


por su gracia: á estos babia mudado : 


el nombre, dando á Simon el de Ce- 
phas, 6 Piedra, y el de Bognerges , Ó 
“hijos del trueno á Santiago y á Juan, 
-siu duda para dar á enteuder., que 103 
destinaba para ser los principales Mi- 
nistros de su Evangelio: y así fueron 
mirados despues , como Jas primeras 
columnas de la Iglesia , Galet. 11. 9. 
A estos tambien habia escogido , para 
que fuesen testigos de su transfigura- 
clon en el Thabor. El Griego : xal 
dPruiei». y d ongustiarse sobre bna- 
mera, A estár en una extrema agonía, 
MS. E compego á seer triste é mar- 
vido. Parece que el Sefior quiso como 
' abandonarse á sí mismo , dando lugar 
á Ja mayor tristeza y afliccien , que se 
ha conocido jamas. Consideraba por 
una parte ja traicion de Júdas, la ne- 
gacion de S. Pedro, el escándalo de los 
Apóstoles , la: reprobacion del pueblo 
de los Judíos, y la funesta ruina de 
jerusalém 5 y por otra veía , que iba á 
entrar en un mar de penas y dolores, 
en donde registraba una profundidad, 
y extension casi infinita. Se le repre—- 
sentáron vivamente todos los pecados 
de todos los hombres, y sobre todo Ja 
ingratitud de aquel pueblo , que habia 
escogido entre todas las naciones ; y 
Jos sacrileglos aun mas sensibles de una 
infinidad de Christianos , que profanan- 
do la santidad de su protesion , no se 
aprovecharian del precio inestimable 
de su sangre. Esta tristeza fué tan 
profunda , que hubiera acabado con su 
vida, si el mismo Señor Jo hubiera per- 


mitido. S. HILARIO, S. CHRYSOSTOMO Y 


é hizo oracion , y dixo: Padre 
mio, si es posible, pase-de mí 
este cáliz. *. Más no como yo 
quiero , sino como tú. 

Y vino é sus discípulos, 
y los halló dormidos, y dixo á 
"Pedro: ¿Así, no habeis podido 
velar una bora conmigo ?? 

41 Velad, y orad para que 
no entreis en. tentacion 3. El es- 
píritu en verdad pronto está, 
mas la carne enferma ^. 


S. GERONYMO. 

1 Eli Señor pidiendo , que este cáliz 
pasase de él, si era posible, quiso re- 
presentar.la flaqueza de la naturaleza 
del hombre ; y añadiendo: Mas so ses 
como yo lo quiero, sino como té , nos dió 
exemplo de aquella fortaleza con que 
hemos de seguir á Dios, aun quando 
ta naturaleza se eponga , y haga es- 
fuerzos en contrario. San CHrytosto— 
mo. Jesu-Christo para consuelo de sus 
miembros flacos, y enfermos sintió en- 
tónces la voluntad de là naturaleza hu- 
maBa, de que estaba revestido, y que 
le inclinaba á desear, que este cáliz 
de su Paslon, pasase, si era posible, 
sin que él lo bebiese: mas al mismo 
tiempo bizo ver , que aun en medio de 
esta repugnancia , que experimentó de 
Ja voluntad humana, estaba en uba 
perfecta sumision al querer de su Pa= 
dre ; porque siendo verdadero Hijo de 
Dios , queria todo lo que queria su 
Padre. : * "> 
. 9 De aquí se vé, que su oracion ba- 
bla durado una hora con poca dife” 
rencia. 

3 Esto es, para que no caygals en 
ja tentacion ¿ porque es imposible , di- 
ce S. Gerowymo, que el alma del hom- 
bre no sea tentada. Y. por esto à 
mos en la oracion, que el Señor nos 
enseñó , que ne nos abandone á una test 
tacion , de la qual no podamos salir 
victoriosos: Así que lo que pedimos à 
Dios, no es, que no sezmos tentados, 
sino que nos dé fuerzas para resistir á 
la tentacion. , ' 
. 4 Esto es, como lo explica S. JUAN 
CuRYsosromo,aupque querais despreciar 


- Ja muerte , no Jq podreis hacér , 5i 











— 
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" 42 terum secundó abiit , et 
oravit , dicens : Pater mi, si non 
st hic calix transire nisi bibam 
Wium , fiat voluntas tua. 
to. . - . 80a y YA 
43 Et venit iterum , et inves 
wit cos dormientes : erant smim 
oculi eorum gravati. 
- 44 Et relictis illis , iterum 
abiit , et oravit tertió, eumdem 
sermonem dicems. «c: 
- 45 Tonc venit ad discipulos 
suos , et dicit illis :, Dormite jam, 
et requiescite : ecce appropissqua- 
vit hora, et Filius hominis tra- 
detur in manus peccatorum. 


. 46 Surgite , camus: ecce ap- 


propinquavit qui me tradet. — ^ 


47 Adhuc 2 eo loquente , ec- 
ce Judas unus de duodecim ve- 
nit , et cum eo turba multa cum 


gladiis , es fustibus , 4nissi à 


principibus sacerdotum , eb se- 
tioribus populi. | 


Dios no os alargá su mano para sos- 

teoeros , por ia oposicion natural, 
ue hay entre el espiritu , y la carne 

del hombre. El espíritu fácilmente for- 

ma buenas resoluciones ; pero quando 
se trata de ponerlas en execucion , 

Ma mil obstáculos en las pasiones , y 


afectos de ja carne , que prevalecen - 


contra el espíritu, sino son fortifica- 
das con la vigilancia, y con la ora- 
clon, para que el Señor no nos aban- 
done. Los discípulos del Señor apren- 
diéron bien pronto esto mismo por su 
propia experiencia ; pues contra todas 
las protestas , que habian bechu, le 
abandonáron , y buyéron, y Pedro le 
Degó tres veces. 
. Y MS, Apesgados. : 
2 Estas uo sou palabras de uno 
que manda ó aconseja, sino del que 


a . Mare. XIV. 43. Zac. RXIL. 47. JOSMR, XVILL 3. 
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42 Se fué de nuevo segun- 
da vez, y oró , diciendo : Padre 
mio, sino puede pasar este cáliz 
sin que yo lo beba, hágase tu 
voluntad. . 
43 Y vino otra vez, y los 
halló dormidos, porque estaban 
cargados * los ojos de ellos. 
| 44 Y los dexé, y de nuevo 
fué á orar tercera vez, diciendo 
las mismas. palabras. | 
.'4$ Entónces vino á sus dis 
cípulos, y les dixo: Dormid ya ?, 
y reposad! ved aquí llegada la 
hora, y el Hijo del hombre será 
entregado en manos de pecadores. 
v 46 Levantáos ?*, vamos: ved 
que ha llegado el que me entre- 
gará *. 
47 Y estando él aun hablan- 
do, he aquí llegó Júdas uno de 
los doce, y con él una grande 
tropa de gente con espadas, y 
con palos, que habian enviado 
los Príncipes de los Sacerdotes, 
y los Ancianos del pueblo $. ,, 


reprehende con enoje tomo si dixera: 
No es ahora tiempo de dormir , sino 
de velar: mas puesto, que os empe- 
als en dormir , dormid en hora bue- 
na. Es una concesion llena de ironía. 
s El Griego : «yuperds , dezper- 
à dor. - | 
. 4 El Griego : ¿ xapadideos pe 
el que me entrega. | 
S. Lucas nos dice Cap. xxr. $2. 
que acompañaban tambien 4 esta vil 
tropa algunosSacerdotes, Júdas iba delan- 
te,algo apartado del resto de la gente, 
para dar sip duda menos que sospe- 
char à Jesu-Christo y á sus Apóstoles 
de su mala voluntad 5 y por esta mis- 
ma razon llegó & saludarle y á besar- 
le como amigo, sigulendo la costum- 
bre de los Judios. 


M a 
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- 48 Qui autem tradidit eum, dedit 
illis signum, dicens: Quemcumque 
osculatus fuero, ipse est, tenete eum. 
. 49 Et confestim accedens ad 
Jesum , dixit: Ave Rabbi. Et os- 
culatus est enm. o 

5o Dixitque illi Jesus : Ami- 
ce, ad quid venisti? Tunc ac- 
cesserunt , eb manus. injecerunt in 
Jesum , et tenuerunt. eum. 

51 Et ecce unus ex his , qui 
erant cum Jesu , extendens ma- 
num , exemit gladium suum , es 
percutiens servum Principis Sacer- 
dotum, amputavit auriculam ejus. 

$2 Tunc ait ilii Jesus : Con- 
verte gladium tuum in. locum 
sunm & :.omnes enim, qui accepe- 
rint gladium , gladio peribunt. 

$3 An putas, quia non pos- 
sum: rogare patrem neum , et. ex- 
hibebis wihi modo plusquam duo- 
decim legiones angelorum? 

54 -Quemodo à ergo imple» 
buntur Scripture , quid sic opor- 
ses fieri i ZEE 


1t Las palabras llenas de suavidad, 
amor y dulzura que dixo el Señor à 
Júdas , le hubieran podido hacer vol- 

ver sobre sí, si hubiera habido cosa 
"^ Que pudiese tocar ó mover su cora 
zOD»:Al mismo tiempo nos enseñan á 
amar á nuestros enemigos, aun á aquer, 
llos mismos , que sabemos , que tienen 
voluntad de emplear todo su furor 
contra nosotros. S. HILAR. 

2 San Pedro. 

3 Este se llamaba Malco. 

4  Merecen perecer á espada: y 
quando no paguen la pena por mano 
de jos hombres , Dios Jos castigará con 
muerte violenta. 

5 Un solo Angel quitó la vida en 
una noche sola iv. Reg. xtx. 35. a ciento 
y ochenta mil hombres del Exército 
de Sennacherib Rey de Jos Assyrios. 


a Genes. 1x. Ó. Apocalyp, XII, IO. . 


: 48 Y el que lo entregó, les 
dió señal, diciendo : El que yo 
besáre , él mismo es, prendedlo. 

49 Y se llegó luego á Jesus, 
y dixo: Dios te guarde , Maes- 
tro. Y lo. besó: . E 

so Y Jesus le dixo: ;Amigo; 
á qué has venido *? Al mismo 
tiempo llegáron , y echáron ma- 
no de Jesus, y le prendiéron. 

$1 Y uno ?. de los que es 
taban con Jesus, alargando la 
mano, sacó su espada, y hirien- 
do á un siervo del Pontífice *, 
le cortó la oreja. 


$2 Entonces le dixo Jesus . 


Vuelve tu espada á su lugar: 


porque.todos los que tomaren es- - 


pada, á espada morirán ^. 
-"53 v ¿Por ventura piensas, que 
no puedo rogar á mi Padre, y 
me dará ahora mismo mas de do- 
ce legiones de 'Angeles $ ? 0 
-54- ¿Pues . cómo se;cumpli- 
rán las Escrituras, de que ask 
conviene que se haga 5t 


¿Qué hubieran hecho doce. legiones, 
que componian mas de setenta y dos 
mil Angeles? ¿Mas para qué esto? si 
el Señor por sí mismo , y sin necesitar 
del socorre de Jos Angeles, hubiera po= 
dido acabar con todos en un momento, 
asícomoconunasola palabra les derribó 
en tierra, dexándolos aturdidos y asom- 
brados. Esto fué como observa S. Juaw 
CuHRYsosroMOo queriendo acomodarse á 
la flaqueza de los Apóstoles, que no 


. tenian aun de él toda la idea que de- 


bian; y hablándoles mas bien como 
Hijo del hombre, que como Hijo de 
Dios. Los Apóstoles no acababan de 
comprebender y coucordar una tristeza 
tan térrible, como la que habian visto 
poco ántes en el Señor , con lx omni-—- 
potencia de su Divina naturaleza. 

6 El se ofreció en sacrificio porque 


b ai. 111. Yo 





CLPÍÉTULO UXMNVI 


. .58 In illa hora dixit Jesus 
Surbis : Tamquam ad latronem 
existis cum gladiis , es fustibus 
oomprehendert me: quotidie apui 
vos sedebam docens in templo, et 
non me tenuistis. ql 


. 56 Hoc autem totum factum 
esta , ut adimplerentur Scriptu- 
re Prophetarum. Tunc discipuli 
omnes b , relicto eo, fuperumt. : 
$7 Zt c illi tenentes. Jesum, 
duxerunt ad Caipham Principem 
Sacerdotum , ubi Scribe et seni 

res convenerant. oe 


' D 


$8 Petrus autem | sequebatur 
eum d longe: usque in atrium Prin- 
cipis. Sacerdotum. Et ingressus ink» 
trà , sedebat cum ministris , ut 
videret finem. ' 

.$9 Principes autem Sacerdo- 
fum , et.omne concilium quere: 
bons .falsum | testimonium . contra 
vo. ! , ' . 


uiso , y sin abrir su boca. El será cor. 
ucido como una oveja para. ser cruci» 
flcado. ISAt. rir. 7. 


I He aquí en lo que paró toda la * 


valentía de los. Apóstoles: que se afres 
ciéron à morir con el “Señor. Aquí se 
vió camplida la prophecláa de ZacHa= 
RIAS -x111. 7, que se'halla en el v. 37, 
de este mirmó-cádpflulo. ' . 

2' Esto fué poco ántes de. la media 
noche, porque el galio cantó la prime- 
ra vez, quando el Señor estaba ya en 
casá de Calphás.' Este habla comprado 
í'Herodes por uva grande suma de 
Ginero el'Pontificado de aquel año. S. 
GrerowYhmo. Por la narración mas ex- 
, tepsa que se balla en S. Juán al Caf. 

XVIIf. I3. Se conoce por lo claro , que 
Heváron á Jesus primero á casa de 
Auás-suegro de Caipbás ,.y en seguida 
á casa de Caiphás. Sau TO THoMAS di- 


18r 
. 55 En aquella hora dixo Je- 
sus á aquel tropel de gente: Co- 


.mo á ladron habeis salido con es-. - 


padas y con palos á prenderme: 
cada dia estaba sentado en 'el 
templo con vosotros ensefiando, 
y no me prendisteis. | 

$6 Mas esto todo fué hecho, ' 
para que se cumpliesen las Es- 
crituras de los Prophetas. Entón- 
ces le desamparáron todos los 
discípulos, y huyéron *. 

$7 Maslos que tenian preso 
á Jesus, le lleváron ? á casa de 
Cuiphás el Príncipe de los Sacer- 
dotes , en donde se habian jun- 
tadodos. Escribas.y los ancianos. 

58 Y Pedro le seguia de léjos 


- hásta “el Palacio * del Princípe 


de los Sacerdotes, Y habiendo en- 
trado dentro, se estaba sentado 


' con los sirvientes, para ver el fin., 


59 - Mas los Príncipes de los 
Sacerdotes *, y todo el Concilio 
buscaban algun falso testimonio 


ce , que ambos á dos se juntáron en el 
Palacio de Anás. 

3 San Pedro huyó primero como 
los otros 5 pero volviendo un poco so- 
bre sí, y acordándose sin duda de sus 
protestas, avergonzado volvió pasos 
atras, y comenzó a seguir á Jesus, bien 
que dé lejos", comó abrman Jos. Evan- 
gelistas, “y porque su corazon , dice S. 
GEkoNYmo , se toe apartando .de su 
Maestro , estando ya muy cerca de ne- 
garle. Mas fuese pór efecto de alguna 
centellita de amor , que ardia todavia 
en su corazon , ó pos curiosidad de ver 
el paradero de toda esta escena , tuvo 
valor para seguirle, para entrar en el 
mismo Palacio de Caiphás , y aun para 
estarse allí muy de asiento. 

4 Algunos pretenden que fué Cai- 
phás el que le preguntó tambien acerca 
de sus discípulos y doctrina , como se 


& Thren. V. 207. b Maro 3itvi 50e O ues XE] $4. JUinn- n6 24. .c 
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Jesum , ut eum morti traderent: 


60 Et non invenerunt , cóm 
snulti falsi testes accessissent, No- 
wissime autem. venerunt. duo falsi 
jestes, | 

61 Et dixerunt : Hic dixit es 
Possum destruere templum Dei, ei 
post triduum reedificare lud. 

- 62 Et surgens Princeps Sa- 
cerdotum , git il : Nihil respon 
des ad ea, que isti adoersim te 
testificanturt t 

63 Jesus autem tacebat. Es 
Princeps Sacerdetusa ait iili : Ad- 
juro te per Deum vivum , . ut di» 
cas nobis .si tu.es Christes. fi« 
lius Dei. 


64 Dicit ilii Jesus: Tu dir 


xisti, Verumtamen deco vobis. b, 


lee en $. JUAN xvi. 19, sig. Véase la 
Rota á este Jugar. El Griego: xai ei 
apertoreqa y lor Ancianos ó Sina- 
dores. * 

I Aqui se verificó lo del Psalm, 
LXI. 7. Scrutati sunt iniquitates ; de- 
fecerunt scrutantes scrutinio. Y Jo del 
JPPralm. xxvt. 12. Insurrexerunt in me 
Vestes iniqui , et mentita est iniquitas 
4ibi. : 

2 MS. A la portremeria. ! 
. - 3 Está mas determinada esta expre- 
sion en el texto Griego que dice: xaj 


e - ^ . ! 
Dia Tp)» hutpir, Ct per tres dies. 


Jesu-Christo hablando de su propio 


Cuerpo , á quien llamaba templo , des- 
pues de haber dicho à los Judios : Des- 
fruid este templo, añadió: T yo lo rer» 
tableceré: ó segun la fuerza del texto 
Sagrado , yo lo leventaré , ó tambien ya 
lo rerucitaré. Mas,los Judios alteráray 
las palabras, y aplicándolas á su tems 
plo material, declaráron que habia di- 
cho , que en tres dias lo volveria á fa” 
bricar. De este modo, añadiendo y mu- 
dando alguna cosa , procuraban dar al- 

un color de verdad y de justicia á la 

justa acusacion que formaban contra 


a J'osnn, XI. 19. b. $wer. XVI. 2*y. L, Theysab 1v, X5, Bemsd. AV: Af 


A SAN > MA TRÉO.- 


contra Jesus, pará entregarle á 
la muertes — | 
60 Y. nole halláron, aunque 


'se habian presentado muchos fal- 


sos testigos *..Mas por último ? 
llegáron dos testigos falsos, . . 

61 Y dixéron: Este dixo: 
Puedo destruir el templo de Dios, 
y reedificarlo en tres dias *. 

62 Y levantáudose el Prínci- 
pe de los Sacerdotes, le dixo; 
¿No respondes nada á lo que es- 
10s deponen * contra tí? : 

63 Y Jesus callaba. Y el Prín- 
£ipe de los Sacerdotes le dixo: Te 
conjuro por el Dios vivo, que 
nos digas, si tú eres el Christo 
el hijo de Dios  - o 

64 Jesus le dice: Tú lo has 
dicho 5. Y aun os digo, que ve- 


ul Salvador. S. G&RON. él CHRYSUET. Y 


SANTO THOMAS. ) 
. 4 MS, ¿ Testemuunan contra 112 

5 Tu lo dixiste: Quiere decir , como 
lo explica S. MARCOS xrv. 62. 7t soy, 
el que tá dices. Pero ya. que no mé 
creeis, quando os declaro que yo soy 
el Christo, por el estado humilde y 
despreciable ea que me veis; esto ne 
obstante , os dige ciertamente, que se- 
reis algua dia convencidos de esta ver- 
dad, quando sentado enel thbnono.de 
imi gloria y sobre las nubes del cielo, 
4endré £' juzgar á todo el mundo. Les 
dice , que esto será bien pronto , porque 
mil años para Dios son como el dia. de 
ayer, que pasó. Aunque .el Señor ne 
habia dado respuesta á otras preguntas 
impertinentes ,.t. 62, al ejr estas pala 
bras, responde sin balanceár , como 
fiel observadot de la Ley de Dios, por- 
que eata ordenaba á tode Israélita ,de- 
darar sinceramente la verdad , quando 
fuese requerido por el Magistrado de 
parte de Dios. Véase el Levi. v.1. Aug- 
que Caiphás fuése intruso , esto 10 ub6- 
tante ecupsba el lugar de Sumo Sacer- 
dote , y de primer Magistrado de la 
nacion. . 








CAPÍTULO XXVI. 


amodo videbitis: filium hominis se 
dentem. à dextris virtutis Del, es 
veniéntem. in nubibus celi. 


65 Tunc, Princeps Sacerdotum 
stidit vestimenta sum , dicens: 
Blasphemavis : quid adhmc ege- 
mus testibus? ecce nunc. audistis 
blaspherniam: | 


| 66 Quid :vabis eidetur? As 
dili respondentes. dixerunt : Reus 
Est mevtisn 0 & 
Tunc 2 expuerunt in fa» 
cien ejus et colophis eus ceci 
derunt , alii autem pabnas in fas 
ejer ejus deerunt, goo , 
68  Dicentes : Prophetiza ne» 
bir, Christe , quis est qui te per- 
— eussit? 
-:69 Petrus 5 verá sedebat 
foris in atrio > et accessit ad 
em uno ancilla , dicens: Bt tu 


- e , 


x Los Judíos, como. dice S, Gino 
NYMO, acostumbraban rasgar sus vesti- 
duras en señal de un gran dolor, y 
tambien para manifestar.el horror que 
les causaba el olr uma blasphemia. Y 
esto fué lo. que hizo cds ,.faltan- 
do em- ello á lo que problblà expresa- 
mente la Ley de Moysés al Sumo Sg- 
cerdote , Levit: x*1. ro. Pero-aunque 
con estas demostraciones exteriores dió 
á entender una grande indignación y 
pena ;.esto no obstante manifestó bien 
en: las siguientes palabras er contento' 
que recibia por Haber sacado por ditf- 
mo de Ia boca:del Señor una cómfesien, 
por'Ja' qual segud su opfijorr podia de” 
clarar que merecta la "muerte. * , 

2'' Se vió'entónces, como los 9acer=' 
dotes “der Dios vivo cubriéron de sali 
vas aquel rostro adorable , que será al-' 
gun dia et terror de todo el Unfverso:- 
Aquel rostro , que apareció á los Apóg=" 
toles tan brillante como el Sol en el dia 
de su Transfguracion: se vió, como 


' de la vittud de Dios, 


185 
reis desde aquí á poco al Hijo 
del hombre sentado á ja derecha 
y venir em 

las nubes del Cielo. | 

65 Entónces el Príncipe de 
los Sacerdotes rasgó sus vestidu- 
rás, y dixo: Ha blasphemado: 
¿Qué necesidad tenemos ya de 
testigos? He aquí -ahora acabais 
de oir la blasphemia ? : | 
^66 ué os:parece? Y ellos 
respondiendo dixéron: Reo es 
de muerte. 

67  Entónces le escupiéron 
en lz cara, y le maltratáron á 


puñadas, y otros le diéron bofe- . 


tadas ? en el rostro, : 


68 Diciendo: Adivinanos,. 


Christo, ¿quién e$ el que te ha 
herido? | 

69. Pedro entre tanto estaba 
sentado fuera en el átrio: y se 
llegó á él. una criada , diciendo: 


unes viles slervos y soldados descargaban 
befetadas sobre ej sagrado rostro del 
Supremo Señor:de los hombres y de 
los Angeles : $e vió en fin, contó todo 
jo que habia mas grande y respetable 
en el mialsterlo de la, Religion y. en 
él! gobierno del éstado, estaba confun= 
dido y mezclado con et pueblo mas ba- 
Xo para conspitar 4 unq, y animados 
del mismo furor tratar con los mas 
horribles desprecios 4 aquel de quien 
solo habían recibido Beneficios. Y por 


quamtó el Salvador habta declarado, . 


que éY era el Christo , y por consi- 
guiente aquae! Propheta por excelen- 
cla , gHe el Señor en otro tiempo 
hata prometido levantar ey medio de 
su pueblo, para que esppcñasen su voz 
Deuter. xv11. 1 5. 18. “Ie insultáron por 
este doble motivo ; y vendándole los 
ojos, á cada golpe que le daban, le 
decisn +: Christo, adivinanor , quien es 
el que te ba herido? 


& Zrel.L.6.Morc. xiv. 6$. b Luc. XXIL. $5. Joann. MG I. 17. 
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cum Jesu Galileo eras. 


3o 4i lle: «govit coram 
omnibus , dicens ; Nescio quid di- 
ci. —— 0 

71 Exeunte autem illo januam, 
vidit eum alia .ancilla, et ait his, 
qui erant ibi: Et hic erat cum 
Jesu Nazareno. | 

72 Et: iterum negavit cum 
| juramento + Quia. non novi homi- 

sem, d . 
73 Et post pusillum accesse- 
qunt'qui stabánt , et dixerunt Pe- 
tro: Vére e$ tu ex. inis es: num 
e; loguela “tua manifestum. te fa- 
«tt. - . 


- 74 Tunc ciepit detestari , et 
jurare quia non novisset hominem. 
Es continuó gas cantavit. 


: 75 Et recordatus est Petrus 
verbi Jesu , quod dixerat : Prius 
quim gasus cantet , ter me ner 
gabis. Et egressus foras , flevit 
amare. ea 
. 1 Esta criada fué la que asistia 4 la. 
puerta , y habia introducido á Pedro 
y viendole á la luirbre, le preguntó co- 
mo de paso , segun cousta de $. ¿LucAs:. 
iPor ventura tu tambien eres de tos disci- 
$ulor de este hombre? Lo que despues 
confirmó y dixo, como parece de.S. 


MaTHEkO y S. Marcos: Tu tambien es-, 


taba: con Jesus el Galtléo, Pedro negó 
primeramente, y dixo que 'no le cu- 
nocia, y ¿uego se salió del átrio , imas. 
no de la casa. D. 

2 Otros de los que allí estaban, y 
uno de ellos pariente de Malco , cono- 
ciérop , que Pedro era Gaitiléo ; porque 
la lengua de esta provincia tenia mu- 


» 


5 


SAN MATH£ÉO ^ 


Tü:tambien estabas con Jesus 
el Galiléo. 


. 7o Mas éllo negó delante 


de todos, diciendo: No sé lo 
que dices.  - ' . 
." 71 Y saliendo élá la puer- 
ta, le vió otra criada, y dixo á 
los que estaban allí: Este estaba 
tambien con Jesus Nazareno !. 
72 Y negó otra vez con ju- 
£amento , diciendo: No conosco 
tal hombre. 

.73 Y de allí á un poco se 
acercáron los que estaban allí ?, 
y dixéron á Pedro : Seguramen- 
te tá tambien eres de ellos: por- 
que aun tu .habla te da bien á 
conocer. : E 

74 Entónces comenzó á ha- 
cer imprecaciones , y á jurar que 
no conocia á tal hombré/ Y can- 
tó luego el gallo. l 

+75 :Y: Pedro se acardó de la 
palabra, que le habia dicho Je- 
sus; Áites que cante el gallo, me 
negatás tres veces. Y habiendo 
salido fuera, oró amargamente *. 


chas palabras propias. del idioma Sa- 
maritano y Syriaco, las quales eran 
disonaptes al oido de los Jerosolimita- . 
pos. Esto mismo se experimenta en ca, 
si todas las provinyias de un reyno , en 
que aunque todas bablen un idioma co- 
mun,, cada uua tiene, ó pronunciacion 


' diferente , ó idiotismos peculiares. 


3 Sam Lucas dice,Cap. xxxii. Ól. 
que el Señor volvió la cara para mi- 
rar á Pedro, Esta mirada del Señor le 
atravegó el corazon, y le hizo Conocer 
e) abismu en que habia caido. Por lo 
qual tocado de una particular gracia 
suya, salió fuera, y lloró su pecado 
amargamente, $. AGUSTIN. . 
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CAPITULO XXVIL 
Arrepentimiento , y desesperacion de Júdas. El. Sefior .es ntado 
é Pisto. Ei bin "aide [a tibertad de Barrabás , y la Puerte de 
Jesu-Christo. Pilato le condena contra el testimonio de su propia corr . 
ciencia ¿ y el pueblo toma sobre sí y sob?e todd su posteridad la culpd 
de aquelia sentencia. Despues de: haber sido azotado el Señor y senten= 
siado á muerte , le toman los sbidados , y.le:escarmecen en diversas 
maneras : le crucifican entre dos ladrones , y reparten sus ropas, y 
aun en- la Cruz le Henan de oprobrios. En sw muerte se abscurece eb 

Sol , resucitan los muertos ,.W'c.- Joseph- de Arimathea le baxa 
de la Cruz , y le dá honrosa sepultura. 


LS 


e . $ 


- 1 Min autem facto , con- I Y venida la mañana, .to- 
silium inierunt omnes Principes dos los Príncipes de los Sacerdo- 
Sacerdotum, et seniores populi ad- — tes y los Ancianos del pueblo-en- . 
verss Jesum , ut eum morti tra- wáron en consejo contra Jesús, 
derent. EE para entregarle á la muerte. 
. 2 Et * visctun adduxerunt: 2 Y lo. Heváron atado; y lo, 
eum , et tradiderunt Pontio Pi-' entregáron al Presidente Poncio 
lato Presidi. PHato 5. "0 a 

3. Tunc videns. Judas , qui - 3 Entónces Júdas ^, que le. 


Y MS. A Pilato el merino. Poncio reo de muerte, no descansaria basta 
Plato ao era propiamente sino un Pto- verle: crucificado, abrió jos ojos para 
curador de Judéa. Así llamaban los conocer y condenar su delito. Mas esto. 
Romanos á los que estaban encarga arrepentimiento fué estéril é inutil, y 
dos de recoger las rentas del imperio. asi añadiendo otro nuevo y mayor pe- 
Dio Cassius , 11111. TAciTÓ , Annal. l. cado de desesperacion, se ahorcó, No 
xv. Los que eran enviados.á provinciae Constg s IR: ivfeljz. muerte. de este mi- 
grandes gobernadas por un Presidente, — serable fu ántes d despues de la muere, 
solámente tenian la Superlntendencia te de Jesu—Christo, Es opiuioy comun, 
de las rentas ; pero quaudo las provin- que el desdichado discípulo ató el lazo; 
clas eran, pequenas, exerciao tambien con que se ahqrgó de un arbol ; y aum, 
la autoridad de Gobernadores, y de es- el Poeja Juvenco determina &n particu”, 
“ta clase era Pilato. Los Romanos ha- lar la higuera: ficás de vertice, S..LRON. * 
bian quitado à los Judios la potestad Suele el demonio , despues de haber, 
de coudenar 4 algun reo á pena capl- cegado 4,muchos para que se precipi-, 
tal: y por esta razon , aunque Calphaa ten en las mayores abominaciones y des, 
declaró á Jesu- Christo reo de muerte, — Utos, abrirles por último Jos ojus , para, 
no dió contra él la sentencia, sino que que considerando la atrocidad de susy — 
lo remitió al Gobernador de la pro- maldades, y oprimidos de su peso, Calm, 
vincia. ves... dan en desesperacion , y por esta en el. 

. 2 Júdas, viendo que el furor de log inferno. - , , 
Judios despues de haberle deglaradg a a 


V a Mare, Xv. 19. Luc. XXIH. 1. Joann. AVI 88e. do 23.7 4« 
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eum tradidit , quód damnatus es- 
set; panitentió dactuy , retuli 
triginta argenteos. Principibus Sa- 


cerdotum, es senioribus, ... 


e 4 Dicens : Peccani”, tradens 
sunt : Quis ad ses! tu oideris. 


, 5 Et projectis argenteis in. 


templo , recessit: 3: , et. abisws la- 
queo se suspendit. 


6 Principes autem Sacerdo-- 


fum ,' acceptis argenteis , dixe- 
cunt.: Non lider ens mibtere in 
corbeuam., quia presium zanpui- 
sis est. | 
7 Consilio autem inito , eme- 
runt ex ülis agrum figuli , in se- 
pulturan peregrinorum. 


8 Propter b hoc vocatus est 
ager ille, Haceldama , hoc est ¿ a- 
er sanguinis, usque in hodiernum 


iem. s 
1 
Pro- 
(4 


9 Tunc impletum. est 
- dictum. est. per. Jeremiom 
'* Corbona , d como llama S. Mar— 
Cos vtl. 3. Corban, es palabra Hebréa, 
que significa ofrenda hecba á Dios, 6 
su templo, del verbo karab, ó kerib, 
presentar , ofrecer: y así quiere decir 
thesoro segrado. Sàkw Grronymo. Los 
Principes de los Sacerdotes , hypócritas 
como siempre; despues: de haberse tra- 
gado un cametio, hiciéron escrápulo 
de pasar un: mosquito ; y asi fuuda- 
dos en algunas tradiciones de sus an- 
tiguos , no quisiéron poner de nuevo 
en el thesoro. comun aquel dinero; 
piece sido precio de Ja sangre de 
esu-Christo ; sino que teniéndolo- por 
profano, le aplicáron & beneficio de 


A Actor. Lh 19. b  &torl i 19." 
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habia entregado, quando vió que 


habia sido condenado : movido 


de arrepentimiento , volvió las 
treinta monedas de "plata -Á los 
Príncipes de los Sacerdotes y Á 
los Ancianos, - 

- 4 Diciendo : He pecado, en- 


: tregando la sangre inocente. Mas 


ellos dixéson : ¿Qué nos importa 
á nosotros? viéraslo tú. : 

« Y arrojando las monedas 
de. plata en el templo., sa retiró, 
y fué, y se ahercó con un lazo. 

6 Y los Príncipes de los Sa- 
cerdotes tomando las monedas de 
plata ,. dinéron: No es lícito me- 
terlas en el thesoso, porque es 

io de sangre !. 

Y habiendo deliberado so- 
bre ello , compráron con ellas eb 
campo de un: alfarero ?, para se- 
pultura ? de los extrangeros  ' 

8 Por lo qual. fué llamado 
aquel campo, Haceldama *, esto 
es, campo de sangre , hasta el 
dia de hoy. ol 

9 Entónces se cumplió lo que 
fué dicho por Jeremías el Pro- 


5 
e 


fos res y peregrinos. 

2 gi pertenecia á un Ollero, $ 
en donde hacia sus ollas y vasijas de 
tierra. 

3 MS. Pers Cimiterio. De los que 
no pertenecian al pueblo de Dios, de 
Jos quales los Judíos querian estar se- 
parados aun despues de la muerte. 

4 La voz haceidama es Syriaca , def 
Hebréo dan, ó mas biew de] Chüldéo 
damas, sangre. Fué tan señalado: este 
campo, que desde aquel tiempo no fué 
conocido por otro nombre, permitién«- 
dolo así Dios, para que fuese unz pue 
ba y ur monumento eterno de la loja. 
ticiz de los Judfos. 


EN o, A 





CAPÍTULO YXIVIL I 


pletom.,. dicentem * ; Es acoepo 


sunt triginta argenteos pretium 
etiati , quem appritiaoerunt 
E is lsragh: . 

.10: Es dederunt eos in agros 
fgwli , » Bicub consgmt mili Do- 
mins. 

11 - Jesus autem stetit onte 
Presidem b : es interregavit cum 
Presets, dicens e; Tu .es Reg Ju- 
deorumni Dicit ili Jesus: Tu dicis. 


- 13 Es cám nocusaretar à Prin- 

j us Sacerdosum , €s senioribus, 
at dit. 

1 s Tunc dicit ills Platus: Non 
audis.quanta oduersúm te. dicunt 
gestimonia? 

I4 .Et non respondit ei ad al- 
lum verbum, ita ut miraretur Pre 
ses vehementer. 

15 Per diem autem solemnem 

-tonspeverat Preses- populo dimit- 


fere unum vinctum ,. quem. voluis. 


dent. 
-36 Hobebas autem func vin- 


X Parte de esta prophecía se halla 
th JERRMLAS XXXII. 7. 8. 9. y parte en 
ZACHARIAS XI. 12. 13. “a compro dei 
tampo esta eu JkRrEMIAS, y tl precio 
de las treinta: monedas se lee en Za» 
CHARIAS ; y 5. Ma1Hzo añade las últi- 
¡nas palabras del aprecio de ip: hijos de 
Asvae?. David Kimchi en el prefacio 4 
Jeremías dive, que Jeremias antigua- 
mente ecupaba el primer lugar en el 
Libre de los Propbetas.; y de aquí la 
encion, que de €l hace S. MaTh26 
XV8. 14. mas, bien, que de los otros 
Prophetas, parece ser porque era el pri- 
3ner0, cuyo nombre se jeia en dicho Li- 
bro. Y lo mismo debe entenderse aquí, 
esto es , que cita el Libro de los Pro- 

, nombrando à Jeremías. A este 
modo dixo tambien el Salvador, Luc. 
XXIV 44. : Se ha de cump:ir todo lo que 


2 Zachar. XI. 19g. . b Marc, AN, 2. 


pen ; que dixo T: Y icm 
8 treinta monedas de plata, pre- 
«io del apreciado , al qual apre- 
ciáron de los hijos de lsrael ?. - 

10 Y lesdiérou por el campo 
del alfarero , así como me lo or- 
denó el Sefior. 

11 Y jesus fué. presentado 
ante el Presidente, y pregun- 
10 el Presidegate y dixo: ; Exzes tú 
el .Rey de los Judíosi Jesus le 
dioe : Tú lo dices. 

13 Y como le acusasen los 


: Príncipes de los Sacerdotes, y los 


Ancianos, nada respondió. 

13 Envénces le dice Pilato: 
¿No oyes quántos. testimonios db 
cen contra tí£. 

14 Y no le respondió á palabra 
alguna , de modo que se maravi- 
Hló el Presidente en gran manera. 

15 Por el dia solemne ? a» 
costumbraba el Presidente entre» 
gar libre al pueblo un .preño ; J el 
que querdan. — 

Vh Y la sazon tenia un pre: 


day escrito acerca de mí en la Ley , 
los Prophetas . y en los Psalmos y esto 

, en los Libros de Jos Éscejtares Sa= 
grados,-en los quales teuia el primer 
Jugar el de los Psa)mos. S. AGrsTUM. - 

_ 2 Puede támbica trasladarse : 
gusiéron en precio los hijos de Axraét. El 
texto Griego : -a7:3 uso» ITguA, en 
donde se puede.supilr o; 3. r«$ , los ls- 
taeiitas, los sumos Sacerdotes, Bic.dando 
por Ja vida de uo verdadero Israélita 
€l mismq precio , que se daba segun 1 
Ley, Exod. XXL 382. por el rescate de 
da de un eáiciavo. 

3 De la Pascua. Costumbre Intro 
ducida por Jos judíos , en n.emoria de 
haber sido Hbrados por Dios de la es- 
clavitud de Eg«pto, y que conservá= 
70D, segun se vé.en este lugar, los Ro 
£52DOS Señores de la pyruyincia, - 


€ Las. XXMI.3g. jeaan. AYER. 83». ^ 
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ctum insighem', qui dicebatur. Ba- 
rabbas. 04 

.- 17 Congregatis ergo illis, di- 
xit. Pilatus : Quem | vultis .dimit- 
tam vobis? Barabbam , an Jesum, 
qui dicitur Christus? ' ; 


18 Sciebat enim quod per in- 
vidiam tradidissent eum. 

19. Sedente autem illo pro tri- 
bunali , misit ad eum uxor. ejus, 
dicens : Nihil tibi , es justo ilii. 
Multa enim passa sum hodie per 
visum propter eum. 


: 20 Principes a autem Sacer- 
dotum , et seniores persuaserunt 
populis us peterent Barabbam, Je- 
sum veró perderent, 


21 Respondens autem Preses, 


ait ilis: Quem vultis vobis de 
duobus dimitpi? As illi dixerunt; 
Barabbam. "E 

22 - Dicit illis Pilatus : Quid 
ditur faciam de Jesu , qui dicitur 


ristust 


' Y Causa verdaderamente asombro, 
que acostumbrando pedir los Judíos en 
esta fiesta solemne de Pascua la liber- 
tad y absolucion de un reo, fuese Pilato 
- el que pidió por.el Justo de los Jus- 
tos, y no pudo conseguir su libertad, 
San Curysosf. Pilato , que conocia la 
"inecencia del Señor, y que deseaba sacar- 
le de las manos de los Judíos , .escogió 
expresamente á Barrabás para ponerle en 
comparacion del Salvador , no dudan- 
do , que el pueblo, á quien Jesus habia 
culmado de beneficios, le preferiria & 
un ladron , asesino y sedicieso. Mas se 
engañó ; porque el pueblo instigado por 
los Principes de los Sacerdotes, y por 
sus Ancianos ó Magistrados, pidió la li- 
bertad del facineroso , y condenó á ser 
crucificado al que era la misma loocen» 


SAN MATHÉO." 


«o muy fantoso.,. que se. llamaba 
Barrabás. 2 
. 17 - Y habiéndose ellos junta- 
do, les dixo Pilato: ¿A quien que- 
reis que.os entregue libre? ¿4 Bar-. 
rabás, .ó por yentura:á Jesus, que 
es llamado el Christo *2 
- 18 ' Pues sabia que por envi- 
dia lo habian entregado. 
- 19 Y estando él sentado en 
su tribunal, le envió á decir su 
muger: Nada tengas tú con aquel 
justo. Porque muchas cosas he 
padecido hoy en. vision por cau- 
sa de él ?. , 
- 20 Mas los Príncipes de los 
Sacerdotes, y los Ancianos per- 
suadiéron al pueblo que pidiese 4 
Barrabás, y que hiciese morir á 
Jesus. . . 
21 Y el Presidente le respon- 
dió , y dixo: ¿A quál de los dos 
quereis que os. entregue libre? Y 


dixérox ellos : A Barrabás.. 

a2 - Pilato les dice : ¿Pues qué 
haré de Jesus, que es 9 el 
Christo? 


cía. ¡O quántas veces hacemos los Chris- 
tlanos e] mismo cambio que hiciéron los 
Judios! * 

2 El Autor de la carta ad Philip. 8.4. 
atribuida à San Ignacio Obispo de Ap- 
tlochía , y algunos etros Autores han 
creido , que fué el Demonio el que en- 
vió este sueño á la muger de Pilato, con 
el fin de estorbar, quanto le era posible, 
la muerte de Jesu-Christo. Porque co- 
e€nenzando á reconocer la Divinidad del 
Señor , y á penetrar los mysterios de su 
muerte, conocia muy bien los grandes 
efectos, que produciria á favor de los 
hombres. Pero todos los otros Padres 
ban creido , que fué un sueño enviado 
por Dios, para justificar en el concepto 
del Presidente á aquel, que los Judíos 
querian , que é! mismo condenase. 


a Mare, XV. LE. Loc. XXIII 18. Joans. EVIIL 40: A46f0F. ERI, Ide 


CAPÍTULO XXVIL 
33^ "Dicunt omnes: Crucifiga- -. 
Sur. Ait illis Preses : Quid enim 


mali fecit? At illi magis clama- 
bant , dicentes : Crucifigatur. 


> 24. Videns autem Pilatus quia 
mihil proficeret , sed mapis tü- 
multus fieret ¿_ acceptá aquá , la- 
eit manus coram populo , dicens: 
IÍnnocens ego sum à sanguine justi 
hujus : vos videritis. 


25 Et réspondens universus 
populus , dixit : Sanguis ejus su- 
per nos, et super filios nostros. 
. 26 Tunc, dimisit illis Barab- 
bam :: Jesum. .quiem flagellatum 
$radidit eis wt crucifigeretur. 


-. 97 Tuncmilites Presidis susci- 
pienses Jesum in praetorium 3, con- 


. X MS. Que nol tenia pro wing > 

"$ “Mandaba Dios en el Desterón.'xXt. 
6. que quando se encontrase el:cuerpo 
de un hombre muerto, sin haberse des- 
eubjerto .el .matador, se'lavasen. todós 
las manos eu testimonio de su inocen- 
cia. Pilato , ó conformándose con esta 
práctica de los Judíos, ó porque esta 
costumbre fuese tambien comun á las 
otras naciones , creyó que eon esta.ce« 
remosia. exterior de lavarse las Manos, 
podia condecar sin ningun remordimien- 
to al que. reconacia.y publicaba inocen» 
te , solamente por satisfacer á los Ju- 
díos. Mas no es el agua la que purifica 
el corazon ; y el delito que se contrae 
por un consentimiento injusto del alma, 
Do se limpia con una exterior ablucion 
del cuerpo. SAN Lzon. 

3 ¡Terrible imprecacion! Su . funesto 
efecto ha sido, e», y será siempre bien 
visible. El estado à que fué reducida 
la nacion de los Judios, llegando á ser 
el oprobrio de todos los pueblos , ha si- 


do el cumplimiento de esta maldicion, 


que pronunciíron coutra sí; y este mis- 
amo cumplimiento deberia abriries al 


a | JMere. xv. 16..Psalm. xx1. 17." - 
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23 Dicen todos : Sea -crucie 
ficado. El Presidente les dice: 
¿Pues qué mal ha hecho? Y ellos 
evahtaban mas el grito , dicien 
do : Sea crucificado. m 

24 Y viendo Pilato que nada 
adelantaba 1, sino que crecia mas 
el alboroto , tomando agua , se 
lavó las manos delante del pue- 
blo, diciendo : inocente soy yo 
de la sangre de este Justo : allá 
os lo veais vosotros ?, 

25 Y respondiendo todo el pue- 
blo, dixo: Sobre nosotros, y sobre 
nuestros hijos * sea su sangre. 

26  Entónces les soltó á Barra- 
bás: y despues de haber hecho 
azotar á Jesus *, se:lo entregó pas 
ra que lo cruciticasen. 

27 -Entónces los soldados del 
Presidente tomando á Jesus para 


presente los ojos para que viesen una 
luz , que podia dls par las tínieblas de 
muerte , en que voluntaria y pertinuz- 
mente se hallan sepultados.. Nuestro 
JuvaNco expresa al vivo esta horrible 
imprecacion: . ' 
Hoe magis inclamant : Nos , nos cruop 
: iste sequatur. 
Et genus in nostrum scelus hoc et culpó 
vedundat. | : 
4 Los Romanos acostumbrahan ha= 
cer azotar á Jos que condenaban á ser 
erucificados , ántes de ponerlos ea ja 
eruz. SAN GERONYMO .Pero por. el Evans 
elio de S. JUAN xix. se vé, que Pilato 
abla becho azotar á Jesus con el desig- 
nio: de suavizar el corazon de sus ene 
zigos , creyendo, que movidos de com- 
paston, y.satisfecho su furor, desistiriun 
de pedir. su muerte Pero fué encender 
mas la sed, que tenian de verle crucio 
ficado. Y así ¿como perros rablosos gris 
taban cada vez mas, hasta que vieron 
cumplidos sus deseos. S. MarHKO no Sia 
gue aquí el órden preciso del tiermpo eg | 
Ja narracion de todas estas cireunstans 
cias. S. AGusT. dct. € 


! ts e, 
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gregoverunt-ad eum universam co- 
rtem : 


- 28 Et ekuentes eum, chlamy- 
dem coccineam circumdederunt ei, 

29 Et plectentes coronam de 
spinis 2 , posuerunt super caput 
ejus , es arundinem ih dextera 
ejus, Et genu flexo ante cum, illu- 
debant es , dicentes : Ave'rex Ja- 
deerum. INE 

30 Et expuentes in eum , ac- 
ceperunt arundinem , et. percutic- 
bant caput ejus. 

31 "Bt postquam illuserunt ei, 
exuerunt eum chlamyde , et indue- 
runt eum vestimentis ejus , et du- 
xerunt eum ut crucifigerent. 

32  Exeuntes b autem invene- 
runs hominem Cyreneum ,' nomine 
Simonem : hunc. angariaverunt ut 
tolleret crucem ejus. 


x El pretorio era la sala, en que el 
Gobernador daba audiencia, y ola en 
juselela. — 

2 La cohorte; esto es, los soldados 
Boinasos , que la componian , y era de 
seiscientos velnte y cinco , quando esta- 
ba completa. n 

Clamyr , en Latio paludementun, 
significa propiamente un manto , que 
usaban los Reyes, y tambien .los Gene- 
rales del exército. . 

. 4. La corons en su orígen fué symbolo 
del Sol. Los Reyes se la apropiáron des 
pues, Con esto parece que quisiéron sig». 
nifierr , que ellos eran para sus pueblos 
la que el Sol para el universo. Asímise 
mo tomáron el cetro, emblema de la au» 
toridad real, á exemplo de los Pastores, 
cuyo nombre igualmente se aplicáron. 


Homer. lHiad. Lib. 11. pues estos usan del - 


eayado , para. conducir y defender á sus 


ganados... 
& Como ios Judíos le habian acusa- 


SAN MATHÉO, ' 


llevarle al pretorio * , hiciéron 
formar al rededor de él toda la 
cohorte 2, V N 

28 Y desnudándole , le vis- 
tiéron un manto de grana ?, 
"29 Y fexiendo una Coróña * 
de espinas, se la pusiérón sobre 
la cabeza, y una caña en-su ma- 
no derecha. Y doblando ante él 
la rodilla , le escarnecian, dicien- 
do: Dios te salve; Réy de los 
Judíos $. E 

30 Y escupiéndole , tomáron 
una cafia, y le herian en la ca- 
beza. 

31 Y despues que lo escarne- 
Ciéron, le desnudáron del man- 
to, y le vistiéron sus ropas, y lo 
lleváron á crucificar. 

32 Yal salir fuera , halláron 

wn-hombre de Cyrene, por nom- 
bre Simón: á éste obligáron á 
que cargáse con la Cruz de Je- 
sus 6, 
do, de que babia querido usurpar el 
freyno , los soldados le ilenáíroa de ul- 
trages , tratáudole como á Rey de bur- 
las; y con el mayor desprecio. 
. 6 San Juan dice expresamente Caf. 
XIX. 17. que jeeus salió cargade con la 
cruz. Debe entenderse de la casa del Go- 
bernador , y que la llevó por toda la 
ciudad hasta salir de ella. Pero allí ago- 
viado de su peso, y sin aliento por ia 
mucha saugre, que habia derramado, 
le faitáron las fuerzas para continuar 
llevándola basta el lugar mismo del 
suplicio. 

Sus enemigos, viéndole en aquel es- 
tado , temiendo que se les moriría án- 
tes de llegar, y que uo tendrian la 
satisfaccion de verle crucificado, obli- 
garon á cargar con la Cruz. de Jesu- 

hristo á uu bombre, que encontrároa 
al salir de la ciudad. £ra éste natural 


ú oriundo de la provincia de Cyrene en 
Africa, y se llamaba Simón. S, AGUSTIA 


a  joann.XIx. 2.3. .b Marc. xv. 21. Luc. XXIII. 26. 
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. 33 Era oenerunt in. locum, 
gi dicitur Golgotha , quod est 
alvarie locus. —. — 
34 Es dederunt ei vinum bi- 
bere cum felle mistum. Et cum 
gustasset , noluit bibere. 

35 Postquam autem  crucifi- 
xerunt eum , diviserunt vestimen- 
$a ejus , sortem mittentes : ut im- 
pleretur quod dictum est per Pro- 
phetam dicensem b: Diviserunt 
sibi vestimenta mea , eb super 
vestem mcam miserunt. sortem. 


36 Et sedentes servabant 
eum. — 


cree, que Simón llevó solo la Cruz des- 
de este sitio, como el Sefior la habia 
tráhido basta allí desde la casa de Pi— 
lato. Otros creen , que solamente ayudó 
à Jesus á llevarla. El verbo Latino aw- 
£ario viene del Griego áyyapiven , que 
es alquilar, ó obligar por fuerza à at- 
guno para algun trabajo, ú servicio del 
público. 
* I Gólgotba: se lJamaba así este mon- 
te vecino á Jerusalém, ó por su figura 
redonda á manera de cabeza, por la 
Qual, aun en nuestros escritos y Auto- 
res autiguos se llamaba cabezos las cle 
mas de los montes, y los collados pe- 
queños y redondos, y se deriva de una 
labra Syra , ó Cháldea , que los He- 
téos corrompiéndola , pronunciaban 
gulgolerh , y significa cabeza, ó, segun 
$. GeRoN YMo, por las muchas calave- 
ras d cráneos , que all habia de los que 
eran ajusticiados , siendo aquel monte 
el lugar destinado para ello. Muchos 
Padres , como son ORIGENES , S. ATHA- 
MASIO , S. AMBROSIO, S. BASILIO, S. Ert1- 
PHANIO , S. JUAN CHRYSOSTOMO y OtrOS, 
apoyados en una antigua tradicion, slen- 
ten, que sellamó así por haberse en- 
centrado en él la calavera de Adam, 
que fué enterrado all por particular 
disposicion del Señor : y que el segun- 
do Adam eligió para sufrir la muerte, 
y rescatar á todo el género humano, 
el lugar mismo en donde reposaba el 


a Marc. xv. 22. Luc. XXIII. 33. 
233. Psaim. XXI. 19. | 


 fguradamente el adjetivo myrr 
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33 Y viniéron á un lugar, 
llamado Gólgotha ! , esto es, lu- 
gar de la Calavera, 

34 Y le diéron á beber vino 2 
mezclado con hiel. Y habiéndolo 
probado, no lo quiso beber. . 

35 Y despues que lo hubié- 
ron crucificado , repartiéron sus 
vestiduras, echando suerte : para 
que se cumpliese lo que fué dicho 
por el Propheta, que dice : Se re- 
partiéron mis vestiduras, y sobre 
mi túnica echáron suerte 3. 

:36 Y sentados le hacian la 
guardia, 


primero, que habia sido el principio 
de la muerte de todos los hombres. Y 
aunque S. GaeRoN YMO desecha esta tra- 
dicion, nos debe bastar la autoridad de 
tantos y tan graves Padres, para no 
dexar de referirla. 

2 S» Marcos dice vinum myrrhatun, 
vino con myrrba. Era costumbre dar & 
los que iban á sufrir el último suplicio, 
para confortarlos (4 manera de Jo que 
se practica hoy dia entre nosotros), vi- 
no generoso , que tal vez esto significa 
fum, 
ó mezclado efectivamente con myrrba, 
como usaban por regalo los antiguos. 
Y para guardar aquellos crueles ver^ 
dugos esta costumbre con Jesu-Christo, 
pero con desprecio, y nuevo tormen- 
to, en vez de myrrha lo mezciáron 
con hiel , como dice S. MaATHBo ; lo 


-que S, Marcos llama myrrhatum, por- 


ue se dió en lugar de myrrha. Véase 

ARORIO, El Griego le llama vinagre, 
como que con la hiel se corrompló , é 
hizo tan desabrido ó mas que él. 


3 Los soldados dividiéron en quatro 
partes las ropas exteriores del Señor, 
y las sorteáron entre sí; y del mismo 
modo sorteàron Ja túnica , que era sia 
costura, texida toda de arriba abaxo. 
Circunstancia , que con particularidad 
habia prophetizado el Rey Davip Psalrms 
XXI. I9. diciendo; Diviserunt ribi, &c. 
Partiéronse , Sc. - 


b Mare, xv. 24. Luc. XXII. 34. Joann. XIX, 
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37 Et imposuerunt super ca- 
put ejus causam ipsius scriptam: 
Hic xsr Jfusus Rex $up»monvnr, 
38 Tunc crucifixt sent- cum 
eo duo latrones : unus d dextris, 
et unus à sinistris. . 
' 39 Pretereuntes autem blasphe- 
mabant 'eum moventes capita sua, 
40 Et dicentes 2: Vah qui 
destruis templum. Dei , et in tri- 
duo illd reedificas: salva te- 
inetipsum: si- filius Dei es, descen- 
de de cruce. 
4t Similiter et Principes Sa- 
cerdotum illudentes cum Scribis, es 
senioribus dicebant: 
"42 Alios saloos fecit, seipsum 
' son potest salvum facere b': si rex 
Israél est , descendat nunc de 
eruce , et credimus eb: * 

43 Confidit c in Dco: liberet 
nunc, si vult eum ; dixit enim: 
Quia filius Dei sum. | 

44 ldipsum autem et latrones, 
qui crucifixi erant cum eo, impro- 
perabant ei. 

45 4 sexta autem hora tene- 


1 X . La conversion de uno de ellos fué 
el primer fruto de la preciosísima San- 
gre del Salvador. . 

2 El Griego: xx Qapsaior, y Pha- 
| yisdos. 

3 El Griego: xai xisaioopes», y le cree- 
genos. 

4 El Griego: reroder , es pretérito 
perfecto : y por tanto lo es tambien sia 
duda el Latino conJfdit , confo, ó ha con- 

s e 


5 Puesto que se gloriaba de ser el” 


Hijo de Dios. 

' 6 8. MaTHBO usa aquí de una ex- 
. presion figurada, poniendo el plural por 
el singular, Pues S, Lucas dice expre- 


a -J3oann. 1. 19. b Jap. 11. I8. 
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37 Y pusiéron sobre sü ca- 
beza su causa escrita: Este xS 
Jesus EL Rey px zos Jupios. ? 

38  Entónces crucificáron dos 
ladrones con él: uno á la dere- 
cha, y otro á la izquierda *.  * 
- 39 Y los que pasaban le blas- 
phemaban moviendo sus cabezas, 

40 Y diciendo: Ha, tú el que 
destruyes el templo de Dios, y lo 
feedificas en: tres dias, sálvate á 
tí mismo : si eres Hijo de'Dios, 
desciende de la cruz. 

41 Asímismo insultándole 
tambien los Príncipes de los Sa- 


cerdotes con los Escribas , y An-. 


cianos ? , decian: 

42  Aotros salvó, y á sí mis- 
mo no puede salvar: si es el Rey 
de Israél , descienda ahora de la 
cruz , y le creemos 3: 

43 Confió * en Dios: líbrelo 
ahóra , si le ama : pues dixo *: 
Hijo soy de Dios. o 0! 
. 44 Y los ladrones que esta- 
ban crucificados con él, le im- 
properaban $. 

45 Mas desde la hora de sex- 


samente, que fué uno solo, el que le 
empezó á zaherir ; y en otro lugar es— 
críbe, que los soldados le presentárou 
vinagre, habiendo sido uno solo, co— 
mo consta de los otros Evangelistas, 
SAN JuAN CHRYsosSTOMO con algunos 
otros Padres creyd., que al principio 
le cargáron de iujurias los dos ladro— 
nes; mas que el uno le adoró despues 
como á Dios, miéntras que el otro le 
blasphemaba ; y que esto lo permitid 
así el Señor para dar una muestra mas 
brillante de la eficacia de su gracia. 
La primera opinion, que es de Saw 
AGUSTIN es la que se sigue comun- 
mente. 


c  Psalm. XXL 9. - - 








bre "fact sunt universam 
férrom usque ad horam nonam. 
'" 46. Es .circa horam | nouam 
clamavit Jesus voce magnd , di- 
cms 9: Ernr, Ezt, LAMMA s4- 
»scraavrt: hoc est: Deus. meus, 
Deus meus us quid dereliquisti 
me? 


47 Quidam autem illic stan- 
tes, et audientes , dicebant : Eliam 
, vocat iste. ! 

49 Et continuó currens. unus 
ex eis accéptam spongiam implevit 
dceto , es imposuit arundini , et 
dabat ei bibere. — . i; 

. 49 Ceteri vero dicebant : Sine vi- 
deamuson veniat Elias liberans eum. 

so Jesus: autem. iterum. clar 
mans voee maguá , emisit spiri- 
Sun, 


T Estas tinieblas uo fuéron efecto 
de algun eclipse natural; porque este 
sucede en el novílunio ó conjuacion del 
Sol y de la: Lung, y entónges- era el 
plenilunio ú oposicion. Fuera de esto, 
€) eclipse natural, aunque sea total ó 
central, no se extiende á toda la tier- 
tra, sino á uoa parte de ella; y estas 
tinieblas nos dica el Evangelio , que 
Ocupáeon toda la tierra por espacio de 
tres horas, que fué gl tiempo que es- 
tuyo: €l Señor en la cruz, basta.que es- 
piró. Este sola milagro , siendo. tan 
£rapde por sí mismo, y bebiendo su- 
cedido en el tiempo en que se vió , de- 
bia bastar para convertir á todos ios 
Judíos. S. CHRYSOSTOMO. 


4 ¡Palabras tomadas del Psalna xx1.- 


I. y pronunciadas parte eu Hebréo, 
parte en Syriaco. Este clamor, segun 
& JUAN CHRYSOSTOMO , manifiesta el 
poder supremo y absoluto que tenia el 
Señor-de dexar sa vida, ó de volverla 
á tamar quando quisiera ; porque no 
parece natural, que un hombre aca- 

do con tanto padecer , y despues de 
haber derramado tanta sangre, pudiese 
clamar. cou tan grande esfuerzo algu- 


a Psalm. XXI, I. 


To. I. 


CAPÍTULO EXVIL :19 


ta hubo tinieblas sobre toda la , 
tierra 1 hasta la hora de nona. : 
46. Y .cerca de la hora de 
nona clamó jesus com grande 
voz , dici sur, Ent, LAM- 
MA SABACTNEARN1? esto es: Dios 
mio, Dios ntio, ¿por qué me has 
desamparado ? ? 
. 47 Algunos pues de los que 
allí estaban , quando esto oyé- 
ron, decian: A Elías llama éste 3, 
48 Y luego corriendo uno 
de ellos, tomó una esponja, y la 
empapó en vinagre, y la puso 
sobre una caña, y le dabá á beber; 
..49 Y los otros decian : Dexad, - 
veamos si viene Elías á librarlo.. 
so Mas Jesus clamando se- 
«gunda, vez con grande woz., €lt- 
tregó * el espíritu. he 


nos momentos ántes de espirar. Se debe 
tener presente , lo que dexamos adver- 
tido en la nota al v. 39. del Cep. XXVI. 
para no extrañar esta que parece que- 
ja del abandono, en que le habla de- 
rado su Padre Eterno; pero que ma- 
nifestaba el estado. espantoso, á que 
le habia reducido la malicia de los 
hombres, el horrer que Dids mostraba 
al pecado cometido contra su Divina 
Magestad, y que solamente un hom" 
bre Dios podia expiar por el mérito ia- 
finito de su muerte ; y últimamente su 
amor inefable à los mismos hombres, 
.pueste que abandonó de esta suerte á 
.&u propio Hijo para, salvarnos por su 
muerte. S. Low. 

3 Es-probable, y S..GzRONYMo lo 
dice expresamente , que estos| fuéron, 
los soldados Romanos, los quales no 
entendiendo.la lengua Hebréa, Dni lo 
que significaban las palabras Ei, EH, . 
se persuadieron que llamaba en. su so- 
forro al Peopheta Elías., 

E) verbo. emitto , y lo mismo el 
original griego asu: significa accion 
--olugtarja, para que se vea, siempre 
cumplida Ja prophecía de ISAIAS LH. Y 
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$1. Et * ecce. velunz templi 
scissum est in duas partes d sum- 
mo usque deorsum. Es terra mota 
est, et e scisse sunt, 

52 Ét monumentbusperta sunt: 
et multa corpora Sunctorum , qui 
dormierant , surrexerunt. 


$3 Et exeuntes de monumen- 
dis post resurrectionem ejus, ve- 
nerunt in. sanctam civitatem , et 
apparuerunt multis. 

$4 Centurio autem , et qui 
cum eo erant , custodientes Jeswn, 
viso Lerremotu , e$ his que fie- 
bant , timuerunt vaide , dicen- 
tes: Ferd fuius Des erat iste. 


-. $$ «Erant autem ibi mulieres 
multe d longe , que secte erant 
Jesum à Galilea, ministrantes ei: 


I ORIGENES y $. GaroNwYMO cre 
yéron, que este fué el velo exterior 
que cubria aquella parte del tempió, 
á donde solo entraban los Saverdotes; 
pero otros Padres entienden esto del 
velo interlos , que cubria inmediata- 
mente el Sautuario. Fuese qualquiera 
de los dos, se represemaba por esto, 
Que por Ja muerte del Salvador se ras- 
gaba el velo de “la antigua allanza, se 
nos descubrian todos los mysterios, 
cumplidas va todas las figuras ; y que 
quedaba abierto el camino para entrar 
en el santuario de la Divinidad por el 
conocimiento de las mas grandes ver- 
dades, y por la posesion del mismo Dios. 
S. CuRvsosroMo. S. THOMAS. 

2 Movióse la tierra, ó hubo terre- 
moto y tembior de tierra. 

3 Aunque parece por la magera con 
que habla el Evangelista, que los see 
pulchros se abriéron en momento 
mismo en que espiró el Salvador; esto 
"Do obstaute: parete clerto que los muer- 
tos no resucitáron sino despues de la 


2 31. Paralip. IM. I4. 
4 
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SAN MATHÉO, ^ 


s1 Y he aquí se rasgó el ve- 
lo * del templo en dos partes de 
alto á baxo. Y tembló la tierra ?, 
y se hertdiéron las piedras, 
Y se abriéron los sepul. 
chres: y muchos cuerpos de San- 
tos, que.habian muerto , resu- 
citáron. 
—^ $3 Y saliendo de los sepul- 
chros despues de la resurrección 
de él, viniéron á la santa ciu- , 
dad, y apareciéron á muchos ?. 

$4 Mas el Centurion, y los 
que con él estaban guardando 4 
Jesus, visto el terremoto , y las 


. €osas que pasaban, tuviéron gran- 


de miedo, y decian : Verdadera- 
mente Hijo de Dios era éste. : 

$$ Y estaban allí * muchas 
mugeres á lo léjos, que habian 
seguido á Jesus desde Galiléa, 
sirviéndole 5. 


fesurreccion del Sellor, pues se neta 
que no fuéron vistos de muchos basta 
este tiempo. Estes muertos, habiendo 
salido de ios sepuichsos, que estaban 
faeta de la eiudad , viniéron:á Jerusa- 
lém , y permitió Dios que fuesen vistos 
de muchss personas , para que este mie 
jagro teniendo muchos testigos entre 
los mismos judíos, sirviese de prueba 
para la resurrececion de Jesu-Christa. 
Algunos creen, que ne resucitáron sia 
TO por algun tiempo, y que muriéroa 
de nuevo. Y S. AcusTIN parece haber 
encontrado grandes dificultades en ad» 
Jmitir la opivioa. contraria ; pero Sar 
HILARIO , $. EPIPHAMIO S. THOMAS, y 
otros Autores antiguos y modernos no 
pueden inclinarse á creer, que Jesu 
Cbristo haya resucitado á estos Santos 
para hacerlos volver al sepulchro ; y 
har considerado su resurrecciva eómo 
€l principio de su vida inmortal y blen- 
Rventurada. ) ] 
4 El Griego, Oeuguras, mirado, 
4 MS. E que yemiaum dé. - 
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"56 -. Inber quas eros Maria 
Mogdalene , es. Moria Jacobi , et 
Joseph mater , et mater. filiorum 
Zebedei. 

- $7 Cum * autem sero factum 

essct , venis quidam homo dives 

ab Arimathes , nomine Joseph, 

qui et ipse discipulus erat Jesu. 
68 Hic accessit ad Pilatum, 

- 4t petit corpus Jesu. Tunc. Pila- 
$us jussi$ reddi corpas. —— . 


$9 Et accepto corpore , Jo- 
seph. involvit iud. i. sindone 
menda, . : 

60 Et pomit illud in. mans» 
sento. suo novo , quod.exciderat 
ín petra. Et adoolok .saxum ma- 
gnum ad ostium monumenti , és 
abiit. - . 

61 Erat autem ibi Maria 
Magdalene , et altra Maria, se- 
dentes contra sepulcrum. 

62 Alterá autem die , que est 


x Esto es, pasada ya la bora en 
que el Señor espiró. Jesu-Christo mu- 
rió á la bora de nona, 6 tres horas des- 
pues de medio día , quando comenz2- 

an las primeras visperas, qué dura- 
baa basta ponerse el s01,en que daban 
prncipto las seguodas, que cantiaua- 


o hasta la noche. Bstz distinción se 


observa en $. MATARO XIV. LS. eo. don- 
de se habla de jas primeras; y despues 
en el v. 25, que se debe entender de 
las segundas, Arlmathéa era ug pueblo 
que digtaba de Jerusalém cinco ó seis 
leguas á la parte del Norte. 

2 Los Judíos lavaban los cadáveres, 
y quando eran de personas ricas y de 
qualidad , los embalsamaban, no qui- 
tándoles las entrañas , como hacian 
Jos Bgy pclos, y se. practicó despues en 
Occidente ; sino empapándolas de un 
licor espeso de myrrha , aloes , y otras 
drogas aromáticas : despues los veuda- 
ban desde la cabeza hasta los ples con 


a Marc. XY. 42. Luc. XXiH. $0. Joann. XIX. 38 | 


$6 Entre las quales estaba 
María Magdalena, y María Ma- 
dre de Santiago y de Joseph, y la 
madre de los hijos del Zebedéo, 

$7 Y quando fué tarde !, 
vino un hombre rico de Arima- 


théa, llamado Joseph, el qual 


era tambien discípulo de Jesus. 
$8 Este llegó á Pilato, y le 
pidió el cuerpo de Jesus Pilato 


'entónces mandó que se le diese el 


cuerpo. | 
$9: Y tomando Joseph el cuer- 
, le envolvió en una .sábana 
impia, ?. ' 
6o Y lo puso en un sepul- 
chro suyo nuevo, que habia he- 
abo abrir en una peña ?. Y re- 
volvió una grande losa á la en- 
trada del sepulchro , y se fué. 
'" 61 Y María Magdalena , y 
la otra María , estaban allí sen- 
tadas enfrente del sepulchro. 
63 Y otro.dia, que es el que 


vendes anchas de lienzo, empapadas 
tambien en el mismo licor. Y eonvol- 
viéudolos despues con una sábana nue- 
wa y muy blanca, los recostaban de 
esta suerte en el sepulchro sobre pe- 
queños lechos. La cabeza y el rostro 
los cubrian con un lienzo, que llamas“ 
ban sudario. Y así parece que fué en- 
terrado el Señor. Véase Calmet , Direrr. 
sobre los funerales y sepulturas de los 
Hebréos. . 

3 Bsto lo dispuso así el Señor , para 
Que los Judíos no pudiesen calumniar 
ni decir, que era otro el que habia re- 
sucitado. Al mismo tiempo debe refle- 
xionar el Christiano con la mayor aten- 
cion, quántà es la pureza de corazon 
que se requiere para llegar à recibir en 
gu pecho el adorable Cuerpo del Señor, 
que no quiso ser depositado despues de 
muerto eu Jugar, en donde hubiese ba- 
bitado la corrupcion. 


N a 


196 
post Parasceven, convenerunt Prin- 
cipes: Sacerdotum, es Pharisei ad 
Pilatum, - ' 007 


. 63  Dicentes : Domine ; re- 
-cordati sumus , quia «seductor ille 
dixit adhue vivens : Post tres 
dies resurgam. . n 

64 .Jube ergo custodiri sepul- 
chrum uique in. diem tertium :. ne 
forte veniant discipuli cjus ,.: et 
- furentur eum, et dicant plebi: Sur- 
Texif a-mortujs: et erit novissi- 
mus error pejor priore.  <' : 


- 65 Att illis Pilatus : Hobetis 
eustodiam , ite, custodite sicut 
-3Cjtis. . 
66 lili autem. abeuntes , m 
nierunt' sepulchrum , signantes la- 


pidem , cum custodibus. 


y Este dia de la Pararcete , $ pre- 
paracion era segun S. Lucas XXIIf. 54. 
el que precedia al Sábado ; esto.és , el 
-Viérnes en que murió ]Jesu-€hristo. Se 
Mamaba dia de preparacion', porque en 
él se preparaba todo lo que era necesa 
rio para el mismo Sábado ; por quanto 
«éste era dia de descanso y del Señor, 
-y no se podia trabajar en él. Y así fué 
-la mabana del mismo Sábado, quan- 
do acudiéron á Pilato los Príncipes de 
los Sacerdotes y los Phariséos. 

2 El Griego, eyeifpouas, resucitó. 

3 El Griego, vurras , de noche. 

4 Llaman error ó engaño, la opi- 
nion que se tenia de que Jesus fuese 
"el Christo, ó Hijo de Dios. Y asi dicen, 
Que este seguido engaño seria. peor 
que el primero ; puesto que por este 
inedio se haria mas creible aquella opi- 
nion, y tomaria nuevo y mayor cuerpo. 


.$'AN" MATEÉO. ' 


:se sigue al de la Parasceve 3, los 
Príncipes de los Sacerdotes y los 
Phariséos acudiéron juntos. 4 Pl. 
lato, , 0003 
i. 63  Dicientlo : Señor , nos a- 
«cordamos, que dixo aquel impos 
tor, quando todavía estaba en 
vida :: Despues de tres dias resu- 
citaré ?, . - ED 
:. 64. Manda pues que se guar- 
de el sepulehro basta el tercero 
dia: no sea que vengan sus discí- 
pülos :3, y lo Inirten , y digan á 
la plebe: Resucitó de entre los 
muertos : y será el postrer error 
peor que el primero "^. 
'. 65 Pilato les dixo: Guardas 
teneis, id, y guardadlo como sa 
is 5 . je 


66 Ellos pues fuéron , y.pa- 
ra asegurar el sepulchro, selláron 
la piedra, y pusiéron guardas. 


5 Tenian los Judíos una compañía 
de Soldados para la guarda del tem- 
plo: y Dios permitió, segun la refle- 
-xion de S. Juan CHRYSOSTOMO que Pi- 
lato no quisiese que fuesen sus Solda- 
dos los que: guardasen el sepulchro; 
porque en este caso los Judios bubie- 
rabo dicho, que se habian concertado 
con los discípulos del Salvador, y que 
les babian entregado su cuerpo. Ellos 
mismos tomáron sobre sí -este cuidado, 
y no omitiéron medio alguno para evi- 
tar este robo, que temian de los disci- 
pulos. Mas ellos mismos se tapáron la 
boca, para que no pudiesen cuipar á 
ninguno , y se pusiéron en la necesidad 
inevitable de reconocer en lo sucesivo, 
que aquel á quien habian tratado de 
impostor , habia verdaderamente resu- 
citado, como 4o habia dicho. 


r4 
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CAPITULO XXVIIL 


Resúrreccion gloriosa de Jesu-Christo. Los Angeles la anuncian 6 
las mugeres que venian á visitar el sepulcro. Aparece” el Señor 6 
éstas , y les manda , que den la nueva á: los discípulos. Los mis- 


mos 


guardas dan testimonio de la resurreccion del 


eñor ; y los sa- 


cerdotes los sobornan para q digan lo contrario. El Señor se mues: 


tra á sus discípulos en 


aliléa , y los envia por tado el mundo 


á predicar el Evangelio, 
] 


I V espere 2 autem sabbati, que 
lucescit tn prima sabbati , venit 
Maria Magdalene , et altera Ma- 
ria videre sepulchrum. 


a Et ecce, terremotus factus 
est magnus. Angelus enim Domi- 


ni descesdit de celo-:'es gccedens. 


revolojs lapidem , es sedebas su- 
per eun: 

3. Erat.autem -aspectus ejus 
sicut' fulger : es vestimentum ejus 


. sicut ^ik. M . , uo 149 


f x El Evangelista cuenta aquí el dia 
natural de veinte y quátro horas , des- 
de que sol sale, basta que otra vez 
vuelve á salir, como lo contaban los 
Romasos. Los Hebréos to hacian desde 
piesto el sol, hasta que otro dia se 
volvia á poner. Y así lo que esto quie- 
re decir es, que se acababa el último 
dia de la semana, y comenzaba el pri- 
mero de la otra. Jesu-Christo" resucitó 
la mañana del Domingo, como lo cree 
la Iglesla. $. GERONYMO, S. GREGORIO 
NuisgNO, $. AGUSTIN , y $. THOMAS se 
han aplicado particularmente á hacer 
ver, que vespere Sabbati se debe ex- 
plicar pasada la semana , Ó la noche del 
mismo Sábado; y las otras palabras: 

a lucescit in prima Sabbati señalan 

declinación de esta misnra noche, 
que era el principio y como el rayar de 
la Aurora del siguiente dia ; esto es, 
del Domingo primer dia de la semana 


siguíente. 
a Marc. XVI. 5. Joan. XX. t. 


r Mas en la tarde del Sé- 
bado, al amanecer el primer dia 
de la semana *, vino María Mag- 
dalena , y la otra María á ver el 
sepulchro. 

2 Y habia habido un grande : 
terremoto ?. Porque un Angel 
del Señor descendió del cielo: y 
llegando revolvió la piedra ? , y 
se sentó sobre ella: 

3 Y su aspecto era como un 


relámpago : y su vestidura * co- 
molanieve  . E 


2 El qual probablemente no se ex- 
tenderia mucho mas allá del sitio del 
jardin, en donde estaba enterrado el 
Cuerpo de Jesu-Christo. El adverbie 
¿dev .ecce , aunque significa en el miemso 
 $jempo , 6 de improviso , aquí se debe 
tomaf como partícula afirmativa, y el 
pretérito como plesquam perfecto , co- 
me lo usan los Hebréos, porque todo 
esto que aquí se refiere , no aconteció 
luego que llegáron las mugeres, sino 
que babla ya sucedido durante la no-' 
Che: y aunque no se sabe la hora, fué 
2l] amanecer ó por la mañana quando 

* resucitd el Señor, como lo dice expres 

samente S.-MARCOS xvi. 9. y se lotiere 
cetejado co? Sas MARCOS XVI. 2. Luc. 
XXIV. JOAN. XX. . 

3 El Griego: ¿xo ras Pipas , de la 
entrada , ó de la puerta. 

4 El Griego: Asuxis , blancas. 


N 3 
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4 Pre timore autem ejus ex: 
territi sunt custodes , et facti sunt 
vclut mortui. | ec 
. $ Respondens autem. Angelus 
dixit multeribus : Nolite timere 
vos: scio enim , quod Jesum , qui 
crucifixus est, queritis. 


6 Non est hic: furrexit enim, 
sicut dixit. Venite , et videte lo- 
cum , ubi positus erat Dontinus. 


7 Et cho étntes ,. dicite díe 
seipuliz eji; quis. surrestt : et 
ecce. precedit vos in Galikeam: 
ibi eum wvidebitis. Ecov predisi 
' vebr. . 007 

8 Et exierunt citó dé tom» 
mento cuti timor?, es gaudia magno, 


currentes nuntiare. diycipulis ejus. - 


y EY ecce Jesus. occuriit His; 
dicens : Avete. lile adbem dceen 
serunt, et tenuerunt pedes ejus, 
et adoraverunt eum. 


'Y S. Ltcas y 8. Juan hábleh de dos 
Apgelez, que unos quiéren que fuestn 
Bertone de estey y otros , que har 

lando de uno solo S. Matheo y $. P 
Kos , entienden el que de los dos habló 
à las mugeres. Pero parece mas proba- 
bie lo primero, porque este se nos re- 
presenta sentado sobre la piedra qué 
cubría la entrada del sepulchro, y los 
otros dos dentro de él, uno sentado à 
la cabecera , y ewe á los pies del Ju» 
gar, donde habia sido puesto el Cuer- 
po dei Señor , JoARN.. 33. 12. Véase 
S. MARCOS XVI. $. 


2 Estas palabras sor! enfáticas: No 
temais vosotras ; COMO $Í dixera : teman 
y queden aterradus los que pretenden 
Obscurecer la gloria de la resurreccion 
de mi Señor: mas vosotras no teneis 
porque asustaros, ni porque temer. Sé, 


SAN MATHÉO. 


4 Y de temor de él se asom- 

bráron los guardas , y quedáron 
cqmo muertos. 
- 5 Mas el Angel * tomando 
la palabra, dixo á las mugeres: 
No tengais iniedo vosotras : por- 
que sé, que buscais á Jesus, el 
que fué crüciticado ?. 

6 No esiá aquí ; porque ha 
resucitado , como dixo. Venid, y 
ved el lugar , donde habia sid 
puesto * el Señor.” — 007 

'^ B id luego, decid á 
discípulos que ha resucitado *: 
y he aquí. vá delante de voso- 
tros á Galiléa 5 : allí le vereis, 
He aquí os do he avisado de an- 
temáho; — o 
- 6 Y sliérex € el. puwato del 
sepulchro cont miedo y con goto 
grande, y fuéron corriendo'á dat 
jas nuevas á sus discípulos ?. 

- y Yheéáqut Jesus des sulió al 
encuentro , diciendo : -Mios . 0s 
guarde. Y ellas se llegáron á él, 
y abrazáronle $us pies , y le ado- 


que anios de manifestatle vuestro 
*mev, vébisuqui huwtanés el que ha 
YAdo AWIBLAO, perá ungir su cuer- 
po, y embalunmarie. S GrroNimA. 

' 8 ER GIA? oos , em donde parió 

4 El rego? «aii expón, de 

entre los muertos. 
. 5 Obligandolos asi 4 Salir quanto 
ántes de Jerusalém , y pasar a GálMita, 
para que estuvieseñ mas distantes de 
todos aquellys que Jes pudiesen Bacer 
algun dano. SAN JUAN CHRYSOSTOMO, 
SANTO THOMAS.  . 

6 NS. Ayna. ' . 

7 El Griego : us Y CT'egevorro 
ATAYYELARO TOS MANTAS aero, 
y qnando iban á dar la muros d sus dir- 
cipulos. Todo esto no se lee en la Vul- 
gata. Estas mugeres saliéron del sepul- 
Chro. esto es, de la gruta en que esta- 
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"to Tune git ilis Jesus : No- 
lite simere : itt , uuntiate fratri- 
bus meis us eant in Galileam , ibi 
ma videbat. ^ 
. 3L Que cun :abisnt , cot 
quidem de esstodibus -Veperent in 
civitatem , et nuntiaverum Prin- 
vipibus Secdedetym . ona , que 
facta fuerant, 

12 .Et cougregasi, cum. etsip- 
ribus , consilie eontpto , praupiam 
copiosam: dadersos militibu, 


13. Diocotes; Dicis quio disci 
puli ejus macts vegcenti , et ] 
sunt cum, oehis dormicetibur, 


. 14 Kt gj. hoc auditum fuerit 
à Preside , nos suadelimas ei , «à 
securos os füciemur. 
rs 4e álli aceptó. pecunid, 
fecerunt ficut ergnt ju Hr dis 
»digntum et verbum ástud apud 
Jndeos «que in hediernans diem, 


t6  Uadmim awe discipuli 
ábiernnt in Galfieem in montem, 
wi constituerat Ulis Jesus. 


2 


, 
ha el sepulchro de JesurChristo, y 4 
dende hala sagrado por drdea del 
Angeal. Este diaipó las tinieblas de aquel 
lugar obscuro , cou la luz y resplándor 
que arrojaba de sí mismo, como obser- 
va $. GarowNvnmo. El temor , que tuvié- 
ron , nacia de la vista del Angel, y 
del peligro en que se crelan estar , por- 
que dudaban de la verdad de las cosas 
que se les decian. Mas este temor iba 
mezclado de una extraordinaria ale- 
gría por la novedad de la resurreccion 
milagrosa del Salvador , que les pare- 
cia increible. Esto mismo experimenta- 
mos muchas veces, quaudo deseamos 
con ansia una cosa , pues apénas la 
creemos , aun quando la estamos vien- 


to -Entónoes les dixo Jesus: 
No temais: id, dad las nuevas á 
mis hermanos ! para que vayan 
á la Galilía, allí me verán. 

sa Y miéutras ellas iban, he 
aquí nlgusos de las guardas fué- 
ron á la ciudad , y diéron aviso 
á los Príncipes de los Sacerdotes 
de tado lo que habia pasado, — — 
. 59 Y habiándese juntado con 
los Ancianos , y tomado consejo, 


diáren una grande suma de dine- 


to ? á los soldados, — ! 
- 33 Diciendo: Decid, que vi- 
niéros de neghe «us discípulos, y 
lo hurtáron miéntras que noso- 
tros estábamos durmiendo 3. 

. 14 Y si llegáre esto á oidos 
del Presidente, nosotros se lo han, 
remos creer, y mirarémos pop 
vuestra seguridad, — 

15 Y ellos tomando el dine- 
ro, lo hiekéren conforme habian 
sido instruidos. Y esta voz, que 
se divulgó entre Jos Judíos, dura 
hasta hoy día. Uv 

16 Y los once discípulos se 
fuéron á la Galiléa al monte, á 
donde Jesus les habia mandado. 


de y. tocando, . | 
, Y iQué pajabra tap Jena de con 
suelo y de aliento para aquellos, que 
gon tanta cohardía volviéron las espal- 
as al Señor al tiempo de su muerte! 

2 El Griego: ALF UPA ixarz, has- 
tante dinero. 

3 ¿Cómo pueden estos dar testimo= 
nio de I que pasó, si estaban durmien- 
do? Los dormidos fuisteis vosotros, di- 
ce admirablemente S. AcusTIN , ende- 
rezando su discurso à los Principes de 
los Sacerdotes y á los Ancianos; por= 
que recurriendo á un artiticio tan poco 
verisímil , descubristels vosotros mise 
mos la impostura. 


- N 4 
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17 Et videntes eum adorave- 
runi: quidam autem dubitaverunt. 


18. Et accedens Jesus locutus 
est eis, dicens : Data est mihi 
omnis potestas in celo, et in terra; 


19 Euntes a ergo docete omnes 
gentes , baptizantes eos in nomi- 
se Patris , et Filii , es Spiritus 
Sancti. | 

20 Docentes «os servare omnia 
- quecumque mandavi vobis. Et ecce 
ego vobiscum sum omnibus die 
bus usque ad consummationem se- 
culi. 


1 No de su Resurreccion , sino de si 
era verdaderamente su Señor, el que 
entónces se les aparecia. 

2. Por su muerte, y por haber re- 
- sucitado triunfando de la muerte, le 

fué dade por su Padre toda potestad 
en el Cielo para estar sentado á su 
derecha , y para ser reconocido Rey de 
todos los Angeles ; y en la tierra para 
fundar su Iglesia , -componiéndola de 
todas las naciones , reuniendo en un so- 
lo cuerpo todos sus miembros, y rey- 
nando sóberanamente sobre tódas las 
criaturas. os i 

3 Estas palabras, dice S. AcusTIN 
dé Bapt. Lib. vi. Cap xxv. n. 47. son 
evangélicas, y sin ellas no se puede 
conferir el Bautismo. 

4 Despues de la instruccion en las 
cosas de la fé, manda el Señor á sus 
Apóstoles que enseñen á todos las re- 
glas de las costumbres; porque la vida 


a Marc. XvI. 15. 


SAN MATHLO. - 


17 Y quando lo viéron , le 
adoráron : mas algunos dudá- 
ron .!. 

18 Y llegando Jesus les ha- 
bló , diciendo: Se me ha dado 
toda potestad en el cielo y en la 
tierra ?.  - 

19 1d pues, y enseñad á to- 
das las gentes , bautizándolas en 
el nombre del Padre, y del Hijo, 
y del Espíritu Santo ?. 

20 Enseñándolas á observar 
todas las cosas que os he manda- 
do ^. Y mirad que yo estoy cori 
vosotros todos los dias hasta la 
consumacion del siglo $. 


de un hombre , que está bautizado , de 
belformarse sobre las reglas que Jesu- 
Christo ordenó á sus discípulos en su 
Evangelio, y no sobre alguna solamen- 
te , sino sobre todas. Porque el que 
branta uno de los preceptos , se 
reo , como si los hubiera antado to- 
dor. JAcoB. 11. 10. Y así no basta tener 
la fé, ui haber recibido el Bautismo, 
sino que es necesario observar exúcta- 
mente todo lo que el Hijo de Dios nos 
ha ordenado por la boca de los Após- 
toles, que fuéron dos Ministros de su 
palabra , y los Intérpretes de su volun- 
tad. S. GzRor vMo. 

5 El Griego, «us. amen. Sobre la 
firmeza é inmobilidad de esta palabra 
descansa la jglesla, y está asegurada, 
que ni las potestades del infierno, ni 
todas las de la tierra podrán prevalecer 
jamas contra la verdad de su creencia. 
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ADVERTENCIA 
SOBRE EL EVANGELIO: 


DE SAN MÁRCOS. 


- 


N o se sabe positivamente quién fué la persona de este Santo 
Evangelista. Lo que parece mas bien fundado es, que de ninguna 
manera se debe confundir con aquel Márcos , primo de San Ber- 
nabé, de quien se habla en varios lugares de los Hechos de los 
Apóstoles ; y es muy probable, que sea el: mismo, á quien San 
- Pedro llama hijo suyo 1, sin duda por haberle convertido á la 
fe, y llevado en su compañía como intérprete y discípulo. Acom- 
pafió á Roma á su Santo Maestro el año quarenta y quatro de 
Jesu-Christo ; y allí fué en donde escribió su Evangelio á instan- 
cias de los fieles , que habian oido predicar á S. Pedro. Condes- 
cendió con sus ruegos por un movimiento interior del Espíritu 
Santo ; y el Príncipe de los Apóstoles, viendo , que lo que habia 
escrito este amado discípulo é hijo suyo , era en todo conforme á 
lo que él predicaba y habia visto por sus propios ojos, lo aprobó, 
y mandó que se leyese en las Iglesias , como Escritura auténti- 
ca 2. El sentimiento de los antiguos es , que aunque San Márcos 
fué Judío de nacion *, y aun de la familia Sacerdotal de Aarón; 


N X3 r. Petr. v. 13. siesticor. 3 Beda in Marc. Tom. 1v. 
2 Hieronym. Catal. Seriptor. Ecclt- gag. 92. 


202 ADVERTENCIA. 

esto no obstante escribió en Griego su Evangelio , por ser entón- 
ces esta lengua la que se hablaba comunmente *. Despues de ha- 
berlo escrito y pasó á )predicurlo , y llevarlo. 4 Egypto por órden 
de San Pedro, Pretenden los Venecianos poseer el Original , escri- 
to en Griego de la propia mano de San Márcos; y aunque se dice, 
que están enteramente gastados y consumidos todos sus caractéres, 
se guarda con el mayor escrúpulo , y tan bien sellado en el Archi- 
vo de la principal de sus Iglesias , que apénas se dexa ver á per. 
sona alguna, El Padre Montfaucon , que vió aquel Manuscrito de - 
Venecia, cuenta muchas particularidades , que se pueden leer en 
su Diario ?, La version latina , que tenemos, es muy antigua. 


I August. de Consens. Evang. lib. I, 9 Montfeuc. Diar. Ital, Cap. tv: 
Cap, Li. num. 4 Evang. nov. edis. Tom. t, Pag. $5* 


MJ 








EL SANTO EVANGELIO | 
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DE JESU-CHRISTO: 
SEGUN SAN MÁRCOS. 


CAPITULO L 


Predicacion y Bentismo de San Juan : Su austeridad de vida. Bae 
tina d Tem Christo ; Ly es sentado en el desierto. F'oeacion de Pe- 
los 


pro, de Andres , y 


hijos de Zebedéo. Prediea en los Synagngos 


de Gajiféa. » y curd diversas enfermedades, 


Lain Ev se Jesu 
Christi , fii. Des, Er 
2 Sicul scripnan est in. Isaia 
Propheta a ; Ecct ego witto Am 
gelum meum. ante faciem. suam; 
qui preparabi viam - pud din- 
te te, 


Y Algunos juntan estas palabras con 
Jas siguientes de este modo: rhitium 
Buéngelit Yera-Oliristi , ebcut scóóptum 
ev? , Gc. signiócando , que la predica 
cion evangélica de Jesu-Christo tuvó 
principio, quando, y como la habian 

adunciado las Prophetas ; y de este más 
do do distinguen todos los Códices é 1n» 
térpretes Griegos. Mas les Códices La- 
eluos las ceparan de manera , que sicah 
gtriptum est sea priocipio de unà nue- 
yá sentencia, cuyo sentido depende de 
lo que se sigue , de este modo: En cuy 
plimiento de lo que está escrito en los 
Prophetas , Jana ettuvo en el desierto 
benstizando , Úc. Y así parece que San 
MARCos puso absolutameste ea es Exór- 
dio de su Historia : Ini?iuh Evengeiió, 
del mismo modo que S. MATHKO : Liber 
generationis Jesu Cbristi. 


a  .Malach. 111. f. 


4 


Puincipio de Evangelio 

de Jesu-Chrisio, Hijo de Dios ! 
2 Así como está escrito en 
Isaías el Propheta 2: He aquí yo 
envio á mi Angel delante de tu 


fas y quá preparará 3 tu amino 
delante de tk : 


2 El Griego: e rois ToC hraic, 
es lor Prophetas. Estas son dos testimo- 
nlos de dos Prophetus , á saber es, de 
is^ t1Af- x14 3. 9.de MELAÓBLAE Tu. 3. a 
esto es así, ¿cómo S. Marcos cita aquí 
solamente 4 Isaras? Unos responden á 
este dificulta vicieieio , “qUe .el' nom- 
bes de Jenár 80 se hátda el la: mag ó0 
parte de los MSS. Griegos, ni en Say 
In BNEO, hi en otros Autores aetiguos,en 
donde solamente se lee: sicut rorittuty 
est in Prophetis, Otros Creen, que «omo 
estos des testimonios mirabau 4 un misa 
mo sugeto , esto es, al Mauticta , y co» 
mo Jsatas ¿mias celebre eia comperacion 
qve MALAcHIAS, fué el primero que la 
8pu:0 , se cuntentó S. MARCOS sen,si- 
tar solar meme à. 15aA AS. 

3 M5. Que escombre tu carrera, 


” 


204 

3 Vox clamantis in deserto: 
Parate viam Domini : rectas fa- 
cite semitas ejus. 

4 Fuit Joanne. in deserto 
bapni y et, pnedicuns , buptis- 
mii pdniténtie - in vemlesionens 
peccatorum. 

5 Et b egrediebatur ad. eum 
omnis Judea regio , et Jerosolymi- 
te universi, et baptizabantur ab 
illo in Jordavis flumine , confiten- 
tes peccata sua. o 

6 Etc erat Joannes vestitus 


pilis cameli, et ' ond pelliced círca 


túmbos ejus , et locustas, et mel sil- 

vestre. edebat. Es - pradicabas di- 

cens; . . 

7 Venit fortior me post me: 

cjus non sum dignus procumbens 
vere corrigiam calceamentotum 


eb. 


go 
ejus. . » , , 
í 8. Ego baptizavi vos d, 
Ule vero baptizabit v05 Spiritu 
Sàncto. EE ) 
- 9. Et factum est: ín | diebus 
illis venis Jesus á Nazareth Ga 
lilee : et baptizatus est à Joanne 
in Jordan. — ^ non 

- Io . Et statim. ascendens. de 
aqua , vidit celos apertos d , es 


- 1 MS. Batcártalot : y de aqui entre 
el vulgo ha quedado y se conserva aun 
el nombre de batéo. 

. 2 En el Oriente habia varias espe- 
cies de langostas, aunque todas pareci- 
das en la tigura á las que se conocen 
en el Occidente. Del Levítico , y de ios 
Autores profanos se entiende que las de 
Aquel pais eran comestibles: y así no 
debe extrafiarse que S. Juan se alimen- 
tara.de ellas, bien que sin nigun coa- 
dimento. Miel silvestre era la que las 


SAN MÁRCOS 


3 Voz del que clama en el 
desierto: Aparejad el camino del 
Señor: haced derechas sus sendas. 
- 4 Estaba Juan en el desierto 
bautiz&ndo, y predicando el bsu- 


tisho de penitencia para remi- 


sion de pecados. 

$ Y salia á él toda la tierra 
de Judéa , -y todos los de Jerusa- 
lém , y eran bautizados por él * 
en el rio Jordán, confesando sus 
! pecados. - 

6 Y Juan andaba vestido de 


pelos de camello, y trahia un ce- 


fiidor de piel al rededor de sus 
lomos, y comia langostas y miel 


Silvestre 2. Y predicaba diciendo: 


7 En pos de mí viene el que 
es mas fuerte que yo, ante el qual 
no soy digno de postrarme ? para 
desatar la correa de sus zapatos. 

8 Yo os he bautizado en agua, 

mas él os bautizará en Esptritu 
Santo. ' 
- 9 “Y aconteció, que en aque- 
llos dias Jesus vino de Nazareth 
de Galiléa : y fué bautizado por 
Juan en el Jordán. 

10 Y subiendo luego del a- 
gua, vió * les cielos abiertos, y 


abejas , que abundaa mucho en aquellos 
payses cálidos, fabricaban en las con- 
cavidades de los arboles, ó en las hen- 
diduras de las peñas sin dueño ni .cui- 
dado de nadie. . 

3 El Griego: xJ La: , encorvado. To- 
do este lugar queda ya explicado en el 
principio del Cap. 11r. de S. MATNRO, Á 
donde remitimos al Lector. 

4 Parece se refiere el texto com mas 
propiedad á Jesus, á quien se dirigía 
la voz dél Padre, y despues á Juan, 


& Irai. XL. 3. goann. I. 23. Luc. 111.4. b Matth. 111. $. 
C Levit. xt. 22. Matth. rit. 4. Luc. tit. 16. Joann. 1. 27. Actor. Y. 5. €t XI. 4e 


et XI. 16. c£ xix. 4. d 


e 


Luc. 111. 22. Joann. L. 32. 


cAPTÍULO. 1. 


] Spiritum .Saimquam . colunibam 1de- 
random, ma es manenters in ipso, 
y 

11. Bt vex faeta est de calis: 
Tu es filius mews dilectus ,. in te 
complocas . 

Et a statim 5 piritus ex- 
pulis eum in desertum. 
, 13 Et erat in deserto. qua» 
draginta diebus , es quadraginta 
noctibus > et tentabatur. à Satana: 
eratque ' cuns bestiis , es Angeli 
ministrabant ilii. 

14 Postquam b autem traditus 
est. Joannes , venit: Jesus in Gali- 
leom , predicans Evosgelium. re- 
gni Dei, , 

15 Et dicens : Quoniam fm» 
plesum est tempus , eb appropin- 
quao; regnum. Dei; pontiemisii, 
es credite Evangelio: Un 
: 16 Etc preseriens secus mare 
Galilee , vidit Simonem, et An- 
dream fratrem. ejus , mittentes ve-, 
tia in mare ( erant enim pisca- 
fores ). 


Li 


que tambien vió, y por su causa se 
obró este mHagro. Joan. 1. 33- 
X ^ At Espiritu Santo. 

* $^. En ei texto Griego. BO se leen er 
tas palabras. 

. 8: El Griego: TEM le echa , le 
impele. Este fué el Espíritu Santo , que 
le impetió al desierto. Se significa en: 
esto la eficacia del Espíritu que ha- 
bia eo Jesu-Christo, y la que hay en 
todos 10$ que posee este mismo Di- 
vino Espíritu ; pues no solaménte mues- 
tra á sus Santos Jo que deben ha- 
cer , sino que se lo late practicar sin 
detencion y con alegría. Por esto: di- 
ce $. Paso ad Roman. viIIt. I4. To- 
dos los que som guiados por el Espíritu 


a Matth. 1v. T. Luc. I. Iv. 
3 € -Matth. IV. 18, Let. Y. 2. 


preso, vino Jesus à 


20$ 
al Espáricu 1, en figura de palo- 
a, que descendia y posaba en 
él mismo ?. 

"11. Y se oyó esta voz de los 
cielos : Tú eres mí hijo el amado, 
en tí me he complacido. : 

12 Y luego el Espíritu le im- 
pelió al desierto 3. 

13 Y estuvo.en el desierto * 
quarenta dias, y quarenta no- 
ches: y le tentó Satanás: y mo- 
raba con las fieras 5, y los Ange- 
les le servian. 

14 Mas despues que Juan fué 
à la Galiléa, 
predicando el Evangelio del rey: 
fio de Dios, " 

15 Y diciendo: Pues que. el 
tiempo & ha cumplido $, y se ha 
aeercado el reyno de Dios: haced 
penitencia , y creed al-Evange- 
lio ? 

16: Y pasando * por la ribera 
del mar de Galiléa, vió á Simón 
y á Andres su hermano ; que.e- 
chaban sus redes en la mar 2, 
(pues eran pescadores) 


de Dios , los tales squ hijos de Dios. 


4 El Griego, «xci ,.aití. Las ciscus 
tancias de estas tentaciones se püedem 
ver en el Cap. 1v..de S. MATHÉLO', -y > 
tambien lo que dexamo3 ailí ootado. ^ 

Sin que estas le ofendiesen , como” 
Adám Antes de su caida. 

6 Este tiempo es, como dice S. Parto 
ad Galat. 1v. 3. 4. el que precedió á la 
venida del' Salvador. 

7 El Griego: e TG «ayYiAu » em * 
el Evangelio 

8 El Grlego: TipTaTL) St, ysa- 
seándose. 

9 El.Griego: Au CAwrTbor p TA 
PaAzcc , la red en la mar. 


* 


b Matth. 1v. 12. Luc. 1v. 14. Joann, 1V. 43. 


. 


^ 
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17 
te past me , es faciom vos fuvi 
piscatores hominum. 1) 

18 Et protinus relictis "weti- 
bus , secuti sunt eum. 
19 Et progressus inde pusillu 
vidit Jacobum Zebedai , es Joan- 
nem fratrem ejus , et ipsos com- 

ponentes retia in naoi: 


zo Et statim vecavit illes, 
E; relicta. patre suo Zebedao. in 
navi cum mercenariis , secuti sunt 
eum. 

a1. Et * ingrediuntur Ca- 
pharnaum : es statim. sabbatis iu» 
gressus. in synagogam , docsbañ 
€os. . : I 

22 Et b stupebant super doctris 
sa ejus: erat enim docens cos, 
quasi potestatem habens, es non 
sicut. Scribe. 

23 Etc erat in synagoza eorum 


r El Griego: Dixrua avTür , sus 
vedes. 

2 MS. Tague, Go. guisando sus redes. 

MS. Con los hombres logados. 

4 ElGrlego: a«aA vo ixi auto, 
fueron en pos de dl, 

$ El texto sagrado dice sabbatis , lo 
que se puede explicar wn dia de Sába- 
de, tomándose el plural por el singular. 


Y tambien /or Sábados , de suerte , que . 


entendamos , que siendo Sábado el dia 
en que entró Jesus en Capharnaum , se 
fué immediatamente à la Synagoga , y 
continuó haciendo jo mismo todos Jos 
Sabados, mientras que permaneció en 
- la. ciudad, 

6 O Doctores ordinarios de la na- 
cion, que entretenian el tiempo con 
qUestiones vanas, que la curiosidad y 
ociosidad habian inventado , y á las 
Que daba lugar la ley ceremonial. Jesu- 
Christo enseñaba y practicaba una mo- 
ral sublime , que siendo contraria á las 


SAN MARCOS 
Et dixit eis Jesus : Veni 


- 17 Y Jesus les dixo: Venid 
en pos:de. mí, y haré que voso- 
tros seais pescadores de hombres. 

18 Y luego dexadas las re- 
des ?, .le siguiéron. | 

19 Y pasando un poco mas 
adelante, vió á Santiago ? hijo 
de Zebedéo , y á Juan su herma- 
no, que estaban tambien en un 


: barco componiendo las redes: - 


so Y luego los llamó, Y ellos, 
dexando en el barco 4 Zehedéo 
su padre con los jornaleros 3, le 
siguiéron *. 

21 Y entráron en Ca 
naum : yiluego en los Sábados ' 
como entrase en la synagoga, los 
enseñaba $.  - 07 

22 , Y se pasmaban de su doc- 
trina.::porque los instruia , como 
quieh tenia potestad , y no como 
los Escribas €, - 

23 "Y habia en la synagoga 


reocupaciones é incitnaciones de los 

mbres , a! mismo pasa que por su 
nobleza arrebataba la admiracion de 
los que la escuehaban , debia excitar la 
contradiccion de los que pagados de sí 
mismos, no conocian otra ley, que ig 
que ellos interpretaban á su mado, En 


señaba as] mismo con autoridad, y con 


upa autoridad , que te era prepia, esto 
es , divina, como ellos mismot «extra 
Biándolo , lo contiesan, v. 2*,.fo.or digo, 
JOANN. vViit. 12. Zo, que soy la Luz 
del mundo ; Yo, que soy la Palebre, qua 
estaba con Dios desde el principio, Cap. r. 
I. To, que soy aquella Sabidusia , que 
asisti á todas sus consejos, y que tracé 
con él el plao del. universo. Los Docta 
res judias solamente se apoyaben en Jas 
tradiciones , opiniones , y decisiones de 
sus autepasados y predecesores, que ha- 
biad sido Maestros de sus escuelas. Y así 
la autoridad en que se apeyaban, era 
puramente humana. 


. . 1 ] 
a Matth. 1v. 13. Luc. 19$. 3%. b Matth. vi1.28.Lw.10.39. .C Kuc. fv. 33. 


CAPÍTULO: 


homo in spiritu inmwmlo', et ex- 
clamevit, - us 


- $ 
-:24 Dicens: Quid nobis, et 
+ibi Jesu Nazarene : venisti per- 
P nos? Scio qui sis, sanctus 


26 Et comminatus est ei Je 
ius ," dicens: Obmutesce , es exi 
He homine. : — ' | 

26 . Et. discerpens "eum. spiri? 


tus immundus , et exclamans voce. 


magná exiit ab... - 


-. ap Et mirati snnt amnes , ita 
ut conquirerens inter. se .dicem- 
3es : Quidnaim est hoc? -Quienam 
doctrina. hec nova i Quiu in po 
sestate etiam spiritibus inmundis 


* 


imperás , eb obediunt ci. 


e mE (09 
- y Un epdemoniado. Todo espíritu 
malo es llamado inmundo ó impuro, par 
Contra posicion al Espíritu Santo. —  .' 
2 El Griego: «a, ¡ah! 
. 2 WO. enóstanos á astragart . 

4 El Griegn: dt c T.£ 4c, seco 
sOxco quien eres. El Santo-de Dios; esto 
e$, el Santo por excelencia”, el Sauto 
de los Santos, que es el Messías. Pare 
ce que aquí el espíricu maligno confiesa 
la Divinidad de Jesu-Christo , quexán- 
dose de que -babia. yenido-4 atormenp 
tarle, y á destruir su Imperio. S. Grro- 
Mymo afirma ,.que no era un Claro co” 
nocimiento, el que tenia el demonio de 
la Divimidad de Jesu-Christo , sino una 

cha solamente. Y $. AcusTIN di- 
ce, que el Señor se dexaba conocer de 
Jos demonios , en quanté era necesario 
pare cumplir los designios de su sabi- 

uría. Y esto no segun se comunica y 
alumbra à las almas de Jos justos , síno 
por algunas señales temporales y exte- 
riores de su pcder, las quales pedian 
ser percibidas por la inteligencia de los 
espíritus malignos. Quaado el: Señor 


I. 2 ) 
de ellos un hombre poseido de un - 
espíritu inmundo * , que comen- 
zó á gritar, | - 

. 24 Diciendo ?: ¿Qué tene- 
IOS que ver nosotros contigo, 
Jesus Nazareno : has venido á 
deetruirnos ?? Sé quien eres *, el 
Santo de Dios - 

25 Yle amenazó Jesus, di 
ciendo : Enmudece , y sal del 
hombre, : 

26. Y maltratándolo. recia 
mente el espíritu iumundo, y 
dando grandes alaridos , salió de 


es, 


27 Y se maravilláron todos, 
de tal manera que se pregunta 
ban los unos á los otros , dicien- 
do: ¿Qué es eto? ¿Qué nueva 
doctrina es esta $? Que manda 
con imperio aun á los mismos es 
píricus inmundos, y le obedecem 


estas sexies. visibles , el 
mismo Principe de los demanios enz 
fraba luego en duda sobre este punto; 
y así se vé , que le tentú en -el: destertoy 
pura conocer si era ei Christo. 
$ Este hombre poseido del demonio 
es una viva imágen de aquellos, que 
estando metidos en los vicios, quleérea 
coyvertitse a Dios. Luego que.una alma 
empleza á disgustarse de si misipa para 
volverse á su Criador, el antiguo é 1m» 
placable enemigo de su salud mueve en 
ella tentaciones mucho mas violentas, 
que las que experimentaba àntes ; pera 
entónces con el exemplo de este ende- 
moniado debe hacer frente al furor de 
su enemigo , sio turbarse por los nue- 
vos esfuerzos , que hace cóntra elia; 
pues estos pueden aprovechar para cun= 
vencerla de su propia fiaqueza , y de la 
metesicad , que tiene del socorro del 
Salvador , con el qual todos los ardides 
de este espiritu tentador , )éjos de da- 
Barie , se leconvertirán en mayor bien 
y provecho. S. GREGOR. MacN. 
6 Nueve para los Judios , que hasta 
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28 Et processit rumor ejus sta- 
sim in omnem regionem Galilee.. 

29 Era protinus. egredientes 
de synagoga , "veherünt in domum 
Simonis , et. “Andrew. cum «Jacobo, 
et Joanne. 

30 Decumbebat autem' secrus 
Simonis febricitans: es statim di- 
eunt ei de illa.. 

, 31 Et accedens elevavit earn, 

rehensá manu. ejus: et COBbic 
i dimisit eam febris , et.m- 
eistrabat eis. : . tg 
. 32 Vesperé autem facto cám 
occidisset sol, afferebant ad. eum 
omnes malé habentes , €t demonia 
habentes : 2e TEE 
- $3 Et erat omnis civitas COn- 
gregata ad januam. 

34 Etcuravit multos , qui De» 
xabantur variis languoribus b , es 
demonid multa ejiciebat , es non 
sinebat ea loqui , quoniam sciebant 
eum. 

35 Es dilaculo valde surgens, 

essus abiit in desertum doc, 
iq ue orabat. 

16 E prosecutus est eum Si- 
mon , et qui cum illo erant. 

37 Et chm invenissent eum, 
dixerunt ei : Quia omnes que- 
ytnt te, 
entónces no habian conocido la necesi- 


dad, que tenian de humillarse para 
quedar libres de la esclavitud del de- 


monio; y nueva para los Gentiles, á ' 


quienes el exemplo de un Dios encar- 
nado era todavía nuevo, pero necesario 
ara inspirarles una vérdad tan opuesta 
Á su orgullo y vanidad. 
I Jesus, y sus discípulos , &c. 4 ca- 
. Sa de Simon Pedro. 


2 En el Cap. 1v. 23. de S. MATHEO 
, yen otras partes se dice, que curaba 


a Matth, vii, I4. Luc. 1Y. 38. 


- 


b. Lee M. 41. 
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28 Y corrió luego sü | fama 
por toda la tierra de la Galilén. 

29 Y saliendo luego * de la 
'synagoga) fuéron á: casa de: Si- 
mon , y de Andrés , con. Santiz- 
go y con Juan, EE 

30 Y la suegra de Simon CS» 
taba en cama con fiebre: y le 
habláron luego de ella.  ; 

.31. X, acercáudose , la tomó 
por la mano, y la levanió: vy ul 
momento X dexó: la febre, yes 


"Servia. 


32 Y porla tarde puesto ya 
el Sol, le traian todos los que 
estaban enfermos 2, y los ende- 
moniados: + 
so 33. “Y toda la ciudad se ha- 
bia juntado á la puerta. .. 

34 Y sanó á. machos , que 
eran afligidos de diversas 3 en- 


fermedades, y lanzaba muchos 


demonios, y no les permitia de- 
cir, que sabian quien era. 

35 Y levantáudose muy de 
blafiana salió, y fué á un lugar 
desierto , y. hacia allí oracion. -. 

36 Y fué en pos de él Siman, 
y los que con él estaban. 

. $7 Y quando le halláron, le 
dixéron : Todos te andan bus- 
cando. tot 


toda dolencia, y toda enfermedad : Om- 
nem languorem , et omnem infirmitatem; 
y en el texto Griego se:Jéen las pala- 
ras yórar , Y uxAaXux y Sobre lo qua] 
debe advertirse, que »/c-$ significa una 
larga y duradera indisposicion de cuer- 
po, que llamamgs enfermedad: nario, 
es aquel descaecimiento de fuerzas, y 
aquella languidez , que se experimenta 
ántes ó despues de la enfermedad. 
MS. T sunó muchos de departidas 
enfermedades. 


? 





38 Et ait ilis: Eamus in 
proximos vicos, et civitates , ut 
es ibi predicem : ad hoc enim 
veni. ! 

39 Et.erat predicatis in sy- 
sagogis eorum , et in omni Gali- 
, bea, et demonia ejiciens. 

40 Eta venit ad eum sus 
deprecans eum : et genu pos di- 
sit ei: Si vis, potes me mun- 
dare. 

41 Jesus autem misertus ejus, 
extendit manum suam : et tangens 
eum , ait illi: Volo: Mundare. 

42 Et cm dixisset , statim 
discessit ab eo lepra, es mundatus 
est. 

43 Et comminatus est ei, sta- 
timque ejecit illum, 


44 -Er dicit ei: Vide nemini 


dixeris : sed vade, ostende te 
principi sacerdotum , es offer pro 
emundatione tus b , que prace- 
pis Moyses in testimonium illis. 


4s At ile egressus copit 
predicare , es diffamare sermo- 
sem , ita uf jam non posset 
monifestà introire in civitatem, 


x El Grlego* xauerxórs , aldesr. 
Es una voz compuesta , y así el Intér- 
prete Latino leyó xo425 , xai *0AM$, 


aldeas y ciudades; pero proplamente sig- - 


nifica aldeas, ó pueblos pequeños , en don- 
de habla Synagogas , pero que no esta- 


ban fortificadas, ni eran de comercio. | 


a NIS. Un malato. 


s El Griego: rá mg, el Sacerdote, * 


véase el Cap. vir. I. de S. MaTuEO: 
Muchos opinan , que este leproso es di- 
ferente. o 

Para que les sirva de testimonio, 


4 
y que ne puedan decir , que ha venido 


1 Matth. yr, 2. Luc. v. I3, b Leolt. xiw. 4. 


Tom. L 
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38 Y les dice : Vamos á las 

aldeas, y ciudades mas cerca- 

nas !, para predicar tambien allí; 


- porque para esto he venido. 


39 Y predicaba en las syna- 
gogas de y por toda la Ga- 
liléa , y lanzaba los demonios, 

40 Y vino á él un leproso ?, 
rogándole: é hincándose de ro- 
dillas , le dixo: Si quieres, pue- 
des limpiarme. 

" 41 Y Jesus compadecido de 
él, extendió su mano: y tocán- - 
dole, le dixo: Quiero: Sé limpio. 
- 42 Y dicho esto, en el mo- 
mento desapareció de él la lepra, - 
y fué limpio. ' 

43 Y Jesus le amenazó., y 
luego le despidió, | 

44 Y le dice : Cuidado que 
no lo digas 4 nadie : mas vé, pre- 
séntate al Príncipe de los Sacer- 
dotes 3, y ofrece por tu limpie- 
za, lo que mandó Moysés en tes- 
timonio á ellos *. 

45 Mas él, luego que salió, 
comenzó á publicar, y divulgar 
lo acaecido 5, de manera que Je- 


sus ya no podia $ entrar mani- 


"4 destruir la ley. MATTH. VIIT. 4. 


5 El Griego: xoxAz2, á divulgar 


grandemente lo acaecido. 

6 Esto es, no querla entrar por eví- 
tar el tumulto , y por darnos un exem- 
plo de renunciar á todo sentimiento de 
amor propio. y de vanagloria. ¿Quién 
no se estremecerá viendo aquí á Ca- 
pharnaum elevada hasta sl cielo por las 
grandes y particulares gracias, que re- 
Cibe del Señor; y despues amenazada 
por la boca de la misma verdad , que 

is de ser abatida hasta el geofunda 
de los infiernos , MATTH. XI. 20. 23. y 


O 
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sed foris' in desertis locis esset, 
et conveniebant ad eum undi- 
que. 


fratada el dia del juicio con mayor ri- 
gor, que la ciudad de Sodoma? Esto 
puede servir de escarmiento á los que 
colmados de beneficios dei cielo los ol- 
vidan facilmente , temiendo ser aban- 
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fiestamente en la ciudad: * , sino 
que estaba fuera en lugares de- 
siertos, y acudian & él de todas 
partes. 


donados á la última reprobacion en pe- 
na de su olvido y mala correspon- 
dencia. : 

'x Bl Griego : «i$ xoA» y €n polisde. 


CAPITULO IL 


Sana á un paralysico , y le perdona sus pecados. Comiendo en com- 
pañía de muchos Publicanos en casa de Leví , á quien habia llamado á 
su seguimiento , dá la razon de ello á causa de las murmuraciones de 
los Phariséos , de que conversaba con los preedores, y que no ayunasen. 


sus discípulos; y disculpa á estos, 
coglesen espigas. 


I E t & iterum intravit Ca- 
pharnaum post dies, 


2 Et auditum est quéd in 
domo esset , et convenerunt multi, 
fta ut non capere? neque ad ja- 


nuam , et loquebatur cis verbum. 


3 Et venerunt ad eum feren- 


tes paralyticum b , qui d quatuor. 


portabatur. 
4 Es ctm non possent. offer- 
ve eum. illi pre turba, nuda- 


verunt tectum wis erat: ei pr 


Y En casa de S. Pedro, donde se hos- 
pedahá , y donde habia curado á su 
suegra, 

2 El Griego : dere uuxeri xopeir 
maja 72 "poó Tar Dugar , que mo ca- 
dia ni aun oi contorno-de la puerta. Ne 
que ad januam. 


a Matrh. 112.1. b Luo, v. 38. 


que en dia de Sábado 


Y Y entró otra vez en Ca- 

pharnaum despues de algunos 
dias, 
2 Y se sonó que estaba en 
una casa *, y acudió un tan cre- 
cido nümero de gente, que no 
cabia, ni aun á la puerta ?, y 
les hablaba la palabra ?. 

3 Y viniéron á él trayendo 
un paralytico, que lo conducian 
quatro á cuestas. 07 

4 Y como no pudiesen po- 
nérselo delante * á causa del tro- 
pel de la gente, destecháron $ la 


3 Les predicaba la palabra de Dios 
la palabra de salud y de verdad, el 
Evangelio. j oa 

4 El Griego 2 Rgo0tyyisol auTi, 
llegar á el. 

$ El Griego: s£ogufarre: , horsdan- 
do. Las casas estaban cublertas COR 
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tefacientes submiserunt grabatum, 
in quo paralyticus jacebat. 


. Cum  outem vidisset Je- 
sus fidem illorum , ait paraly- 
fico: Fili, dimittuntur tibi pec- 
cata fua. 

- 6 Erant autem illic quidam 
de Scribis sedentes , es caritan- 
tes in cordibus suis: 

7 Quid hic sic loquitur? bla- 
sphemat 2, Quis potest. dimittere 
peccata , nisi solus. Deus? 

" $8 Que statim cognito Jesus 
spiritu suo quia sic cogitarent 
intra se, dicit dülis: Quid isto 
cogitatis in cordibss vestris? 


9 Quid est facilius dieere pa- 
ralysico : Dimitsantur tibi pecca- 
ta: an dicere : Surge , tolle gra- 
batum tuum , et ambulat 

10 Ut autem. sciatis quia 
Filius hominis habet potestatem in 
serra dimittendi peccata ( ais pa- 
ralyt3co) 

11 Tibi dico: Surge, tolle gra- 
batum tuum, et vade in domum 
$uam. ' 

12 Et statim surrexit ille : et, 
sublato grabato, abiit coram omni- 
bus , ita ut mirarentur omnes , et 


terrados d azoteas, por donde se podian 
pasear , como en algunas de nuestras 
provincias ; y la escalera que conducia 
á ellos solia estar fuera de la cia, 

X MS. Al contrecho, . 

2 El Griego: ri ouros our ARA 
CrzoOuuras 5 tcómo este pronuncia blas- 
phemiar de esta manera? - 

3 Esto no se ha de entender de la 


a Job. xiv. 4. I3aÍ. XLIII. 25. 
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casa en donde estaba : y habien- 
do hecho una abertura, descol- 
gáron la camilla en que yacía el 
paralytico. 

5 Y quando Jesus vió la fé 
de- ellos , dixo al paralytico ? : 
Hijo, perdonados te son tue pe- 
eados. 

6 Y habia allí sentados algu- 
nos de los Escribas , que decian 
en su interior: 

7 ¿Cómo este hombre habla 
así? blasphema ?. ¿Quién puede 
perdonar pecados, sino solo Dios? 

8 Jesus, conociendo luego su 
interior , y que pensaban de este 
modo dentro de sí, les dice; ¿Por 
qué pensais esto dentro de vues- - 
tros corazones? 

9 ¿Qué es mas fácil, decir al 
paralytico 3 : Perdonados te son 
tus pecados: Ó decirle : Levánta- 
te , toma til camilla , y anda? 

10 “Pues para que sepais, que 
el Hijo del hombre tiene potestad 
en la tierra de perdonar pecados, 
(dice al paralytico) E 

11 A tí digo : Levántate, 
toma tu camilla , y vete á tu 
casa. 

14 Y al punto se levantó él: 
y tomando su camilla , se fué á 
vista * de todos, de manera que 


facilidad de pronunciar las palabras, si- 
no del sentido de ellas. )] 
4 Las palabras del texto Grlego, 
érxrTio) arre , Ofrecen tambien otro 
sentido muy bueno , abiit contra omnes; 
esto es, que estando todos amontona- 
dos sobre él, sorprehendidus de lo que 
velan , po hallando por donde salir, 
rompió por medio de todos , dando 


Osa 


' $12 . 


honorificarent: Deum , — dicentes: 
Quia numquam sic vidimus. 


13 Et egressus est rursus ad 
mare' : omnisque. turba veniebat 
ad eum , es docebat eos. 

14 Et à cúm preteriret , vi- 
dit Levi Alphei sedentem ad te- 
lonium , et ait. illi: Sequere me. 
Es surgens secutus est eum. 


15 Et fattum est, cüm ac- 
cumberet in domo ilius , multi 
publicani , et peccatores simul 
discumbebant cum Jesu, et disci- 
pulis ejus : erant enim multi , qui 
et sequebantur eum. 


16 Et Scribe , et Pharisei 
videntes quia manducaret cum 
publicanis , es peccatoribus , di- 
cebant discipulis ejus : Quare cum 
publicanis , es peccatoribus. man- 
ducat et bibit Magister vester? 


:; Hoc audito Jesus ais il- 
lis: Non necesse habent sani me- 
dico , sed qui male habent : non 
enim veni vocare b. justos , sed 
peccatores. 


18 Et erant discipuli Joan- 
nis et Pharismi jejunantes : es 


muestras no solamente de la salud, que 


-habia recobrado, sino tambien de su ro- 


bustez y vigor. 


y En que recibia y contaba los pú- 
blicos tributos. . 
2 De Mathéo. 


3 Porque muchos de estos Publica 


nos y gente de mala vida, movidos de 


sus discursos y milagros, le iban si- 
guiendo á todas partes. ) 


y 
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se maravilláron todos , y alaba- 
ban á Dios, diciendo : Nunca tal 
cosa vimos — ^ ' 

13 Y salió otra vez ácia la 
mar: y venian á él todas las gen- 
tes, y los enseñaba. 

14 Y pasando , vió á Leví 
hijo de Alphéo , que estaba sen- 
tado á la mesa *, y le dice : Sí- 
gueme, Y levantándose , ¡le si- 
guió. 

- t$ Y aeaeció , que estando 
Jesus sentado á la mesa en casa 
de él 2, estaban tambien á la me- 
sa con Jesus , y con sus discípu- 
los muchos Publicanos , y peca- 
dores : porque habia muchos, que 
tambien le seguían ?. 

16 Y quando los Escribas, y 
los Phariséos vieron que comia 
con los Publicanos, y pecadores, 
decian á sus discípulos: ¿Par qué 
vuestro Maestro come , y bebe 
con los Publicanos., y con los 
pecadores? 

- 17 Quando esto oyó Jesus, 
les dixo: Los sanos no tienen ne- 
cesidad de Médico, sino los que 
están enfermos : pues no he ve- 
nido á llamar justos , sino peca- 


dores *. 


18 Y los discípulos de Juan 
y los Phariséos que ayunabah $, 


4 El Griego : eis peraroias , $ pe 
nitencia. Llama justos , á los que se te- 
nian por justos y no lo eran. Pecadores 
se entienden aquellos, que deseaban sz- 


lir dé su mala vida , y buscaban al Mé- 
dico , que los remedisse, 


. $ El Griego : xai ol 7%) Qapaaiun 


y los de los Pheriséos.. 


a Matth. 1x 9..Luc..v.27. b 1. Timoth. x. 1$.. 


CAPÍTULO 11 


-Uiniunt , et ditynt illi: Quare 
discipuli Joannis, et. Phariseorum 
jejunaht , fui autern discipuli non 
gejunant: 

,19 Et ait. illis Jesus : Num- 
Quid. posrunt — fii, eupsiarum,, 
quamdiu sponsus cum ilis est, 
jejunare? Quanto tempora habens 
seoum Sponsum , non possunt je- 
: $unare, 

! 30 Veniens 8 autem dies cam 
auferetur ab eis. Sponsus : eb tunc 
jejunabunt in ilis diebus. . . 


a1 Nemo assumentum panni 
wudis assuit vestimento  vsteri: 
alioquin aufert 5 supplementum. no- 
vum d veri, eb major scissu- 
re fit: 

22 Et nemo mittit vinum no 
oum in utres veteres: alioquin 
dirumpet inum utres, et vinum 
effundetur , es utres peribunt: 
3ed vinum novwn in utres no- 
«os mitti debet. 

23 Et b factum est. iterum 
cüm Dominus sabbatis ambularet 


per sata, es discipuli jus cope- 
funt progredi , €b vellere spi- 


24  Pharsei autem dicebant 
ei: Ecce, quid faciunt sabbatis 
quod non licet: 

25 Es ait illis c: Numquam 
legistis quid fecerit David , quan- 
do necessitatem habuit , es esuriit 


X Les discípulos de Juan Marr. rx. ^ 


I4. 
2 O los bijos del Esposo ; esto es, 
los amigos. Véase S. MATTHRO 1X. 15 
3 Otros trasladan nuevo. 


a Matth. Ix. 1$. Luc. Y. 39. b. Matth. x11. 1. Lec. VI. "o 


"ZI 
vienen á él, y-le dicen ! : ¿Por 
qué los discípulos de Juan y los 


-de los Phariséos ayunan, y tus 


discípulos ào ayunant 


19 Y Jesus les dice: ¿Por 


ventura los hijos de las bodas * 


pueden ayunar , mientras que 
está con ellos el Esposo? Todo el 
tiempo que tienen consigo al Es- 


¿poso , 110 pueden ayunar. 


20 Mas vendrán dias, quan- 
do les será quitado el Esposo : y 
entónges .ayunarán en aquellos 
dias. 


21 Ninguno echa en un ves 
tido viejo un remiendo de paño 
recio * : de otra suerte el remierr- 
do nuevo quita de lo viejo *, y 
se hace mayor rotura; 

22 Y ninguno echa vino nue- 
vo en odres ? viejos : de otra ma- 
nera romperá el viao los odres, 
yo vino se verterá, y perecerán 

odres: mas debe echarse el 
vino nuevo en odres nuevos, 

23 Y acaeció otra vez ,. que 
andando el Señor por unos sem- 
brados en el dia de Sábado , sus 
discípulos se adelantáron , y co- 


.menzáron á arrancar espigas 6. 


24 Y los Phariséos le decian: 
Mira , ¿cómo hacen en Sábado 
lo que no es lícito? 

25 Y élles dixo : ¿No habeis 
leido j jamas , lo que hizo David, 
quando * se halló en necesidad, 


4 MS. Tirerá lo viejo. 

5 Odres , hoy mas usado, pellejes. 

6 Para desgranarlas , y comer los 
granos. 

7 MS. Ovo mengua é fambre. 


C L Reg. xxr. 6. 
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ipse , et qui cum eo eranti 


26 introivit in do- 
mum Dei sub Abiathar Principe 
sacerdotum , es panes propositio- 
nis manducavis , quos non licebat 
enonducare & , misi sacerdotibus, 
es dedit eis , qui cum eo erant? 


27 .Et dicebat eis : Sabbatwm 
propter hominem. factum. est , et 
mon homo propter sabbatum. 
28 Itaque Dominus est füius 
hominis , etiam sabbati. | 


Y Enelprimer libro de lor Reyes xxt. 
se dice, que era Achimeléch y no Abia- 
thár, á quien pidió David , que le die- 
se alguna cosa que comer. Algunos ban 
creido, que é? sumo Sacerdote Achime- 
lech se llamaba tambien Ablathár como 
su bijo, y el bijo, Achimeléch como el 
padre. Mas otros con mejores fundamen- 
tos creen, que el ballarse nombrado aquí 
Ablatbár en lugar de Achimelécb, fué, 
porque Ablathár era mucho mas cono- 
cido en el tiempo de Devid. Este vivia” 
con su padre, y servia en el.tempio 
quaudo David llegó á él, y despues 
quandu el Rey Saúl hizo degollar ú su 
padre , fué el que le llevó ei Epbdd , y 
se salvó siguiendo á este Rey. Pudo 
muy bien aun en vida de su padre 
exercer juntamente con él el soberano 
Sacerdocio, así como despues lo tuvo 
juntamente con Sadóc, . 

2 Como si el Sefior dixera: la obli- 
gacion del Sábado no es tán estrecha, 


a Levis. XXIV, 9. 
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y los que con él estaban, tuvié- 
ron hambre? 

26. ¿Cómo entró en la cass 
de Dios en tiempo de Abiathár *, 
-Príncipe de los Sacerdotes, y.co- 
mió los panes de la proposicion, 
de los quales no era lícito comer, 
sino á los Sacerdotes , y aun dió 
á los que con él estaban? 

27 Y les decia: El Sábado 
fué hecho por el hombre, y no el 
hombre por el Sábado ?. 

28 Así que el' hijo del hom- 
bre es Señor tambien del Sábado, 


que no pueda jamas ser dispensada. El 
hombre fué hecho ps:a Dios, y así no 
hay cosa que le pueda dispensar de las 
obligaciones que debe à Dios. Mas el 
Sábado, que fue hecho para que el hom- 
bre pensase en las cosas de su alma, 
se acordase de los beneficios que tiene 
recibidos de las manos de su Criador, y 
diese algun alivio al cuerpo despues 
del trabajo de toda la semana , admite 
alguna dispeusa. Y sobre todo, yo que 
soy Dios por-mi naturaleza, é Hijo del 
Hombre por mi Encarnacion, tengo po 
testad de dispensar á mis discípulos en 
la necesidad en que se hallan ;como 
dueño que soy del Sábado, mas no pue- 
do dispensarlos de amar á Dios, porque 
han sido hechos y criados para Dios. A 
mi, que soy el Soberano Legislador, 
toca conocer la necesidad del bombre, 
y no á vosotros , que soi$ unos Jueces 
ciegos, y llenos de preocupacion. 
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* 


do curado Jesus wsa dano seca , por evitar los malos desiguios 


Habiendo 
de los Phariséos , se retira: y concurriendo á él de todas partes las 


surbas , saña sus enfermos. Envia á 
cogido , comunicándoles sobre 
Convence de falsedad á los Escribas que 


dicar á Jos doce que habia es- 
s enfermedades y esdemoniados, 
blasphemabas de él , calum- 


niándole de que lanzaba los demonios en virtud de Beelzebáb. Dice, que 


es irremis 


1 E t* introivit iterum is. 


synagogam ; et erat ibi homo ha- 
AA gridam. . 

2 Er observabant eum, 5 
sabbatis curare? , ut accusarent 
ium. 


3 Et ait homini habenti ma- 


sum aridam : Surge in medium. 


Et .dicit eis : Licet sabbar 
tis bene facere, an male ? animam 
saloam facere, an perdere? As illi 
tacebant. 

5 Et cireumspiciens eos cum 
íra , contristatus super cecitate 
cordig eorum, dicit ini: Ex- 
tende manum tuam. Et extendis, 
es restituta est manus dii. — .— .: 


Y Los Escribas y Phariséos , que se 
hallaban presentes. y 
.2 El Griego: cvAAvoUure6 1E TÀ 


*weeacw. La palabra xóguns signi 
ed callo d dureza; y esta es, la que ex- 
citó la conmiseracion del Selor. En esta 
ocasion nos enseñó, cómo hemos de 
aberrecer lo' malo en los hombres, mi- 
rando al -mismo tiempo con caridad y 
misericordia á laos mismos hombres en 
quienes se hallau los vicios. Y en este 


a Matth. 133. 9. Lec. VI. Ge : ... 


-. 1 "EP . *a 


la blasphemia contra el. Espiritu SonP i y quién sos 


su madre , y 


, 


I Y entró Jesus de nueve 
en la Synagoga: y habia allí um 
hombre que tenia una mano seca, 
- 9 Y le estaban acechando !, 
si sanaria en. dia de Sábado, pa- 


. ra acusarle. 


-3 Y dixo al hombre que te- 
nia la mano seca + Levántate em 
medio, 

4 Y les dice: ;Es lícito en 
dia de Sábado hacer bien ó mal? 
¿salyar la vida , ó quitarla? Mas 
ellos callaban. 

$ Y mirándolos al rededor 


. éon indignacion , condolido de 


la ceguedad ? de su corazon, di- 
ce al hombre : Extiende tu ina- 
no. Y la extendió , y le fué res- 
tablecida la mano ?. 


sentido se ha de entender aquel versf- 
culo de Davip en el Psalm. cxvitt. 113. 
4tborreci á. los malos. El zelo de la glo- 
ria de Dios y el amor á su Santa Ley 
no nos permite aprobar lo malo de 
mingun modo: mas la caridad , que es 
la basa de la misma Ley, nos prohibe 
aborrecer á nuestro hermano, aunque 
sea malo y pecador. 


3 El Griego: vync d$ wA, 18m 


89 compo ia otra. i; 


04 


. a 
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6 Exeuntes 2 autem Pharisei, 
statim. cum Herodianis consilium 
faciebant adversüs eum  quomo- 


do eum peederen, — ^ i 


7 Jesus autem. cum discipu- 
lis suis secessit ad mare : es multa 
turba à Galilea , es Judea secuta 
est eum, 

8 - Es ab Jerosol$mis , et ab 
Idumea, et trans Jordanem : et 
qui circa Tyrum , et Sidonem, 
multitudo magna , audientes que 
faciebat , venerunt ad eum. > 


9 Es dixit discipulis suis, ut 
mavicule sibi deserviret propter 
surbam , ne. comprimerent eum. 


- 10 Multos enim sanabat, ita 


at irruerent ¿4 cum , ut iium. 


tangerent quotquot habcbant pla- 
ge. “- 7 

11 El spiritus inmundi, cum 
Mum videbant , .procidebant ei, 
et clamabant dicentes: 

12 Tu es Filius Dei. Et ve- 
hementer comminabatur eis ne 
manifestarent illum. 

13 Et b asdendems in mon- 
sem vocavit ad. se quos voluit 


I Estos hombres tan zelosos de la 
Observaucia del Sábado, na hacian es- 
crúpulo dé juntarse en concilio aquel 
mismo dia para ver como habian de 
oprimir al inocente. Y para una ipiqui- 
dad, la mas detestable que se conoció 
en todos los siglos, se uniéron con los 
Herodianos, à quienes aborrecian mor- 
talmeute por ser del partido de Jos Ro- 
"anos. Véase el Cap. xxii. 16. de Sam 
MATHEO. . 

. 9 .El Griego: u2o7iyas, azotes. MS, 
Moajamientos; como si dixera , a/gun azo- 


a Matth. xi. 14. 
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6 Mas los Phariséos saliehdo 
de allí, entráron luego en con- 
sejo contra él con los Herodia- 
nos , buscando medios de hacer- 
le perecer ?. . 

7 Mas Jesus se retiró con sus 
discípulos ácia la mar: y le fué 
siguiendo una grande multitud 
de la Galiléa, y dela Judéa, 
.8 Y de Jerusalém.,: y. de la 


.Yduiméa , y de la otra ribera del 


Jordán : y los de la comarca de 
Tyro , y de Sidón en grande nú- 
mero viniéron á él, quando oyé- 
rori las cosas que hacia. 

9 Y mandó á sus discípulos, 
que le tuviesen listo. un barco en 


.que pudiese entrar , para que el 


tropel de la gente no le oprimiese.. 
- 10 Porque sanaba á muchos, 
de tal manera que todos los que 
padecian algun mal ? , se arro- 
jaban sobre él * por tocatle. 

- 11 Y. quando los espiritus 
inmundos le veían, se postrabam 
ante él ^ , y gritando decian: 

12 Tú eres el Hijo de Dios. 
Mas él les amenazaba reciamen- 
te, para que no lo descubriesen.. 

.13 Y subiendo á un mon- 
te , llamó á sí á los que él 


te Ó castigo del Cielo con que avisa $ 
los hombres para que vuelvan sobre sf. 
3 Era tanta la multitud y tropel de 
gente que acudja á él, deseosa de lo— 
grar el beneficio de Ja salud , que apre- 
tándose los unos á les otros: por 
Megar á tocarle, casi se dexaban ceer 
sobse él, y Je causaban po pequeña 
molestia. . tà 
- 4 Quiere decir , los bombres.que es 
taban poseldos de lan espüitus. Luz pur= 
LOS. 


. 


' ^. 


b Matth. x. 1. Luc. VI. 338 5 n7 "od 


CAPÍTULO 117 


ipse: e$ venerubt ad cum. 
14 Et fecit ut essent. duode- 
eim cum illo, es ut mitteret eos 
edicare. — 
15 Es dedit illis. potestatem 
curandi infirmitates , es ejiciendi 
ia. 
16 Et imposuit Simoni nemen 
Petrus: 


t7 Et Jacobum Zebedei , et 
Joannem fratrem - Jacobi , et im- 
posuit eis nomina Boanerges , quod 
. €S5 , filii tonitrui: 


X ]esu-Christo en otra ocasion, 
Jo^mm. xv. 16. hizo presente á sus 
Apóstoles: Que so eran ellos los que le 
habian elegido á él, sino él» el hebia 
elegido á ellos. Y S. PABLO I. ad. Corinth. 
X. 1. dice, que era Apóstol por la voca- 
sion y voluntad de Dios. Y en la Epísto- 
da á los Hebréos v. 1. 4. quando habla 
del Sumo Pontificado de Jesu—Christo, 

Ce, que ninguno se apropie , esto es , ve 
wiurpe este honor , sino que es necesario 
" ser [/amade como Aurón. Pues si este Se- 
hor no se apropió la dignidad de Ponti- 
fice, ¿con quénta mayor razon debien 
ser elegidos, no por su propia volun— 
tad , sino por la del mismo Señor, los 
que habian de tener su lugar en calidad 
de Apóstoles? ¿Y qué horrible presun— 
clon no será la de aquellos, que sien- 
de muy inferiores á Jos Apóstoles en 
toda suerte de dones y de gracias, se 
entremeten por sí mismos en un mi- 
Disterio , en el que suceden á la digpi- 
dad de aquellos, que el Hijo de Dios 
Hamó á sí segun la elescion de su pura 
voluntad , para estar con el, y gara ser 
envia ^or á predicar à todas las naciones? 
£Que pueden esperar estos bombres 
vanos y presuntuosos, si couslderan, 
que la vocacion y eleccion de la pura 
voluntad del Hijo de Dios no impidió 
á Judas, que vendiese á su mismo 
Maestro, y que por este misme camino 
se perdiese? El Señor eligió entónces à 
sus Apéstoles, no para enviarlos luego 
á predicar su Evangelio, sino que quiso 
que permaneciesen en su compañía con 
el fin de darles sus instrucciones , y for- 
marlos poco á poco con su exemplo, 
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quiso *: y viniéron á él 

I4 Y escogió doce, para que 
estuviesen con él, y para en- 
viarlos á predicar. 

15 Y les dió potestad de sa- 
nar enfermedades , y de lanzar 
demonios, 

16 Y á Simon le puso el 
nombre de Pedro: . 

17 YáSantiago ? de Zebe- 
déo , y á Juan hermano de San- 
tiago , á los quales dió el nom- 
bre de Boanerges ? , que quiere 
decir , hijos de trueno ^: 


para enviaríos despues en el tiempo 
determinado por su providencia á que 
propagasen su doctrina. 
2 Hijo, y lo mismo despues, hijo 
de Alphéo. 
La palabra Boanérges ni es He- 
bréa , ni Syríaca. San Gerónymo conje- . 
tura que. los Copistas Griegos, ó los Ga— 
liiéos que hablaban el Hebréo corrom- 
pido en vez de Baneregem , que en He- 
réo significa hijos del trueno ; ó Bane- 
reges, hijos de là tempestad, pronun- 
ciáron y escribiéron Boanerges , porque 
estos dos hermanos habian de ser parti- 
cularmente aquellos, cuyas voces á se 
mejanza de trueno se habian de sentip 
gor toda la tierra , y sus palabras se ha= 
bian de vir hasta las extremidades del 
mundo. Psalm, xv111.5. S. Pedro, Santia- 
go, y San Juan fueron solos ;quellos, 
quienes el Señor dió nombre, como 
para señalar su excelencia sobre los 
otros Apóstoles. Y así se ve, que el 
mismo Señor los privilegió y distinguió 
entre los demas, Y esto mismo parece 
que reconoce S. Pao en la Epístola á 
los Gálatas 1r. 9. diciendo: Que pare 
eian las columnas de la Iglesia. Cotéjese 
tambien este lugar, con lo que escribe 
S. Lucas de estos dos hermanos , en el 
Cap. 1x. $4. Su madre, viendo como el 
Señor los distinguía con un apellido tan 
honorífico, pudo asimismo tomar oca- 
sion de ello, para pedirle, que los hi- 
ctese asentar , uno à su derecha, y otro 
á su izquierda en su reyno. MATTH. EX. ' 
21. . . . 
4 MS. De tueno 


»u 
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18 Et Andream, et Philip» 
pum , et Bartholomeum , es Mat» 
theum , ek Thomam , et Jacobum 
Aiphei , et Thaddeum , es Simo- 
nem Chananeum, 

19 Et Judam Iscariotem, qui 
es tradidit illum. 

20 Et veniunt ad domum , es 
convenit iterum turba , ita ut 
non possent meque panem man- 
ducare. 

21 Et cúm audissent sui, 
exierunt tenere eum : dicebant 
enim : Quoniam in furorem ver- 
sus est. 

a2 Et Scribe , qui ab Jero- 
solymis descenderant , dicebant a: 
Quoniam Beelzebub habet, et quia 
in Principe demoniorum  ejicit 
demonio. 

23 Et canvacatis eis in pa- 
rabolis dicebat illis : Quomodo 
potest: Satanas Satanam ejicere? 


24 Et si regnum in se divi- 
datur , non potes regnum illud 
stare. 

25 Et si domus super. semet- 
ipsam dispertiatur, non. potest do- 
mus illa stare. 


I Estoes,los de su familla y pa- 
rentela. Parece decian esto los parien- 
tes y amigos, para librarlo del tropel 
de las gentes, y porque no le oprimie- 
sen y sofocasen. 

2 El in furorem versus de la Vulga- 
gata, en el texto Grlego es s%tora, €s- 
tra se est, como si dixera , està extá- 
tico, enagenado y olvidado de sí, hasta 
de tomar alimento , por el fervor y a- 
plicacion á las cosas del Evangelio. A 
esta exposicion convienen todas las cir- 
cunstancias. Otros dau otros sentidos. 

3 m3 52. Dios mosca, ó de las 


^a dMatth. 1X. 34. 


18 Yá Andres, y á Phelipe, 
y 4 Bartholomé , y á Mathéo, 
à Tomás, y á Santiago de. Al. 
phéo, y á Thadéo, y á Simon 
el Chánaneo, 

19 Y á Judas Iscariotes, que 
le entregó. EE 

20 Y viniéron á la casa, y 
concurrió de nuevo fanta gente, 
que ni aun podian tomar ali- 
mento, 
41 Y quando lo oyéron los 
suyos *, saliéron para echarle 
mano : porque decian : Se ha 
puesto enagenado ?, 
- 82 Y los Escribas, que ha- 
bian baxado de Jerusalém , de- 
cian : Tiene á Beelzebúb , y en 
virtud del Príncipe de los demo- 
nios lanza los demonios ?. 


23 Y haliéndolos convoca- : 


do, les decia en parábolas: ;Có- 
mo puede Satanás echar fuera á 
Satanás? 

24 Y si un reyno está divi- 
dido contra sí mismo, no pue- 
de * durar aquel reyno. — 

25 Y si una casa estuviere 
dividida contra sí misma , no 
puede permanecer aquella casa, 


moscas, & quien adoraban los Accaroni» 
tas, y que en este lugar, y otros del 
Nuevp Testamento se llama Príncipe 
de los Demonios, Los Escribas y Pha- 
riséus le calumntaban y decian, que lo 
que hacia, y parecia ser sobrenatural, 
lo hacia todo en virtud del Príocipe de 
los Demonios. ¡Grande cobsuelo es este 
exemplo para los que ban abrazado el 
camino de la virtud y perfeccion , para 
no abandonarle por temor de las cae 
lumnias y dichos de los hombres! . 


4 MS,.4 sotcnerio, 





CAPÍTULO 111. 


26 Et si Satanas consurrexe- 
vit in semetipsum, dispertitus est, 
et non poterit stare , sed finem 

- kabet. 

27 Nemo potest vasa fortis 
ingressus in domum diripere , nisi 
priús fortem alliges , es tunc do- 
mum ejus diripiet. | 


28 Amen * dico vobis , quo- 
tiam omnia dimittentur füiis ho- 
"seminum peccata , es blasphemie, 
quibus biasphemaverint: 

29 Qui autem. blasphemave- 
vit in Spiritum Sancium , non 
habebit remissionem in eternum, 
.sed reus erit eterni delicti. 

. 80 Quoniam dicebant : Spi- 
situm immundum habet. 

. 31 Et b oeniunt mater ejus 
es fratres : et foris stantes wni- 
serunt ad eum vocantes eum, 

32 Es sedebat circa eum tur- 
ba, et dicunt ei : Ecce mater 
.tua , eb fratres tui foris que- 
runt te. . 


X MS. Del arrexiado. 
: $ ElGego: asonov xolseos , está 
obligado á eterno juicio, ó condenacion. 
Véase lo que dexamos dicho sobre el 
sentido de estos versos'en el Cap. XII. 
32.,de S. MATHEO. 

MS. Evas. 

4 El Griego; xaj as ajeA Qul ecu, 
y tus hermanas. No hubo jamas Madre 
mas Santa, que la del Hijo de Dios; 
mi Hijo tampoco, que amase mas á su 
Madre, que Jesu-Christo. Mas despues 
que comenzó á exercitar su mision en- 
tre los hombres, rara vez se lee, que 
se baljase esta Santa Madre con su Hi- 
jo ; y aun parece, que la trataba siem- 
pre con no poca indiferencia , quando 


a Matth. X11. 31. Lue. Xi1, 10. I. Jeans. v. 16. 


YII. 19. 
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26 Y si Satanás se levantare 
contra sí mismo, dividido está, 
y no podrá durar, ántes está pa- 
rà acabar. 


27 No puede ninguno entrar 


-en la casa del valiente * , y ro- 


bar sus alhajas , si primero no 
ata al valiente , para poder des- 
pues saquear su casa. — — 

28 En verdad os digo, que á 
los hijos de los hombres perdona- 
dos les serán todos los pecados, 
y las blasphemias, que profirieren: 

29 Mas el que blasphemare 
contra el Espíritu Santo , nunca 
jamas tendrá perdon , sino que 
será reo de eterno delito ?. 

3o Por quanto decian : Tie- 
ne espíritu inmundo. 

31 Y llegáron su madre, y sus 
hermanos: y quedándose de la par- 
tede afuera, leenviáron á llamar, 

32 Y estaba sentado al rede- 
dor de él un crecido número de 
gente , y le dixéron : Mira 3, tu 
madre, y tus hermanos * te bus- 
can ahí fuera. 


se le presentaba la ocasion, Con esto 
quiso dexar un modelo de la conducta, 
que deben guardar los Pastores y Pré- 
lados, aun con aquellos , que tienen el 
primer lugar entre sus parientes. Un 
.digno Ministro de Jesu-Christo no co- 
noce á los que le tocan segun la carne, 
quando se trata del exácto cumpli- 
miento y desempeño de su ministerio. 
Con esta distincion de persona pública, 
y de persona particular se pueden in— 
terpretar benignamente las expresiones 
con que S. JUAN CHRYSOSTOMO CAMED"- 
ta y glosa la aparente sequedad con 
que el Hijo de Dios, y de la Virgea 
contestó á este aviso. 


^ 


b Jatth. X11, 46. Luto 


LJ 
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33 Et respondens eis, oit: - 


Que est mater mea , et fratres 
mei? | 

34 Et circumspiciens — eos, 
qui in circuitu ejus sedebant, 
sit: Ecce mater mea, r£ fra- 
$res mei. 
- 35 Qui enim fecerit volun- 
fatem Dei, hic frater meus, et 
soror mea , es mater est. 


x MS. El recudióles. 
2 MS. Castó contra las quel estaban 
en derredor. 
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33 Y les respondió.*, dicien- 
do : ¿Quién es mi madre , y mis 
hermanos? 

34 Y mirando ? á los que es- 
taban sentados al rededor de sí: 
He aquí, les dixo , mi madre, y 
mis hermanos ?. ) 

35 Porque el que hiciere la 
voluutad de Dios, ese es mi her- 


mano y mi hermana, y mi madre. 


3 MS, He mi madre , 6 mios ermpo 


')297. 


CAPITULO IV. 


Propone la parábola del Sembrador , 
onerse en el ean 
a en la tierra , que crece , durmiendo el que 


- Dice como la luz debe 
bola de la semilla ec 


la explica 4 sus discípulos. 
ero ; continúa con la pará- 
la 


sembró , y del grano de mostaza : todo lo que interpreta despues ú4 
sus discípulos. Durmiendo en la barca , le despiertan estos, 
y serena una tempestad de mar. 


I E. 2 iterum cepit doce- 
ve ad mare: et congregata est 
ad eum turba multa , ita ut na- 


- eim ascendens sederet in mari, 


et omnis turba circa mare super 
terram erat: : 


a Es docebat eos in parabolis 
multa , es dicebat illis in doctri- 
Na sua: 

3 Aludite: Ecce exist seminans 
ad seminandum. 

4 Et dum seminat , aliud 
cecidit circa viam , et venerunt 

z No segun la doctrina de los Pba- 
riséos , de los Sacerdotes, y de los Doc- 


tores de la Ley , sino segun su doctri- 
sa, opuesta al desarreglo, y corrupcion 


a Mattb. X111. 2. Luc. YIII. 4» 


at Y« nuevo se puso á en- 
señar á la orilla de la mar : y se 
allegáron al rededor de él tantas 
gentes, que entrándose en un 
barco, se sentó dentro.en la mar, 
y toda la gente estaba en tierra á 
la orilla: 

2 Y les enseñaba muchas co- 
sas por parábolas, y les decia en 
su doctrina *; 

3 Oid: He aquí salió el sem» 
brador á sembrar. 

4 Y al tiempo de sembrar, 
una parte cayó cerca del camino, 
de su corazon , ó de un modo sencillo, 


y acomodado á la capacidad de los 
oyentes. 





CAPÍTULO IV. 


volucres cali , e comederunt il. 
Jud. ' 

5 Ali&d vero cecidit super 
petrosa , ubi non habuit terram 
multar : et. statim exortum est, 
quoniam non habebat aliitudinem 
terre: | 


6 Et quando exortus est Sol, 


exestuavit : et eó quód nen habe- 


. bak radicem , exaruit. 


4 Et aliud cecidit in spinas, 
et ascenderunt. spine, et suffocave- 
sunt iud, et fructum non dedit. 

8 Et aliud cecidit. in terram 
bonam, et dabat fructum ascen- 
deutem , et crescentem : es affere- 
bat unum triginta , unum sexa- 
ginta, et unum centum. 

9 Et dicebat : Qui habet au- 
ves audiendi , audiat. | 

10 Et cum esset singularis, in- 
terrogoveruns. eum hi, qui cum eo 
erant duodecim , parabolam. 

11 Et dicebat eis: Vobis da- 
sum est nosse mysterium regni 
Dei : illis autem., qui foris sunt, 
in parabolis omnia fiunt; — . 

12 Uta videntes videant , et 
non videant : et audientes gudiant, 


1 El Griego: o Tei avri» cU), 
vos Dudexa , los que estaban al rede= 
dor de él juntamente con los doce. 

2 El sentido de la parábola. 

3 Esto es, á los que no tenian la 
dicha de estar como ellos en su com- 
pañíla; y en el sentido espiritual, & los 
que debian ser mirados como extraños 


" para entrar en el reyuo de los cielos, 


sola se proponian las verdades en enig- 
mas, y en parábolas, para que no las 
comprehendiesen. Los Judios señalaban 
á los Gentiles, llamándolos oi t£o, qui 
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y viniéron las aves del cielo, y 
la comiérog. 

$ Y otra cayó sobre pedre-. 
gales, donde no tenia mucha ' 
tierra: y nació luego, porque no 
habia profundidad de tierra: , 


6 Mas luego que salió el Sol, 
se asolanó: y como no tenia raiz, 
Se secó, . | 

7 Y otrá cayó entre espinas, 
y creciéron las espinas, y la aho- 
gáron, y tio dió fruto. 

8 X otra cayó en buena tier- 
ra, y dió fruto, que subió , y 
creció : y uno dió á treinta, 
otro á sesenta , y otro á cien- - 
to. 


9 "Y decia : Quien tiene ore- 


. jas para oir , oyga. 


10 Y quando estuvo solo, le 
preguntáron los doce , que esta-. 
ban con él 1, de la parábola ?. 

11 Y les dixo: A vosotros es 
dado saber el mysterio del reyno 
de Dios : mas á los que están fue- 


ra ? , todo se les trata por pará- 
bolas: | 


12 - Para que viendo vean, y 
no vean *: y oyendo oygan , y 


forir sunt 5 porque todas las tierras, y 
provincias fuera de la suya, las lla- 
maban, »w5 nyin fuera de: aquella 
tierra , que dió Dios en posesion á su 
pueblo: y el Salvador, para confun- 
dirlos y darles en rostro con su infide- 
lidad , aplicaba á Ja nacion Judáyca 
esta misma expresion, con que ella ca- 
racterizaba á los Gentiles. 

4 En el texto Griego se lee en este 
segundo lugar el verbo ;3oc: de «Xa, 
video, que se aplica á los ojos del alma, 
y significa entender , advertir. 


A lrai. vi. 9. Matth. X1Ix. 14. Joann. Xil. 40. Actor. XXV1JI. 26. Roman. x1. 8. 


* 
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es non intelligant : ^ne quando 
convertantur , es dimittantur eis 
peccata. 

13 Et ait illis : Nescitis pa- 
rabolam hanc? Et quomodo omnes 
parabolas cognoscetis: | 

14 Qui seminat , verbum se- 
minat. 

15 .Hi autem sunt , qui cir- 


ca viam, ubi seminatur verbum, 


es cúm audierint , confestim ve- 
^it Satongs , et aufert werbum, 
quod seminatum est in cordibus 


| eorum. 


) 


16 Es hi sunt similiter , qui 
super petmesa semenantur : qui 
cúóm.audierint vzrbum, statim cum 
gaudio accipiunt illud : 


17 Et non habent radicem 


in se, sed temporales sunt : deinde 
ortá tribulatione et persecutio- 
ne propter verbum; confestim scan, 


dolizantur. 

18 Es a alii sunt, qui in spi- 
nis seminintur : hi sunt, qui ver- 
bum audiunt, —— 

19 Et erumne seculi , et de- 


I Como si les dixera : ¿vosotros que 
me estais oyeudo hablar todos los dias 
de las verdades de la Ley nueva , te- 
neis todavía tan poca aplicacion é inte- 
ligencia -en las cosas pertenecientes á 
vuestra salud, que no entendels una pa- 
rábola tan fácil? De lo que se inüere, 
que no basta estar en la compañía del 
mismo Jesu-Christo, ul oirle hablar fre- 
q'ientemente de los mysterlos del rey- 
no de los cielos, si Dios mismo no abre 
estas orejas espirituales, estas orejas in- 
terfores, que son nécesarlas para enten- 
der , como se debe, lo que llega exte- 
riormente á las del cuerpo. Los Aposto- 
les veían todos los dias la imágen subs- 
tancial del Padre, y todos los dias es- 


cucbaban la palabra de su Verbo. Mas 


& I. Timoth, v1. 17. 
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no entiendan : no sea que alguna 
vez se conviertan, y les sean per- 
donados los pecados, 

I3 Y les dixo: ¿No entendeis 


esta parábola? ¿Pues cómo en- 


tendereis todas las parábolas ! ? 

14 El que siembra , siembra 
la palabra. 07 

15 Y estes eon los de junto 
al camino, en los que da palabra 
es sembrada, mas quaado la han 
oido, viene al puato Satanás, y 
quita ? la palabra, que fué sem- 
brada en sus corazones. 

16 Y asímisimo, estos son los 
que reciben la simiente en pedre- 
gales : los que quando han oido 
la palabra, luego la reciben con 
gozo: 

= 17 Mas no tienen raiz en sí, 
ántes son temporales ? : y des- 


"pues en levantándose la tribula- 


cion , y la: persecucion por la 
palabra, luego se escandalizan. 
18 Y estos son los que reci- 
ben la simiente éntre espinas, los 
que oyen la palabra, 
19 Mas los afanes del siglo, 


esta gracia tan singular los hubiera he- 
cho mas culpables , si se hubieran mos- 
trado sordos á sus voces. El exemplo de 
Júdas fue una prueba muy fuuesta de 
esta insensibilidad. . 

2 MS. E tuelle. Sátanas, como SÉ es- 
cribe siempre en los libros del nuevo 
testamento, Ó Satan, como se escribe 
en los del antiguo, es palabra Hebrea, 
que significa enemigo , contrario. Pero. 
por antonomasia se dá este nombre ea 
varlos lugares de la Escritura, y en el 
uso comun de los fieles al demonio, 
como en S. MATHEO, xir. 26. ¿Si Sa- 
tanás , echa fuera á Satanás, cómo 
Subsistirá su reyno? 

3 MS. Mar son temperosos. Es temo 
poral su duracion, 








CAPÍTULO Iv. 


ceptio divitiarum , et circa reli- 
concspiscentie introéuntes suf- 
Focans verbum , et sine fructu 
20 Et hi sunt, qui super ter- 
ram bonam seminasi sunt, qui au- 
diunt verbum , et suscipiunt , et 
fructificant , unum triginta, anum 
sexaginta , eb unum centwn. 


21 
quid venis lücerna us sub mo- 
dio ponatur , aut sub lecto? Non- 
se ut super candelabrum poma- 


tur 


22 Non b est enim aliquid 
absconditum , qued non manifeste: 
fur : nec factum est occultum, 
sed ut in palam veniat. 


23 Si quis habet aures au- 
diendi , audiat. | 

24 Et dicebat illis : Videte 
quid audiatis c. In qua mensura 
mensi fueritis , remetietur vpbis,. 
et adjicietur vobis. 


I' Esto es, für unc. 

2 MS. So el moyo. 

3 LY para que de este modo alum- 
bre á los que entran? Pues del mismo 
modo quiero, que lo hagais vosotros. 
Yo al presente evciendo en vosotros con 
mis instrucciones, y mí gracia una luz 
de divina sabiduría , para que puestos 
despues sobre el candelero podais alum- 
brar ú los otros enseñándoles estas 
mismas verdades,que son de vida eterpa. 

4 MS. Que no sta paledina. - 

$ £l Griego :.rcie axmovovotr , ó DO-, 
40fror que oif.' Efto e$, á proporcion 
del trabajo y atencion, que empleh- 
reis en recibir, y cultivar-la semilla 
de la divina palabra , será Dios liberal, 


a Matth. v. I 5..Luc. *'11I. 16. e? Xi. 3%. 


e Matth. vir. 2. Luc. VI. 38. 


Et a dicebat illis : Num- * 
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y la ilusion de las riquezas , y 
las otras pasiones á que dam en- 
trada , ahogan la palabra , y no 
da fruto alguno. 

20 Y estos son los que feci- 
ben la simiente en buena tierra, 
los que oyen la palabra, y la re- 
ciben, y dan fruto , uno á trein- 
ta, otro á sesenta, y otro á cien- 
to !. 

21 Y les decia : ¿Por ventu- 
ra se trahe uma antorcha para 
meterla debaxo de un celemin ?, 
ó debaxo de la cama? ; No la 
traben para ponerla sobre el can- 
delero* 2 m 

32 Porque no hay cosa es- 
condida , que no haya de ser 
manifestada : ni cosa hecha en 
oculto, que no haya de venir 
en püblico ^. 

23 Si alguno tiene orejas 
para oir , oyga. 

24 Y les decia: Atended á 
lo'que vais á oir: Con la medi- 
da conque midiéreis, os medirán 
á vosotros , y se os añadirá $. 


y magnífico en derramar sobre voso- 
tros nuevas , y mayores gracias. El 
hombre recogerá á proporcion de lo que 
hubiere sembrado , S PABLO d los Galat. 
vi. 8. y en la segunda d los de Corin- 
tho 1x. 6. El que siembra poco, cogerá. 
foco. Dios es liberalísimo , y 4 los que 
saben hacer buen uso de 1o que tienen 


- yá, les dará mas y mas; pero á los 


que lo tienen como sioo lo tuvieran, 
porque no saben aprovecharse, ni ha- 
cer buen uso de lo que tienen , les se- 
rá: quitado esto, y quedaran reducidos 
á un estado el mas deplorable., como 
se: verificó en los Gapbaruaitas, de 
lo$ quales se ha hablado ya eu otros 
logares. , 


b AMatth..x. 26. Luc. v111. T7. 
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25 Qui 2 enim habet , dabitur 
illi : et qui non habet, etiam quod 
habet auferetur ab eo. 

24 Et dicebat: Sic est regnum 
Dei , quemadmodum si homo ja- 
ciat sementem in terram, 


27 Et dormiat , et exurgat 
nocte et die, et. semen germinet, 
es inerescat dum nescit ille. 


28 Ultro enim terra fructifi- 
cat , primúm herbam , deinde spi- 
cam , deinde plenum frumentum 


ín spica. 

29 Etcüm produxerit ductus, 
statim — mittit. falcem , quoniam 
adest messis. 

30 . Et dicebat : Cui assimi- 
labimus regnum Dei? aut cui pa- 
rabole comparabimus illud? 

31 Sicut b granum sinapis, 
quod cüm seminatum fuerit in 
gerra , minus est omnibus semi- 
sibus, que sunt in terra: 


32 Et cóm seminatum fue- 


vit , ascendit , et fit majus omni- 
bus oleribus , et facit ramos ma- 
gnos , ito ut possint sub umbra 


ejus aves cali habitare. 


33 Es talibus multis parabo- 


Z Lo que parece qué tiene. 

2 El que anuncia el Evangelio del 
yeyao de Dios. 

3 No depende de la voluntad del 
que arrojó el grano, y cultivó la tier- 
sa, el que se forme en yerba , crezca, 
y llegue á sazon, para que sea sega- 
- do, y produzca fruto á su tiempo; por- 
que todo esto pasa sin que él 1o ad- 


a Matth. XUL. I3. ef XXY. 29. Luc. VIII. 19. ef XIX, 86. 


Luc. XIII. 19. 
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25 Porque al que tene, se 
dará : y al que no tiene, aun lo 
que tiene *, se le quitará. 

36 Decia tambien : Tal es el 
reyno de Dios ?, como si un 
hombre echa la semilla sobre la 
tierra, 

27 Y que duerme , y se le- 
vanta de noche y de dia: y la 


.semilla brota , y crece sin que él 
. lo advierta ?. 


. 28 Porque la tierra de suyo 
dá fruto , primeramente yerba, 
despues espiga , y por último 


grano lleno en la espiga. , 


29 Y quando ha producido 
los frutos, luego echa li hoz, 
porque la siega es llegada. 

30 Y decia: Á qué asemeja- 
rémos el reyno de Dios? ¿6 con 
qué parábola lo compararémos *? 

31 Como un grano de mos- 


taza 5, que quando se siembra 


en la tierra, es el menor de to- 
das las simientes , que hay en la 
tierra: 

32 Mas quando fuere sem- 
brado, sube, y crece mas que 
todas las legumbres y cria gran- 
des ramas , de modo, que las a- 
ves del cielo pueden morar baxo 
de su sombra. 

33 - Y así les proponia la pa- 


vierta, y sin que sepa cómo sucede, 
Esto es lo mismo , que decia $. Pano 
I. Corinth. 111. 6. Que él habia plantado y . 
regado: mas que el Señor lo hizo crecer. 
Y del inismo modo Jo, deben hacer los 
Predicadores dei Evangelio. . 

4 MS. ¿Le apodarémos ? 

$ MS. De la senap. 


b Matth. xm1. 31. 








CAPÍTULO I1Y. 


lis loquebatur eis verbum, prout 
potérans audire: - 


34 Sine parabola aufem non 
batur eis : seorsum autem di- 


sctpulis quis disserebat omnia. 


35. Et ait illis in illa die, com. 


seró esses factum : Transcamus 
contra. . 
.'36 Et * dimittentes "turbam, 
assumunt eum ita ut erat in napi: 
es alie naves erant cum illo. 
.. 37 , Et facta. est procella. ma- 
gna venti ,; et. fluctus mittebas in 
navim , ita ut impleretwr na- 
vis. | E 
38 Et eras ipse in puppi 
super cervieal dormiens : et exci- 
tant eum , et dicunt illi: Ma- 
gister , non ad te pertinet ,| quia 
perimus? 
39 


est vento , et dixit mari: Ta- 


ce , obmutesce, Et cessavit ventus, . 


et facta est tranquillitas magna, 

4o Et ait illis : Quid timi- 
di estis? necdum habetis fidem: 
Et timuerunt timore magno , et 
dicebant ad alterutrum : Quis, 


putas, est iste, quia eb ventus. 


et mare obediunt ei? 


1 O acomodándose á la capacidad 
de sus oyentes ; aunque muchos Pa- 
dres no admiten este sentido, sino que 
dicen , que Jesu-Christo hablaba así 
por via de parábolas, para que le en- 
tendiesen solamente aquellos , cuyo co- 
razon estaba bien dispuesto. 

2 MS. Departlégelo todo. 

3 A la sazon sin haber tomado alti- 
mento, ni reposado de ia fatiga de 
haber estado predicando , y enseñando 


a JMatth. vx11. 23. Luc, VIII. 22. 
Tom. L 


Et exurgens comminatus | 
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labra con muchas parábolas co- 
mo estas , conforme á lo que po- 
dian oir !: 

34 Y sin parábola no les ha- 
blaba : mas quando estaba apar- 
te con sus discípulos se lo decla- 
raba todo ?. : 

35 Y aquel dia, quando fué 
ya tarde, les dixo : Pasemos en- 
frente. mE 

36 Y despues de haber des- 
pedido la gente , lo tomáron así 
como estaba ? en el barco: y ha- 
bia. tambien con : él otros bareos. * 

37 Y se levantó una grande 
tempestad de viento , que metia 
las olas en el barco, de manera 
que éste se llenaba de agua. 

38 Y él mismo estaba en la 
popa durmiendo sobre un cabe- 
zal :' y le despiertan , y le dicen: 
¿Maestro , no te se dá nada que 
perezcamos? . 

39 Y levantándose amenazó 
al viento, y dixo á la mar: Calla, 
enmudece. Y cesó el viento *, y 
sobrevino una grande bonanza. 

40 Y les dixo: ; Por que es- 
tais medrosos $? ¿aun no teneis 
fé? Y tuviéron grande miedo, y 
decian el uno al otro: Quién 
piensas es éste, que aun el vien- 
to y la mar le obedecen $?. 


todo el dia, y sin provision ni otro 
aparejo. M . A 

4 MS. Y quedó el viento. - 

$ El Griego, ri $euAc sore duras 
HÚS ¿UA tyaré Tiaru y ¿cómo estais. 
tan medrosos? ¿por qué no teneis fé? - 

6 El que sepa, quán imperfecta 
era todavía la Bi de los discípulos, nó 
extrallaráà , que admirados. preguntasen 
de este modo, . toos 


P 
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CAPITULO V. 


Cura á un endemoniado; y permite que una legion de demonios que 
habia en él, entrase en unos puercos , los denn se precipitaron en el 


mar. Sana á una muger de un envejecido 


uxo de sangre. Va á casa 


de Jairo , y resucita à su hija. 


1 E $ 2 venerunt. trans fre- 


jum maris in regionem Gerase- 
norum. | 

a E; exeunti ei de navi , sta- 
tim occurrit de monumentis homo 
in spiritu immundo, a 


3 Qui domicilium habebat im. 
monumentis, et neque catenis jam 
quisquam poterat eum ligane:. . 

4 Quoniam sepe compedibus 
es catenis vinctus , dirupisset ca- 
Tenas., es compedes comminuis- 
$i , et memo poterat eum do- 
mare. 

$ Et semper die ac nocte in 
monumentis , et in montibus evat, 
clamans , es- concidens se lapidi- 
bus. 

6 Videns autem Jesum a lon- 
gé , cucurrit , es adoravit eum: 

7 Et-clamans voce magná 
dixit : Quid mihi , et tibi, Jesu 


L4 


1 El Griego: yada grrr» de los Ga- 
darcnos. En S. MATHEO Se lee ye gve- 
emár , Gergesenos , S. GERONYMO y 
otros creen que fué una misma ciudad 
con tres nombres diferentes. JosgPHO 
afirma , que Gadara y Gerasa eran dos 
ciudades distintas $ la otra parte del 
Jurdáu , y po distantes eutre si en una 
Proviocia llamada Trasambiana , cuya 


a Matth. vit. 28. Luc. v111. 26. 


* 


"X Y pasáron á la otra ori- 
lla de la mar al territorio de los 
Gerasenos *. - 

2 Y al salir Jesus de la bar- 
ca, vino luego á él de los sepul- 
chros un hombre con un espíritu * 
inmundo *. | 

3 El qual tenia en los sepul- 
chros su domicilio, y ni aun con 
cadenas le podia alguno atar 3: 

4 Porque habiéndole atado 


- muchas veces con grillos , y con 


cadenas , habia roto las cadenas, 
y despedazado los grillos , y na- 
die le podia domar. 

5 Y de dia y de noche esta- 
ba continuamente en los sepul- 
chros y en los montes , dando 
gritos, y hiriéndose con piedras. 

6 Y quando vió á Jesus de 
léjos , fué corriendo , y le adoró: 

* 7 Y clamando á voz en gri- 
to, dixo: ¿Qué tengo yo conti- 


Capital era Gadara ; y así puede muy 
bien llamarse de los Gerasenos y de 
los Gadarenos , del nombre de entram- 
bas cludades. 


2 SAN MATHEO VIII. 28. dice que 
eran dos: tal vez el uno de ellos sería 
mas feroz y famoso. : 


3 4JVo le godign atar ; esto es , tener. 
atado. 


-CAPÍTULO Y. 


Fili Dei Altissimis adjuro te per 
Deum , ue me torques. 


8 Dicebas enim illi : Exi spt- 
situs immunde ab homine. 
- 9 Etinterrogabat eum : Quod 
tibi nomen est ? Et dicit ei: Le- 
gio mihi nomen est, quia multi 
sumus. 

-10. Et deprecabatur eum mul- 
jm , ne se expelleres extra re- 
gionem. 

Nu. I 
$em grex porcorum magnus pa- 
scens. 
12 Et deprecabantur eum spi- 
ritus, dicentes : Mitte nos in por- 
cos ut in eos insrogamus. 


.13 Et concessit. el statim Je- 
sus. Et exeuntes spiritus immun- 
di introierunt in porcos ; et magno 
impesu grex precipitatus est in 
more ad. duo millia e suffocati 
sunt in marí. 


X4 Qui autem poicelont eos, 
fugerunt , € nuntiaverunt in ci- 


-vitatem , et in qud e . Et egressi 
sses factum: 


sunt videre 
15 Et veniunt ad Jesum : es 
vident illum , qui a demonio ve- 


x Jesus Aunque eran muchos los 
demonios, Jesu-Christo habla á uno 
solo , que era como el principal caudi- 
llo de los otros ; porque hay subordina- 
cion aun entre los demonios. Luc. viIt. 
31.23 2. | 33- 

a El Griego: xai axexp On Atyar 
y respondió diciendo. 

3 Este pais, que 
Gentiles, era tambien 


ertenecia á los 
abitado de mu- 


chos Judíos apóstatas , que habian a-. 


bandonado el culto del verdadero Dios. 


Erat autem ibi circa mon-- 


-tus , diciendo: 
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go, Jesus Hijo de Dios Altísimo? 
te conjuro por Dios, que no me 
atormentes, 

8 Porque le decía * : : Sal del 
hombre , espíritu, inmundo. 

9 Y le preguntaba : : ¿Quál es 
tu nombre? Y le dice ?: Legion 
es mi nombre, porque muchos 
SOMOS, 

10 Y le rogaba mucho , que 
no le. £chase fuera de aquella 
tierra ? 

11 Habia en aquel lugar pa- 
ciendo al rededor del monte una 
grande piara de puercos. ” 

12 Y le rogaban los espíri- 
Envíanos á los 
puercos para que entremos en 
ellos: ] 

13 Y Jesus al punto se lo 
otorgó. Y saliendo los espíritus 
inmundos, entrárorí en los puer- 
cos ; y la piara se precipitó con 
grande ímpetu en la mar como 
hasta dos mil * : y se ahogáron 
en la mar. . 

14 Y los que los apacentaban 
huyéron, y lo contáron en la 
ciudad , y en los eampos. Y sa- 
liéron á ver lo que habia suce- 
dido: 

15 Y vienen á Jesus: y ven 
al que habia sido atormentado 


Y por esto el mismo Señor los habia 
tambien abandonado á la cruel tiranía 
del demonio: y este espíritu maligno, 
como qe exercia- allí muy de asiento 
su dominacion é imperio , pedia al Se- 
fior con. grande instancia , que no le | 
hiciese salir de aquel pais. Se vé al 
mismo tiempo, que nada puede" este 
espiritu maligno contra los hombres, si 
Dios no se lo permite. - 
4 El Criego: ca» 9» 95 Vixit 

y eran como dos mil, 

P a 
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xabatur , sedentem , vestitum , et 
sane mentis , eb timuerunt. 


, 16 Ei marraveruns illis , qui 
viderant, qualiter factuin esset. ei, 
qui demonium habuerat , et de 
porcis. . l 

17 Et rogare ceperunt eum 
et discederet de finibus eorum. 


18 . Cómque ascenderet na- 
vim , cepit illum deprecari , qui 
à demonio vexatus fuerat , ut es-. 
ses cum illo: 


19 Et non admisit euro , sed 


ett ili : Vade in .domum tuam ad - 


$uos , et annuntia illis quanta. tibi 
. Dominus. fecerit., es misertus sit 


Tui. 


20 Et abit, es cepit pre- 


dicore' in Decapoli , quanta. sibi - 


fecisset. Jesus. : et omnes mira- 
bentur. 


21 Et cám transcendisset Je- 
sus in navi rursum trans fretum, 
convenit turba multa ad eum , et 
erat circa mart. 


22: Es a venit quidam de Ar- 
€hisynagogis nomine Jairus : 
X MS. Como cuntiera. 
2 MS. Quess quitasse de sus térmi- 
nos. 
3 Temia este hombre, como cree 
THEOPHILACTO , que el demonio volve— 
ria á atormentarlo, si se apartaba de 
su divino Libertador, y por esto le'su- 
Jica que le permita seguirle. Mas el . 
fior no lo permitió , dáudole à en- 
tender por una parte, que aunque no 
estuviese presente corporalmente , le 
bastaba su.gracia para vivir seguro de 


a Matth. 1x. 138. Luc. VIXL. 42. 


eb. 
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del demonio sentado , vestido, y 


. en su juicio cabal, y tuviéroa 


miedo. 

16 Y los que lo habian visto, 
les contáron todo el hecho como. 
habia “acontecido * al endemo- 
niado , y lo de los puercos. 

17 Y comenzáron á rogarle, 
que se retirase de los términos 
de ellos ?. 

18 Y quando entró Jesus en 
el barco, comenzó á rogarle el 
que habia sido maltratado del 


«demonio, que le dexase estar con 


é& 5, 


19 Mas no se lo concedió, 


“sino que le dixo : Vete á tu casa 


á los tuyos, y cuéntales quan 
grandes cosas te ha hecho el Se- 
fior, y la misericordia que con- 
tigo ha usado. * 

20 Y se fué, y comenzó á 
publicar en Decápolis * quan 
grandes cosas le habia hecho Je- 
sus: y se maravillaban todos, - 

21 Y habiendo pasado otra 
vez Jesus en un barco á la: otra 
orilla, se allegó al rededor de 
él $ una grande multitud de pue- 
blo ; y estaba cerca del mar. 

22 Y vino uno de los Prín- 
cipes de la Synagoga $ nombra- 


las asechanzas y tiranía del demonio; 
y queriendo por otra usar de su mise- 
ricordia con los ingratos Gerasenos, 
dexándoles uno que les predicase sus 
maravillas, para que pudiesen couocer 
la verdad , y convertirse. 

4 Un territorio al Oriente del mar 
de Tiberíade, llamado así de Jas diez 
ciudades principales que en el babiar 

5 Para oirle. 

.6 MS, De la sinos, 


- 





CAPÍTULO v. 


videns eum , procidis ad pedes 
ejus, 

23 Et cabatür eum mul- 
üm, dicens : . Quoniam filia mea 
in.extremis est. Veni , impone ma- 
sum super ear , us salva sis, es 
eivat. 

24 Et abiit cum illo, et se- 
quebatur. eun turba multa , es 
comprimebant eum. 

as Et mulier que erat in 

-profluvio sanguinis. annis duode- 
cim 


à compluribus medicis , e$ eroga- 
—Derat omnin sus, nec quidquam 
pr ceras , sed magis deterius 

ebat : 
4 27 Cúm audisset de Jesu, ve- 
sit in turba retro, es tetigit vesti- 
sentum ejus: 


. 28 Dicebat enim : Quis si 
vel vestimentum ejus tetigero , sal- 
4D ero. 

29 Et confestim siccatus est 


fons sanguinis ejus : et sensit cor- 
gore quia sanata esset à. plaga. 


530 Es statim Jesus in se- 

fpso cognoscens virtutem , que 

exierat de illo, conversus ad tur- 

bam , ajebat : Quis tetigit vesti- 
menta meat | 

31 Es dicebant ei discipuli 


. A4 MS. Estó en Jinamiento, , 
9 MS. Corrimiento de sangre. 
3 MS. E despisiera. 
MS, E tanxó: y poco depues que 
_tenga la vestidura. 
De aquel mat. Las enfermedades 
"son verdaderamente un azote, con que 
Dios misericordiosamente nos despler- 
ta del letargo en que vivimos. La que 
padecia esta muger , era de aquellas, 


36 Er fuerat multa perpessa . 


229 
do Jairo : y luego que le vió, se 
postró á sus pics, 

23 Y lerogaba mucho, di- 
ciendo : Mi hija está en los últi- 
mos *. Ven á poner sobre ella la 
mano , para que sea salva, y 
viva. ' 

24 Y se fué con él, y le se- 
guía mucha gente, y le apre- 
taban. 

25 Y una muger, que pa- 
decia un fluxo de sangre ? do- 
ce abos habia, 

26 Y que habia pasado mu- 
chos trabajos en manos de muchos 


médicos, y gastado 3 toda lo que 


tenia, sin. haber adelantado na- 
da , ántes empeoraba mas: 

27 Quando oyó hablar de Je- 
sus, llegó por detrás entre ]a con- 
fusion de la gente, y tocó * su 
vestidura: . 


.: 28 Porque decia : Tan sola- 


mente can tocar su vestidura, se- 
ré sana. 

2 Y en el mismo instante 
cesó su fluxo de sangre, y sintió 
en su cuerpo, que estaba sana de 
aquel azote 5. 

3o Mas Jesus conociendo 
luego en st mismo la virtud, que 
de él habia salido, volviéndose 
ácia la gente, dixo: ¿Quién ha 
tocado mi vestidura? er 

31 Ysus discípulosle «decian: 


ue le impedian tratar con los demás. 

evit.' xv. 19. y por esto. con mucho 
tiento, y como á escondidas, se llegó 
por las espaldas á tocar la ropa del 
Señor , dándole lugar para'esto la gran- 
de confusion - y tropel de gente. Las 
'utras circunstancias , que feficre Saw 
MARCOS , sirven para realiza? la verdad 
y grandeza del milagro. - ] 


.o P3 / 4 à " 
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sui : Vides turbam comprimen- 


tem te, et dicis : Quis me te- 
tigit: 


32 Et circumspiciebat videre 


eam , que hoc fecerat. 

33 Mulier vero, timens et tre- 
mens , sciens quod factum esset 
in s , vcnit et procidit arte eum, 
es dixit ei omnem veritatcm. 


34 lile autem dixit ci a : Fi- 


lia , fides tua te salvam fecit: vade 


in pace, et esto sana à plaga tua. 
35 Adhuc eo loquente , ve- 
4iun& Gb Archisynagogo , dicen- 
tes: Quia filia tna. mortua. est: 
¿quid ultrà vexas Magistrum? 


36 Jesus autem. audito. ver- 
bo., quod dicebatur , ait. Archi- 
1ynagogo: Noi timere : tantum- 
modo crede. . 07 

37 Et mes admisit quem- 
quam se .sequi- nisi Petrum , et 
Jacobum , et Joannem fratrem 


* 


38 Et veniunt iu domum Ar- 


ohisysagogi ^et videt tumultum, 
et flentes , es ejulanses multum. 


(39. Et ihgressus , ait. illis: 


Quid "turbamini , et ploratis ? 


puella non est mortua , sed dor-. 


mit. .d 


I Aunque eran muchos los que a- 
'pretában al Señor , solamente la fé de 
esta 'muger fué, la que le tocó. Y 
asi de esta sola dió un ilustre tes- 
timonlo , quando en medio de tan- 
ta gente que por todas partes le opri- 
mia, dixo, que una sola muger tuva 
Ja dicha de tocarle. 

2 “Lo quel euatierq. .. 


a — Lw. VIL, 50 €f viu. 48. 


Ves la gente que te está apre- 
tando, y dices: ¿Quién me ha 
tocado * 

32 Y miraba al rededor por 
ver á la que esto babia hecho. 

33 Eutónces la muger me- 
drosa , y temblando, sabiendo lo 
que le habia acaecido ? , llegó y 
se postró ante él, y le dixo toda 
la verdad. . cc... 

. 34 Y d le dixo: Hija , tu fé 
te ha sanado : vete en paz, y que- 
da libre de tu azote ?. 

35 Quando aun estaba él ha- 
blando , llegáron de casa del 
Príncipe de la Synagoga, y ledi- 


xéron: Tu hija es muerta: ¿para 


qué fatigas mas al Maestro? 
36 Mas Jesus, quando. oyó 


lo que decian , dixo .al Príncipe 


de la Synagoga : No.teinas : cree 
solamente. , 

37 Y.no dexó ir consigo á 
ninguno, sino á Pedro, y á San- 
tiago, y á Juan hermano de San- 
tiago. 

38 Y llegan á la: casa del 
Príncipe de la Synagoga , y vé 
el ruido, y á los que lloraban, y 
daban grandes alaridos. 

. 39. Y habiendo entrado , les 


, dixo: ;Por qué haceis este ruido *, 


y estais llorando? la muchacha 
no es muerta , sino que duerme. 
3 MS. De tu majadurg. 
4 El furbamini de la Vulgata Jati- 
Da es un grecismo ; pues à imitacion 
del Griego doputeradd , que es voz 


: nueva, dicha con terminacion pasiva y 


significacion actiya, el autor de la Vul- 


.gata dice ¿urbamini por turbátis , ajbo- 


totals. 


bL. 
" €. à . . "I a eta ' 
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&o Et 'irridebant: eum. Ipse 
vero ejectis omnibus , assumit 
patrem, et matrem puelle , et qui 
secum erant , cet ingreditur ubi 
puella erat. jacens. 


41 Et tenens manum puelle, 
ait ili : Talitha cumi , quod est 
interpretatum : Puella ,. tibi dico, 
surge. 

42 Et confestim surrexit pucl- 
ja , es ambulabat : erat autem 
annorun duodechm : es obstupue- 
vunt stupore magno. 

43 Es precepit illis ochemen- 
Ser ut nemo id sciret: et dixit da- 
si illi manducare. 


Ir La palabra “mp qàm/ es Hebrea, 
imperativo de rip gim, y significa, 
levántate. Talitha es Cháldalca ó Syria- 
ca , significa muchacha. El Señor al co- 
mun del pueblo hablaba en lengua Sy- 
ríaca, que era entónces la que se usa 
vulgarmente. 


Y se mofaban: Pero él 
echándolos á todos fuera , toma 
consigo al padre y á la madre de 
la muchacha , y á los que con él 
estaban, y entra donde la mu- 
chacha yacía. 

41 Y tomando la mano de la 
muchacha, le dixo: Tolitha cu- 
mi 1, que quiere decir : Mucha- 
cha, á tí te digo, levántate, 

42 Y se levantó luego la mu- 
chacha , y echó á andar : y tenia 
doce años : y quedáron atónitos 
de un grande espanto. 

43 Y él mandó con mucha 
eficacia ?,'que nadie lo supiese: y 
dixo le dieran de comer á ella 3, 


2 Les encargó muy mucho. 

3 El Griego: &or3, á ella. Para que 
asi viesen todos que no solamente esta- 
ba viva, sino tambien en perfecta salud, 


puesto que se hallaba en disposicion de. 


poder comer. 


CAPITULO VL 


Jesu-Christo obra pes milagros en su pátria , castigando de este 
d. 


modo su increduli 


Euvia sus Apóstoles 4 predicar. Herodes cree, 


ue Jesu-Christo es el Bautista , que habia resucitado. Muerte de este 
Santo Precursor. Milagro de los cinco panes, y dos peces. Camina el 


. Señor sobre las aguas , y. sos 
di 


“na tempestad. Suna -- 


muchos enfermos. ' ' 


1 E t 2 egressus. inde , abiit 
$n patriam suam : es sequebantur 
eum discipuli sui: 

a Et facto Sabbatp capit in 


Y A Nazareth. 


2 Ea los Sábados 6 dias festivos 30 


A Mesth. 2311. $4. Lut. tv. 1 6. 


I Y habiendo salido de allí, 


- se fué á su pátria * : y le seguían 


sus discípulos: 


- 2 Y llegado el Sábado ?'co-. 


congregaban los udíos á leer 1a Ley, 
á oir su explicacion de los Doctores de 


Pa 
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synagoga docere : et multi audien- 

tes admirabantur in doctrina ejus, 
dicentes : Unde huic hec omniat 

et que est sapientia , que data est 

dli, et virtutes tales , que per 
manus ejus efficiuntur? 


3 Nonwe a hic est faber, filius 
Marie, frater Jacobi , es Joseph, 
et Jude , es Simonis? nonne ct 
sorores ejus hic nobiscum suns? et 
scandalizabantur in illo. 


4 Et dicebat, illis" Jesus b : 

Quia non est Propheta. sine hono- 
re nisi in patria sua , et in domo 
sua , et in cognatione sua. , — 
, $,. Ef non poterat ibi virtu- 
tem ullam facere, nisi. paucos iu- 
firmas | impositis manilus cura- 
tif: 

6 Et mirabatur propter in- 
credulitatem eorum , et circuibat 


y Vt 


ella. El órden y método que guardaban 
en estó , se puede ver en-el Benedictino 
GUARIN , Graw Hebr. ) 

I Le vienen à éste, é tiene. 

2' El Faber Latino, como el Griego 
TixTG)', Significa” Artesano ep' general. 
Pero es antigbia tradicion , de que hace 


memoria S. Justino, que S. Joseph fué 
Carpintero. : 


3 Primo, ó pariente. 

4 Este fué llamado Santiago el me- 
Bor. € 2 

5 El Griego. ¡ash , Joré, hermáno 
de Santiago el menor, hijos de Alphee. 

6 Este es el que eseribió la Epísto- 
la Canónica, y que se distingue con el 


, 


título de hermano de Santiago. 


7 No el Apóstol, sino hijo tambien 
de Cleopbas, que sucedió á Santiago 
en el Obispado de Jerusalém. 


a — Joann. vI. 42. 


- 
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menzó á enseña en la Synago- 
ga: y muchos que le oían, se ma- 
ravillaban de su doctrina, dicien- 
do : ¿De dónde á éste * todas es- 
tas cosas? ;y qué sabiduría es es- 
ta que le es dada ; y tales mara- 
villas, que por sus manos son 
obradast 

3 ¿No es éste el artesano ?, 
el hijo de María , hermano ? de. 
Santiago *, y de Joseph 5, y de 
Júdas 9, y de Simón ?? ¿y sus. 
hermanas no están aquí tambien 
con nosotros *? y se escandaliza-. 
ban en él, ] 

4 Y Jesus les decia : No hay 
Propheta sin honar sino en su pá- 
tria, y en su casa, y entre sus 
parientes. ) 

$ Y no podia? allí hacer mi- 
lagro alguno; solamente sanó al- 
gunos pocos enfermos poniendo. 
sobre ellos las manos: 

6 Y estaba maravillado 10 de 
la incredulidad de ellos, y an- 


Pd 


$ MS. Comusco. EE - 
9 La incredulidad de sus habitado 
res era tal,que el Santo Evangelista, 
para explicarla de una manera mas vi- 
va', creyó deber decir, que ponia 'a1 Se- 
fior en términos de no' poder hacer a-' 


quello , que no. podia conceder: por un 


, efecto adorable de su justicia á la ce- 


guedad y' dureza de su corazon. SAM 
GREGORIO NAZIANZ. Y en phrase de la 
Escritura, no peder equivale á no 
rer : como quando se dice., que los her- 
manos de Joseph no podian (esto es, 
no querian) beblarle en paz. Oents. 
XXXIV. | 

10 No porque no tuviera Jesu-Christo 
conocida la incredulidad dé los de Ca- 
pharnaum ; sino que usa el Evangelista 
de este modo de hablar, para expli- 
Gar, que era muy grande... 7 


b Matth. x11. $7. Luc. 20V. 24. Jeans. YV. 44 


CAPÍTULO VI 2 


eastella in circuitu docens. 


.7 Età vocavit duodecim : et 
it eos mittere binos , et dabat: 
illis potestatem spirituum immen- 


8 E precepit eis ne quid toi- 
lerent in. via, nisi virgam tan- 
sum , son peram, mon panem, 
neque in zona es, 

. 9 Sed b-calceatos sandaliis , 
e ue isduerentur | duabus tuni- 
cis. 

.10 Et dicebas eis : Quocum- 
que introieritis in domum , illic 
enanese donec. exeatis inde: 


- 11 Bs quicurhqve non. recepe- 


vint vos , nec audierint vos C 
exeuntes inde , excutite puloerem 


de pedibus vestris in testimonium 
iliis. 


12 Et exeuntes praedicabant . 


ut on agerent: | 

Es demonia multa ejicie- 
bant d, es ungebant oleo multos 
egros , et sanabant. 

. 34. Ese audivit Rex Hero- 
des ( manifestum enim factum est. 
omen "ejus ) es dicebat : Quia 
Joannes Baptista resurrexit, á. mor- 

! 


gar. 


2 El Griego: vxoxaro, que está de= 


baxo de vuestros ples. 
Que sea un testimonio contra ellos 
el texto Grlego' se lee aquí lo si- 
guiente: AMM AéyO Únir, arexTérepor 
ias codos, % yocp pots dr HUEPA xpi- 
esos. 4 T? mie (xr. es verdad os 


digo , que Sodoma , y Gomorrha serán. 


a Matth. x. I. Supr. XIX. 14. Luc. 3X. I. 
X4. Luc. YX. 5. Actor, XL» 51, €f XVILL. Ó. 


X. 2. Lu. 1X. 7. 


y. 


. 3” Esto es, de aquel pueblo ó'lu- 


33 
. daba predicando por todas las | 


aldeas del contorno. 

.7. Y Mamó á los doce : y co- 
menzó á. engiarlos de.dos en dos, " 
y les.daba potestad sobre los es- 
píritus inmundos: . . - 

.8 Y les mandó que no lleva- 
sen nada para el camino, ni al-. 


. forja , ni pan, ni dinero en la. 


bolsa, sino solamente un bordon, 

:9 . Más que . calzasen sanda- 
lias, y que no vistiesen dos tú- 
nicas: 

10 Y les decia : En qualquie- 
ra parte donde entráreis en una . 
casa , permaneced en ella , hasta 
- que salgais de allí: 

-i* - Xtogdas los que no os re- 
cibieren , ni os escucharen , :al 
salir de allí ! , Sacudid ” el pol- 
vo de vuestros pies , en testimo- 
nio á ellos ?. 

12 Y saliendo , predicaban: 
que hiciesen ^ penitencia: . . 

243. Y Janzaban muchos de-: 
monios, y ungian con óleo 5£á . 
muchos enfermos, y sanaban. +. 

-14 Y llegó esto á noticia del 
Rey Herodes , (porque se habia, * 
hecho notorio: iu nombre), y de- 
cía : Juan el Bautista ha resuci-. 


, 
tratadas con menor vigor em el dia del . 
juicio , que aquella ciudad, que no reci- 
biere la predicacion del Evangelio, 
quando se Je anuncia. 

4. Y se preparasen para el bautis- 


mo, 

"Ss El Concilio de Trento? ses. Tv. 
Cap. I. nos- enseña , que en este aceyte 
se figuraba el Sacramento de la Extre- 
mauncion, que fué despues” instituido 
por Jesu-Christo. , 


b Astor. x12, 8. 
d Jacob. v. I4. 
Q2 d 


Y 9-7 
».7) 


c  Matih. xs 
e Matih, xiv. 
eC "M '! y , t & 
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tuis: et p ea virtutes epe- 
rantur in ilio. 

-15 liii autem dicebant: Quia 
' Elñas est. Ali -eró.. dicebam: 


Quia Propheta est., quasi unus: 


ex Prophetis, 
.16 Quo audito Herodes ait: 


Quem ego decollavi Joannem , hic 
dà mortuis resurrexit. — 


. 13. Ipse 8 enim Herodes. mist, 
ac tenuis Joannem , es cinxit ewm 
in cufcere v Herodiadem 
uxorem. Philippi fratris sui, quia 
duxerat cam, 


18. Dicebat enim: Joannes He- 
rodi b : Non dices tibi habere uxe- 
rem fratris tui. 

19  Herodias auttm insidia- 
batur illi : 
eum , mec poterat. 

20  Heródes enhm metuebat 
Joannem , sciens eum virum .ju- 
stum et sanctum : es custodie- 
bat eum , et audito eo multa 
faciebas , €t libenter eum audie- 

at. 


-21 Es cim dies opportunus 


accidisset , Herodes watalis . sui. 


cenam fecit, principibus , es sri- 
bunis , es primis Galilea: 


22 ;Cümque introisset flia 


I Esto es, un Propheta igual á uno 
de los Prophetas antiguos: como se ex- 
presa mas en S. Lucas 1x. 8, 

$ Para que no:le matase Hetodías. 


et volebat occidere . 


tado de entre los muertos : y por 
eso virtudes obran en él, 

15 Otros decian : Elías es, 
Y decian otros : Propheta es, 
como uno de los Prophetas. !. 


16 Quando lo oyó Herodes, 
dixo : Este es aquel. Juan que yo 
degollé, que ha resucitado de 
entre los muertos 

17 Porque el mismo Hero- 
des -habie enviado á prender á 
Juan, y le habia hecho aherro- 
jar en la cárcel á causa de Hero- 
días muger de Philippo su her- 
mano ;: porque la habia tomado. 
por muger. 

- 18 Porque decia Juan 4 He- 
rodes: No te es lícito tener la 
muger de tu hermano. 

19 Y. Herodías le armaba la- - 
zos : y le queria hacer morir, pe- 
ro no podia, .- 

20 Porque Herodes temía 4 
Juan , sabiendo que era varon 
justo, y santo : y le tenía á cus- 
todia ? , y por su consejo hacia 
muchas cosas , y le oía de buena 
gana, 

21 Hasta que últimamente 
llegó un día favorable, en que 
Herodes celebraba el dia de su 
nacimiento , dando una cena á 
los Grandes de su corte, á los 
Tribunos , y á los principales de 
la Galiléa: 

22 Y habiendo entrado la hi- 


Otros: Y mirábale con respeto: y este 
es el sentido dei texto Griego que dice: 
Sureripes aurir, revercbetur tum, le res 


petaba, 


& Luc. IXL 19. b Levit, XVIII, 16. - 








cAPÍTUEO VI; 


ipsus Herodiadis , et saltasset, 
€t placuisset : Herodi , simulque 
recumbentibus ; vex ais. puelíe: 
Pete à me quod vis ,:es dabo 
sibi:.. MEE 


23 Et juravit illi: Quia quid- 


quid petieris dabo tibi , licet .dimi- 
dium regni mei. 


24 Que cum exisset ,. dixit. 


matri suz : Quid petahs: As ii- 
da, dixi : Caput Joannis Bapti- 
ste. . 

25 Cunmque introisset. statim 
cum. festinatione ad regem , pe- 
tivit dicens : Volo ut protinus des 
«hi im disco caput | Joannis Ba- 
prse 0. TE 

. 26 . Es contristatus. st .rexz 
opter jusjurandum , et 

ul discumbentes , noluis ear 

contristare: 

27 Sed misso spiculatore, pre- 
cepit afferri coput ejus in disco. 
Et decolavit eum .in corcere. — 


28 Et attulit caput ejus in 
disco: et dedit illud puella , et 
puella. dedit matri. sue. 

29. Quo audito , 
ejus. eenerunt , -et tulérunt cor- 
pus ejus : et posuerunt. illud. in 
4n0onumento. SN 

30 Es vonvenientes a Apostoli 
ad Jesum, renuntiaverunt ei omnia, 


^ 


I MS. Que quier que pidiese ; siguier 
el medio de en-regnae c 7o 

. 2 "MS. E fué corrogado el.Rey: mas 
por la jura. Pecó Herodes gravisima- 
mente, haciendo una promesa, y un 
juramento tan general, tan imprüden- 
te, y “sin «vgusa honesta: y pecó toda- 
vía mas enormemente, cumpliendo lo 
. . to. ' el, sy 


Q7 5, Mc] xat oe os 
A Luf. IX, IO. 


discipuli 
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ja de Herodías, y danzado, 4 
do gusto á Herodes, y á los que 
con él estaban á la mesa, dixo el 
Rey á:la mozuela: Pídeme:o que 
quieras , y te lo daré - 

"^ 23 -'Y de:jurá: Todo lo que 
me pidieres te daré, aunque sea * 
la mitad de mi reyno. - — 

24 Y habiendo ella salido, 
dixo á su madre: ¿Qué pediré? Y 
ella dixo + La:cabeza de Juan el 
Bautista. a uà 

25 Y volviendo luego á entrar 
apresurada adonde estaba el Rey, 
pidió diciendo : Quiero que lue- 
go al. punto me dés en un plato 
da cabeza de Juan el: Bautista. -: 
26: Y el Rey se entristeció ?; 
mas.por e). paramento ;: y por los 
que con él estaban á la mesa, no 
quiso disgustarla: 

27 Mas enviando üno de su 
guardia ?, le mandó traer la ca- 
besa de Juan en un plato. Y Je 
degolló en:la cárcel. . .. .. ., 
- 28 Y traxo'su cabeza en un 
plato: y la dió á la mozuela, y Ja 
mozuela la dió á su madre. . 

29 Y quando sus discípulos 

Je esérom , viniéron , y tomáron 

su cuerpo: y lo pusiéron ep un 
ulchro. . . e 

30 Y llegándose los Apósto- 
les A Jesus, le contáron todo lo 


que malamente habia prometido, y ju- 
vado.. (007 a? . $ . , 

^9 0 unseldada,. conforme 'á Ja cog- 
tumbre de los Romanos, que, freqüenr- 
temente encargaban á Jos soldados las 
execuciones capiteles, Quando jos Sa- 
beranos las ordenaban fuera del orden 


regular de justicia. 


256 
que egerant , ék docuerant. 
:* 31 Et ait illis a : Venite seor- 
sum in desertum locum , es re- 
quiescite pussillum. Erant enim 
qui veniebant es redibaus siul- 
di: et nec. spatium . manducandi 
habebant. 

32 Et ascendentes in. navim, 
abierunt in desertum locum seor- 
sum. rn : 5 
l. 33 Est videruat eos . abeun- 
tes , et cognoverunt muli : es 

stres- de omnibus. civitasibus 
concurrerunt illuc, ct prevene- 
sunt e0s. 

34 Et b exiens vidit turbam 
multam. Jesus , ££ misertáüs , est 
super eos:: quia erant. sicut oves 
«wen. habentes pastarem , st. carpit 
illos docere mulia. Soto 


> 35 Et cóm jam hora multa 
fieret , accesserunt. discipuli ejus, 
dicentes : Desertus est. locus. bic, 
es jam hora preteriis: oo, 
.1 36 Disitte-< illos , ut. eun- 
es in proximas villas , es ticos, 
emant sibi cibos , quos manducens. 
39 Es respondens ait diis: 
Date illis vos manducare. Et di- 
stérunt ei : Euntes emamus . du- 
centis denariis panes , et dabimus 
Hit manducare. o 


1 El Señor semejante á una águl- 
la , que ensaya á sus polluelos para 

ue vuelen, Dexter, XXXI1. II. despues 
"de haber enviado á sus . discípulos á 
que predicasen, los hizo venir á dar 
-éuenta de su conducta y adelantamien- 
"tes , para formarios y amaestrarlos po- 
eco á , y para fortificarios mas y 
«mas: en las verdades que debian pre- 
'dicar , y enseñar. 


a Matth. xtv. 13. Luc. IX. IO. Joana, Vo Lo 


€ due. IX. 12. 
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que habian hecho, y enseñado *, 

31 Y les dixo: Venid apar- 
te á un lugar solitario, y re- 
posad un,poco. Porque:eran mu- 
chos los que iban, y venian: 
y ni àun tiempo para comer te- 
pian. 

32 Y entrando en un barco, 
se retiráron.á un lugar desierto, 


. y apartado ^. ^  : l 


- .33 Y los viéron muchos co- 
mo se iban , y lo conociéron : y 
cóncurriéton allá. 4 pie de todas 
las ciudades, y llegáron ántes 
que ellos ?. 

34 .Y.aldesembarcar vió Je- 
sus una grande multitud, y turo 
compasion de-ellos ; porque eran 
como ovejas que no tienen Pas- 
tor, y comenzó á enseñarles mu- 
chas cosas. | 

35 Y como ya fuese muy tar- 
de, se llegáron 4 él sus discípulos, 
y le dixéron: Desierto es este lu- 
gar, y la hora es ya pasada: 

.. 36 Despídelos , que' vayan á 
las granjas , y aldeas de la co- 
marca á comprar que comer *. 

37 Y él les respondió, y di- 
xo: Dadles vosotros de comer. Y 
le dixéron: Irémosá comprar pan 
por doscientos denarios, y. les da- 


'rémos de comer ^. 


2 S. Lucas rx. IO. dice, que este 
fué el desierto de Bethsaida. 

3 El Griego : xas 3A-o» pis avrir. 
y juntáronre 4 Sl. S7 ) 
4 El Griego: ¡»a.,. &ywpáeuei dv. 
Too &phoos, Ti yag Qiyacis, vUx. Cyot- 
Gus, 6 Comprarsé pán, porque no tienen 
que comer, 

-- "$ Los: Apóstoles -volvian de hacer 


b. Matth. 1x. 36. e? XIV. X4. 


9. 


38 Et dicit eis: Quot. panes 
habetis? ite , es videte. Et cám 
cogsopisseut , dicunt : Quinque, 
es duos pes | | 

39 Et precepit a illis. ut - ac- 
cumbere facerent omnes secundám 
contubernia super viride fenum. 

40 Et discubuerun$ in par- 
tes per cenienos , eb quinqua- 
genos. . | 

41 . Et acceptis quinque. pa- 
nibus , et duobus piscibus , in- 


tuens in celum , benedixit , et 


fregit "panes , et dedit. discipu- 
lis suis , us ponerent ante eos: 
es duos. pisces divisit omnibus. 


* 42 Et manducaverunt omnes, 
et saturati sunt... > ' 


43. Et sustulerunt reliquias. 


muchos milagros en virtud del poder, 
que el Hijo de Dios les habla dado 
para ello. Y así quando ahora les di- 
ce: Que diesen ellos de comer d todo 
aquel pueblo ; les dá lugar de juzgar, que 
podian alimentarlos con la misma fa- 
cilidad , con que habian hecho otros 
anilagros. los Apóstoles creyéron 
simplemente "que los obligaba á dar de 
comer á un número tan crecido de 
personas de una manera ordiparia. Y 
así viéndose imposibilitados para esto, 
porque no tenian dinero, le dixéron: 
Señor, ¿4 dónde hemos de ir , 6 4 dónde 
quereir, que vemos à buscar doscientos 
denstios de pan, que se necesitarán gara 
dar.de comer á toda esta gente , moso- 


CA bÍTULO vi 


tros que no tenemos uno solo? Y esto es . 


conforme á lo-que dice S. JuaN vr. 
2. que respondió San Phelipe al Señor, 

ue no bastarian dosciéntos denarios 

e pan, para que cada uno tomase un 
poco. Porque doscientos denarios equi- 
valen como à ubos doscientos y qua- 
renta -reales vellon, Otros. leen sin in- 
terrogacion , fundados en que los aorís- 
tos Griegos del subjuntivo a&yopácogitr. 


y au, están puestos por imperati- 


a Josnw. VI. 10, 


- 


.chos 4 compañías, 
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38 Y les dice : ¿Quántos pa- 
nes teneis? id, y vedlo. Y habién- 
dolo visto , dicen : Cinco, y dos 
peces. | 
: 89 Y les mandó, que lós hi- 
ciesen recostar á todos por ran- 
chos, * 'sobre la yerba verde. 

40 Y se recostáron en ran- 
chos, de ciento en ciento , y de 
cincuenta en cincuenta. 

41 Y tomando los cinco pa- 
nes, y los dos peces, alzando los 
ojos al cielo, bendixo, y partió 
los panes , y los dió á sus discí- 
pulos, para que se los pusiesen 
delante : y repartió entre todos 
los dos peces. 


^'42 Y comiéron todos, y se 
hartáron. 


43 Y alzáron lo que sobró de 


vos; (Camur, et demus 5 esto es, vamos 
pues á comprar doscientos denarlos de 
pan, ies darémos de comer. Como si 
dixeran.:: Nos mandas, que les demos 
de comer: para poder hacer esto, era 
necesario , que tuviésemos siquiera dos- 
cientos deparios, y que fuésemos á com- 
prar pau con ellos, lo que apenas bas- 
taría para que'á' cada uno tocase um 
poco. Sabes , que no tenemos dinero, 
¿cpmo pues hemos de hacer una cosa, 
que no podemos? De este modo dis- 
currían ,'los que como se nota en el 
v. 52. tenian aun el corazon lleno de 
tinieblas. | 

I El Griego: guuricia y cvumónit, 
conviles , eonvites; esto es, ranchos, de 
tantos en tautos, de ciento en ciento, 
y de cincuenta en cincuenta , como se 
dice el el versículo siguiente: x quauis 
"agit, dad, &xaTÓr, xai d)& Keri 
xorra, Es un Hebralsmo : se repite una 
palabra para explicar el distributivo. 

así se dice aquí, que se^sentáron 
distribuidos d repartidos en varios ran- 
ue se componian 
de «cincuenta , ó de cien hombres cada 
Uno, . 
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fragmentorum , duodecim cophi- 
nos plenas , et de piscibus. 

44 Erant autem qui manduca- 
verunt quinque millia virorum. 

45 Et stutim coepit disci- 
pulos suos ascendere navim , ut 

ecederent eum trans fretum ad 
Bethsaidam , dum ipse dimiste- 
res populum. 


46 Et cüm dimisisset - eos, 
abiit in montem orare. 

47 Et cóm seró esset , erat 
novis in medio mari, et ipse solus 
in terra, 

48 Et 2 .videns eos laboran- 
tes in remigando) erat enim van- 
$us contrarius eis) et circa quar- 
sam vigiliam noctis venis ad eos 
ambulans supra mare: et vole- 
bat preterire eos. 

49 At ili, ut viderunt eum 
ambulantem supra mare , puta- 
verunt phantasma esse, eb ex- 
clamaverunt. 

so Omnes enim viderunt eum, 
et conturbati sunt. Et statim lo- 
cutus est cum eis , es dixit eis: 


Confidite , ego sum , nolite ti- 


mere, 
et Et ascendit. ad ios in 

navim , et cessavit ventus : Et 

plus magis intra se stupebant: . 
52 Non enim intellexerunt 


de panibus : erat enim cor 


I Esto es, de los pedazos de pan y 
de los peces que sobráron , doce cestos 
llenos. MS. De las remasajar del gan, y 
de los pezes doce cuéuanos llenos. 


3. Sio contar las mugeres y los ni-' 


ños , como dice S. MATHEO XIV. 2I, 


.& Matth. xiv. 24. 


SAN MÁRCOS. 


los pedazos , doce cestos llenos, 
y de los peces *. 

44 Y los que comiéron, eran 
cinco mil hombres ?. 

45 Y dió luego priesa á sus 
discípulos, á que entrasen en el 
barco, y que fuesen ántes que él 
á Bethsaida á la otra parte del 
lago , mientras que él despedia 
al pueblo. | 
. 46 Y despues que los hubo 
despedido, se fué al monte á orar. 

47 Y como fuese tarde ? es-. 


taba el barco en medio del mar, 


y él solo en tierra. 

48 Y viéndolos remar con 
gran fatiga (porque el viento les 
era contrario) y cerca de la cuar- 
ta vigilia de la noche vino á ellos 
paseando sobre el mar : y queria 
dexarlos atrás ^. 

49 Ma3 ellos , quando le vié- 
ron andar sobre el mar pensá- 
ron 5 que era phantasma , y co- 
menzáron á gritar. 

so Porque todos le viéron, 

se turbáron. Mas4luego ha- 

ló con ellos, y les dixo: Tened 
buen' ánimo , yo soy, no te- 
mais. . 

$1 Y subió á ellos al barco, 
y cesó el viento : y mas se pas- 
maban en su interior: . 

53 Porque todavía no habian 


entendido lo de los panes : por 


3 Esto es, ya entrada la noche, le 
que denota bastante la palabra sero. 

4 Esto es, daba muestras de que— 
rer pasar adelante, 
: $ Allo que daba ocaslon la obscuri-- 
dad de la noche. 


$ 





CAPÍTULO VI 


eorum — obcecatum. 


313 "Era cm transfretassent, 
eenerunt in terram Genesareth, 
et applicuerunt. 2n . 

$4  Cümque eggressi essent. de 
novi, contíduo cognoverunt eum: 
- 55 “Et. percurrentes univer- 
sam regionem -illam , coeperunt 
in grabatis eos ,' qui se male ha- 
bebant , circumferre , ubi audie- 
. bant. eum. esse. 
"$6 Et quocumque introibat, 
in vicos , voc! in villas, aut ci- 
vitates , in plateis - ponebánt in- 
firmos , et deprecabantur eum , ut 
vel fimbriam vestimenti ejus tdn- 
gérent : et duorquos tangebant 
cum , salvi fiebant. 


" 1 Esta fué la disposicion de su co-' 
razon , hasta que después de haber te” 
sucitádo Jesu-Christo , les envió el ;Es- 
píritu Santo; el. Qual desterró todas las 
dudas que tenían ,-disipó us temores; 
y 


a Matth. xiv. 34. 


hizo dignos de ser irreprehensiz . 
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quanto su corazon estaba ofus- 
cado !. -:-- . " 
$3 Y quando estuviéron de la 
otra parte, fuéron á tierra de 
Genesareth; y arrimáron. —- 
$4 Y, en saliendo del barco, 


. luego le conociéron ?. | 


$5 Y recorriendo toda aque- 
lla comarca, le traían de toda e- 
Ha los enfermos en sus camillas, 
luego. que oyéron que estaba 
alá-3.. 7. 

56 Y donde quiera que en- 
traba , en aldeas; ó en granjas, 
ó en ciudades, ponian los enfer- 
mos en las calles, y le rogaban, 
que pérmitiese tocar siquiera la 
orla de su vestido: y quantos le 
tocaban , quedaban sanos. 


bles! testigos de todo lo que hizo y di- 
xo Jesu-Christo.  - o 
. 2 Los meradores de aquella tierra. 
3 El Griego: Yo: €xe teri , QUan- 
do' sabláii que estada allí. - ' 


CAPITULO. VIL 


Los Phariséos' calumnian á los discípulos porque comian sin lavarse 


las manos : y el Señor 


vehende á los caiumniadores , haciéndoles 


re 
ver y que violaban la ley de Dios por observar sus tradiciones. De- 
clara el Señor, , qué es lo que-hace impuro al hombre. Fé grande 
de la Syrophenisa , por la qual libra el Señor á su hija del demonio. 
j Cura á un hombre que era mudo y sordo. 


1 E. conveniunt ad eum 


I Y -viniéron á él los Phari- 


Pharisei, et quidam de Scribis, séos, y algunos de los Escribas, 


venientes ab Jerosolymis. — 


2 Eta cúm vidissent quosdam ' 


a Matth. XV. 2. 


que habian llegado de Jerusalém. 


2 Y quando viéron comer á 


— 


Ú e 
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ex discipulis ejus communibus ma-, 
nibus , id est non lotis, mandu- 
care panes , vituperaverunt. 


3 Pharisei enim , et omnes 
Judei, nisi crebro laverint ma- 
nus , non manducant , tenentes 
fraditionem seniorum; 


A 


4 Es à foro misi baptizen- 
tur , non comedunt :, es alia mul- 
$a sunt, que tradita sunt illis 
servare , baptismata calicum , et 
urceorum , é$, eramentorum , eb 
lectorum: | 


— $- Et interrogabant eum Pha-. 
|gisei, et Scribe : Quare disci-, 

i tui non ambulant juxta tra- 
ditionem seniorum , sed commu- 
tibus manibus manducant pan. 
nem t 

6 At ile respondens , dixit 
eis: Bené prophetavit Isaias de 
vobis hypocritis , sicut scriptum 
esta: Populus hic labiis me ho- 


X El Griego: éd? 49. Xvyus, sino, 
.ban lavado las manos Pte el codo, 
por una escrupulosa supersticion. 

2 MS, Las posturas de los viejos. 

3 Así explican--comunmente los 
Intérpretes la palabra baptixant , meter- 
se todo en el agua, bañarse. Y lo hacian 
esto , porque deblendo tratar con toda 
suerte de personas, se creían en nece- 
sidad de lavarse siempre que volvian 
á casa, para limplarse de la impure- 
2a , que podian haber contrabido con 
su comunicacion y trato. 

.4 El Griego: a xagibaror xpares», 
que tomáron guardar: las quales pala- 

ras explican Ja arrogancia con que 
de autoridad propia substituyéron sus. 
tradiciones á los Mandamientos de 
Dios. Los lechos de que aquí se ha- 


2 , [sal. XXIX. 13. 
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algunos de sus discípulos com 
manos comunes, esto es, sin ha- 
bérselas lavado , lo vituperá- 
ron, ot 

3 Porque los Phariséos, y 
todos los Judíos, sino se lavan 
las manos muchas veces *, no co- 
men , siguiendo la tradicion de 
los ancianos 4: ,. 
. 4 Y quando vuelven de la 
plaza , no, comen , si ántes no se 
bañan 3: y guardan muchas co- 
sas que tienen por tradicion ^, 
lavatorios de vasos y de jarros, 
y de vasijas de metal, y de le- 
chos: 

$. Y lepreguntaban los Phari- 
séos , y los Escribas : ¿Por qué 


tus discípulos no andan confor< 


mes á la tradicion de los ancia- 
nos , sino que comen pan sin la» 
varse las manos!  .. 

6 Y él respondió, y les dixo: 
Hypócritas, bien prophetizó I- 
saías de vosotros, como está es- 


«rito : Este pueblo con los labios 


bla , eran las camas en que se recosta- 
ban para comer. Y todo esto lo baclan, 
principalmente para celebrar la Pas- 
Cua , de manera que comenzaban dos 
Ó tres dias ántes á barrer la casa, y 
á limpiar todas las vasijas y muebles 
que habla en ella. Por lo que miraba 
al pan fermentado, eran tan supersti- 
ciosos, que la vigilia de la Pascua el 
padre de familias despues de haber he» 
cho oracion, encendia una vela de ce- 
ra, é iba por todas las salas, piezas y 
rincones de la casa registrando hasta 
las mismas madrigueras de los ratones, 
silos habia, para ver si aun allí se 
encontraban algunas migajas de pan 
fermentado que no hubiesen comido, 
pare recogerlas y quitarlas. 





noraB ,'cor auttm eorum  Jongé 
.est à me. 

7 In vanum autem me co- 
Junt , docentes doctrinas, et; pre- 
sepa hominutm, 

8  Relinquentes enim manda- 
tum. Dei, tenetis traditionem ho- 


minum , baptismata urceorum , et. 


calicum , et alia similia his faci- 
Sis mulas E 


9 Et dicebat ilis : Bené. H 
ritum facitis preceptum Dei, 
$raditionem "vestram servetis. — 


10 Moyses enim dixit a : Ho- 
"oro patrem tum , eb matrem 
tuam. Et à : Qui maledixerit, par 
iri , vel matri., morte moriatur. 

11 Vos autem dicitis : Si di- 
xerit homo vi , aut matri, 
Corban ( quod ess donum ) quod- 
cumque ex me , tibi profueris: 


xa Et ultra non dimittisis eom 


quidquam. facere patri juo , aut 
matri, . 

13 Rescindentes verbum Dei 
per traditionem vestram , quam 


3radidistis ; es  similig hujusmodi. 


multa facitis. - 

X MS. Alengado es de mí. i 

2 Manera de hablar irónica. 

ip górbán. Es palabra Hebréa, 

que significa don 6 .ofrenda consagruda 
é Diós, del verbo 29 pp qaráb , que sig- 
nifica acercó, y eu Hiphil hizo acercar 
ú ofrecer. En: lengua Cháldea se dice 
-curban Ó corbona ; y-esta palabra se'en- 
cuentra en S. MATHEO XXVII. 6. por el 


erario ó thesoro del tempio, en don- 
de se guardada el dinero ofrecido à 


Dios. 
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me honra , mas su corazon está 
léjos de mí *. 
7 En vano pues me e honran, 


enseñando doctrinas y. mánda- 
mientos de.hombres, . * 


8 Porque dexando el man- 
damiento de Dios, os asís de la 
tradicion de los hombres, , el la- 
var de los jarros, y de los vasos, 
y haceis otras muchas cosas se- 


.mejantes á estas. 


. .9 Y les decía: Bellamente ? 
haceis vano el mandamiento de 
Dios por guardar vuestra tradi- 
cion. 

10 Porque Moysés dixo: Hon- 


ra á tu. padre, y á tu madre. Y: 


El que.uisldixere al padre, Ó'Á h 
madre , muera. de muerte.. 

II Mas vosotros decís : Bas- 
ta que el hombre diga 4su padre, 
6 á su madre , qualquier -Cor- 
ban ?, esto es , el don que yo o- 
freciere , á tí aprovechará : o, 

12 Y no le pesmitís hacer 
ninguna otra cosa mas por el pa- 
dre, ó por la madre,  . 

13  invalidando la. palabra 
de Dios por vuestra tradicion, 
que enseñásteis : y haceis otras 
muchas cosas semejantes & esta. 

4 El Griego: $ dar 3E ¿uo , PE 
Andi , todo aquello, con que yo puedo 
ayudarte. , será corban ; esto es, ofren- 
da. Aquí debe suplirse algo, como di- 
ciendo: sí alguno hubíere hecho seme- 
jante juramento, no. debe faltar á él, 
aunque por esto falte á las obligacio- 
nes que tiene á su padre y:4- su ma- 
dre. S. MaTuBO XY. 5. 6. Log Rhariseos 
habian puesto esta ley, que luego que 
el bijo pronunciaba la palgbrà 127 pa, 
no podia faltar á la promesa. 


2 Exod. xx. 12. Dewter. Y. I6. Ephes. v, 2. b Esod. xx1, 1 T. Levit. xx. 9. 


Proverbior, 1x. 20. 
Tom, I. 


* & 


Q oo. 
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I4 Eta adoocans iterum tur- 
bam , dicebat iis : Audite me 
iei > es intelligito, 


-» Nihil est. extra hominem — 


insrolens' in eum , quod pos eum 
coinquinare ; sed que 
procedunt illa sunt, que com- 
-municant hominem. 
16 Si quis habet aures am- 
diendi , audiat. 
17 Et cüim.introiset iñ do- 
mum a turba ,: interrogabant eum 


discipuli ejus parabolam. | 


18 Et ait illis : : Sic et oos - 


imprudentes estis? Non intelligi- 
tis. 5 quia . omne e£xtrinsetús: in- 
traiens. in hominem ,. nen gor 
eum communicare: 


e 


19 Quia non intrat in cor 
ejus , sed in ventrem vadit , et 


4n secessum. exit ,  psrgans omnes 
escast : 


20 Dicebat autem , — quoniam 
que de homine exeunt , ' ilia com- 
snunicant hominem. 


21 4b b intus enim de corde 
«hominum male. cogitationes pro- 


cedunt , adulteria , fornicationes, 
homicidio, 


a2 Furia > Ovüritie , nequi- 
die, dolus , impudicitie , oculus 


1 'Ruera del cuerpo del hombre. 
9 'B! Griego, d Jvizrai ayror Lori 
eiu, Io que puede hacerle comun Ó im= 


«puro: y esta misma expreslon se re- 
pite despues en otros versículos. 
3 MS. Se quitó de la yente. 


a Matth. xv. I0. 


homine: 


14 Y convocando de nuevo 
al pueblo , les decía: Escuehad- 
me todos , y.entended. 

: ps: No hay cosa fuera - del 
hombre !, que entrándo en él, Je 


-pueda etisuciar *; mas: las que 
-salen de él , esas son las que en- 


sucian al hombre. . 

16 Si hay quien tenga orejas 
para oir , oyga? 

17 Y luego que : dexó la gen- 
te 3, y'entró én casa, le pregun- 
tabán sus discípulos de: la pará- 
bola. 

18 Y les dixo : ; Qué vOSO- 
tros-tambien teneis tan poca in- 
teligencia +2 No tofnprehendeis, 
"que'toda cosa qub de fuera entra 
en el hombre , no lo puede hacer 
inmundo: 

19 Porque no entra en su 
corazon , sino que pasa al vien- 
tre, y despues se echa en lugares 
excusados 5, purgando todas las 
viandas? 

20' Y les decía : Las CO$S25, 
que salen del hombre, son las que 
ensucian al hombre. 

- 21 Porque de lo interior del 
-corazon'de los hombres salen los 
pensamientos malos, los adulte- 
rios , las fornicaciones €, los ho- 
micidios, 

22 Los hurtos, las avaricias, 


las maldades , el engaño, las des- 


- 4 MS. ¿Assi sodes vos desenten- 
dudos ? 


4 El Griego: es ¿ab pra, is lar 
$rinam. - 


6 MS. Fornicior, omexilles. 


b Genes. vi. $. 
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malus , blasphemia , superbia , 
stultitia, 


23 Omnia hec mala ab. it 
tus procedunt , e& communicant. 


24 Et a inde surgens abiit 
in fines Tyri , es Sidonis : et in- 
gressus. domum , neminem. coluit 
scire , et non potuit latére. 


25 Muliet enim. statim. us 
audivit de eo, cujus filia habe- 
bat spiritum inmundum , intra- 


vit, es procidit ad pedes ejus. 


26 Eral enim mulier emi 
lis y Syrsphamuissa genere. Es ro” 
gabat Tum ut demosium ejice- 
res de filia ejus. 

27 Qui dixit illi : Sine prius 
saturari filios : non est enim bo- 
sum sumere panem filiprum , es 
snittere canibus. 

28 As illa respondit ,- es di- 
xit illi : Utique Domine , nom et 
catelli comedunt sub mensa de mi- 
cis puerorum. 22 

29 Es aW ili : Propter 
hunc sermonem .vade, exiit de- 


x La envidia: véase el v. 15. Bel 
Cop. xx. de S. MATHEO.  ' 

a En la locura se comprehende la 
vanidad, la arrogancia, y con mayor 
particularidad el hablar sin cordura. . 

3 Nose debe esto entender , coma 
si Jesu-Christo no hubiera tenido po- 
der para ocultarse si bublera querido, 
Mas se dice en un lenguage acomoda: 
do á lo que sucede comunmente cog 
los hombres con quienes conversaba. 
-Los Theólogos llaman á esta. voluntad 
de señal Ó ineficaz , ne absoluta. SAN- 
TO TMOMAS. 


$ 


a Muatth. xv. 31. 


honestidades , el ojo maligno t, 
la blasphemia, la soberbia, la lo- 
cura ?, 

23 : Todos estos males de den- 
tro salen, y hacen inmundo al 
bombre. 

24 Y levantándose de allí, se 
fué á los confines de Tyro y de 
Sidon: y entrando en una casa, 
quiso que nadie lo supiese , mas 
no se pudo encubrir 3, 

25 Porque una muger , que 
tenia una hija poseida de un es- 
píritu inmundo, quando oyó ha- 
blar de él, entró, y se echó á sus 
pies (à 
236. Y la muger era Gentil *, 
Syrophenisa de nacion. Y le ro- 
gaba , que echase de su hija al 
demonio. 

27 jesus le dixo : Dexa pri- 
mero hartarse los hijos ; porque 
no es*bien tomar el pan de los 
hijos , y echarlo á los perros. 

28 Mas ella respondió, y di- 
xo: Así es, Señor, porque los 
cachorrillos $ comen debaxó de la 
mesa, de las migajas de los hijos. 

29 Entónces le dixo: Por es- 
to que has dicho 5, vé, que el 


s 4 El Grlego: tAAriS , Griega. Asl 


llamaban los Hebreos á todo los Gen- 
tiles y Cháneneos, 4 108 que babitaban 
en Tyro, Sidon, y otros lugares cir- 
cunvecinos sobre la costa del mar; y 
los Griegos llamaban á estos mismos 
Syrophenicjos, porque estaban confi- 
Bantes con la Syria. 
., 5 Por cachorrillos se entienden los 
Gentiles. 

6 Por la grande fé que muestras 
estas palabras, te se concede lo que 
pides. 


Qo 


e. 
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monium à filia tua. ' 
30 Et cóm- abiisset domum 
suam , invenit puellam jacentem 
supra lectum , es  diemoiium 
exisse, -' LEE o 
31 Et iterum, exiens. de- fi- 
tibus. Tyri , venis per Sydonem 
. ad mare Galilee inter medios 
fnes Decapoleos. 2n 
7 32." Et 1 adducunt ei surdum, 
et mutum y eb deprecabantur eum, 
at imponat Hlí fanum. — cc 
33 Et apprehendens eum de 
turba seorsum , misit digitos suos 
in auriculas ejus : et expuens, te- 
tiit rimgorom ejus: o 
34 Ht suscipiehs in! celum, 
inpetnuit , et ait illi: Ephphetha, 
quod esp adapetire.. ^ 
35 Et statim aperte sunt 
aures ejus , es solutem est vin- 


cuum -lingue ejus', et loqueba-. 


Pur recté.- — c 
b c E 

" * SAN MATHEO xy. 23. dice, que 
Jesu- Christo habló & esta muger en ek 
camino , J le concedió la curacion de 
su hija. Y aquí S. Marcos escribe, que 
vinó á postrarse ú los ples del Salva- 
dor eu )a casi, 4 dende se babia.reti- 
rado. S. AGUSTIN conciila estos textos, 
distinguiendo dos tiempos diferentes, 
en los que habló esta muger al Salva- 
dor. Luego que supo que el Salvador 
estaba all, acudió en el momento, $e- 
gun S. Marcos, y le suplico, que se 
compadediese de ella , y que echase el 
demonio dei cuerpo de su hija. Jesu- 
€hristo. no-le respetdió ni una sola 
palabra, segun S. MATHEO. Y en'este 
tiempo fué, quando salió de la case, 
y le fue siguiendo la Chananéa , reno» 
vando sus instancias, y gritando: Señor, 
Señor, Hijo de David, ten piedad de mi, 
€t. Y dos discipulos viendo que el Hijo 
de. Dios no -le respondia nada , se a- 
cercáron á él, y le dixéron, segun' ló 
expresa S. MATHEO : Concédele lo que 


a Matth. 1x. 32. 


demonio ha. salido de tà hija. 

30 Y quando llegó á su cas 
sa , halló á su hija echada sobre 
l&icdma y «y que habix silido de 
ella el demonio. 1, ... ^. * 

31 Y saliendo otra vez:de dos 
¿onfines de Tyro, fué por Sydón 
á el mar de Galiléa ," atravesan- 
do elsterritorio de Decápolis. 

32 - Y.le traxéton un sordo: y 
mudo ?, y le rogaban que pusie- 
de la'mano sobre él ^ —— i: 

- “33 Y sacándole'aparte de'ere 
tre la. gente 3, le metió los dedos 
en sys orejas : y escupiendo , le 
tocó con su lengua: 

- 34 Y ufrando: al: cielo , gi- 
mió, y de digo: Ephpbetha, que 
quiere «decir» Sé abierto. — . 

35 Y luego fuéron abiertas 
$us orejas ,' y fué desatada h.li- 
gudura * de su lengua, y habla- 
ba bien. 55 5 € Mo, 


fide “para qué se vaya, porque "vien 
gritando, Sr. Tode el resto de éste su- 
ceso queda ya explicado en el citado 
Capítulo de S. MATHEO. o. 

2 El Griego : xoQir poyiAdado», 
£n sórdo que hablaba con dificultad , tar— 
tamudo. e I 
"3 MS. E "tirol 'de' éntre 1a yent a7 
garte. 

MS. El ligamiento. 

MS. Derechamente , claramente, 
expeditamente. Este milagro según el 
sentir de los mas lrábHes Intérpretes, 
es diferente del que se cuenta en el 
Cap. 1x. de S. MATHEO ; porque el unó 
era un, hombre mudo , poseido del de- 
monio , que comenzó 4 hablar luegd 

ue éste le dexó ; y el otto, un sordo 
j mudo ; & quien el Sefior Cutó y $ 
1h estar 'poseido' del Espíritu rhaljgno, 
La Santa'Yglesta , lospirada del E$piri- 
tu Santo, ba tomado de esta curacion 
milagrosa de Jeso-Christo algunas ce- 
remonias de que usa quando confiere 


, * 631: 








cAPÍTULO MEL 


36. Es. precepis Hg "e cui 


diecrent. Quantó autem eis pre- 


pistas > santo magis plus pre- 


, pu "Et. s9 amplids qdmira- 
bastur.,. diggutes : Bend omnia 
fecit : es surdos-fecit audire , e 


usos Jequi "4 e 


el Ba ismo ; ra enseñados , de 
ulen dd ite bautizado está que 
deramente sordo 'y mudo! pof lo qué 
mura ú 12, priébra: de Dios ; y que. pos 
esto ej necesarjp que se abge sus ore 
js para “poder oir esta divina palabra: 
que se desate su lengua. pata hacer 
pua generosa profetion. tie la fé; y 


A 


t 
. 


Con. side pe »,J. 


cargo 


sus PE e que se, guarden de la 
riséos. Dá vista á un ciego. Exámina la fé de sus 
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. 36 Y les mandó que á nadie 
lo dixesen. Pero quanto mas se 
lo mandaba , tanto mas lo di- 
vulgaban: 

37 : Y tanto mas se maravilla. 
ban, diciendo. Bien lo ha hecha 
todo : á los sordos ha hecho. Oir, 


y. los mudos hablar. A 


que sea presentado á la Igiesia por el 
padrino y por la madrina, del mismo 
modo' que Tué presentado este hombre 
á Jesu+Christo por: do& que de pidiéron 
su curacion, La palabra ephphetha , . ó 
segun el texto Griego «(fara , es $y- 


rlaca, del verbo Hebréo nna: Pathàk, 
dbrir , derstur. 


[| *- $ 


CAPITULO VIIL 


trina de los Pha- 
iscípulos, Confe- 


peces dé de comer á Erre , 


_sion de S. Pedro. Les revela su Muerte y su Reguereccion: Exhorta * 


* 6 Ds os 


1, aT: a diebus | illis iterum. iim. 
$urba. multa. esset , nec haberent 


dr» ,mapducarent_, convocatis 
iscipulis , ait illis: 


" 3? '"Miséréor su er. turbam : 
quio, : ecce jam triduo sustinent 
me >. nec habent quod j vjonducint: 


3 Et si dimiseró! eos jejunos 


in domum swam , deficiens in via: 


quidam enim ex ets 
nerunt. ^ 


de longe ve- 


con Que. se- 


Se. coloce e el ardor € D que at 
90$ , 


gulan á Cbristo los pueb 
a Matth. xv. 32. 


6 qu mc, , E los que quieran. seguirle, 


à Ea. à aquellos. diss 4 como. el 
' Ducblo Mubiese concurrido otra 
vez en grande número , y no tu- 
viesen que comer, llamando Je- 
sus á.sus discípulos, les dixo: 

2 Compasion-tengo de estas 
gentes : porque tres dias ha que 
están copmigo ,, y no, tienen que 
comer; 2 ) 
: $ Y si los enviáre en ayunas 
á su casa, desfallecerán' en el ca- 
mino: "pues algunos de ellos ban 
venido de léjos. ZEE 


4 .] 
vidaban de todo to necesario, elt 


P 


- — Q3 


4 Et respontlerunt ei disci- 
pui sui: Unde illos quis pou- 


rit hic saburare panibus Mm s0- 


litudine? 

5 Es interregaoit eos: Quot 
pene: habetist ui dieron: 1 Se 
di 6 Et precepit turbo discum 
bere super terram. Es accipiens 
septem panes ,' grátias agens fre- 
gn, e dabas discipulis suis ys 
Apponere cet. % si arme tur a 


be. 


A Et Nabebant 
. es ipsos benedixit , es jussit 
apr. 


8 Er mandacaverunt , et sa- 
turati. sunt, el sistwiérunt quod 
smperaveros “de fragmentis , se- 
Q pum sportas. | 

2 "is dute - 
verant , quasi quatuor Toislio + e 
dimisit cos. 

to Es statim. ascendet na- 
eim cum diicipuli: nis, verit 


ín portes 
11 Et a exierumt Phari- 
sei, ek. ¿aperunt congatrere cum 


eo, querentes ab illosignum de 
célo., tentanjes eum... - 
"v2. Et. ingemiscens” 5 


uit. “Quid. genctatio ista Sem 


querit ? men. dico obit , 5 

L MS. De las remasojas. . 

2 En Sax MATHRO xv. 39. se lee 
Megctan , ó Magdala , que parece era 
el Dombre de la cioded,, y Dulmanu-= 
tha el de la Region , ó territorio. 

3 Lo que hacia. gemir al Señor, 
era ia depiorabié “obstinación de los 

Pbariséos , siempre duros y siempre 


ec Matth. xvi, 1. Luc. El. $4. 


üciculg paar 


quí manduca- " 


£AR MÍÁKCOS: 


| Y sus discfpules le 
diéron: ¿De dónde podrá algu= 
no harestlos de pan aquí en esia 
soledadt 

:5 Y les pregunté : jQuántos 
panes tebeia t Ellos dinéred: Sie- 


& Y mandó £la gente que se 
recostase sobre la tierra. Y to- 
mando los siete panes, dando 
A los partíó , y dió: 4 sus 

discápules para que los distribm- 

Ie , y los distribuyésor entre 
gente. 

7 Tenian tambien unos po- 

cos ; pececillos y los bendixo, y 


mandó , que tambien se los dis- 
tribuyesen. - 
8 Y comiéren, y se hartá- 


tot, y àlzáron: de los 20$ 

que habian ' sobrado 1, siete es- 
as. 

^9 Y eran. los que habian co- 


“mido «comp quatro mil : y los des- 


pidió. 

I0 Y entrando luego ten el 

barco cen sus discípulos, pzsó al 
territorio:de Dalmanurha ?.' 
'" +1 Y saliékon los Pharistos, 
y se pusiérort á disputar con él, 
pidiéndole una señal del cielo 
por tentarle, 

12 Mas Jesus gimiendo en 
su interior ?, les dixo : ¿Por qué 
esta generacion pide señal? En 


clegos eo. medio de la misma Jue que 
brillaba 4 vista de. los grandes. pro- 
digios que obruba continuamente ea sa 
presencia. Sin embargo. piden nueva 
señal, no para creer, sino para obsti- 
Darse mas y mas. SANTO TuowMAS Ex- 
gotit. in Cap. XiL AMatth. . 


” 


CAPÍTULO virt 


debite generationi ini signum. 


13 : Et dimittens eos, arcón 
dit iterum tiavim , es abi. trans 


fretus. 

. 14 Eje oblisi sunt panes su 
mere: es nisi unum panem nos 
habebans secum in mavi. 

. 15 Et prcipiebat eis , di- 
cens : vide, es cavete d fer 
mento Pharissorum , el fermen- 
to Herodis, 

16 Es cogitabant ad alseru> 
&rum , dicentes : Quia panes non 
habemus. 

- &2.: Que coguito , - ait diis. de. 
sus : Quid cogHatis, quia panea 
mos Rabesisó  nogdum  cognoscitis- 
nec inteligitu? adhuc cecatum 
habetis cor vestrumi 


. 38. Ocules habentes non vide-, 
tis? es aures habentes nos audi-, 
gis b 3 Nac. recerdamini, : 
19 Quando quinque pones fre- 
gi in quinque millia :. quot cophi- 
sos "fragmentorum peur n sustu- 
listis? Dicunt. ei : 
.20-» Quando et septem panes, 
in quatuor millia : ques sportae 
ZEE 
Manum min eem 
vale 4 nom Qubéüs jurati i» i^8 mea, 
sb introlbunt «in rtquiem mi Psalmo 


XOorwv YI. eto e| nus 
"e Est es pel peodigio , "que ellos 
^ó desean - 


ne > MS E fué via.e hs ness 


i Los discipules. 
5 Herodes era , como el Caudillo y 
de los Saddueeos, Véase Sai” 
MATHSO XXxIL 16. Y en su Corte cre- : 


ela su doctrina binchada y. corrampide , el wels. s 
b Supra vL AT. Joanm. YI. XX. 7 . “e T" 


a Matth, xvi. 5. 
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verdad os digo, que no ! se da- 
rá señal á esta generacion ?, 

13 Y dexándolos, volvió á 
entrar en el barco ?, y pasó á la 
otra. orilla del lago. 

14 Y se habian. olvidado de 
tomar pan *: y no tenian consi. 
go sino ua "pan en el barco. ., 

; £$ Y les mandó, diciendo: 
Mirad, y guardaos $ de la les 
vadura de los Phariséos , .y de la 
levadura de Herodes: 

. 16 Y.discurrian entre sí, di- 


ciendo : Porque no trabemos 
pan 6, ] 
17 Lo que habiendo conoci- 


do Jesus , les dizo : ¿Qué estais 
pensando, sobre que no teneis 
pan? ¿aun no conoceis, ni enten- 
deis? ¿todavía teneis ciego yues- 
tro corazon ?3 . - 

. 18 ¿Teniendo ojos no veis? ¿Y 
teniendo orejas, no ois Y no 08 
aeordais *, 

. 19 Quando párti los cinco 
panes entre cinco. mil, ; quántas 
espuertas alzásteis llenas de pe- 
dazos? Doce, le respondiéron. 

., 20 Y quando los siete panes 
entre quatro mil > à quántas « es- 


> 


á manera de levadara. 

- 6 Parece que se sobreentiende ¡por 
que no tenemos pan , lo dice , ó dice esto. 
Otros creen , que el quig es para mas 
clerta expresión ; 3. y Entraba el mayor . 
apuro de los discípulos y si ademas de 
uo' teber pan, no podian tomarlo, nf 
de los Pheriseos , ni de lo4 Herodia= 


Doe. 

: 7 El Gtlego, — , puede 
tambien significar, teneis el corazon du- 
ro e inrencible. 

8 Estas palabras están enlazadas con. 

gulente. +... t:- 1 >» 


Q4 
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fragmentorum sulstis Et dicunt 
ei: Separa. ERI 
; . ER dicebat eis: Quando 
sonduws iutelligirist. . 

22 Et veniunt Beshiaidam, 
es, adducunt el cecum , et toga- 
boni .cum us illum: tangeret. 

23. La. dppreheasé manu: ce 
ci^, ieibisit emm extro vicunia et 
espudns. bn*oculós ejus y imposivis 

5. suis”, interrogavit eun 
si quid videret. "n 

-24- Ep aspiciems , añ Pi 
deo homines .velwt arbores ambu- 
lantes. 

-Ay "Déiinde -terun- imposi 
menes super: eculos ejus ¿ebicel 
pit videre. Es "reititutus. tet Hd 
ut.rloré videret omnia, 

. .26 Et misit dime ie.domum 
suam , dicens : Vade. in domum 
tualni ;- 'eb:5i. in eieum. ihiroftis, 
semini Hixenig, 1 ssa Ci vico 

27 Es a egressus.est.: Jesus 
et discipuli ejuy in :custdlla 0Ge- 
sorea Philippi : es ón via. bter; 
regabas discipulos 895 , dicens. 


i! LI 


Y Ln és: ¿dub pus ha rn 
51254 

2 Éste hónibré empezó á ver con— 
fusamente : vela la figura de los cuer- 
pos humanos como sombres , sin; po= 
der. -distiagviz Jas diversas deiipeaclo— 
pes de los miembros, como quando sa 


yen à lo léjus ó de ¿noche los objetos) ' 


que no se distingue $ son árboles «( 
hombres Este ciego conoció .por el ma» 
vàmienjo, que. eraa hombres Jos que: 
empezaba á ver. El participla amburo 
lantes se ha de referir á los- hombres, 
y ue & los árboles, como se vé cla»a- 

ne cH el texto Griego. 
] riego : xai eT 0x7) abrir. 
ena Miet . .é, higo yate Vista ! 

4 La iocreduiidad .de los de - Beth=> 


a Motth. xvj. 13. 0E 5v «9 


+ 


¿2.18 avo want od 


MÁR Cos. | 
puertas alzfsteis de pedazos Sie- 


te, le dixéron. 
> Y es:decfa :! pues cómo 
to > ehtendei au -* 

22 Y vinicron 4 Beshensd, 
y:le traxérori un ciego , “y le ro- 
gaban que lo tecáse F, voit 

23 Y tomando “al ciégo por 
I2manóy lo sat fueta de Iz al- 
dea: iy ¿deimpiémdole" «du los ojas,? 
y:peifendb las "manos endima, le 


, preguntó , si veía algo. "ur 


24 - Y él alzando dos ojos, di- 
xoc Veo los hombres: como árbo2 
les que andan ? 

ag Y pe PUDO mei vez las ha 
Nd Sobre «los: Ujos ', y éoménzó-de 
Ver 8X fué: j de modo que 
vela claramente tódák lae Cdeas. ' 

26: Y lo envió á su casa, dí- 
ciendo : Vete á tu casa : y si en- 
trerés et la ekdéa y nadie lo di- 


gue *. (Oi 2n Cu A uui 49 ET 


27 Y dalió Jesus con sus üis- 
cipuloy per das &Mdeas: de sara 
de Philippo: y preguntaba pér d 
camino & sus discípulos, enc 


"a 


ginti Mem "indfgnbs de: m iiis 
da.la speváumaraviila que abrá. 

fior. Por esta incredulidad , ingra tud. 
é insensibilidad los confunde el Señor 
eon jos de Cerozaip , quando digez Mar. 
XI. 21..1 Ay de té ,.C ! Ay de ti, 
Bethsaida , &6,-La economía que usó ek 
Señor en curar & este ciego , siendo así 
que pudo hacerlo ti, JODER . .£A 
un: y mbolq de levque sucede de 

nario en las cüraciones espirituales. de, 
Jas: almas. El Señor fteqlentermeyte no 
lo dá todo de una vez, aun quando se. 
lo pidamos, ya por Ja imperfeceien de 
nuestra fé, y ya tambien para ayivar 
IAS - y mas/Duesttos -deceos y .espesene 
zas, con qhe . nos dispobgamos 1 usa 
cabacion tperfuctg... . ! e bis. . 


UC ul 2 








* 


. CAPÍTULO VIIT. 240 


eis 8 : Quem me dicunt. esse ho-- 
mines? t 

28 Qui responderunt Hli ,; di- 
certes : Joanneny Baptistam , álii 
Eliam , alii vero quasi unum de 
| Prophetis. - 

29 Tunc dicit illis : Vos ve- 
ró quem me esse dicitis? Re- 
epondens Petrus, ait ei : Tu es 

hristus. tc 2 
' 30 -Et comminatus est eis, ne 
cui dicerent de illo. ? 


- g1' -Et ccepit. docere eos - quo- 
ritam:oportet Filium hominis pati: 
multa ,. €t.-reprobari- d. seniori: 
bas ¡es à. summis Sacerdotibus, ' 


et: Soribis ., et occidi : es post: 
sros dies resurgere. »h 


MB ye , 1 4 


- 32 Et palem -erbum Joque- 
bituru Et dpprehetidens - eum! Pel 
tras, captt ¿ntrepare sum. "— [5 

o5, 4 «| 
a * 

.33, Qui conversus , et videns, 
discipulos suos , , camminatus est 
Petro y dicetis -3. Made 9etro ma. 
Satano ,, quoniam . non , sapis. qué 
Dei sent, sed que sust homi 
mime e s e e t 

.34 Et convécatá turbá cum 
discipulis. suis, dixit eisb: Si 
quis: pulr , me, sequi , deneget sca 
. 1 Enel texto Griego no se lee la 

art dfi... . . M 
B 2 SONT s Judios nd pódian toda- 
vía comprehender esta verdad, hasta 
que habiendo triunfado de ia muerte, 

lese muestras ipdubkables de que él 
era el Christo y el Messías prometido. 


' mazas, que á 


49. 
doles : ¿Quién dicen los hombres 
que soy yo? | 

28 Ellos le respondiéron di- 
ciendo : Juan el Bautista , otros 
Elías, y otros ! como uno de los 
Prophetas ?. 

- 29 Entónces les dixo : ¿Y vo- 
sotros quién decís; que soy yo? 
Respondió Pedro ;^5 0. y Tú 
eres el Christo. ; 03 

30 - Y les prohibió con áme- 

ninguno dixesen es-' 
todeél ^ : ' 


3L Y comenzó á declararles, . 
que convenía :que-el Hijo del. 
hombre padeciese mtichas- cosas, ' 
y'que fuese «desethado * por los 
Ancianos , y por los Príncipes! 
de los Sacerdotes, y por los Es-: 
cribas, y que fuese entregado á 


la muerte, y que resucitase tlés- 


pues de tres dias. 

- 32 ' Y claramente decía esta 
palabra: *. Entónces Pedro: to- 
mándole aparte, comenzó á re-' 
fiirle, 

. 33 . Mas él, volviéndose, y 
mirando &. sus.discipulosralmena- , 
zó á Pedro, diciendo : Quítateme* 
delante *., Satanás, porque na, 
sabes las cosas que son de' Dios, 1 
sino las que son de lós hombres. ! 

- 34 convocando al pueblo, 
con sus discípulos , les dixo :'Si* 
alguno quiere seguirme, alfgue- 


se Bl J 


t a 

3 Alude como otras veces al Psalm." 
cxi 21,22. 4 LR, e uoo 

4 Ésto, Pa E Yablóles paladino. 

& MS. Tirat aquullá. Satanás. come 
trario á mis desiguios , estorbadot. Por- 
que no sabes ni entiendes , ni gustas de 


* las cosas de Dios. 


&  Lw.IX. 18. b Matth. x. 38. cf XVI. 24. Luc. IX. 23. et XIV. 27. 
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metipsum : et tollat crucém suam, 
es sequatur me. . 

35 Qui enim voluerit a ani- 
mam suam saleam facere , per- 
det cam : qui autem perdiderit 
animam suam propter me , et E- 
4angelium , salvam facies eam. 

36 Quid enim proderit ho- 
mini , si suerftur munduys totum, 
et detrimentum anime sue faciat? 

37 ut quid dabit homo com- 
mutationis pro anima suat 

38 Qui.b enim me coufusus 
fuerit , es verba mea in gese- 
ratione ista adultera et pecca- 
Price : et Filius hominis confun- 
detur eun , cúm venerit in: glo- 
ria Patris sui cum Angelis san- 


ctis. 


.39 Et dicebat illis c ; Amen 
dico vobis , quia suns quidam de 
hic stantibus , qui non gustabunt 
 snortem donec videant regnum 
Dei veniens in virtute. 


* No bay cosa mas preciosa, que 
- el alma. Y así uo tiene cambio, pues 
vale mas que todo. 

2 Confurur fuerit en lugar del ers- 
baerit de S. MATHEO. Es modo de ha- 
blar de los Griegos, los.quales retienen 
los acusativos en los verbos pasivos. El 
que en medio de los malos y pecado- 
res se avergonzare de imitar mi hu- 
aiidad , de sepuic mi exemplo, y de 
practicar las máximas y preceptos de 
ml Evangelio , por temor de desagra- 
dar al mundo , y á sus sequaces ; 4 este 
no le reconoceré yo por mi discípulo 


a  jodnn. XII. 2 Luc, xvt1. 33. 
C Marth, xvi. 28. Lac. 1x. 27. 


" 
L 


SAN MÁRCOS. - 


_se Á sí mismo: y tome su cruz, y 
eígame. mn 

35" Porque el que quisiere 
salvar su vida , la perderá : mas 
el que perdiere su vida por mí 
y, Pet el Evangelio , la salva- 
r 

36 Porque ¿qué aprovecha- 
rá al hombre ! si grangeáre to- 
do el mundo, y pierde su alma? 

37 ¿O qué recompensa dará 
el hombre por su alma? 

38 Y quien se afrentare de 
mí ? , y de mis palabras en me- 
dio de esta generacion adúltera. 
y pecadora : el Hijo del hombre: 
tambien se afrentará de él, quan- 
do viniere en la gloria de su Pa- 
dre acompañado de los santos 
Angeles. | 

39 Y les decia : En verdad. 

"os digo, que hay alguaos de los 
que están aquí, que no gustarán 
la muerte , hasta que vean el 
reyno de Dios, que viene con 


poder ?. 


en presencia de los Santos Angeles, 
quando vendré al fin del- mundo ea 
la gloria de mi Padre á: juagar toda 
la tierra. 

3 Unos Intérpretes entienden estas 
palabras de la Trauságuracion del Se 
for, en la que se mostró glorioso & 
tres de sus Apóstoles : otros, de la go- 
ria en que todos lo$ Apóstoles le ha- 
bian .de vér despues que.resucitase, eu 
su gloriosa, y admirable Ascension. 
En él texto Griego se une este versí- 
culo al Capítulo siguiente. . 


* 


. b Metth. x..33. Luc. 1; 26. ef EII. 9. 


e 
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CAPITULO IX: 


Tr 
sus discipulos, 


del Señor. Cura 4 un endemoniado mudo. Enseña 4 
quién es verdaderamente el mayor. Les dá una instruc- 


cion sobre uno , que lanzada al Demonio, y no tegula 4 Christo Dice, 


cortarse el escándalo , y la causa de él, 


x Es» pas dies sex ass 


mit Jesus Petrum , et Jacobum, 
et Joannem : es ducit ior in 


montem excelsum. seorsum solos, 


de fransfigmratus est coram ipsis. 


a E: vestimenta ejus. facta. 
sunt s ia, et casdida. ni- 
mis velas nix , qualia. fullo non 
potest super terram cundida fa- 
tere. 


:$^ Et appdruit iliis Elias cum 


Moyse : et erant loquentes. cum 
Jesu. Z2 
4 Et respondens Petrus , ait 


Jesu : Rabbi , bonum. est. nos hic 
esse : es faciamus tria tabernacu- 
lo.: Tibi unum, et Moysi unum, 
. et. Elie unum: 


.. $. Non enim sciebat: quid -di- 
eei : erant. enhto timore. exter- 
vit. '. 

6 Es facta est nubes obum- 
brans eos: et venis vox de nube, 
dicens : Hic est filius meus cha- 
rissimus , audite ilium. ) 
_ 7 Et statim circumspicientes,, 
neminem amplis viderunt , nisi 
Jesum tantüm secum. 


z Y seis dias despues totnó 
Jesus consigo á Pedro, y á San- 
Gago, y 4 Juan : y los llevó so- 
los á un mónte alto en lugar 
jpartado, y se transfiguró en 
presencia de ellos. 

2 Y sus vestidos se tornáron 
gesplandecientes , y en extremo 
blancos como la nieve, tanto, 
que ningun batazero * subre la 
tierra los puede hacer tan blan- 
cos. 

3.. Y les apareció Elías con 
Moysés : y estaban conversando 
con Jesus, | 

4 Y tomando Pedro la pala- 
bra, dixo á Jesus: Maestro, bien 
será que nos estemos aquí: y ha- - 
gamos tres tiendas: para Tí una, 
pasa Moysés otra, y para Elías 
Otras | . 

$. Porque no sabia lo que se 
decia : pues estaban atónitos de 
miedo. - ' 

6 . Y vino una nube , que les 
hizo sombra : y salió una voz de 
la nube , que decía: Este cs mi 
Hijo el muy amado , oidle. 

' 72 Y mirando luego al rede- 
dor, no viéron mas á nadie con» 
sigo , sino solamente á Jesus. 


2 MS. Ningun tintor. Otros: lavador de paños. 


a Mattb. xvi. 1. Luc. 1x. 38. 
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"ir Et a descendentibus illis de 


monte , » precepts illis -ne cuiquam - 
que vidissent , narrarent : misi 


cüm Filius hominis à worimis re- 


surrexerit, al 


N 1 Hi 


' 9 Et werbum rial 
gpud se, conquirentes qui 
set : Cum à mortuis eriprrent- 
rit. ' i ; 


10 Et intere abant eim, di- 
centes B : Quid ergo. icuht Pha- 
riseí, " Scribe , quia Éliam 
oportet venire primumé ' 

II . Qui respondens , ait illis: 

lias ctim venerit primo , re. 

stituet omnia :, et quo modo 6 
Scriptum est . in | Filium hominis, 
| ut malta patiatur et Contemna- 
tur. 
, 12. Sed . dico vobis pus et 
Elias venit (et. fecerunt. ili que- 
. cumque "voluerunt d Y sicut scri- 
pium est de eo. 

13. Et veniens ad discipálos 


1 Porque no comprehendian aun, 
que Jesus siendo. Dios babla de morir; . 
- y resucitar. 

2 Elías al fin del mundo exercerá 
el ministerlo de Apóstol , y hará que 
los judíos , que hubiesén' quedado , re- 
conozcan, y adoren á esu-Christo, co- 
fno al verdadero Messias, que espera- 
ban despues de tantos siglos. E) Pro- 
pheta Maracuras 1v. 6. dice, hablan- 
do de esta venida de Elías: Que con 
vertirá el corazon de los padres 5 sus 
hijos, y el de: los hijos 6 vuf padres. 
En este lugar en vez del verbo songtrj 
fet ponen los Lxx. AMOLATATTATE, 
restituirá , restablecerá: que e$ el mis- 
mo, que usa 3. MATHEO , y tambien S, 
Marcos. 

3 Algunos refieren estos sufrimien- 
tos al Hijo de Dios: otros 4 Elías, ex- 


a Matth, xvxt. 9. b Malach. 1v. 5. 


8 Y quando baxaban del 
monte , leg mandó, que á nadie 
dixesen lo que habian visto: has- 
ta. que el -Hijo del hombre hu- 
biese . resucitado . de. entre Jos. 
muerto& ;:.. Lo. 

.9 Y tyviéron: ES caso en se- 
creto , preguntándose entre sí, 
qué sería aquello : Quando hu- 
biere yesucitado . de entre los 


muertos * 0)... b 
i10 Xe, préguatáron, dicien-. 


des Pues cómo. dicen los Dháris 
réóos, y los Escribas , que, Elías 
debe venir primero? 

11 Él les respondió, y dixo: 
Elías, quando | vendrá. primero, 
reformará , aódag las .cosas'? :. y 
comg está escrito, acerca del.Hijo * 
del Hombre , debe padecer | mu. 
cho , y será despreciado ?. 

. 12 Mas: dígoos, que Elías ya 
viap fé hiciéroy con él quanto 
quisiéron) , como está “escrito de 


4 
: y 


13; Y» viniendo, 4. sus: discípu- 


plicándoló- de este "modo : s. verdad, 
que Eltas vendrá primero ; ;y que pa-— 

rá mucho, y será: despreciado del 
mismo modo, que el Hijo del hom- 
bre ;. de quien está escrito , que tam— 
bien padecerá , &c. EU el texto es 
go se lee la palabra . Looper): ,: 008 
anonadado , tomada al parecer de Da- 
NIRL IX. 26. «Para significar el último 
grado de abatlinieuto y humñlacion, á 
que había .de- ser reducido, ej Sebor, 
D 1 7. 

- Este es 'San Juan Bautista, 
había venidoi¡en da virtad y? espír 
de Elías... Véase el Cap.. xvir. IO. 1. 
de S. Ma9?HEo. Las palabras del texto 
se refieren & lr venida del Bautista 
que anuuciároa los Prqphetas ; y. no o4 
sus persecuciones , de las que nada di- 
xéron. : 


€ lai. LIU 3. 4-., à Matth, xvi. 12. 











- 


€ Ac 11v. L'Oo V1X2 


ijj 


su, vidit turbam mapnam cir-» los, vió'cered de ells uta gran-i 
ca eos , et Scribas: conquiremes de multitud de gente , y que los 


cum Sir. V 
y 14 E confestim. omhis -popu- 
lus videns Jesum, stupefactus est, 
ei expdoérent j'eb acitrrentes! $a- 
Istabant eum. . 2E 

15 Et interrogavit "x: Quid 
inter. 005 conquiritis* -- 


- 16 Bt ny onderis unus de 
turba y: dida: Magister y atréli 
filium meum. ad te habensen. pn 
rium muxtam:-.c - 

17. Qui . ubicu tum a 
prehenderiz. , irme i Y n 
spumat , et stridet dósrius , eti 
arescit-: wt dixi discipulis suis 
ut ejicereris. ilium , y "t. pene 
runt. | 
? "to e tt 

" Qu respondens: ei y” di- 
xit : O generétio insGila , Quam- 
pr «dos: erdt. Quunudiu "Dos 

elort «Afore iam adn isis 
- v.d a ott£2 
| r9 «Es. attulerunt cum. Er 
cüm vidisset eum ,. statim" spíei- 
TWS' conturbavis illem : -et elisus 


^. "4 


Y qe. > uc iu ed gl 
QI OMS: Que Jes estaban " irigndo. 
5» órí lego 4 xai «7»paoT»ot* vous 


, Y preguntó á los Escribas. 
c3 Bl rivu , que le poseía , le te= 
mia i do: el uso de la lengua , y: 
de jos eidos. Este eddemoniado es una 
viva imágen del estado, en que se ba-. 
Md nmm.aipia poseida del demonio, 'Está 
muda, porque su arguilo le impide re-. 
conodet,y canfesar. su. peradia. Tiene 
cerrados los oidos à las inspiraciones, 
del Cielo: asida á, los objetos de la 
tierra, y agitada violentamente de un 


Ad) 


YpauMparels 


a Lac. IX. 38. 


Escribas estaban dísputando con 
, ellos 1. 

44^ Y todo el pueblo viendo: 
á Jesus , quedó suspenso, y lle- 
nos de'temior aeydi rom xorrien- 
' do á saludarle. ' | 

'15 .Y hs preguntó ? : ¿Qué - 
es de lo que estais disputando 
entre vosotrosí  - 

"16 ^ Y respondiendo uno: de 
ehtre' da gente ,^dixo t -Matstto,' 
te he trahido mi hijó ,' que está- 
poseido 'de un espíritu mudo 3: 

:17 Y donde quiera que le to- 
ma, le tira: centra la tierra, y”. 
le hace echar espumarajos * ,' $: 
cruxir' los diedtes yy selvá. 's- 
caBdo' s yudixestá "tus discípus^ 
los , que-le lshrades ; 'y ho puc? 
diéron.: 

18. Jesus les respondió y di- : 
xo : ¡O generacion -incrédtula t: 
; Hasta: ¡tando Eltarócon voso- 
tos iH ásta* 'quándo: ó5 suftiré * a 
Frahéddmele 4 irtif. i5 ^ > SA 
- +9 “Y sé!lb tráxéron: y luego” 
que le vió , comenzó el espíritu. 
& arornteñitarle: y estrellado cen- 


. emat Wd... AP 
ordinaria revyelca enel 
o dé xb nté sión "y victos, 


que el demonio le suglere. Por último 
se seca toda, y queda sip xugo; por- 
que por puntos se vá apartando mas, 
y màs del divino rocio de da gracia, . 
que, es la, que. Ja ha de maptener eti 
vida. Y este género .de demohios no se. 
egba' fuera , como dice despues. el Se- 
liec v», al. siio con marcha oracion y: 
Uno. . c d. Poy 
4 MS; -Espuean 07 4a € 


IL 
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254 SAN "MÁRTOS. > 


in terram , volutabatur spumans, 


20 Et interrogavit patrem e- 
jus: Quantum temporis ess ex. 
quo ei hoc accidé? “As Vile. ait: 
4b infantia: 

. Es frequenter. eum in. 
ignem, et in aquas misit ul "d 
perderet, Sed si quid potes, 
juva nos , misertas nostri 


22, Jesus autem ajt illi x. Si 
potas  orgdere ,. omoia. possibilia, 
sunt credenti, " 

23 Et continuó exclamans pa- 
ter pueri , cum lacrymis ajebat: 
Credo , Domine : adjuod incredu- 
lisaterh meam. 

“24 Et cán) videret Jesus con^ . 
currentem tur , comminatus , 
est. spiritui immundo , dicens iili: 
ed et mute spiritus y ego pre- . 
cipio ribi y exi ab «o : et. amplis 
ne introgos in eum. ——. 

as Es exclamans , ef multar - 
discerpens aum., Exiit. ab ro, et; 
factus est sicut mortuus ,.. Sta. A 
multi dicerent : Quia mortuus 
ejt. Y 670 d 

. 26 Jesus autem. tenens. ma- 
num ejus, elevavit eum , es sur- 
rexit; 

|» Et cum: inproisses in “do-” 


I: Por estas palabras se echa bien 
de-ver, que.el padre teria una fé muy 
flaca, pues dudaba. del poder de Jesu- 
Christo , y por onasigulente. ne recono- 
cla aun su Divinidad. 

-2 . Para Dios no hay cosa imposible. : 
Mas Dios no quiere todo lo que puede. 
Hubiera podido curar Pi hijo, aunque 
el padre no tuviese fé; pero quiso, 
que la curacion del hijo fuese efecto 
de la fe del padre. El Señor le ins- 
piró la que era necesaria , quando le 


tra la tierra, se revolcaba echan. 
do espümarsjos" ' 

2o. Y preguntó al padre de 
él: ¿Quánto tiempo ha que le su- 
cede esto? Y: él dixo : Desde la 
a mE 
- Y muchas veces se ha. ara: 
rojado en el fuego, y en las a- 
guas, para “acabar cón él. Mas 


. si algo puedes *, ayúdanos , a-. 


. piadado de nosotros. 

es Y Jesus le dixo : Sí pue- 
des creer ?, todás las cosas: son 
pasibles para el que cree. 

23 Y exclamando luego el. 

re del muchacho , decía con 


lágrimas: Creo, Señor : ayuda 


mi incredulidad *; - . . 

24 .Y.quando vió Jesus, que 
la- gente iba concurriendo en tro- 
pel, amenazó al espíritu inmun- 
do, diciéndole : Espíritu sordo y 
mido, *, yo te mando , sal de él: 
y no. entres mas ea a 

445, Entónces dando grandes. 
alaridos, ymaltratándolo mucho, 
salió de él, y quedó como muer- 
to, de manera que muchos de- 
cian : Muerto está. 

.26. Mas tomándole Jesus Pp 
la mano, le ayudó á alzarse 
se levantó. 
| 27 Y despues , que entró en 


dixo: Si puedes crasr..Y nos ensetó 
tambien al mismo tiempo, cómo he- 
mos de acudir á Dios, de quien de« 
pende todo nuestro bien, para que a- 
vive la nuestra , quando le pidamos la 
selud (y curacion de. nuestras almás. 

3 Supla.tu bondad , "do que falta á 
mi fé. ges 

: Y Sordo y mudo, por los efectos que 
causaba. 

$ Otros : embestélo y .. levantó, 








CAPÍTULO: IX. 


4mph., discipuli ejes secrétó im 
derrogabast eum : (Quare. nos' mon 
potuimus ejicere. eun? ^ «^ us ous 
-5 98. Et dixit illis : oc y genus 
in iwudlo:patest exire , nisi in ora- 
itipne >. eb: ;jejumio. o 
¿29  Ee. inde profecti preter- 
grediebantur Galtleaw ,: nec vole- 

E quenquam seines [220 
-1 C7 / 
ju i20: Doccliat a. autem » discipu- 
Jes suos., .et dicebat illis: Quo- 
niam Filius hominis tradetwr in 
- mauus. hominum , et occidentogum, 
& occisus tertió die resurget. 

gr he » ilii. iguorabass. oer 
bum. ^ et etna. -dnteeropgart 
eum. > 

32 Et venerunt Capharnaum, 
Qui -eüm domi essent , interro- 
fabas eos : £ Quid in vía tracta 


1,43$..-445 T tacebont. , sigui. 
in via inter se disputave- 
rant b, quis corum major esset. 


- 384 Et visidens vocavit duo- 
decim , eb. Rit. diis ; : Si quis vult 
primus. use," erit. omnium noois- 


simus , tt omnium vwiniitet, | : a 


35 Tt accipiens puerum, sfá- 
suit cum in medio eorum : quem 
cúm complexus esset , ait illis: 

36 isquis unurh ex , hujas- 
modi pueris receperit ín -  ominz 


I | MS. Sos dicípios en goriáat. 
2 ' De demontos. 
3 Lo conocliese. 
4 Porque no podian compre hender, 
eómo la salvacion de los hombres de-. 


a Matth. xvix. 21. Luc. IX. 22. 44. 


la casa , sus diseípulos x e. 
gunteban aparte * : ¿Por qué mo 
le pudimos.nosotros lanzar? : .- 
. 28.1 Y: les dixo : Esta casta 2 
-con nada puede salir, sino con 
- Oracion , y ayuno. 
. 29 Y habiendo partido de allí, 
camináron mas allá de Galiléa, 
y: no quería que nadie lo sirpie- 
se ?, 
- $0 Y ensenba á sus discípu- 
los, y les decía: El Hijo del hom- 


_ bre será entregado en manos de 


ombres; y le harán morir, y 
despues de muerto resucitará al 
tercero dia. | 

-313 Ropo ellos ino: entendian 
esta: palabra? : y temian el pre: 
guntarle ^ . 

32 -Y llegáron. -á. Caphar- 
2aum $, Y quando estaban en la 
casa, les preguntaba «Qué : dosis 
tratando por eL camino? .. *: 

+ 33 Mas.ellos callaban;. pom. 
que en el camino habian alter- 
cado entre sí, sobre quál de e- 
-Hos.sería el mayor. 

|.84 Y sentáydose,. Hamó £ los 
«dace, yles dixo +; Sialguno quié- 
reser el primero., será el pos- 
'trefo de todos ,- y el siervo de 
todos - 

35" Y tomando un niño, le 
puso en medio de ellos: y despues 
de haberlo abrazado , les dixo: 
36" ¿Qualquiera; gue recibiere 
á tino de estos ni&os en mi nom- 


pendla de- uo “medio tan extraordina— 
Tio: ni sabian concertar los oprobrios 
de la cruz con la gloria del que venia 
4 redimir á Israél. 


$ El Griego : Ade, vino. 


b Matth. XVIII. I. Lu. Ix. 40. 
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meo , me recipit: eb quicumque bre, á mi recibe : y todo el que 


eng susceperit , nom me: suscápit, 
sed eum, qui misit. mes. :. 1 

37 Respondit 2 illi Joannes, 
dicens: Magister , vidimbs quem» 
dam in nomine tuo ejicientem de- 
monia , qui non sequitur mos , et 

hibusmus eum. EE 

-. 38: Jesus outem aif, : Nolite 
" prohibere eum b : nemo est .Eniw 
qui , faciat uirtusem.: 3Y nomine 
meo', es possit ctó male - loqui 
de me. , utu d 

39 Qui: enim non est. aduer- 
sóm 00;,..prortobi est. 

40 Quisquis € enim. pot de- 
gerit vobis caliokm equíl in no- 
mine meo , quia "Chris estis 
amen dico vobis , non perdes 
mercedem ..sugm. 


.41 Es quisquis scondolimar- 


ee mem ex. his pusillós cre 
dentibus . in: ene : ,bosum | estie 
feogis :. sí cireumdaretur. mola 


I Numer. x1.. 28. 'Semejante al de 
gos .Apústoles fué el zelo de Josué, 
Quando rogaba á Moysés , que prohi- 

lese prophettzar- 4 Eldad y Medad.'Y 
Ja respuesta de Moysés: | Quién diese, 
que todos los del pueblo de Dios fuesen 
Prophetar , y' que Dios "Berbmasé^ fu 
espiritu sobre ellos! parece tambien muy 
conforme á lo que el Señor respondió 
á san Juas. Como los Apóstoles eran 
aun imperfectos; es creible, que ha- 
cian estas preguntas "al Señor, inoyl- 
¿dos de un zelo falso: é Interesado ,. de- 
blendo mas bién glegrarse de que fuese 
-gloriticado por ebtos efectos milagrósos 
de su poder, con sola la invocacion de 
su nombre pora persona que no ie 
seguía. Se vé tambien , que,ni el dun de 
prophecía , ni el de hacer milagros, 


a Luc. IX. 49. 
Luc. XYiL. 2. co... cat Nn d 


. N 3 
b 1. Corinth. xtr. 3. c Matth. x. 42. 


bd d HUP YA 2M 


á mí.recibiere , no recibe á mí, 
sino á aquel que me envió. 
- + 37 “Y le nespondio .Juan , di- 
<iesudo Maestro , hemos «visto 
á uno que lanzaba demonios en 
tu nombre , que no nos sigue, y 
5e. lo xedausos !. - 

38 Y dixo Jesus: No se lo 
vedeis : porque no hay ningu- 
40:1, Que--haga” milagéó eo: mi 
-Dombre;..y que pueda luego de- 
cir mal de mí 2, . 

: 39. Porque el que no es con- 
tra vesotros., por vosotros es Y, 

40 Y qualquiera que os die- 
re. á beber.un vaso: de^ agua en 
mai nombre, porque.sois:.de Chris. 
to ^: en verdad os digo , que no 
perderá su galardon. ^ 

41 . Y todo aquel: .queescan- 
dalizáre.á-uno de estas pequeñi» 
tos que creen en mí: mas lé val. 
dría que se le atase ál cuello una 


. . : * t 
es prueba infalible de sant idad- 

2 Como si dixera: Esa obra prodi- 
glosa, que ha hecho en mj nombre le 
iufundirá uoa clertx vetterácion!; y fe 
hirá respetar el r supreme de e- 
quel que la ha obrado, y así de nin- 
gun modo podrá Hablar mal dé él. 

3 Porque contribuyendo esta mara- 
villa del mismo modo, que las que 
obraban los Apóstoles al acrecentamien- 
«to del reyuo de Jesu-Córisto , áunque 
el que. Ja .hizo. no estuviese unido con 
ellos en lo exterior, lo estaba en lo 
principal'y' porque contribufaá un mís- 
“mo fin y :designlo, que era-el de su 
gloria. El texto Griego en lugar de vs- 
SOtros.: pone nosotros. 2 

4 Porque sols de la grey y rebaño 
del Messías, y perteneceis á su redii. 


'd' Matth. xv111. 6 


1^5 ba A. "S pos 
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- euinária collo ejus , es in ma- piedra de las que mueve un as- 


re mitteretur. no *, y que se le echara en el 
i ss man c t7 07 

D 42 Es.2:5 sondolisaeerit. te - 42. Y si tu mano te escanda- 
enanus sua ,.abscide illam : bo- lizáre, córtala + mas te vale en- 
nam.eit tibi: debilem. introire ín trar manco.en la vida, que tener 


 tiitam , quam duas manus haben dos manos, é ir al infierno , al 


tem ire in gehennam , in ignem fuego que nunca se puede apa- 


nextinguibilem. 
- 43 Ubi vermis eorum non mo- 
situr., eb ignis non extinguitur. ' 


^ 44 Et si pes fuus £e scan- 
gllizat , amputa illum : bonum 
est. tibi clas introire in vi- 
tam aeternam , quàm duos pedes 
habentem. mitti. in geheunam ignis 
inextinguibilis: 

45 Ubi b vermis eorum non 
moritur , et ignis non extingui- 
Sur. 

46 Quód si oculus tuus scan- 


dalizat te , ejice eum : .bonam £st. 


tibi luscum | introire. in " 
Des, | 
mitti in gehennam | ignis: , 
. 47 Ubi *ermis eorum non 
moritur , et. ignis non extingui- 
$ur.* -- . 


2:47 


udw duos oculos habentem . 


gar: 

43 En donde el gusano de a- 
quellos no muere ?, y el fuege 
nuncd se apaga. 

44 Y si tu pie te escandali- 
za , córtale : mas te vale entrar 
coxo ? en la vida eterna, que 
tener dos pies, y ser echado ea 
el infierno de fuego inextinghi- 


ble: — 


45 En donde el gusano dé 
aquellos no muere, y el fuego 
nunca se apaga. , 

Y si tu ojo te escanda- 
liza, échale fuera : mas te va- 
le entrar tuerto en el reyno 
de Dios , que tener dos ojos , y 
ser arroiado en el fuego del in- 

47 En donde no muere el gu- 
sano de aquellos, y e] fuego nun- 
ca se apaga * 


48 Omnis * enim igne sdlie-.- «43 «Porque todos serán sala- 


x El Griego: ados puAxós , piedra 
dle molino. 0 0 T 

2 Por nombre de gusaco entienden 
los Padres la . conciencia del pecads, 

ue atormentará y remorderá sin cesar 

los condebados. ' 

3 No ue en el cielo hayan de 
durar estos defectos ó jmperfecciones, 
mi otra alguna ,en los que las hu- 
bieren tenido en esta vida ; sino para 
significar, que vale mas salvarse , su- 
friendg acá qualquier trabajo d desgra- 


a Matth. v. 30. e? xvitIx. 9. * 
om, I. . 


b I:8/. LXVI. 24 


cla, que coudenarse, disfrutando acá 
todas las comodidades imaginables. * 

4 Este castigo tan espantoso se ye- 
ri&cará infaliblemente en los réprobos. 
¿Quien no se aterrará, exclama Saw 
AcosrTix , oyéhdo está triple repeticion 
de una pena tan terrible, siendo el miss 
mo Dios el que nos amenaza con tanta 
vehemencia? ¿Y quién no separará de 
sí luego aun aquellas cosas, que mas 
estima , quando Je son ocasion de ofens 
der al Señor ? . 


C Levit. IL. 13. . 
R 


* 


€ 
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lictur. 


' 49 Bonum a est sal : quod 
si sal insulsum fuerit , in quo il- 
lud condietis? Habete. in vobis sal, 
et pacem habete inter vos. 


X Todos; esto es, 1os condenados, pa- 
ra quienes el fuego será como una sal, 
que los hará incorruptibles en Jos tor- 
snentos. 

2 T toda víctime. Aqui el y está en 
lugar de sicut, como. Lo que alude & 
lo que el Señor ordenó en el Levit. tr. 
33. que se sazonase con sa) todo lo 
que se le debia ofrecer. Los condenados 

: $on otras tantas víctimas de la Justicia 
Divina. . 

3 El Doctor ó Maestro, que se apar- 

ta de la doctrina del Evangelio » y de 


. A Matth. v. I3. Lec. XIV. 34. « 
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tur y es omnis victima sale. sa- 


dos con fuego Y, y toda víctitoa 
será salada con sal ?. EE 

49 Buena es la sal: mas si 
$sal.perdiere su sabor, ¿con qué 
la sazonaréis?? Tened sal en vo. 
sotros ^, .y. tened paz entre vo- 
80tros. ) 


la disciplina stiudahie de la Yglesia Ca- 
thálica, de ningun modo pedrá reco- 
bràr su virtud estando' fuera de ella. 
Asimismo los que abusan de las gracias 
que Dios des hace , son como la sal de- 
sabrida , que para nada valen, sino pa- 
ra ser arrojados enel fuego. . 

- 4 Esta sal representa usa sabidu- 
ría, que sea de lo alto, y segun Dios, 
y que se encamine á Ja caridad , y & 
h conservacion de Ja paz de unos con 
otros. 


>. 


CAPITULO X. 5. —.. 








Resuelos el Señor la qiiestion dej divoreio legal. Recibe Á los. nifios , y 
los bendice. Dificultad que se halla en los ricos:para poderse salvar. El 
premio que tendrán los que Jo dexáron todo por Christo. Avisa de nue- 
vo á sus, discípulos, que debia padecer , y resucitar, Reprehendiendo 4 
los hijos del Zebedéo., toma ocasion pora enscñar-á sus discípulos qué- 
les son las priviacías 4 que debian aspirar. Restituye la vista 
. ..i  — & ciego Bartiméo, a 07 


.! 


I Y partiéndose de allf se 
fué á los términos de la Judéa 
de la otra parte del Jordán : y 
volviéron las gentes á juntarse 
á él: y de nuevo los enseñaba 
como solia. « 

2 Y llegándose los Phari- 
séos, le preguntaban por tentar- 


1 E t 4 inde exurgens we- 
vit in fines Judee ultra Jorda- 
nem: et conveniunt iterum tur= 
be ad ewm : et sicut consueve- 
rat , iterum, docebat. illos. 


2 Et accedentes Pharisei , in- 
terrogabant cum : Si licet viro 


- 


a Matih. xix. do . 5. - 





CAPÍTULO x 


sxorem dimititre , tentantes cum. 


3 4t ille respondens , dixit 


eis: Quid vobis precepit Moyses? 
.4 Qui dixrunt A: Moyses 
permisit: libellum. repudii scribe- 
re , eb dimitterc, 

$ Quibus respondens Jesus, 
ait: Ad duritiam cordis vestri 
scripsit vobis preceptum istud, 


6 Ab initio autem creatu- 
re b masculum , es feminam 
fecit eos Deus. 

4 Propter < hoc relinquet ho- 
mo rem suum , eh matrem , ef 
adherebit ad uxorem suam, 

8 Et erunt d duo in carne 
una. Itaque jam non sunt duo, sed 
una Caro. * 

9 Quod ergo Deus conjunxit, 
homo non separet. 

10 Es in domo iterum disci- 
poli ejus de codem interrogave- 
runt eum. 

11 Es ait illis : Quicumque 
dimiserit uxorem | suam ; et aliam 
duxerit , adulterium | committit 
super eam. SS 

I3 Et si uxor dimiserit vi- 
vum suum , es alii mupserit, 
mechatur. 

13 Es offerebant illi paros 


. y Por qualquier causa: vide. MaAT- 
TM. XIX. 
2 MS. De repoyamiento. 
3 Para impedir de algun modo los 
des excesos , que sin semejante to- 
rancia hubierais cometido contra vues- 
tras mugeres. Mandamiento le llama el 
segor , en quanto estaban obligados á 


a .Deufer. XXIV. I. 


b Genes. 1. 2%. c 
Y. Corinth. vit. 10. Ephes. v.3l. d E. Corinth, vr. 16. 
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le: Si es lícito al marido repu- 
diar á su muger *. ZEN 

3 Mas él respondiendo , les 
dixo: ¿Qué os mandó Moysés? 

4 Ellos dixéron : Moysés per-- 
mitió escribir carta. de divor- 
cio ?, y repudiar. 

$ Y Jesus les respondió , y 
dixo : Por la dureza de vuestro 
corazon os dexó escrito este man- 
damiento ?, - 

6 Pero al principio de la 
creacion , macho, y hembra * los 


' hizo Dios $. 


7 -Por esto dexará el hombre 
á su padre , y 4 su madre , y sé 
juntará á su muger, 

:8 Y serán dos en una carne. 

Así que np son ya dos , sino una 
carne. . - 

9 Pues lo que Dios juntó, el 
hombre no lo sepáre. 

10 Y volviéron á preguntar- 
Je sus discípulos en casa sobre lo 
mismo. 

11 Yles dixo: Qualquiera 
que repudiare á su muger , y se 
casáre con otra, adulterio come- 


' te contra aquella €, 


12 Y sila muger repudiáre 
á su marido, y se casáre coñ 
otro , comete adulterio, 
13 Y le presentaban unos ni- 


escribir el libelo de repudio en caso de 
divorciarse de sus mugeres. Pero para 
este divorcio solo tenian permiso en. la 
Ley , no mandato. 

4 MS. Maslo, e fembsa. 

& Se ha de suplir: y dixo. 

6 Contra la primera , faltando à la 
fé , que le debe. 


. Gener- 11. 24. Matth. xix. $. 
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los ut tahgeret illos. Discipuli au- 
sem comminabontur offerentibus. 


14 Quos cum videret Jesus, 
indigné tulit , et. aif illis: Si- 
nite parvulos venire ad me, et 
ne prohibueritis eos : talium enis 
est regnum. Dei. . 

15 Amen dico vobis : Quis- 
quis non receperit regnum Des 
eclut parvulus , non intrabit in. 
illud. ' ) 

1& Et complexans eos , et im- 
ponens manus super illos, bene- 
dicebat. cos. 

17 Et ctm egressus esset. in 
viam , procurrens quidam genu. 
flexo ante cum , vogabat eum.a: 
Magister bone , quid faciam ui 
vitam eternam percipiam? 


18 Jesus. autem dixit ei: Quid 
me dicis bonum? Nemo bonus, nisi 
unus Deus. 

19 Precepta b nosti : Ne a- 
dulteres , Ne occídas, No fureris, 
Ne falsum testimonium | dixeris, 
Ne froudem feceris, Honora. pa- 
trem fuum , et matrem, , 


4 


20 As tile respondens , ait, 
ilii: Magister , hec omnia ob- 
servavi à juventute mea. 

21 Jesus autem. intuitus eum, 
dilexit eun, et dixit ei : Unum 


sibi deest : vade , quecumque ha- 


I Para que pusiese sobre ellos las 
manos, y los bendixese. v. r6. Esta 
bendicion del Señor daba la gracia á 


á los niños, de que son capaces aun 
ántes del uso de razon. 
2 La divina palabra, y Ja predica- 
a SBlatth. xix. 16. Lac. xvgi2. 30. b 


-- 
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fios para que los tocasé.*.. Mas. 
los discípulos reñían á Ios que los 
presentaban. 


' 14 Y quando los vió Jesus, . 


lo Hevó muy & mal ,: y les dixo: 
Dexad á:los niños venir á mí, y 
no se lo estorbeís : porque de los 
tales es el reyno de Dios.” . 
1$ En verdad os digo : Que 
el que no :recibiere el reyno de 
Dios * como niño, no entrará 
en'é — .- 2 
16 Y abrazándolos , y:'po- 


. hiendo sobre ellos las manos, .los. 


bendecia. ' 


17 Y. quando salió. para po-- 


nerse en camino , corrió uno á. 
él, é hincándosele de rodillas, le 
preguntaba : . Maestro bueno, 
¿qué haré para conseguir la vida 
eternal 2. .. 
18 Y Jesus-le dixo: ¿Por qué 
me dices bueno? Ninguno bueno, 
sino solo Dios 3, ) 
19 Bien sabes los manda- 
mientos : No bagas adulterio: 
No mates: No hurtes: No digas 
falso testimonio : No hagas enga- 
fio: Honra á tu padre, y á tu ma- 


* . d 


dre. : . l 

.20 Mas él le respondió , d+ 
ciendo : Maestro , todo esto he 
guardado desde mi juventud. 

21 Y Jesus poniendo en él 
los ojos, le mostró agrado *, y 
le dixo: Una sola cosa te' fal- 


cion det. Evangelte, 
3 MS. Sino Dios sennero. Solo Dios 


es esencialmeute y de sí mismo bueno, ^ 


4 Estoes, con alguna señal exter- 
Ba mostró, 


que le babia agradado su 
respuesta. .9 


Esod. xx. 23. 


CAPÍTULO X.: 


bes vende , et da. pauperibus , et 
habebis thesaurum in.calo : et ve- 


si, sequere me. 


- 22 Qui contristatus in » verbo, 
abiit merens : erat enim habens 
sultas possessiones. 

| 23 circumspiciens Jesus, 
eit discipulis suis: Quàm diffici- 
Je qui pecunias habent , in regnum 
Dei istroibunil 


24 Discipuli autem obstupe- 
scebant in and ejus. At Telus 
rursus respondens ait ilis: Fi- 
holis , . difficile est , confi- 
dentes $n pecuniis , in gnum. Dei 
introire! 

25 Facilius est, camelum per 
foramen: acús transire , quam, di- 
vitem, intrare in regnum Dei. , 


a6 Qui magis. admirahunsury. 


dicentes: ad, s sos: Et quis 
potest salo feril 
27 Et intuens iljos Jerus ait: 
| d homines  ómpossibile est, 
non opud Deum : omnia enim 
possibilia sunt apud Deum. 


E Et: a cepit ei Peteus dice- 


: Ecce. nos dimisimus omnia, 


et secuti jumus te. 


29 Respondens Jesus, ait ; 
- Amen dico vobis : Nemo est , qui 


. x, Se entiende: pora ser perfecto. 
- 2 El texto Griego añade ,.apas vài 
$40 ir , tomando la crux. 


3 Mostrándolo aun en el semblante. 
4 MS. Es quantra los ombres, Ec. 


a *Matth. x1x. 27. Luc. xvii. 28... 
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ta !: anda, vende quanto tienes, 
y dálo 4 los pobres, y tendrás 
thesoro en el cielo: y vén;  &- 
gueme ?. 

- 29 Mas él, añigido 'al « oir 
esta palabra, se retiró triste ?: 
porque tehia “muchas. posesiones. 

.23 Y Jesus mirando al re- 
dedor , dixo á sus discípulos: 
¡Con quánta dificultad entrarán 
en el reyno de Dios, los que 
tienen riquezas! . 

24 Y los discípulos se asom- 
braban de sus palabras. Mas Je- 
sus les respondió otra vez: dicien- 
do: Hijitos, ¡quán dificil cosa es 
entrar en el reyno de Dios los 
que confian en las riquezasl.. 


. 25 Mas fácil. cosa es .pasan - : 


un camello por el ojo de una 
aguja, que entrar el rico en ed 
reyno de Dios. - 

- 26 Ellos se maravillaban in mà, 
y se decian unos á otros: ¿Y 
quién podrá salvarse? Vs 
- 27 Éntónces mirándolos Je- 
sus, dixo : Para los hombres * 
cosa es esta , que no puede ser, 
mas no para Dios: porque para 
Dios todasJas cosas son posibles. 

28 Y comenzó :Pedro á de 
cirle: He aquí, que nosotros he- 
mos dexado todas las cosas y. yte 
hemos seguido. 

29 Respondiendo Jesus, di- 
xo: En verdad: os digo, que no 


mar no es quagtra Dios. Dios puede Inspl- 
rar al rico el desapego de las riquezas, 
y con su gracia poner .en su coratop 
el espíritu de pobreza , sin el qual ng 
se entra en ei reyno de lOs cieios.  - 
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reliquerio- -demum , aus frotres, 
8945 sorores , aat patrem, aut ma- 
prem , am friios, aut apres propter 
me, et propter Evangeüutn, ] 
- 80. (Jui son accipio centies 
Sàntémi, nunc in temparé koc , de- 
*Bos , e? fratres , cb sorores , 08 
matres y es filios y et agros , cum 
qereecutiütübss , e in pecule fy» 
turo vts Phernam. 


pr Musti 2 autern erunt prin. 


ai novissimi , et nouissimi pri. 
All. , : 
--32 Eramos aum m ola a 
scendeuies Jerosoljmom : et 
eedebot ios Jesus , es rtupebass 
es sequentes timebant b. bt 81165. 
men) iterum . daédecim y cepit ii 
dis dicere q0e essent ci ouen- 
$94re. . 007 


33 Quia ecce aseendimos. fe. 
- s0bymidi , es: Ehiu. hominis 
drudemwt Principibes  Sacerdadar, 
et Scribis , vs semoribus , ¡es dee 
ehobut? sum marte, Es tradent 
tum -genbébur- > 

- y Estas perseeiciones serán la rel 
epmpeosa: de la de, can que hubjére- 
mus renunciado todas las costs por a- 
mot de” Jesu-Chfísto. La gtorfu de un 
Chtistiauo ha de sur l4. dé cosfyraaroe 
con la imágen del Hijo de Dios, te- 
niendo parte en su cruz , para partici- 
. pue después de su gloria 5f padscemor 
funtetátate atm Él, para. que 3:mtamepnte 
eon él seamos tambien glorificados. PAUL. 
Rom. v115 17. Y esto es verdaderamen- 
te dar Dios ciento por uno en esta vida 
exercirindo con tribulaciones y traba= 
jos & sus escogidos ; porque rados lor que 
quiere» vivir con: piedad en Jera-christo, 
gudecevrán pev recucion, v1. Timotk. 111. 1v. 
recompensaudo su piedad con nuevos 
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hay ninguro , qbe' haya dexada . 


exsa, Ó hestumnos , 6 padre, ó 
madre , Ó bijos, ó tiersas por má, 
y por el Evangelio, 
. 30 Que uo. fxiba.dien tan- 
tos , shora en esc tiempo, cx 
sas, y hermanos, y hermanas, y 
madres, 6 hijos, y tiervas ,; con 
persecuciones *, y en el: siglo 
vunidero la vida etra. 
31 Mas muchds ¡peimeros se. 
rán postreros, y postreros pri- 
32 Y estaban en el cruza 
ura subir á Jerusalén; y jesus 
Toa delante. de ellos ,. y se mata. 
válaban ?: y de segutaa con mis. 
do. Y volviendo á toma£ apartes 
4 los duos, cómearó & decirles 
las cosas , que habian de venir 
sobre él ?. ) 
33 He aquí nosotros subi- 
sos + 4 Jerusalén , y' el Hijo 
det. hombre será entrado & los 
Príncipes de los: Sacardoses;,, y 4 
los Escribas, y & los Ánciasos, 
y le sentenciurán á muerte, y le 
entregarén & los Gentiles: 


sufrimientos, para multiplicarles las co- 
ronad, PhitoMphia es esta qobocida de 
muy pocos. Qtros el cum perseoutioni= 
fldu> lo trasladan, dun e medio de (a) 
persecuciones : otr08 , delpurz Ae las pero 
Secuciones. 

2 No podian comprehender, cómo 
caminaba tan apresmradumente ácia 
Herusalém, adobde iba 4 padecer. Yu 
tefbor nació, ó de creer que perderlan 
la vida juntamente con él, ó por 1o 
ménos de persuadirse , que quedarian 


rivados de ta presencia y cothpatiía 
1 que era toda sucónsuelo. Breva te Pune 
* locum. . 


3 Seha de supiir: ferque dino. 
- 4 PFsmer por ja última vez. 


a Metth. xix. 30. b. Le. xvin 3r, 











"CAPÍTULO x 


34 Et illudens ei , et con- 
us eum , et fagellobuns eum, 
$ imterficient cun: es tersiá di dis 
resurge. | 
$5 Es £ aocedent ad eum Ja- 
eobus, et Joannes fidi; Zebedai, di- 
: Magister , volumus ut 
quadcunga pesierimus , facias 
| 36 4 iie ibid eis > Quid 
euis nt 
. 37 Et dixerunt : Da sobis 
wt. unus ad destensm. wan , et 
Mlius ad sinistram tuam sedear 


ABMS in tu fua. ? 
38 Jesus audere git ais s Ne 
scitie quid y peas : Potestis bi- 


bese calicem, quem xgo bibo : aus 
Dep , que sgo hoptixer , bar 


pd p» Mili dixerunt ej: Pos- 


sumus... Jesus ausem ait eis : Ca 


dicerm quiders , quem.ego bibo, kibe- 
$45 : et baptismo , que Lx baptizor 
beptizabbnim : j , 


40 Sedere autom ad dexteram 
Rem , vel ad sinutram , oen 
955 murs dare vobis , ud qui- 
bus. avi 486. 


¡Be audienses decem co- . 


pen ros indignari de Jacobo, a 


z Entónces; esto es, luego que le 
oyéron hablar de la Resurreccion. 

n S. MATERO YX. 20. se atribuye 
eso e la madre 5 y aqui se dice, que 
Suéron les bijos los que le pldiénoa 

ue fuéron los que persuadiespn dá 
Esad amadre que lo hiciese. Y así Christo 
respondió, Mamrn. xx. 22. No sabeis do 
avs or pedós. Porque los lugares emi- 
nentes en el reyno de Christo van.acpip- 
a Maetth. xx. a5. 


e 
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34 Y le estarnecerán, y le 
escupirán., y le azotarán , y le 
quitarán la vida : y al tercero día 
resucitará, 

35 Eaténces * se llegáron á 
él Santiago , y Juan hijos de Ze- 
bedéo , y le dixéron ?: Maestro, 
queremos que nos concedas todo 
lo que te pidieremos. | 

36 "X él les dixo: ¿Qué que- 
weja que os haga? 

37 Y dixéron : Concédenos, 
que nos sentemos en tu gloria, 
uno Á tu diestra, y el otro á 


€ siniestra. 


38. Mas jesus les dixo : No 
T&bei$ lo que os pedis: ;Pudeis 
au$ heber el cáliz que yo bebo *: 
6 ser bautizados con el bautis- 
10, con que yo soy bautizado? 

39 Y ellos le dixéroa : Po- 
demos, Y Jesus les dixo: Voso- 
tros en verdad bebexeis el cáliz, 
que yo bebo; y sereis bautiza- 
dos con el bautismo, cog que yo 
soy bautizado: 

4o Vías sentarse à mi dies- 
trà, 6 á mi siniestra, no.es mio 
deslo á vosotros * , sino á aque- 
los para quienes está aparejado $. 
41 | Y quando dos diez lo oyé- 
800, comenzáron á indignarse 
eontra Santiago y Juan. 


pañados de muchos trabajos. 

3 Desde el principio de de su vida co- 
-menzó á beber el catíz de gu Pasion , y 
continuó bebléndolo siempre mientras 


vise. | 
¡Bn el original Griego falte el da- 
tivo vt», vobis, 
$ MB. Mas á los gw er aprestado 
del mio P Padre, . 
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42 Jesus autem — vooans €os, 
ait iilis a: Scitis quia hi, qui vi- 
dentur. principari gentibus , do- 
minantur els: et Principes eoruns 
| potestatem habens ipsorum. 


43 Non ita est autem án co 
- bis, sed quicumque voluerit fieri 
major , erit tester minister: 
44 Et quicumque .voluerit in 
vobis primus. esse , erit omniam 
Aerotis. 


45 
"menit 


Nam.es filius hominis:non 
¿U£ ministraretur eb, sed ut 


ministraret, et daret animam suam - 


eedemptionem pro tnuitis. 

e 46. Et b veniunt Jericho , et 
proficiscente eo de Jericho , et 

discipulis. ejus , et plurimá mul» 

titudine,  fliius Timei Bartimeus 


Lecus, sedebat: justa viám men- 
dicons. 


47 .Qui cum audisset quia 


Jesus - Nozarenus est , cupit cla- 
nore , 


£t .dicere : Jesu d Da- 
vid, "miserere mei. 

43 "Et comminabantur ei mul- 
d& ut tacerct.. At ille muito. ma- 
gis clamabat : Fil David mise- 
rero mei. 


-. 49 Bt stans Jesus precepit - 
«¿llum vocari. .Et vocant cecum 


dicentes ai: Animequior ésto:.sur- 


.. E Se ven mandar ; esto e5, manden. 
Pleonasmo familiar i los Hebreos. Kl 
Griego: o; MAYAAO , los Granilez , los 
—prinsipales 5 y. aun .estos los tratan. con 
poder absoluto. ,» 
. 2 El Griego: utyas t ub , &ran- 
de entre vosotros. 

3 S. MaTHEO XX. 29. nembra dos 


a Lec. xx11, 25. 


* 
L] 


b — Meatih. xx. 


t 
9 


SAN MÁRCOS. 


42 Mas Jesús los : llamó, y 
les dixo: Sabeis , que aquellos; 
que se ven mandar... á las gen- 
tes, se enseñorean de ellas: y los 
Príncipes dé: ellas: tienen pates- 
tad sobre ellas, . , 
' 43 Masno es así entre Voso- 
tros; ántes el que quisiere ser el 
mayor 3 será vuestro criado: 

| 44 : Y el que quisiére ser el 
primero entre vosotros, será sien- 
vo de tódos. . 

45 Porque el Hijo del hon- 
bre no vino para ser servido, 
sino para servir, y dar su vida 
ei rescate por muchos, . 

46 Y fuéron á Jerichó, y 
al salir de Jerichó él.y sus discí- 
pulos y muchas gentes con ellos, 
Bartiméo el ciego, hijo de Ti 
méo 3, estaba sentado junto al 


' camino pidiendo limosna. 


- 47. Y quando oyó, que era 
Jesus Nazareno , comenzó á dar 
voces, y decir: Jesus, hijo de 
David, ten misericordia de mí. 

' 48 "Y le refüan muchos para 
que callase. Mas él gritaba mu- 
cho mas; Hijo de David, ten 
misericordia de mí  - 

-49 ' Y se'paró Jesus, y le 
mandó llamar. “Llaman: pues al 
ciego , y le dicen: Ten Buen. á- 
nimo : levántate ; que te llama. 


Sie os. S. Marcos uno solo , y esto sin 
a por ser este mas conocido, y por- 
que siguió al divino Maestro, siendo 
despues uno de sus mas célebres discí- 
_pulos.. Bartimés quiere decir, hijo de 
Tiwéo , 10 que añadió. S. Mareos para 


explicar esta palabra. Bar en Syríneo 
significa hijo. - 


29. Luc. AVI. 3;  - mE 





CAP ÍÉTUTO x 


- 50 Qui projecto vestimento swó 
enilicus , venit ad euro... 
$1 Et respondens Jesus dixit 
Hii : Quid tibs vis faciam? Cacus 
eutem dixit el: Rabboni , us vi- 
n^ : . 
. Jesus autem ais ilii: E qn 
de "Rdss. tua te salvum fecit :: Et 
confestim vidit, ei sequebatur euni 
in. vig. 


Jj 
e 
- Zo el texto Grlego: » areurás, des 
vsntándost. 5. .À7 5. » A» 

2 Rabboni es una voz Syriaca, - 


mífica lo mismo que en Hebréo Ra 
Mess 


10. - 
3 Conoció y creyó que era ¿ala 


as. 
D 4 Aquéllos à quienes él Señor ha: he- 
eb 14 gracia de: restituir 4 sus MiñaR 


270 a6 4€ I 2^ A V4 iC 


« M. và ^al cu 


E wv 
elo ipic 7 0. cs ntt À 
e * M e -.. 

t 


205 
4 $0. arrojó su capa, y sal: 
tando * sefuéáél ... 

51 Y tomando Jesus la pa- | 
labra le dixo : ¿Qué quieres que 
te. haga? Y el. ciego le dixo: 
Maestro ?, que vea. . 

$2 Y Jesus le dixo: Anda, 
tu fé 3 te he sanado: Y lue- 


8o. "d y le "gu. por e ca- 


mino 


la-verdadeta Ju? ; de que estaban pri= 
vadps, deben imitabdo á este ciego na 
perder de vista al. Señor, siguiendo sus 
pasos. Porqué Ta setíal mas clerta de su 
Curacion es., ceminar , , como dice Sar 
PABLO 1. Thessal. 1V. 1. en el camino de 

Dijos de la manera que hen entendido que 
biben caminar para agradarle, 


. 
de 
UU Mm i t . . . » . 


P . 
- * - 


CAPÍTULO XL. 


Hace el Señor ru emirada en Jerusalém. Maldics una higuera ; y en- 


trando er.el. templo , echa fuera de él á los que 


Inátruye: à sus ditscápu 


compraban y vendian. 


las sobwe la-eficació:en la confianza en Dios , y 


sobre perdenar las injurias-recibidas. Confunde á los Sacerdotes , que. 
k preguntáron con qué autoridad hacia algunas cosas. | 


l E, a cim -appropisqua- a 


vent Jerosolyme, et Bethanie ad, 
ssnontein Olivarem ," wittit duos 
ex. dücipulis suis,. 

3 Es ait illis : Ite in castal- 
dum , quod contra vos est, et 
statim inirosunes illuc , invenie- 
tis pullum ligatum, super quem 


$^: au . 4 a « UA 


e 


La P E9 el texto Griego se e les ambien, 
$ ExFopayh . 4 Berbyhage. 


*, Esto es, á Bethphage, que estaba 
entre Bethania y Jerusalém » y se cou- 


2 Matth. xxx. I. Luc. XIX, XIX, 29. 


I Y. quando se acercáron 
á Jerusalém ! y á Bethania cer- 
ca del monte de las" Olivas j en- 
via des de sus discípulos, 

2 Y les dice: Id al lugar 
que está enfrente de vosotros ?, 
y luego que entrareis en él », 
hallaréis un pollino atado , so- 
UON o0! 1 4 VS. 75 1 


sidefeba- donó «un arrabal de esta gran- 
de ciudad. Castell significa la villa, 
3 El Griego: «s avri, en ella, 
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semo adhuc homnieum sedit : 
vite illum , es adducite. 


3 Bt sé qui vobis dixerit: 
Quid fscitisi dicite , quia Domi- 
no necessarius est: es continuó 
idem dinástes Auc. EE 

4 Et abeuntes invenerunt pul. 
lum ligatum ante januan foris in 
bivio: et^ solvunt eum. . 


sol- 


$ Et quidam de illic stanti- 
bus dicebapt illis : foviá. facitis 
solventes pulum 

|: 6 Qu dixerunt ds sicut pr: 
esperas illis Jesus , as doniserust 


ur Et? duxerunt pullum ad 
Jesum : et imponunt illi vesti- 
menta sua, eb sedit super eum, 
8 Multi autem vestimenta sua 
straverunt in via : ali ayten 


y dientes: 


1o Benedictus b, qui ewnit. jn 
nomine Domini : Benedictum 
venis regnum patris nostri 
vid: Hosanaa in guceisis. 


11 
mam in sem . € circunm- 
apectis omwibus , sum jam ae 
ra £55ef "i evi 4n . 
am cum . 


I Otros trasladan las palabras, ¿xi 
se ¿ido , in hivio, ende calle. 

2 MS. E danáeoniles aduzir el poa 
á 3et-Chrieto. 


a Joann. XII. 14. 
c Matth. XXL. 10. 


Eg < niroipit Jeresoly- 
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bre el que no bs subido aun nín- 
gun hombre: desatadlo y tra- 
hedlo. 

3 Y si alguno os dixere 
¿Qué haceist decid que el Señor 
lo ha menester: y luego os le' de 
xará traher acá. 

4 Y fuéron y halláron el po- 
lliao atado á la puerta fuera en 
la encrucijada.*: y lo desatan. . 

$ Y algunos de los que es- 
tabar allí , les decían s Qué ba- - 
ceis desatando el polline : 
" 6. Ellos les respondiéron co- 
mo Jesus les había mandado, y 
se lo dexároa ? 

2. Y itaxéron el pollino 4 

».y echáron sobne:él. sus . 
ropas, y se sentó sobre i 
8 Y muchos tendiéron sus 


voces diciendo :.Hosamne: 

So Bendito el que viene en 
el nombre del Señor: Bendito el 
reyno de nuestro padre David, 
equal Qual viene A: Hosanna en las 


11 Yentróe jerasalóm en 
el templo: y despues de haberlo 
4econocido todo , como fuese ya 
tarde, se salió á Bethania cou 
los doce. 


3 El qual reyno vemos cumplirse 
£9 mudo y descendiente, que viene 
en el nombas del Señor. Véase S. Ma- 
DERA BAD Do c ev 


b Matth. xx1.9. Luc. XIX. 38. Psalet. (XVII. 26. 





CAPÍTUBRO XL. 


r9 Et alió die cóm exireno 
é Beskanio, emnits. . DEED 
13. Cd 2 diditsat; lon- 
gei feum tem. folia, emit 
si quid forte inuenires ón es : es 
cúh venistetad- cano , niliil inec- 
sit proter falis: mon enin crab 
sempus ficorum. | ü 
- 14, Et respondens : dixit ei: 
Jan :&0s. amplios ie wetetium. ex. 
de fructinn guisquem manduosh. 
Et audiebant discipuli ejus... — 
19 Es veniunt. Jevosiymam. 
Et cóm initoisset ib — Muhplwh, 
empit cjiótre. venilentes , tt emen- 
tes . in. templo ; 4t mensas nummo 
loriorum., ct cathedras venden 
tiem columbas eserht. ^c 


. 16 Bit nos sinebat «t quisquam 
transferret vas per templum: 


17. Ét deobos , dicems elisa 
Nonwe: scriphum. est. 5 :.Quió de: 
- mus mea , domua orasionis: terae 
bitur omnibus gentibus? Ves autem. 
fecistis com speluncam. latronum. 

18 Que «audita Principes 
Sacerdotum , es. Soribe. quanshant 


quomodo sus perderent.: time- 


E Neera tiempo de. higos ; esto es, 
de cogerse los higos, ó de estar ellos 
en sazon. Pero por no baberios produ 
cido, se mantesmbu ya la imutiided: 9 
vicio de eMa. Viva imágen del pueblo 
Judayoo; mucha apariencía , y ningun 

Puto de obras bueias. 

a Figura del castigo sobre los Ju- 
i Algu ó ño fa 

na carga , Ó cosa e- 
se para el servicio y culto Dios , a- 
travesando por medio del templo. Tal 
era el respeto, que queria que. se tu- 


a Matth. xxi. 19. B [ta^ Lv). Y. gere. V Alo: AI. 
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i8 Y otro dia, como salié- 
ren de Bethania, tuvo hambre, 
13 Y viendo á.-lo-léjoa una 

higueta que tenja hojas, fué allá 
por 9 ballaría algana eosa en 
ella : y quando llegó á ella, na- 
da halló sino: hojas: porque no 
era tiempo de higos *. . : 

2144 Y tespundiendo, le dixo: 
Nunca más coma nadie fruto de 
tí para siempre ?. Y do oyéron 
sus discípulos. 

"15 Vienen pues á Jerusalém. 
Y habiendo entrado en el tem- 


plo, comenzó .á. echar fuera á 


los que vehdián y compraban 
en el: templo :-y trastornó las me- 
sas de los banqueros, y las silles 


. de los que vendian palomas. 


16 Y no consentia que algu» 
no trasportase mueble alguno 
pat.el tediplo % Copo 

2317 - Y des enseñaba, diciendos 
¿No está escrita : Mi casa *, casa 
de oracion será llamada de todas 
lae gentes? Más vototros la ha- 
beis hecho cueva de ladrones. 

-: 18 Quando, le supiéron los 
Bráñeipes.de los Sacerdote» y los 
Escribas, buscaban cómo qui» 


viest & aquel logar que estaba dedica> 
do á Dios. Y sk este zelo mostró el 
Señor por aquel lagar, que soto era fi« 
gura del verdadero templo que usos 
trüs poseemos y 4.quó látigos y que azo- 
tes'bastarán pará castigar las irPreye- 
rencias. y profe maciones , que: cadá díh 
vemos en nuestros templos ? 

^ Vaticiaa ul: Sefer en este lugar, 
que se habian de construir tenplos en 
tedo el mundo, y consagrarse a Dios, 
conforme á la que habia predicho Isa348. 


268 
bant enim eum , quoniam umi- 


veria turba admirabatur super: 


doctrina ejus. — * 
- I9 Er cim ve venera facta ni 
set , egrediebatur civitate: 


20 Et cúm mane transirent, 
viderunt ficum, aridam factam a 
radicibus 


: Bt vecordatus . Petrus, di 
dixo: Maestro:, cata ahí la hi: 


de ei: Rabbi , ecce “ficas , 
wmalodixisti , aruit. | 

-22 Et respondens, J Jesus , ait 
illis 2 : Habete fidem De 

33 Amen dico vobis , quia 
quicumque * dixerit — huic monti : : 
Tollere , es mittere in mare: et 
non hesitguerit in corde suo, sed 
crediderit , quia. quodcumque di- 
xerit , fa » fiet. € ej oC 


24 Propteres' b dito vobi 
omnia quecumque. orames petitis, 
credite quia accipietis, et eveniet 
vobis. 


as > Et cám stabitis ad oran- 
dum c , dinitsite si quid habetis 
adversis aliquem : ut et Pater 
vester , qui in. calis est, dimii- 
$as. vobis peccata veltra. 


26 Quoód si vos non dimise- 
vitis : nec Pater vester, qui in 
* calis est, dimittet. vobis peccata 
vestra, os 

27 Esd: véniunt rursus' Je- 
gotolymam. Es cúm ambularet in 


. X Secretamente ; porque no podian 
sufrir que el Señor los reprehendiese, 
nl que sus ofrendas se disminuyesen: 

an «resuelto quitarle la vida; 5 pero 


a Matth, xxr. 21. b Motth. VII. 
c Matth. v1. 14. € XVIED 345-0. 


SAN x ÁRCOS 


tarle la vida *: porque le temían, 
por quanto todo el pueblo estaba 
maravillado de su' doctrina. - 
" 19 -Y quando vino la tarde, 
se salié de la ciudad. 
- 20 Y al pasar pór la maña- 
na, viéron-que la higuera se ha- 
bia secado de raiz - 

- Y se acordo Pedro , y le 


guera que maldixiste y COMO SO 
ha secado. - i 
sa Y r&pondiendo Jesus, les 
díxo: Tened fé de Dios. 
: 23 En verdad os. digo , qne 
qualquiera que dixere á este inon- 
te: Levántate , y. éochate en el 
mar; y no dudare.en su: cora- 
zon, mas creyere que se hará 
quanto dixere , todo le. será he- 
cho. .. 

24 Por tanto os digo , que 
todas Jas cosas que pidiereis 1o- 
rando, créed, que las recibi- 
reis 2: y os vendrán. 

35 Y quando estuviereis pa- 
ra orar, si teneis alguna cosa. 


- contra alguno, perdonadie : .pa- 


ta que :vuestro Padre, que está 
en los -cielos , os perdone tam; 
bien vuestros pecados. 
26 Porque si vosotros no 
erdonáreis : tampocó "vuestro 
adre, que está en los cielos; 
os perdonará: vuestros pecados. 
27 Y volviéron otra vez á 
Jerusalém. Y andando él por el 


buscaban el modo y la oportunidad. 
2 El Griego, a2ub4rre , que lo re- 

cibis. Como si dixera : Contadio ya por 

recibido, 


3. et xxr. sa, et Luc. x1. 9. 
Luci Xx 


» E. 4 "t í 








CAPÍTULO XI. 


templo, accedunt ad eum summi 
- Sacerdotes , es Scribe , et senio- 
res: - 

28 Et dicunt ei: In qua 
potestate hec facis? et quis de- 
dit tibi hanc potestatem ut ista 
facias? B 

29 Jesus autem respondens, 
ait ilis: Interrogabo es . et. ego 
unum verbum , et respondete mi- 
hi: et dicam vobis in gua po- 
2estate ' hec. faciam. 2007 

30 Baptismus Joannis de ce- 
lo erat, an ex hominibus? Re- 
spondete mihi. EE 

31 As illi: cogitabant. secum,. 
diceutes : Si dixerimus , de Ce- 
lo , dicet , Quare ergo mon credi- 
distis e£ ' 

32' Si dixerimus , Ex homi- 
nibus, timemus populum. Omnes 
enim habebant. Jognnem quia. ve-. 
re Péopheta esset. 


N o. 21 
:-33 Es respondentes dicunt 
iesu : Nescimus. Et respondens 
Jesus ais illis: Neque ego dico 
«olis in qua potestate hec fa- 
cian ——C ! 
" x Aquí se ha de suplir: Tampoco 


. ys sale blen la cuenta 5 por Jo que se 
sigue: Timebunt populum. Véanse otros 


- 
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templo, se llegáron á él los Prín- 
cipes de los Sacerdotes, y los 


: Escribás , y los Ancianos: 


28 Y le dixéron: ¿Con qué 
autoridad haces. estas cosas? ¿y 
quién te ha dado esta potestad 
para hacer esas cosas? 

29 Y Jesus les respondió, y. 


. dixo: Yo tambien os haré auna 


pregunta , y respondedme : y os 
diré, con qué autoridad hago 
estas cosas, ' l 
30 ¿El bautismo de Juan.era 
del cielo, ó de los hombres? Res- 
pondedme, po o 

. 31 . Y. ellos estaban entre sí, 
pensando , y decian : Si dixére-. 
mos, que del cielo, nos dirás: 
¿Por qué no lo creisteis? . . 

..32 . Si dixéremos ,' de los hom- 
bres , tememos al pueblo .*. Por- 
que todos estaban persuadidos, 
que Juan era verdaderámente 
Propheta. 

.33 Y respondiéron á Jesus, 
diciendo : No lo'sabemos. Y Je- 
sus les respondió , y dixo : Pues 
ni yo tampoco os diré , con qué 
autoridad hago..estas cosas. ; 


exemplos de semejate elipse en S. Lo- 
CAS V. I4. y VII, 4. Y tambien actor, * 
XxV. 4j. ^ ] * 


4 
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CAPITULO XII 


Parábola de la viña, Tributo que debia pagarse á César. Refuta y con- 
vence à los Sadducéos que negaban la resurreccion de los muertos, De 
los dos grandes mandamientos. Prueba la divinidad des Messías. Exhorta 
á sus discípulos á guardarse de los Escribas , y alaba á una viuda que 
echó dos pequeñas monedas de cobre en el arca de las ofrendas. . 


.OI E. 2 ce it illis in pa-. 


rabolis loqui : Vineam pastina- 
vit homo , es circuindedit  se- 
pen, es fodit lacum , es edi- 
ficavit turrim , et locavit eum 
agricolis , es peregré — profectus 
est. 


2 Et misit. ad agricolas in 
tempore servum us ab agricoli; 
acciperet de fructw vines. 


3 Qui apprehensum eum ces. 
ciderunt , es dimiserunt oacuum.; 

4 Et iterum misit ad illes 
alium servum : et illum in capi- 
te vulneraverunt , et contumeliis 
affecerunt. o 

.$ “Et rursum alium misit , et 
illum. occiderunt : et plures alios: 
quosdam cedentes , alios veró oc- 
cidentes. | 

6 Adhuc ergo unum habens 
filium  charissimum : es illum 
misit ad eos novissimum , di- 


x A los Phariséos , haciéndoles ver 
en las parábolas su horrible ingratitud, 
y la venganza que Dios tomaria de 
ellos. 

2 Y hablendo cavado hizo un lagar. 

El año quarto de haberse plan- 
tado, porque hasta este tiempo no se a- 
provechaba el dueño de su fruto. 


I Y comenzó á hablarles 
por parábolas * : Un hombre 
plantó una vitia, y la cercó con 
vallado , y cavó ? un lagar , y 
edificó una torre , y la arrendó á 
unos labradores , y se fué léjos 
de su tierra, | 

2 Yásutiempo envió Uno 
de sus siervos á los làbradores, 
para que récibiese de los labra- 
dores. el fruto de la viña 3, 

3. Ellos asiendo de él , lo hi- 
riéron , y lo enviáron vacío: 

4 Y volvió á enviarles otro 
siervo : y le hiriéron en la ca- 
beza *, y le hiciéron muchos es- 
carnios $, | 

5 Y de nuevo envió otro, y 
le matáron: y otros muchos $: 
de los quales á unos hiriéron, y 
á otros matáron, 

6 Mas como tuviese aun un 
hijo , á quien amaba tiernamen- 
te, se lo envió tambien el pos- 


4 El Griego: AdoboAirarres , ape 
dreándole. 

$ El Griego: xxi. AXETTEUAR) RATE 
puepeeror , y Envibronle afrentado. 

6 Que fuéron enviados suceslva- 


mente. 


& Matth. xxt. 33. Luc. XX. 9. Isai. V. Y. erem. I1. 21. 








CAPÍTULO. X11 


cens : quia  reverebuntur * filium 
sneum. - 

y Coloni autem dixerunt ad 
invicein : Hác est. heres : venite, 
oceidamus eum: et nostra cerit 
beredisas, — 

8 Es ehendentes eur , oc- 
ciderunt: et ejecerunt extra vi- 
neam, 

9 Quid ergo faciet Dominus 
vinee? Veniet , et perdet cólenos: 
et dabit vineam aliis. 


E o Ne scripturam faic le- 
: Lapidem, quem 
Gocrunt e ificantes , hie factus 


e in Caput: anguli: . 


11. 4 Domino factum est ds 
tud , et est mirabile in eculis 
nostris . 

12 Et quereiant emm tenere: 
et timuerunt turbam , cognoverunt 
enim quoniam ad eos parabolam 
hunc dixerit, Et velicto eo mbies 
vum. (V Cere e LE 

13 Ej b mittunt ad. eum 
quosdam ex Phariseis, es He- 
rodianis , wt eum caperens in 
verbo. e 
: 14, c Qui! vententes dicum. el: 
Mugisre seitmus. qaia 0erax Ys) 
es son "Lurüs | quemquim >: met 
enim vides in faciem hominum, 
sed in^ veritate viam Dei do- 
ces. Licet dare stributum.-Cesa- 


Y MS. El ro ercdamiento. 


. 2 Otros: esta es puesta por cabeza 
de la esquina. 
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trero , diciendo : tendrán respe- 
to á mi hijo. 

7 Pero los labradores dixé- 
ron: entre sí: Este es el herede- 
ro: venid”, matémosle, .y será 
nuestra la heredad *. 

8 Y travando de él, le ma- 
táron : y le echáron fuera de la 
viña. 

9 ¿Qué hará pues el dueño 
de "la viña? Vendrá, y acabará 
con los labradores; y dará la 
viña & otros. 

Io' ¿No habéis leydo esta es- 
critura : La piedra, que des- 
echáron los que edificaban , esta 
es puesta por la principal de la 

uina + 


sr Pot el-Sefior ba sido he- 
cho esto, y es cosa maravillosa 
«n nuestros ojos? 

i2 Y, buscaban «medios de 
prenderle : mas temiéron al pue- 
blo: porque entendiéron, que 
contra ellos habia dicho esta pa» 
rábola. Y: dexíndole,, se: fuéron. 

13 Y leenviáron algunos de 
los Phariséos 'y de los Herodia- 
nos 3, para que ]e tomasen en 
alguna palabra. 

r4 Ellos viniendo le dicen: 
Maestro, sabemos que eres hom» 
bra. voraz, y que no atiendes á 
respetos humanos: porque no mi- 
ras á los. hombres por la aparien- 
cia , sino que enseñas :el camino 


" 3 MS. E de los Sergentes de Hero- 
ets. 


a Pralm. CXVIL. 22. Isaj. XAVIII. 16; Actor. IV. IX. Roman. IX. 33. 1. Petr. 15, 


y. Matth. xx1. 42. 
b — Maik. x31. I$. Luc. XX. 20 
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ri, an non dabimust 


15 Qui sciems .versutiam il- 


lorum , ait illis : Quid: me tenta- 
sis? afferte. mihi denarium , ut 
videam. 

16 At illi astuleruns £i. E: 
ais illis: Cujus est imago hec, 
es inscriptio Dicunt ei : Casa- 

! , 
7 s autem. Jesus 
dixit illis à : Reddite igitur que 
sunt Cesaris: , Cesari : et que 
suni Dei, Deo. Et mirabantur 
super eo. 
. 18 |. Est 5 venerunt ad eum 
Sadducei , qui dicunt reswrre- 
ctionem non essc: vt interrogabant 
cum dicentes: a, 

19 Magister , Moyses wo 
bis scripsit €, us si cujus fra- 
Ser mortuus fuerit y.e£ dimise- 
sit uxorem , es filios non reli- 
querit ,. accipiat frater. ejus .uxo- 
rem ipsins , es resuscitet semen 

fratri suo. 
|". 20 Septem ergo fratres es erant: 
et primus accepit uxorem e$ mor- 
$uus est non relicto semine, 

21 Et secundus accepit «egm, 
et mortuus est: e$ vec iste reli- 
quis semen. Es tertius similiter. 


ris. 
uy Ros 


,22 Et acceperunt eam simili- 
ter septem : et non. reliquerunt 


..XY ElGrlego:% oj 3 amar, ñ nd 
Piutr: 5 n0? £56 lo darémos , ó no se 


lo darémor ? 
2 ,MS. La nemiga dellor. El Griego: 


Tu Prints, su hypocresta. . 


a Román. XUL 7. 


b  Matth. XXIL. 28. Lec. xx. 2g. 
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de Dios segun verdad. ¿Es líci. 
to dar tributo al César, Óó no '* 


*le daremos *? 


15 El, entendiendo la su 
percherfa de ellos 2 les dixo: 
¿Por qué me tentais? trahedme 
acá un denario ?, para verlo. 

16 .Y ellos se lo traxéron. Y 
les dixo: ¿Cuya es esta figura, 


y letrero? Del César, le res- 
pondiéron. — 22 

17 Y Jesus ndió , y les 
dixo: Pues dad al César , lo que 


es del César : y á Dios, lo. que 
es de Dios Y se maravillaban 
de ello *. 

18 Y viniéron á él los Sad- 
ducéos , que niegan la resur- 
réccion, Y le preguntaban ,' di- 

0: 

I9 Maestro, Moysés nos de- 
xó escrito, que si muriere el 
hermano de alguno, y dexare 
muger , y no tuviere hijos , que 
tome su hermano la muger de 
él, y que levante linage á su her- 
mano. $, 

20 Pues eran siete herma- 
nos : y el mayor tomó muger , Y 
murió sin dexar sucesion. . 
^ 21 El segundo la. tomó, y 
murió tambien sin dexar hi- 
jos. Y el tercero de la «misma 
manéra. 

22 Y así mismo la- tomláros 
los siete, y no dexáron hijos. . Y 


3 Moneda Romana de plata. 


. De su respuesta. - 
Era una ley política , dada pot 
"ps para la conservacion de las fa- 


mii 


o. € DewMori- xxv. $. 
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semen. Novissima omnium defun- 
cta est et mulier. 

23 In resurrectione ergo ctm 
resurrexerint , cujus de his erit 
uxorí septem enim habuerunt eam 
«uxorem. 


24 Et respondens Jesus, ait 
His : Nonne ideó erratis , non 
scientes Scripturas , neque virtu- 
fem Dei? 

26 Cim enim à mortuis re- 
surrexerint, neque nubent , neque 
nubentur , sed sunt sicut Angels 
. in calis. | 


26 De mortuis autem quod 
sesurgant , non legistis in li 
bro Moysi ,. super rubum 
modo dixerit sli Deus , in- 
quiens a: Ego sum Deus Abra- 
ham, es Deus Isaac , et Deus 
Jacob? 

27 Non est Deus mortuorum, 
sed vivorum. Vos ergo multum 
erratis. 


28 Et b qgccessit unus de . 


Scribis , qui audierat ills con- 
quirentes , es videns quoniam be- 
me illis responderit , interrogavit 
eum quod esset primum omnium 
mandatum. 

39 Jesus autem respondit ei: 
Quia primum omnium mandatum 


X MS. A 18 postrimerto, 

2 MS. Pues en el resucitamlento. 

3 Los Sadducéos errabaú , porque 
ignoraban las Escrituras. Los Phariséos 
aunque no las ignoraban , pero estaban 
clegos por su ambicion y codicia Aque- 
lios querian medir las obras del poder 
de Dios por su propia razon; y estos 
todo lo sujetaban á sus pasiones y á su 


a Exod. xit. 6. Matth. xxi. 32. 
Tom. L 


la postrera * de todos murió 
tambien la muger. 

23 . ¿Al tiempo pues de la re- 
surreccion ?, quando volvieren 
á vivir, de quálde estos será mu- 
ger? porque todos siete la tuvié- 
ron por muger. 

24 Y respondiendo Jesus, les 
dixo : ¿No veis que errais , por- 
que no comprehendeis las Escri- 
turas, ni la virtud de Dios 3? 

25 Porque quando resucita- 
rán de entre los muertos, ni se 
casarán , ni serán dados en casa- 
miento * , sino que serán como 

los Angeles * en los cielos. 
- 26 ¿Y de los muertos que 
hayan de resucitar, no habeis 


leydo en el libro de Moysés, co-. 


mo Dios le habló sobre la zar- 
za 6, diciendo: Yo soy el Dios 
de Abraham, y el Dios de Isaac, 
y el Dios de Jacob? un 
97 No es Dios de muertos, 
sino de vivos *. Y así vosotros 
errais mucho. 


cribas , que los habia oido dis- 
putar, y viendo que les habia 
respondido bien , le preguntó 
quál era el primero de todos los 
Mandamientos. 

29 Y Jesus le respondió : El 
primer mandamiento de todos es: 


corazon dañado. 

4 Otros: Ni los hombres se casarán 
ni las mugeres serán casadas. 

5 En quanto al estado de incorrup- 
clon; y así no tendrán necesidad de 
casarse. 

6 Otros: en la zarza. 

7 Porque viven en Dios, aunque 
en quanto al cuerpo esten muertos, 


b — Matth. xxx. 35. 


28 Y se llegó uno de los Es- 
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est 2: Audi Israél , Dominus 
Deus tuus, Deus unus est: 

30 Est dibiges Dominun Deum 
tuum ex teto corde Fuo, e$ ex tota 
anima due , ct ex tota mente tud, 
et ex tota virtute tua, Hoc est pri- 
mum mandatum. , 


31 Secundum b autem simile 
est Wii: Diliges proximum tuum 
tamquam e ipsun, Majus horum 
aliud mandatum soz ét. 

32 Et ait illi Scriba: Bene 
Magister , in veritate dixisti, quia. 
unus est Dew: , et non est alius 
preter eum. 

33 Es ut diligatur ex toto 
corde , et ex teta intellectu, et ex 
tota anima, et ex tota fortitu- 
dine : et diligere praxiruum tam 
quen scipsum , majus est omai- 

us holocautomatibus , et sacri- 
ficiis. 

34 Jesus autem videns quód 
saplerter respondisset', déxit: ells: 

os es longe à regno Dei Es 
nemo jem audebas eum inserro- 
gare. 

35 Et respondems Jesus di- 


Cebat , docens in templo : Quo- 


I El Griego: ¿ Feis dar , nuestro 
Dios. 

2 Es él solo Dios. Y es claro .por 
el texto del Deuteronómio v1. 4. que di- 
ce: el Señor nuestro Dios, es solo el 
Señor. : 

8 El Griego : xa: Devripa, oui. 
mut", y el segundo semejante á éc7 
10 €f. 

4 Mejus horum. Es un grecismo de 
la Vulgata, en vez de: Majus -his. 

$ Porque sabia disceruir con pru- 
-dencia entre lo que Dios principalmen- 
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Escucha Israél, el Señor tu Dios * 
un solo Dios es ?: 

Y amarás al Señor tu 
Dios de todo tu corazon, y de 


toda tu alma , y de todo tu en- 


tendimiento, y de todas tus fuer- 
zas. Este es el primer Manda- 
miento. . 

31 Y el segundo semejante es 
á él *: Amarás á tu próximo co- 
mo á tí mismo. No hay otro 
Mandamiento mayor que egos *. 

32 Y le dixo el Escriba: 
"Maestro, en verdad bas dicho 
bien, que uno es Dios, y no hay 
otro fuera de él. 

33 Y que amarle de todo 
corazon , y de tedo entendi- 
miento, y de toda el alma, y 
de todo poder: y amar al pró- 
-ximo como á sí mismo, es mas 
que todos los holocaustos , y sa- 
crificios. 

34 jesus, quando vió que 
habia respondido sabiamente , le 
dixo $: No estas léjos del reyne 
de Dios €. Y ya ninguno se atre- 
vía á preguntarle. — 

35 Y sespondieado jesus de- 
cía , enseñado en el templo, 


te desea de nosotros, y entre las cere- 
monias exteriores de la ley. 

6 Pero no habla aun entrado en él; 
porque aunque comenzaba á compre- 
hender en qué consistia la esencial de 
la piedad , mas le faltaba el conoci- 
miento de Jesu-Christo como Hijo de 
Dios , que siendo el camine, la errded y 
la «vida, Jony. xiv. 6. por él sola- 
mente podla llegar á estrar en este 
segno. Y el Señor con estas palabras 
le convidaba, á que aspirase á una di- 


' cha que teula tan cerca de sí. 


a Deuter. vi. 4. b Levit. x1x. 18. Matth. xxu. 39. Romanor. XIII. 9 


Galat. v. 14. Jacob. 11. 8. 


CAPÍTULO XII. 2 


modo" dicunt Scribe Christum fi- 
lium. esse David: 

36 Ipse enim David dicit 
in Spiritu Sancto a : Dixit. Do- 
minus Domino meo , sede à dex- 
tris meis , donec ponam inimi- 
cos tuos scabellum pedum tuorum, 

37 Ipse ergo David dicit eum 

Dominum : Et unde est filius ejus? 
Et multa turba cum libenter au- 
dicit. 
. 38 Et dicebat eis in doctrina 
. sua b : Cavete à. Scribis , qui vo- 
lunt in stolis ambulare , et sa- 
lusari in foro, 


39 Es in primis cathedris se- 
dere in Synagegis , et primos 
discubitus im commis: 

40 Qui devorant domos vi- 
duarum sub obtentu prolixe ora- 
tionis : hi accipient prolixius jw 
dicium. 

41 Et € sedens. Jesus contra 
gazophylacium , aspiciebat quo- 
modo turba jactares es in gazo- 

lacium , et multi divites jacta- 

us multa, 


x Inospirado del Espíritu Santo. 
--2 Porque le oía libre de la presun- 
clon , orgullo, y envidia que coosumia 
á los Phariseos; y reconocido á sus be- 
neficios, y admirando su santa doctrt- 
na , le escuchaba con gusto , quando los 
enseñaba con aquella autoridad y un- 
clon , que no experimentaba en sus 
Doctofes. . 

3 MS. Por sostenimientos de iuengas 
oraciones. 

4 Esta arca que se llamaba yalo- 
QuAXxi, Palabra compuesta de gaxa, 


voz Persiana , que significa riquezas, y 
del verbo Griego QuAATTO , guardar Ú 


a DMatth. xxit. 44. Luc. XX. 49. Psslm. CIX. I. 


43. ef Xx. 46. C Luc. XXI. Lo 


¿Cómo dicen los Escribas , EN 
el Christo es hijo de David? 

36 Porque el mismo David 
por Espíritu Santo *, dice: Dixo 
el Señor á mi Señor, siéntate á 
mi derecha, hasta que ponga tus 
enemigos por tarima-de tus pies, 

37 Pues el mismo David le 
llama Señor: ¿De dónde pues es 
su hijo? Y una grande multitud 
de pueblo le oía con gusto ?. 

38 Y les decía en su doctri- 
na: Guardaos de los Escribas, 
que gustan de andar con ropas 


largas, y que los saluden en las 


zas, 

39 Y estar en las Synago 
en las primeras sillas, y en as 
cenas en los primeros asientos: 

40 "Que devoran las casas de 
las viudas con pretexto de largas 
oraciones ? : estos serán juzga- 
dos con mayor rigor. 

41 Y estando Jesus sentado 
de frente al arca de las ofren- 
das *, estaba mirando cómo echa- 
ban las gentes el dinero en el arca: 
y muchos ricos echaban mucho. 


conservar , estaba colocada en el átrio 
dol templo , junto al altar. EU Rey Joás 
lo dispuso así, 1v. Reg. xir. 9. para 
que cada uno echase en ella el dinero 
Que gustase para la restauracion del 
templo, y para alimento de sus Mi- 
nistros y de los pobres. Y en esta par- 
te eran en extremo liberales los Ju- 
dios. Véase à JoskPHO .Antiguit. Jud. 
Aib XIV. Cap. xis. Se haciaa. tambien 
etras especies de ofreudas para el tem» 
plo, que se depositaban en clertos al- 
mazenes del mismo: 11. ESDR. XXXVII. 
38. 


b Matth. xxr. $. Loc. x» 
Ss 
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42 Cüm "venisset. autem. vi- 
dua una pauper , misit duo mi- 
nuta , quod est quadrans, — 

43 Et convocans discipulos 
suos , ait illis: Amen dica vo- 
bis, quoniam vidua hec pauper 
plus omnibus misit , qui mise- 
runt in gazophylacium. 

44. nes enim ex ea , quod 
abundabat ilis , miserunt : hec 
veró de penuria sug omnia que 
habuit wisit totum. victum suum. 


1 MS. Dos pedaguelor pequennos , que 
es dicho quadrant. 

2 El quadrante era la quarta parte 
del as, y así significa el valor de una 
moneda de cobre, que por pesar tres 
ouzas se llamaba feruntius , que quiere 
decir un quarto. 

3 Porque todos los otros teniendo 
mucho, no ban dado todo lo que les 
sobraba , sino parte de elio. 

4 MS. Todo su vito, El valor de las 
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42 Y vino una pobre viuda, 
y echó dos pequeñas piezas * del 
valor de un quadrante ?, 

43 Y llamando á sus disct 
pulos, les dixo: Kn verdad os 
digo, que mas echó esta pobre 
yiuda , que todos los otros que 
echáron en el arca. 


44 Porque todos han echa- 
do 3 de aquello que les sobra- 
ba : mas esta de su pobreza .echó 
todo lo que tenia , todo su sus- 
tento *.. 1 


obras de pledad no se mide porque en 
sí mismas sean mayores ó menores, 
sino por la caridad y afecto de la vo- 
huutad con que se hacen, A este mo- 
do nos juzgará Dios, el qual no nece- 
sita de nuestros dones, mirando prin- 
cipalmente á la intencion y voluntad 
con que los ofrecemos; y así instruía 
Jesu-Christo á sus Apóstoles que debian 
tambien juzgar. 11. Corinth. vf. 2« — ' 


CAPITULO XIIL 


Dice que el templo será destruido : 


que habian de s 


evenir. Previene á sus discipulos 


Zinuncia las guerras y afficciones, 
contra los falsos 


Christos, y falsos Prophetas. Despues de las señales , que se verán 

en el Sol , en la Luna, y en las estrellas , vendrá el Hijo del hombre 

en medio de su gloria, Semejanza de esto tomada de la higuera. Enco- 

| mienda á todos la vigilancia , para que no los coja 
de sorpresa esta venida, 


1 E t 2 cüm egrederetur de 
semplo, ait illi unus ex discipu- 
lis suis : Magister , aspice quales 
lapides , ct quales structure. 

2 Et respondens Jesus, ait 
illi : Vides has omnes magnas 


* 


2 Matth. xxiv. lo 


1 Y al salir del templo, 
le dixo uno de sus discípulos: 
Maestro, mira qué piedras , y 
qué fábrica. 

2 Y respondiendo Jesus, le 
dixo: ;Vés todos estos grandes 


CAPÍTULO "'& tri. 


esificationes a? Non relinquetur 
lupis super lapidem , qui non de- 
siruabur. . 

3: Et cim: sederet: «¿A monte 
Ólicórum contra temphin”, dn 
ferrogabant eum separatim Pe-' 


fvus , eb Jacobus , et Joannes, es 


Andreas: 
- 4 .Dic nobis , quando ists 
fient? es signum erit , -quan- 
do hec ómnia nci ient Y sum- 
marit D 

5 Et responden Jesus cepit 
dicere: illis -b. : . Vidiso ne quis 
vos seducat: o 


6: Multó enim oénient ir ho- 
: nine. meo dicemiés ,: quia ego uii 
es multo: sedubent ef 

Com audieritis awteris bella, 
et jones bellovum , se timue- 
sitis ; oportet enim hac fieri i sed 
nondam finis. . 


ES aro enim. mod contr 


_ y Videte autem. vosmetipsos. 
Tradent enim vos in conciiis, ep 
in synagogis vapulabitls , es dete 
presides , es reges stabitis 
per me, in sestimonium- illis. 


x El Messlas. 
$ MS. E los asmamientos de les De 


des. 
s El Grlego: xa TApaxal , y tu 
suultos. 


4 Para que dels testimonio de mi. 


doctrina delante de ellos: ó para que 
en el dia del juicio sirvais de testigos 


^ menzarán á cumplirse? ' 


7 
edificios? No quedará PAra 
sobre piedra , que no sea der- 
ribada. 

3 “Yi estando sentado en: el 
nionte del Olivar de cara al tem- 
plo, le preguntaban aparte Pe- 
dro, y Santiago, y - Juan, y 
Andrés: : EE 

4: Dinos, squándo serán es- 
tas cosas? ¿y qué señal habrá, 
quando todas éstas: cosas co- 

- $. Y respondiéndoles Jesus; 
comenzó á decirles: Guardáos, 
que nadie os engafie: | 
'' 6: Porque muchios vendrán en 
má nothbre, que dirán: yo soy 1: 
y ebiüfiarán á muchos. ^ 

7 Mas quando oyereis de 
guerras, y de rumores? de guer- 


 Tà5, ho temais: porque conviene, 


que esto sea: mas aun no será el 


8 Porque se levantará 'gen- 
te cohtra gente ,' y reyno contra 
réyno, y habrá terremotós por 
los lugares , y hambres 3, Esto 


' será principio de dolores. 


9 Mas' guardaos á' vosotros 
mismos. Porque os entregarán erí 
los concilios, y sereis: azotados 
en las Bynagogas, y comparece- 
reis arite los Gobernadores, y Re- 
yes por mí en testimonio á ellos +, 


centra ellos , publicando su tojusticia 
crueldad. Y Cu calamidades no 3o- 
sucederán ántes del fin del mundo, 
mas aun ántes de la ruloa de Jerusa- 
Nm , que acenteció cerca de treinta y 
siete años despues de la muerte de Je- 
su-Christo. ' 


a Luc. xr, 44. et xx1 6. b Bphar, v. 6.1, Thirtal rt 3 XE 
3 ' 
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, to. Et in omnes gentes pri-. 
mim oportet predicar Evange- 
lium. 

11 Bt & chm duxerigt vos 
tradentes , nolije prectgitare,. 
quid loquamini¿ sed datum. 
vobis fuerit in illa hora, id le-. 
quimini : not enim vos estis lo- 
quentes , sed Spiritus Sanqtus. 


tg Trade autem frater fran 
trem. in mortem , €t pater fiium: 
es consurgent filii in parentes , et 
morte affiient 00... .. . 


13 El ritis odio. omnibus 

opter momen neum. Qui ,; ate 
tem sustinuerit in finem, hie sal 
vus eri. 

14 Cum. b autem ; viderisis, 
abowinationem . desolatignis. stan- 
sem .ubi.non debes :, qui legit, 
intelligat : tunc qui in Ji lea 
qunt., fugiang dn montes, — 

15. Et qui, super igcfum.,, MA 
descendat in domum , .nec in- 


trosat ut tollar quid de doma 


sua. 


, 16. Et qui.in agro. erit , non 
veveriatur vetro ¿ollere vestimen 
fuin-syum. : - . 

19. Ve. | qutem pregnanzibus, 
e sutrientibus in ilis dicbus. 


% El, Griego : un cpouepipo ire Ti 
ASAMTITÉ, An e MEAETÁ TS , "Q9 Os con> 


ogeis , ni premediteis , lo que habeis de 
ablar. 


2 El Griego: rs» padér ox Jamil 
*xpoQurou . lo que dixo el Propheta -De- 
siél 1x. 27. Quando viereis la abomina- 


a Matth. x. 19. Luc. X11. 11. €? XX]. I4. 


Lu. XXI. 20. 


e 
Li 
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. to Y ante todas oosas con- 
viene, que sea predicado el Evan- 

gelio á todas las gentes. ' . 
- 1£» K quando os llevaren pa- 

EA ENtregArOS , no premediteis * 
lo que habeis de hablar: mas de-- 
cid lo que 06 fuere dado en aque- 
lia liora: porque no sois vosotros 
los que: hablais, sino el Espíritu 
Santa... . 

.. 12 Y el hermano entregará 
al hermano á la muerte, y el pa- 
dre al hijo: y los hijos se levan- 
tarán contra los padres y los ma- 
ari 

X, sereis : .-aborrecidos «de 
tadas. por nmi, nombre. Mas el 
que perseverare hasta el ña, éste 

será salvo: + 1.1. : , 

14: Y quando yiereis la abo- 
minacion de la desolacion ? estar, 
en donde no debe: quien lee, en- 
tienda: entónces los que estén en 

la. judéa »huyan-á:los mintes 

3 45. .Y-el que esté sabre-el.te- 
jedo s: Ao-déscienda á la casa , ni 
entre dentro para tomar. alguna 
cosa de su casa: 

. 16; Y el quesestuyiére en. el 
qampo , no, vuelya: atrás * pará 
tomar su vestido. - 

-17 ¡Masay de las prelisdas, y de 
las que criaren.en aquellos dias! 


cion 5 esto es, los exércitos Roma- 
nos , " que entran al templo para con- 
taminarlo, destruirio y arrasarlo, pro- 
fauando sacrílegamente la casa, y mo- 
rada de Dios en là tierra. 
3 El Griego: sis, TX é*Xic€ , d lo 
que dexa d trár. 


b Daniel. Ix. 27. Mattb. xxiv. IS 


CXPÍTULO "xttI. 


U 18 Orate veró , ws hieme non 


19 Erunt enim dies illi tribu 
"lationes tales , quales non fuerunt 
-ab initio oreaturd ; qudm condi 
dis. Dévs esque wuno , neque 
pr lE 
20 Et wisi breviasset Domi- 
nus dies , non fuisset: saloa omnis 
Oro: xd propter electos y ques 
etegit y breviaen: dies. 

2 (4 
-. ar Ett. bunc. Y quis oobis 
dixerit : Ecce .hic ess Ghristus, 
ecce illic, me- orediderivis:  -- 
-: »8 Exurgént. enim: psedo- - 
christi, udo-pro ; e 


'et tenta ad se- 


- "aj Vos ergo chdetez nce 
dixi vobis oninia. t Pt 


^s EE | Bil dn silia diebie eR 
tribulutionem | llpm. : Sol :.100nta- 

BOSE ff . Long, non, dnb. 

: pisi 201) 1 

APO. Estella. cal erum de- 

'cidentes , et virtutes ; y que it ca- 

Hia ib menchuntup. 

a Bo sine videbàet Fiism 
omisi eegientem in fubtus cám 
-tirtutó vmiltà? - — 
7 "EE 6 Punt? mies Ange- 
dos. ue. yf. ^ coegregali electos 


a Bi Griegé zie. "m yir: $ Qu 
* £pv7 den na cód Duestra 

4 "Ahdetiok dias sérán la misma trl- 
"bufaclon: Hedralsmo Emphático. ' 

' 3' ;fiéne décretado abreviarios. 

4 Mos en aquellos dias , que prece- 


( 2 79 
- 18 Rogad pues, que no sean 
estas cosas en invierno ?. 

19 Porque aquellos días se- 
rán " tribulaciones tales ?, quales 
no fuéron desde el principio de 
Jas erinturas ; que hizo Dios has- 
ta ahora, ni serán. 

20 Y si el Señor no hubiera 
abreviado aquellos dias, no se 
salyatía ninguna carne: mas por 
amor de los escogidos; que esco- 
gió, abrevió aquellos días ?. 

gr: Entónces si'álgieno os di- 
xerc: He aquí está el Christo, $ 
hételo allí, no lo creais, 

. 99 Porque se levantaráh fal- 
sos Ghristos ,' y-falsos Prophetas, 
y darán señales y portentos , pa- 
ya engañar, si:puede ser, áun á 
les éxcogidos. - ' 

- 23 Estad pues vosotros sobre 
aviso: He aquí que todo os lo 
dixe de antentanó.. 


or: 

35 Y caerán las estrellas del 
“cielo , y &e moverán las virtudes, 
«que estan en tos cielos, 

26:: Y verán entónces al Hijo 
“del hombre , que vendrá' en. las 
-mubes: cón gran poder y gloria, 

' 27 Y. entónces .enviará sus 
-Angeles ,y juntará .sus escogi- 


"dern á Je. segunda venida del Hijo del 
"hombre ; despues de "aquella. tribulacion, 
q e caerá sobre la nacion de los Ju- 
los , se obscurecerd el Sol. Anuncia en 
los versículos sigulentes el dia terrible 
del Juicio. 


& Matth. xxtv. 23. Luce x21. 8. b Ezech. xxxu. 7. ji. XX1t. 10, ob, Il. 10, 


c Matth. xxiv. 3 


S4 


y 
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suas d quafuer. vetitis , Ó sumo 
terre usque ad summum cali. 


28 Á. ficu autem discite ya 
.rabolam, : Córp, jam: raras ejus 
fer fuerit » €6-2ata fuerint 4e 
ia , cognoscitis , quia. in, proximo 
sit estas: 


. 89 Sic es vos cóm videritis 
-hec firi , scitote quod à in; gno 


sino sit, in, estiis.. 21 


A áo. y Amen; dico. bis i quo- 
(niam non, transibjt genergtio hee, 
donec omuia ista fiant. |... 
. 81 , 6e& terra trgns- 
dbuns , <uerba auigm mes nes 
4 Argnsibuns, ,- e "MS 
j 33 De dig pem dije, - vel 
hora nemo scit , .ntque "fingsli 
. In nu) npe Filis , nisj.Pa- 
der» gj 11078 
E Videte 2, vigil gt oti- 
LPGCEIE enim, quahdo ¿Em- 

pe de tos. BE 5 est, 


ESL hriatro Viehtos 23 “quatro 
“puntos cardinales” del -mbndo Y quíbte 
decir, de toda la tjerra. 

2 MS. Desde fondon de lá Hierba 
«Ja somo «del Cielo. 

3 MS. fom Que senieció dm w de q 

de Jorusale mu nieció py e 
od 4queny ge EVA era ha 
«gen "ias! perfecta: [dpi fa dl A 

4: S. MATEPO Ares is habi doit: 
mente de ¡los Augeles, Sin hacer men- 
cion del 'Hño “del hombré , a2utque 
ORIGENES, £l ¡CHA YS0STOMOy S... Hia- 
R10 , y S. AcusriN lo leen tambien en 
Ss, Matheo ; y así es probable , que al- 
igynos :1o :quitáron de 80 Mathéo” por 
causa..de, los .Arrianos , que de.este lu 
gu pretendían - probar. la desig aldad 
¡del Hijo, giclendo, que no puede n ser 
'Igualés”, el que sabe, y €l qué igoora. 
Mas como B6 podemos dudar , Que el 
Hijo de Dios es igual al Padre | Y que 


a Mutth. xxiv. 42. 
RI 


¿"MÁRICOS 
:dos de los quatro vientos T, des- 


de el un cabo de la tierra hasta 
el cabo del cielo ?. 

38 ; X.de-la higuera aprended — 
MNR : .semejanga. Quando sus rar 
dms están. ya tiernas, y las hojas 
nacidas, conoceis, que está cem- 
ta el Estío: 


-, :29 . Puesiaal tambien quando 


«ie CiS., que aconteceú estas co- 
sas , sabed que está cerca .á las 
puertas, ' 
«v ($0 En werdad os digo; :que 
Bo pasárá ? ? estei gencracial que 
todo eto:no aee compi. La 
:31 El cielo y latierra pssa- 
mín ; me. js palabras a0 phe 
2arén : ES 
4688 . Maa xe aquel dias y de 
aquella hora nadie sabe ,..ni. das 
fepe £a-lel; cielo; ní el Hi- 
S$1no el Padres doo ie ü 
3 3 Estad sobre aviso, velad, 


gotrwi ionije nb dabas, quaz- 
-da:66r DO arto 
UN T 


tioce, y em "mie UE, 


los Intérprétes y: Pa 
-adntidos + eta Jugatc : nello egpli- 


an di del hombre: 
“o EU io de ss x 
pit con JQuisaed ;Sabiabe ¿osa 4 


eai diz to 
ql "n MSS ioa es d mu 

uj x TRAN Pare w 
»o | in. Maisba p^ Pim riae 


ty jecit, qe gut una s fuut 


"die itia ells Bn qe 
«el Hijo , comio. Mi Sono Rice: 
nocia este día , síno como Dios: del mis- 
mo modo, que en ora parte dice Jesu- 
bristo, no tocabz á sMsEbüided&r á 
los, hijoa de Zeboió, 404 que esfuv ¡sun sem 
ados 4 su diestra, dá su t » 
nátura quidem humanitatis noci, , gl 
natura, humanitatis t palabras de EC 
GORIO, que explican cod tada, 
el sentido de las palabras del 

oy . - “y . 


Sg vues n 


* .-€ P 


' $4 Sicut homo, qui peregre 
profectus: reliquit domum suam, 
et dedit servis suis potestatem cu- 
jusque operis, et janitori prece- 
pit us vigilet.. ' 

35 Vigilate ergo ( nescitis e- 
nim quando dominus domás ve- 
mios: seró an medió nocte, an 
galli cantu ,' an mane) 


. 36 Ne chm venerit repente, 
inveniat vos dormientes. . 


37 Quod autem vobis dico, 
omnihus dico: Vigilate. , . 


. "* 8é expresan.]as quatro : pates de 
Ja noch+t , gantinuándose la-misma me- 
táphora 
2 El precepto de Ja vigHlañcia Chr?s- 
ata02,vtllga o generalmente à todos los 
fieles.: Cbristo en estas palabras no se 
ciñe 'á una condicion de hombres, ó 
4e estádes) habla "cou todos, y así to- 
dos 'dchen tener presente, y rumiar 
adbores o ri a 
£fatbo. o. jb uit 
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34 Así como un hombre, que 
partiéndose léjos, dexó su casa, 
y encargó á cada uno de sus sier- 
vos todo lo que debia hacer, y 
mandó al portero, que velase, 

35 Velad pues (porque no 
sabeis , quando vendrá el dueño 
de la casa: si de-tarde , ó á me» 
dia noche, ó al canto del gallo *, 
ó á la mañana ). 


.36 No sea que quando. vi» 
-niere.de repente ,.os halle. dur- 
miendo. 


37 Y lo que á vosotros digo, 
á todos lo digo : Velad-2.  : 


“mucho esta verdad , que nos dice Saw 
AGUSTIN :. que el. estado, en que á ca- 
da uno hallare el último momen:o de 
sy vida, que ignara quando será, ese 
*éndrá en el último dia del mundo, 
y este decidirá la suerte, que Je bg 
de caber por toda una eternidad. Y 
este es aquel terrible momento , de que 
depende la eternidad. : . . 


1: 


e à CAPITULO XI Y. ue 


X,0s Prínaipes, de Jos Sacerdotes se junten en concilio para: resolver [a 
muerte de Jesu-Christo ,, que celebra.su última cena. Jüdas le vende. 
Instituye el, Señor. la Euchéristda, Sale al huerto , en donde ora, y es 
4ntregado. per das... Hayen,los discípulos "Es acusado , escarnecido, 
£isupido , y jugado rep de muerte delatite de. Caiphás: Pedro:le niega 

,.eiteg eos , y llora su pecado. 00. 


' - ] . 
5 2; 4 PEL - 


.1 E rat 2 autem — Pascha 
et Azyma poit biduum, et que- 
asebans sumi Sacerdotes , en Seri- 
mato, , a... * A 405.1 ? 
-» 1 5o. X ra T. 4 2 (0) 
. X Esto,es, la Pascua , en que se co- 
tan panes cemcefas , ó sin levadura; 
y .que comenzaba 'dos dias. despues, 


i Y dos. dias despues gra 
la Pascua, y los Azytnos *: y.los 
“Príncipes de los Sacerdotes, y 


boro» 
MS. Esa le .Pascue 


4 4 
del pan. son" 
. ECO e * e e à , 


4 


a. Matth. XXVI. 2. Luc. XXIX. I. 


a 
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ba quomodo eum dolo tenerent, 


et occiderent. 


a Dicebant autem : Non in 
die festo, ne forté tumultus fio. 
ret in popuo. | 

3 a.cüm esset. Bethanie 
4n. domo Simonis .leprosi , es re- 
cumberet : venis mulier | habens 
alabastrum unguenti nardi spi- 
cati pretiosi , et fracto  ala- 
bastro , cffudit super caput e- 
gus. 


4 Erant autem quidam in- 
digné  ferentes intra — semetip- 
sos , €i dicentes : Us quid per- 
ditio ista unguenti facta esti 


"€ Poterat enim unguentum is 
tud vennudari plus quàm trecentis 
denaríis , e$. dari pauperibus. Es 
fremebant in eam. ; 

6 Jesus autem dixit: Sinite 
eam ; ¿quid illi molesti estis? Bo- 
num opus operata ext im me. 

7 Semper enim pauperes ha- 
betis vobiscum : es cám. volueritis, 
potestis illis benefacere : me autem 
£0f semper is. 
- 8 Quod habuit huc, fecit: pre- 
:oenit ungere corpus meum in se- 
pulturam, o ! 

9 men dico vobis : Ubicum- 


: "Y MS. Comol prisiessen $ engaño. 
.2 Pela Pascua. . ) 
. 3 El Gilego: sájJoy. Ti TIRÑS Mo- 
ArreAcu<, de nardo puro, sin otra mez- 
cla , legítimo, de mucho precio. Era un 
-unglento , ó balsamo hecho de la espi- 
ga del nardo , que era mucho mas pre- 
. Cioso , que el mo , que se bacla de 


a Matth. xxvi. 6. Joann. xir, E. 
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los Escribas andaban buscando 
como le prenderian * pcr. euga- 
ño, y le harian morir, 

4 Mas decian : No en el dia 
de la fiesta ?, porque no se mo- 
viese alboroto en el pueblo. 

3 Y estando Jesus en Betha- 
nia en casa de Simón el leproso, 
sentado á la mesa: llegó una mu- 
ger, que trahia ua vaso de ala- 
bastro de unguento muy precioso 
de nardo espique ?,'y quebran- 
do el vaso, derramó el bálsamo. 
sobre su cabeza. 

4 Y algunos de los que ha- 
bia allí, lo llevaban muy á mal 
entre sí mismos, y decian : ¿A 
qué fin es este desperdicio * dé 
unguento? . 

$ Pues pudiera venderse este 
unguento por mas de trescientos 
denarios $, y darse á los pobres, 
Y bramaban $ contra ella, 

6 Mas Jesus dixo: Dexadls: 
jpor qué molestais? buena 
obra ha becho conmigo. 

7 Porque siempre teneis po- 
bres con vosotros: y quando qui- 
siereis, les podeis hacer bien: mas 
á mí no siempre me teneis, 

3 Hizo ésta lo que pudo : se 
adelantó á ungir mi cuerpo para 


. da sepultura, 


9 En verdad os digo, que 


-su hoja. 


4 MS, “Esta perdicion. 


" $ Estosequivaldrian! como 4 unos 


trescientos cincuenta y dos reales O- 
tros lo valúan en mucho mayor can- 
tidad , entendiendo la palabra dendrias 
por el denario de oro. 

6 En especial Júdas, > lt. 


ts 





CAPÍTULO: XIV. 


redicatum fuerit Evangelium 
nt: in universo mundo , et quod 
fecit hec , narrabitur in memo- 
riam ejus 


.1o Et * Judas Iscariotes unus 
de duodecim abiis ad — summos, 
Sacerdotes , ut proderet eum illis. 


? " 

1I Qui audientes gavisi sunt: 
ej promiserunt qi pecuniam se da- 
turos. Et querebat quomodo il- 
lum opportune traderet. 
, 12 Et b primo die Azymo- 
rum quando Pascha immolabant, 
dicunt ei discipuli : Quó vis ea-- 
Bus ,.€t paremus fibi ut mandu- 
ces Pascha? : 
. 13 Et ,mittit duos ex disci- 
pulis suis , et dicit eis : Ite in ci- 
vitatem , et occurret €obis homo 
lagenam aque bajulans , sequimini 
eum:; EM 
.-14 Ef quocumque introferit,. 
dicite domino domüs , quia Ma- 
gister dicit; Ubi est refcctio mea, 
ubi Pascha cum discipulis meis. 
manducemt? . E 
,.A$, Et ipse vobis. demánstra- 
bit cenaculum grande ,. stratum: 
es illic parate nobis. 

16 . Et abierunt discipuli ejus, 


X MS. En remembranga delia. 

2 En elquese debia inmolar el Cor- 
dero Pascual. Los Hebreos usan fre- 
qüentemente de la misma accion por 
el deber. Luc. xxi. 7. 

La Pascua solo podia celebrarse 
en Jerusalem. Véase la nota al v. 18. 
Gap. xxvt..de S. MATHEO. 
à 4 MS. O es el mi refitor. La palabra 


y 4 /— Matth. xxvi. 14. 
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donde quiera que fuere predica- 
do este Evangelio .por todo el 
mundo, tambien lo que ésta ha. 
hecho será contado en memoria 


de ella *. 


1o Y Judas Iscariotes uno de : 


los.doce , fué á los Príncipes de. 
los Sacerdotes , para entregár-. 
selo. . . 
11 Ellos, quando lo oyéron, 
se bolgáron : y promietiéron dar- 
le dinero. Y buscaba ocasion o- 
portuna para entregarle. 

12, Y el primer dia de los 
Azymos , quando sacrificaban la. 
Pascua ?, le dicen sus discípulos: 
;Dónde quieres que vamos á dis- 


ponerte, para que comas la Pas- . 


cua? 


13 Y envia dos de sus discí-. ^ 


pulos, y les. dice: Id á la ciu- 
dad ?, yencontraréis un hombre, 
que. lleva un cántaro de agua, 


. seguidle: 


* 


14 Y en donde quiera que 
entrare, decid al- duefio de la ca- 
sa ¿el Maestro dice : : Dónde es- 
tá el.aposento *, en donde he de 
comer la Pascua con mis discí- 
pulos? | 

15. Y d os mostrará un ce- 


náculo $ grande, aderezado: dis- : 


poned allí para nosotros. 
16- Y partiéron los discípu- 


Griega xara4Auua , significa comun- 
mente un meson Ú hosterta ; pero signi- 
fica tambien en general todo aposeuto 
ó casa en donde se recibe un huesped, 
que es lo que aquí significa. 

5 Así se llama tambien entre noso- 


tros la sala , en que celebró ei Salvador : 


la Pascua con sus discípulos. 


b Matth. xxvi. 17. Luc. XX11. 7. 
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et venerunt in civitatem : et inve- 
nerunt sicut dixerat illis , et pa- 
raverunt Pascha. 

17 Vespere 2 autem facto, ve- 
sit cum duodecim. 
- 18 .Es discumbentibus eis , et 
manducantibus , ait. Jesus: Amen 
dico vobis b, quia unus ex vo- 


bis tradet me, qui manducat me- 


Cun. Foo 


(a9: At Uli ceperunt contei-: 


stari, et dicere ei singulatim: 
Numquid ego? 
20 Qui ait ils :^ Unus “ex 


duodecim , qui intingit  swecum 


manum in catino. 
a1. Er Filius quidem homi- 
vis vadit € sicut scriptum est 


de eo: ve autem homini illi, por 


quem Filius hominis tradetur... 
num erat el, si non esset. satus 
homo ilie. 

22 Et d manducamtibus | illis, 


- accepit Jesus panem : et benedicens - 


fregit, et dedit eis, et ais: Sumite, 
hoc est corpus meum. 

23 Et accepto calice, gratias 
agens dedit eis : et biberunt ex 
illo omnes. EE 

24 Et ait illis : Hic est sa 
guis meus movi Testamenti , qui 
pro multis effundetur. 


I Lo necesario para celebrari. 
2 MS. Ellos tompegaronse de entris-- 


ef. . 

3 El Griego «is xal? es, en vez de 
xad' tra, es un Hebraismo , porque 
los nombres Hebréos son ladeclinables. 

4 Esto es, mi familiar y domés- 
t CO. 

s El texto Griego añade: Qayers, 

comed. . 
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los, y fuéron Á la ciudad: y lo 
halláron , como les habia dicho, 


y aderezáron la Pascua: t. 


17 Y llegada la tarde , fué: 
con los doce. 

18 Y quando estaban senta-^ 
dos, y comiendo á la mesa , les 
dixo Jesus: En verdad os digo, 
que uno de vosotros , que come 
conmigo , me entregará, 

- 19 Entónces ellos comenzá- 
ron á entristecerse ?, y á decirle 
cada uno por sí 32 Acaso soy yo? 

- 20 Y él les respondió : Uno 
de los doce, el que mete conmi- 
go la mano en el plato *. 

st Y el Hijo del hombre vá 
en verdad , como está escrito de 
él: imas ay de aquel hombre, por 
quien será entregado:el Hijo del 
hombre! Bueno le fuera á aquel 
hombre, si nunca hubiera nacido. 

22 Y estando ellos comien- 
do, tomó Jesus el pan, y bendi- 
ciéndolo , lo partió , y les dió, y 
dixo: Tomad 5, este es mi cuerpo. 

23 Y tomando el cáliz, dan- 
do gracias, se lo alargó : y be- 
biéron de él todos. 

24 Y les dixo : Esta es mi san- 
gre del nuevo Testamento , que 
por muchos será derramada €, 


6 Esto es, por la redenclon de mo 
Chos. El Griego : exxurójpuror, que es dera 
ramada, S. Marcos dice aquí por anti- 
clpacion , que bebieron todos del cáliz, y 
les dixo: Esta es mi Sengre, Gc. Y add 
es necesario juntar estas palabras : Esta 
es mi Sengre , con estas otras: 
fbódor de ella, como se leen en SaM Màe 
TH2O XXVI. 27. 28. y en S. Pato 1. Coe 
rinth. x1. 25. Con esta Sangre se esta - 


a Matth, xxvi. 20. Lac. XXI. I4. b jJoanm xL 21. C Psalm. Xi. 100 
Actor. I, I6. d Matth. XXVI. 26. I. Corintb, xh 24. . -. 








CAPÍTULO XIV. 


as Amen dico vobis , quia jam 
non bibam de hoc genimine vitis 
usque in diem ilum , cum illud 
bibam novum in regno Dei. 

26 Et hymno ditto. exierunt 
in montem Olivarum. 

27 Et ait eis Jesus a : Omnes 
scandalizabimini in me in nocte 
ista : quia. scriptum est b : Per- 
cutiam pastorem , et dispergen- 
tur Oves. 0007 

38 Sed postquam resurrexe- 
ro, precedam vos in Galiledm. 


29 Petrus autem ait illi : Et 
si omnes scandalizati fuerint in te, 
sed non ego. , 

30 Es ait illi Jesus: Amen 
dico tibi quia tu hodie.in cte 
hac , priusquam gallus vocem bis 
dederit , ter me es negaturus, 


-131 At ille amplius. loqueba- 
tur: Et si oportuerit me simub 
commori tibi , gon te negabo. 'Si- 
fniliter autem et omnes dicebant, 
v : . J 

32 Et € veniunt in predium, 
cui tomen Gethsemani. . Et ait. di- 
scipulis suis: Sedete híc donec 
orem. Í l 
- 33 Et asumit Petrum , et 


blecid la alianza entre Dios y el hom- 
e, y se declará la última: voluntad 
e Jesu-Christo en este Testamento. To- 
do lo qual aceptáron á nombre de la 
iglesia los Apóstoles, que allí estaban, 
Este es el nuevo Testamento , que se 
¿elló despues en la Cruz , y se confir- 
md con la muerte del Salvador. 
-. Y Elcántico de accion de gracias. 
2 Otros: derramadas las ovejas. 
La expresion del pronombre t4, y 
de las otras palabras, que se siguen, son 


& joann. XVI. 32. 


285 
25 En verdad os digo , que 
no beberé ya de este fruto de vid 
hasta aquel dia , que lo beberé 
nuevo en el feyno de Dios. - 

. 26 Y dicho el hymno !., sa- 
liéron al monte del Olivar.  : 

27 Y Jesus les dixo : Todos 
sereis escandalizados en mí esta 
noche : porque escrito está : He- 
riré al Pastor ? , y se descarria- 
rán las ovejas.: 

: 28 Mas despues que resucitá- 
re, iré ántes que vosotros á Ga- 
liléa. | o 

29 Y Pedra le dixo: Aunque 
todos en tí se escandalicen, mas 
no yo: mE y 

3o Y Jesus le dixo: En ver-, 
dad te digo ,' que tú 3, hoy en 
esta noche, ántes que el gallo ha- 
ya cantado dos veces *, me ne- 
garás tres veces, 

31 Pero él con mayor porfia 
decía: Aunque sea menester.que 
yo truera juntamente contigo, no 
te negaré. Y lo mismo tambiers 
decian todos. 

32 Y fuéron á una heredad, 
llamada Gethsemaní. Y dixo á sus 
discípulos : Sentáos aquí, mién-. 
tras que hago eracion. 

533 YXYllevó. consigo á Pedro, 


enfáticas en este lugar 5 como si dixe- 
ra: Tú-, que tan valiente te nuestras, 
y que haciendo alarde de tus fuerzas, 
sin contar con mi socorro , te tienes por 
ma$ fuerte que los otros, y que contra 
una expresa declaracion mía afirmas 1o 
contrario, tá, hoy mismo, sin pasar de 
boy, en esta misma' noche , &c. 

4 Antes que-haya cantado dos vd 


ces, de las tres, que acostumbra de 
noche. 


b Zachar. xtlI. 7. C Matth. XVI. 36. Lue, XXI. 40. 
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Jacobum', et Joannem secum ; et 
cepit pavere , et tedere, 


34 Et ait illis à : Tristis est 
anima mea usque ad mortem : sus- 
tinete hic , et vigilate. o. 

35 Ei cüm processisset. pau- 
lulúm , procidit super terram : et 
orabat , ut si fieri posset , transiret 
ab eo hora; |. — 

36 E; dixit ;. Abba pater, 
omnia tibi possibilia sunt, transfer 
calicem hunc à me: sed non quod 
ego volo , sed quod tu. 

37 Et venis", ét invenit eos 
dormientes. Ex ait Petro : Simon, 
dormis! non potuisti uná hará vi» 
gilare? — 

38 Vigilate , et orate, ut noi 
intretis in tentationem, Spiritus 
quidem promptus est, caro verá 
infirma. 

39 Et iterum abiens oravit 
eumdem sermonem dicens. | 

40 Et reversus , denuo. inve- 
sit eos dormientes ( erant. enim 
oculi eorum gravati) et ignora- 
bant quid responderent ei. 

41. Et venit tertio, et alt illis: 
Dormite jam , et requiescite, Suff- 
cit : venit hora : ecce Filius homi- 
nis tradetur in manus peccato- 
sum, 


r El Grlego: wepiAveer , de todas 
partes triste. 

2 El Grlego: er? ¿uob , conmigo. 

En que babla de padecer. En el 
versiculo siguiente lo llama cáliz. 

4 4b en Hebréo, y abba en Syría- 
co quiere decir padre; palabra tierna 
y cariñosa, con que los hijos pequeñi-= 
tos llamaban á sus padres: y que des- 
pues se usó en las oraciones , que se di- 


.& Matth. xxvL 38. 
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y á Santiago, y á Juan: y co- 
menzó á atemorizarse , y á an- 
gustiarse. 

.34 Y les dixo: Mi alma está 
triste hasta la muerte *: esperad 
aquí, y velad ?. D 

35 Y habiendo ido adelante 
un poco , se postró en tierra : y 
pedía , que si ser pudiese , pa- 
sase de él aquella hora ?: 

36 Y dixo: Abba padre *, 
todas las cosas te son posibles, 
traspasa de mí este cáliz: mas no 
lo que yo quiero, sino lo que tú. 

37 Y vino, y los halló dur- 
miendo: Y dixo á Pedro: ¿Simón, 
duermes? ¿no has podido velar 
una hora? 

38 Velad, y orad , para que 
no entreis en tentacion. El espí- 
ritu en verdad está pronto, mas 
la carne enferma, 

39 Y fué otra vez á orar, di- 


: ciendo las mismas palabras. 


40 Y vuelto, Jos halló de 
nuevo dormidos ( porque sus ojos 
estaban cargados $) y no sabian, 
qué responderle. — ^ — 

41 Y vino la tercera vez , y 
les dixo : Dormid ya, y reposad. 
Basta 6: la hora esllegada: ved que 
el Hijo del hombre vá á ser entre- 
gado * en manos de pecadores, 


riglan 4 Dios llenas de afecto. Rom. VITEL, 
IS. Galat. v1. 6. 

5 Porla mucha tristeza, que log 
oprimía. 

6 MS. Abasta Con esta palabra cor— 
rige las que preceden, que habia diche 
por ironía, 

y El Griego: xapadidora , 6s em— 


tregado. 





CAPÍTULO Xtv. 


- 43^ Surgite , eamus. Ecce qui 
me tradet , prope est. m 


- 43 Ets, adhuc eo loquente, ve- 
eit Judas Iscariotes wunus de dno- 
decim , £t ^ cum eo turba multa 
cum gladiis en lignis, á summis 
Sacerdotibus , et Scribis , et se- 
sioribus. 


44 Dederat autem ?traditor 
ejus signum cis , dicens : Quem- 
cumque osculnims fuero, ipse est, 
Bencte eum , et ducite caute. 

45 Et cüm venisses , statim 
accedens ad eum, ait : doe Rabbi: 
«t osculatus est eum, 

. 46 At dii mosus injecerunt 
$n, eum , es tenuerunt eum. 
. 47 Unus autern quidam de cir- 
cumstantibus educens gladium, 
rcussit servum summi Sacer- 
dotis : es amputavit illi auriculam. 
. 48 Et respondens Jesus , ais 
illis : Tamquam ad latronem. exi- 
sjis cum gladiis, et lignis com- 
prehendere met 
^ 49 Quotidie eram apud vos 
in templo docens , et non me te- 
nuistis. Sed ut impleantur Scriptu- 
re. mE 
. $o Tunc 2 discipuli ejus fe- 
linquentes eum , omnes fugerunt. 
$1 Adolescens autem quidam 
sequebatur eum — amictus — sindo- 
me super nudo : ei tenuerunt 
eun. 


1 El Griego: «ajaYi)ovc ; de pre- 


pte 
2 ElGriego: 4o aA vs , tuto, llevad- 
Je con toda seguridad, tomando todas las 
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.42 Levantaos , vamos. He 
aquí * el que me ha de entregar; 
está cerca. 

-43 Y estando aun él hablan- 
do, llega Júdas Iscariotes , uno 
de los doce , y con él un grande 
tropel de gente, con espadas , y 
palos , de parte de los Príncipes 
de los Sacerdotes, y de los Escri- 
bas, y de los Ancianos. 

44. Y el traidor les habia dado 
una señal , diciendo : Aquel que 
yo besáre , aquel es: prendedle, 
y llevadle con cuidado ?. 

45 Y quando llegó , se acer- 
có luego á él , y dixo : Maestro, 
Dios te guarde , y le besó. 

46  Entónces ellos le echáron 
las manos, y le prendiéron. 

. 47 Y uno de los que estaban 
eon Jesu-Christo, sacando la es- 
pada, hirió á un siervo del Suma 
Sacerdote: y le cortó la oreja. 
-48 Y tomando Jesus la palabra 
les dixo : ¿Como á ladron babeis 
salido á prenderme con espadas, 
y con palos? 

49 Cada dia estaba con vo- 
sptros ensefiando en el templo, y 
no me prendísteis. Mas para que 
se cumplan las Escrituras. 

. $9 Entónces desamparándole. 
sus discipulos , huyéron todos. 

^ 61 un mancebo iba en pos 
de él, cubierto de una sábana 
sobre el cuerpo desnudo: y le 
asiéron ?. 


precauciones., para que no pueda eva- 


' dirse, pues temió Júdas, ó ei poder de 


Jesus , 6 el del puebio. . 
3 El Griego: xai xpaToUcU auri 


a Matth, xxvi. 47. Luc. XXII. 47. Joann. XVIII. 3» 
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$2 At ille vejectá sindone, 
gudus profugit ab eis. 

63. Et à adduxerunt Jesum ad 
summum Sacerdotem : es conve- 
serunt omnes Sacerdotes , et Scri- 
be , et seniores. 

54 Petrus autem d longe se- 
cutus est cum usque intró in atrium 
summi Sacerdotis : es sedebat cúm 
ministris ad ignem , es calefacie- 
bat “se. — tn 

65$. Summi b veró Sacerdotes, 
et omne concilium quaerebant ad- 


versus. Jesum testimonium , ut. 


eum morti traderent , nec inve- 


viebant. 
6 Multi enins testimonium 


falsum dicebant adversós eum : et 
convenientia testimonia non erant. 

$7 Et quidam surgentes, fal- 
sum testimonium ferebant. adver- 
süs eum , dicentes: 

58 Quoniam nos audivimus eum 
dicentem € : Ego dissolvam templum 
hoc manu factum , et per triduum 
aliud non manu factum edificabo: 


ej rexia xoi, y prendiéronie los snancebi- 
Hos. Algunos creen , que este jóven fué 
uno de los discípulos de Jesu-Christo, 

ue movido de compasion iba siguieu- 
do al Señor, para ver el paradero y 
fiu de aquella tragedia. Otros, y entre 
ellos el Cardenal Baronto, han creido 
que el jóven, de que aquí se habla, fué 
S. Juan Evangelista : pero esta opinion 
no tiene fundamento alguno. Otros di- 
cen, que alguno de los criados, Ó tra- 
bajadores de aquel huerto , estando dur- 
miendo en su cama, y despertándole 
el ruido del tropel, que venia, se le- 
vautó movido de curiosidad , y tomó 
solamente la sábana, con que estaba 


Cubierto, para llegar mas pronto á ser - 


testigo de lo que pasaba. La gente, que 
llevaba á Jesu-Christo, creyendo que 
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52 Mas él, soltando la sá- 
bana , se les escapó desnudo. 

$3 Y lleváron á Jesus á casa 
del Sumo Sacerdote : y se juntá- 
ron todos los Sacerdotes * , y los 
Escribas, y los Ancianos. 

$4 Mas Pedro le fué siguien- 
do á lo léjos hasta dentro del pa- 
lacio del sumo Sacerdote: y se 


estaba sentado al fuego,con los 


Ministros ?, calentándose 3, 

$5 Y los Príncipes de los Sa. 
cerdotes , y todo el concilio bus- 
caban algun testimonio contra 
Jesus para hacerle morir , y no 


lo hallaban. 

56 Porque muchos decian 
testimonio falso contra él: mas no 
concordaban sus testimonios *, . 

$7 Y levantándose unos, a- 
testiguaban falsamente contra él, 
diciendo: 

$8 Nosotros le hemos oido 
decir: Yo destruiré este templo 
hecho de mano, y en tres dias e- 
diticaré otro no hecho de mano $, 


fuese alguno de sus discípulos, le asid, 
y él se les escapó, dexándoles la sába= 
na entre las manos , aunque con la tú= 
nica interior, de la que nunca se des- 
pojaban los Hebréos. : 

I Esto es, los Príncipes de los Sa- 
cerdotes , como lo expresa el texto 
Griego, a»xiepeis, 

2 .MS. Con los peonss. 

3 El Griego : «pos vo Qás, ¿a 
lumbre. 
" 4 Otros trasladan: mar sus festi 
ssonios no eran bastantes, fundados en 
el texto Griego , que dice: xai ¡sas 
ai MX g rupia o9x aca», Sus testimonios 
no eran iguales. : 

5 La expresion de Jesu-Christo ha= 
bla sido: Destruid este templo, y es 


a Matth. xxvi. $7. Luc. XXI. $3. Jossm. XVIII. I3. b — Matth. xxvi. $9. 


C Joanm IL. 19. 





CAPÍTULO :x1V. 


s9 Et mon erat conveniens 
testimonium. iorum. .' 

60 Et exurgeos summus Sa- 
cerdos in Mie interrogavit Je- 
sum , dicens ; Nov respondes quid- 
iiam ed ea que tibi objiciuntur 


1. d - lile autem sacebat , es ni- 
hil respondit. Rursum sumtus 
Sacerdos interrogabat cum , es di- 
xit ei : Tu es Christus Filita 
Dei benediciit . .- 

- 62. . Jesus aufem dixit illi: Egó 
sum à: Es videbitis Filium he- 
qninis sedentem 'à dextris virtutis 
Dei ', e «venientern em nubibus 
esit. . UN 

. 63 Sommus. "autern Sacerdos 
scindens vestimenta sua. , ait 
quid adhuc desideramus rite 


64 Audistis. blasphemiam: 
Quid . vobis .idétur? Qui omnes 
condemuaoerum €um esse reum 
enertic. 

65 Er caperunt quidàm con- 
spuere eum, es velare faciem ejus, 
e$. colaphis eum cedere , et dicere 
ei: Pr za : es ministri. ala- 


ph cum cedebant. . 


66 Et cim esset Petrus in i 


utrio”  deórsum ; venit una ex an- 
cillis summi Sacerdotis 


. 67. Es cum vidisses Petrum : 


tres dis: yo lo rectificar, Y en estas 
palabras entendia et templo de su cuer- 
, no el material de Jerusalém , co- 


po 
mo nota $, Juan. 
X MS. Ler testemunos. Otros , no 


eran bastantes para bacerle reo de 


znuerte. 
a El Grlego. ¿Eres tú el Christo el 
Hijo del ben ito] A quien se debe to- 
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"$9. X nó se concertaba el tes- 
timonio de. ellos 1. 

60 Y levantándose en medio 
el Siunp Sacerdote ; preguntó á 
Jesus , diciendo : ¿No respondes 
alguna cosa, á lo que éstos ates- 
Uguan contra té... 
pondió le callaba , y y nada 
respon volvió á preguntar 
el -Sumo. Sacerdote , y le dixo: 
¿Eres tú el Christo, el Hijo de 
Dios-bendito 22 : - 

62' Y Jesus le dixo; Yo: soy: 

y, vereis :«l. Hijo del hombre 
sentado á la diestra del poder 
de Dios, y venir con las nubes 
del cielo: . > -:. 
v .63 - 'Entónces: e Sumo Sacer: 
dote ,. rasgando sus -vestiduras, 
dixo : ¿Qué necesitamos ya de 
testigos? 

64 Habeis oido la plasphe- 
mia? Qué os parece ? Y le con- 
denáron todos ellos 4 que era reo 
de muerte. 

65 Y algunos comenzáron á 
escupirle, y cubriéndole la cara, 
le daban golpes, y le decian : A- 
divina : y los Ministros le daban ' 
de bofetadas *.  - 

66 Y estando Pedro abaxo * 
'en el átrio, llegó una de las cría- 
das del Sumo Sacerdote: 

67 X quando vió á Pedro, 


. da gloria y alabanza. Como si dixera 


¿Eres tú el Hijo de Dios Padre? 

4 Otros: le Herian con varas. Lo 

ue declara mas el texto Griego, de 
donde parece , que estos Ministros eran 
los Algvaclies del Presidente. 

4 Estaba mas elevada la sala de Au- 
diencia , donde se tenia la junta. 


a Matth. XXIV, 30. €f XXVI. 64. b Matth.xxvt. 69. Lt06. XXII. $$. Foann.xvint. I7. 
Tom. L : T 
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calefacientem se, aspiciens illum, 
ais: Et tu cum Jesu Nazareno 

68 .4t ille negavit , dicens: 
Neque scio , neque: novi quid di- 
cas. Et exiit foras ante atrium, 
es gallus cantavit. 

69 Rursus € autem cúm vi- 
isset. illum ancilla , capit dice- 
ye circumstantibus : Quia hic ex 
iliis est. OS 

70 4t ille iterum negavit b, 
Et -post- pusillum. rursus qui asta- 
bant, dicebant Petro: Veré. ex 
illis es< nam es Galileus es. 


- 


71 lile autem cepit :anathe- 
matizane , et jurare : Quia nescio 
hominem istum, quem. dicitis. 

72 Et statim. gallus: iterum 
cantavit €. Et recordatus est Pe- 
$rus verbi , quod dixerat: ei Jesus: 
Priós quim gallus cantet bis, ter 
me negabis. Et cepit flere. 


I Se puede explicar Sam MARCOS, 
con lo que e S. MATHEO, y mién— 
2ras salia ; esto es, estaba pera salir, 
negó la segunda vez á Jesu- Christo , y 
despues la tercera , quando efectiva- 
mente se iba ; porque los que estaban 
presentes, de este mismo retirarse, en- 
traron en mayor sospecha, y le pre- 
guntáron. Estas palabras salió fuera 
pueden sigrificar, no que salió de ca- 
sa , sino del átrio. interior, en que es- 


a Matth. xxvi. T1. bh Luc KXIL 
.€ Matth. xxvi. 75. Joann. xu. 38. 


! LÁ 
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que se calentaba, clavando en él 
los ojos, le dixo: Y tú con Jesus 
TNazareno estabas. . 

- - 68. Mas. &l lo negó, y dixo: 
Ni le conozco, ni sé lo que di- 
ces Y se salió fuera delante del 
átrio, y cantó el gallo !. 

- .69 Y viéndole de nuevo la 
criada.? , comenzó. á decir á los 
que estaban presentes : de 
elloses .:- .. 7 

70 Mas él lo negó otra vez. 
Y poco despues los que allí esta- 
ban , decian 4 Pedro : Verdade- 
ramente tú de ellos eres: porque 
eres tambien Galiléo *. 

71 Y él comenzó á maldecir- 
se, y á jurar: No conozco á ese 
hombre , que decís. 

.434. Y en el mismo punto can- 
tó el gallo la segunda vez. Y se 
acordó. Pedro de la. palabra, que 
Jesus le habia dicho : Anteá que 
el gallo cante dos veces , me ne 


garás tres veces Y comonzá í 
llorar *. B : 


xs. 


taban los Sacerdotes. ' 
2 En S. MaTHEO se dice, que era 
otra 5 pero puede ser, que Ja primera, 
ue erz la portera , JoANN. xvirr. 37. 
lese el aviso á ix otra, y ésta $ los 
que ulif asistiaa — ^ ^... 

. 3 En el texto Griego se lee tam- 
bien : xai h Anais cov. ¿mole 9 tu he- 
Ma se semeja á là de los Galiléos. 
-..4 - Y .saliendose fuera, comenzó á llo 

rar amargamente. 


$9. Foam. XVILL 28... 
- f. 4 N to. 


n tO. 








CAPITULO XV. 


da] 
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Presentado , rd acusado Jesu-Christo delante de Pilato , mo responde, 


Le es preferido 


Barrabás , y le sentencian á muerte de Cruz. Los sol- 


.dados le escarnecen en diversas maneras , y le conducen á la muerte. 


Es crucificado entre dos ladrones, J 
y le dé s 


01 E t 2 confestim mane con- 
silium. facientes summi Sacerdo- 
Ses , cum senioribus , et Scribis, 
et universo concilio , vincientes 
Jesum , duxeruns , et tradiderunt 


Piloto. 
s Et 5 in avit tum Pi- 
prom At 


doas : Tu es rex 
ille respondens ais illi: Tu di- 


cis. 
3 Et accusabant eum sunmi 


Sacerdotes in muliis. 


4 Pilatus autem rursum in- 
Serrogovis tum , dicens: Non 


respondes quidquam t vide is 
s ts te accusant. 

Jesus autem amplius wiki) 
respondi, isa us miraretur. Pi. 
latus. 


Xx Porqu ue los Judios babian perdido 
ja autoridad de condenar á muerte, y 
residia en el Presideute., Y » 
enviaban ios Romanos para el man- 

do de la Judéa. 
a El texto Griego añade: «uris $ 
eu3 és a xexpiraro, mas dl nada respondía, 
$ Saw juam "escribe muchas cosas 
ue respondió el Señor en este tiempo. 
3 asi sí este lugar, en que S. Marcos dio 
Ce, que no le yespondió, se debe enten— 
der, en nto miraba á las acusacio- 
Des, que le hacian; porque estas, co- 


de Arimashós pide su cuerpo, 


tura. 


d Y luego por la mañana 
teniendo consejo los Príncipes de 
los Sacerdotes con los Ancianos, 
y los Escribas , y todo el con" 
cilio , haciendo atar 4 Jesus , le 
lleváron , y entregáron á Pila- 
to !. 

3 Y Pilato le preguntó : ;E- 
xes tú el Rey de lo» Judios? Y él 
respondiendo le dixo : Tú lo di- 


ces, 
3 - Y los Príncipes de los Sa- 
cerdotes le acusaban de muchas 


cosas ?. 

4 Y Pilato le pr eguntó otra 
vez, diciendo: ¿No respondes 
nada? mira , de quántas cosas te 
acusan. 

$ Mas Jesus ni aun con eso 
respondió 3, 3, de modo que se ma- 
ravillaba Pilato. 


mo falsas, ne merecian respuesta, Y 
porque sábla tambien el Señor , que Pi- 
Jato tenia bien conocida su inocencia, 
Y tambien porque «era inútil que él 
respondiese : Por lo que miraba à Plla- 
to, por quanto estaba ya bien instruido 
y convencido de la inocencia de Jesu- 
Christo como él mismo repetidas veces 
habla Jrotestado y por lo que hacia á 
los Judios , sus acusadores , porque sa- 
bla que absolutamente tenlan resuelta 
su muerte, y que de nada servicia 
quanto podria decir para justificarse, 


a )AMatth. xxvt1. X. Loc. xxi. 66. Joann. xvit1. 28. 


b — Matth. xxvii. 12. Loc. XXII. 2. Joans. KVILI. 33- 


T a 
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6 Per diem autará festám so- ' 
lebat dimittere illis unum ex vin- 


ctis , quemcumque. petissent, 


SAN MÁRCOS. 


: 6 Perd acostumbraba en el 
. dia de la fiesta dar libertad á uno 
- delos présos, qualquiéra que é- 
llos"pidiesert. Ae 


7. «Bras autem qué dicebat u US "Y hábil nó Mémado:Bar- 


Burabbas , qui cum. sedétioshs erat). 
vinctus , qui in seditione fecerat * 


homicidium. 

8 Et cám ascendisset. turba, 
copit rogare , sieut semper fácie- 
»" da 

- Pilatus üutem. vespondis eis, 
et xit Vultis. dimittam vobis 
Regem Judezorumi.  - - 

1o Sciebat enim quod per 
invidiam tr adidissegt cum, sumi 
Sacerdotes... > '- 

at Poñtifides atitém tonicitá- 
veruni furbam , ut magis Barab- 
bam dimitteret. eis. 


D 


12 Pilatus 2 autem iterum . 


respondens , ait illis *. Quid er- 
go vultis faciam Regi: Judeo- 
rum?t 

13 Asd illi iterum elamáoe- 
funt : Crucifige eum. ) 
14. Pilas veró dicebat illis: 
Quid enim mali fecit? At illi ma- 
. gis clamabant : Crucifige eum. 

15 Pilatus autem volens 
pulo satisfacere , dimisit. illis ba. 
rabbam , et tradidit Jesum flagei- 
lis cesum., ut crucifigeretur. 


. Y En el texto Griego se atribuye el 

homicidio á todos : y el artículo dá á 

entender , que fué un alboroto., d sedi- 
elon poco ántes sucedida, 

* 2 El Griego: . aCoboas : cum esp 

elamas set. 


3 El Griego: $ Acyeta Caciarja Tí 


rabás , que estaba préso cón ó- 
tros sediciosos , por haber hecho 
una muerte en una revuelta ?, 

8 Y como concurriese el pue- 
blo, comenzó á pedirle 2-la Bra- 
eia qué sienpre keo-ltdeid, > > 

"9" Y: Pilato les: r&bpotiá ; y 
dixo: jQuereis que es suelte al 


“Rey de los “Judíos? : : + 


10 Porque sabia, que por 
envidia lo habian entregado los 


" Páncipes de los Satefidótes. £ 


11 prr" Mas los Pontífices ineitá- 
ron- lá gente pará que les sol- 
tase ántes á Barrabás.  ' 

^ 12 Y Pilato les respondió, y 
dixo otra vez : ¿Pues qué quereis 
que haga del Rey de los Ju- 
díos?? — 

13. Y ellos volviéron á irkan 
Crucifícale. .. - 

..14 Mas les decfa Pilato: ¿Pues 
qué mal ba hecho? Y ellos guita» 
ban mas : Crucifícale. 

15 Y Pilato, rbd corr 
tentar al pueblo *, les puso en 
libertad 4 Bárrabás; , y despies 
de haber hecho azotar 4 Jesus, le 
entregó para que le crucifice- 
sen $. 


toba s L4) que llemui Roy de Me 
dr 
4. El Jues que intenta compMeer, 
Juego falta á la rectitud, y 4 ja jue- 
ticia. 
5 MS. E dió á gera-Christo agetade 
á crucifigar. 


a Matth. xxvi. 22. Loc. XXII. I4. b joans. xvirx. 39. 


a 


CAPÍTULO xwv 


4, 16 . Milites a. autem duxerunt 
eum in atrium pritorii , et con- 
vocant totam cohortem,. 

17 Es induunt eum purpurd, 
es imponunt ci plectentes spincain 
coronam. 

18 Et coperunt salutare. eum: 
Ave Rex Judeorum. 


19 Et percutiebaont — caput 
ejus arundine : et conspuebant 
eum , ei ponentes genua , :ado- 
rabant cum. . 

20 Et postquam illuserunt ei, 
exuerunt illum um purpurá , et induc- 
eunt.eumn vestimentis suis: et eda- 
eunt ilum ut crucifigerent euvs. 

a1, Et b,angarionetunt pra- 
tereuntem querüpiam: ; Symonem. 
Cyreneum venientem de villa, 
patrem. Alexandri , es Rufi, ut 
tolleret crucem ejus. 

22 Et perducunt illum in 
Golgotha locum : quod est ister- 
pretatum Calvarie locus, 

23 Es dabant ei bibere myr- 
rathum vinum , es non accepit. 


24 Es 9 crucifigentes eum, 


x El Griegó : tos T3»6  abAw, d 
&cTi gairopur , dentro del Palacio , al 
Pretorio , ó Audiencia. t 

2 El Griego : xai A4yur, y decir. 

3 MS. E Jfirienle en la tiesta con una 
cannavera. 


4 MS. Efincando los inojos : y tam- - 


bien é inojos Jitos aorávanie. 

5 Esto es, á llevarla juntamente con 
gerus, como lo expresa S. Lucas XXIII. 
26. y esto , quando estaban en el ca- 
mino del Calvario. Porque iba tan mal- 
tratado , que temiéron su muerte ántes 
de llegar al lugar destinado. Otros 
creen , que la llevó solo Simon. 
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16 Y lossoldados Je.lleváron 
al átrio del Pretorio 2, y COnvO« 
can toda la cohorte, EE 
317: Y lé visten de púrpura, 
y texiendo una .corona de espis 
nas , se la pusiéron. —.. : 

18 Y comenzáron á saludar- 
le ?: Dios te salve, Rey de los 
. Judíos. 

19 :: Y le herian en: la cabeza. 
con una caña * ; y le. escupian,. 
é. hincando las rodillas * *, le ado- 
raban. . 

20 Y despues de haberle es. 
carnecido , le -deanudáron de: la 
púrpura, yde vistiéron sus ropas;. 
y le sacàh fuera. para crucificarle.. 
-: 41: * Y compeliéran.á uno que 
pasaba, Simon Cyrenéo, que ve-. 
nia.de una granja, padre de. Ale- 
xandro, y de Rufo, á que carga- 
se cori la Cruz de Jesus 5, 

. 22 Y lo llevan á un lugar 
llamado Gólgotha :'que se inter- 
preta lugar.de la Calavera. :. 

23 Y le daban á beber vino - 
mezclado con myrra 6 » y no lo 
tomó. 

24 Y despues de haberle cru- 


6 S. MATHÉO XXVI. 34. dice, que 
era vino mezclado com hiel: y Saw 
MaRcos aquí , que lo estaba con myrra. 
S. MATHEO en su original usó sin du- 
da de la palabra un» Ó wx, rórch, 
rústh, que en ggneral sigaibca emaeegor. 
Y S. Marcos expresó la especie, decla- 
rando, que era myrrha, y el Intér- 
prete de S. Matheo la explica por hiel. 
Esta bebida se daba á los que iban 4 
padecer la muerte , para coofortarlos, 
y para adormecerios. Wo lo tomó; esto 
es, despues de haberlo gustado, para 
ienur esta amargura mas, so le quise 

T. 


a Matth. xxvit. 27. joann. XIX. 2. b. Matth. xxvi. 32. Luc, xxit1. 26. 
C Matth. XXVII. 35. Luc. XXIII. 34. Joana, XIX. 23. 
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diviseruht vestimenta ejus , mit- 

sentes sortem super.eis , quis quid 

tolleret. ' , 

. 25 Eras autem hora tertia, 

eb crycifixerunt eamm - 
26 Et erat titulus cause ejus 

inscriptus : Rax Jun.soaux. 


Pd 


27 Et cum eo crucifigunt duos 
latrones : unum à dextris , es 
alium d sinistris ejus... :—. 

a8 Eta impleta ess Scriptura, 

que dicit : Et cum iniquis. repu- 
status est. - 
: 2y Et pratereuntes blasphe- 
endbant eum , moventes capita 
sua , es dicmtes 5 : Vah. qui 
destruis templum Dei , et in tri- 
bus diebus rewdificas: 

30  Suleum fac temetipsum 
descendems de cruce. . . 

31 Similiter et summi Sa- 
cerdotes illudentes, ad alterutrum 
eam Scribis dicebant: lios sal-. 
vos fecit , seipsura non potest sal- 
oum facere. ' ' 


32 Christus Rex Israel 
descendat nunc de cruce , ut vi- 


deamus , et credamus. Et qui cum 


I Erat awtem hora tertia; esto es, 
hora tertia desinens , et incipiens sexta. 
S. Juan escribe, que Jesu-Christo fué 
condenado cerca de ja. hora de sexta 
del dia; y aquí S. Mancos dice , que le 
crucificáron en la hora de tercia. Los 
Hebréos dividian el dia , y lo mismo la 
noche en quatro partes, de tres horas 

una , y ordinariamente daban el 
nombre de hora de prima á la prime- 
ra de estas quatro partes ; porque esta 
_Comenzaba á la primera bora, y la de 
tercía à la segutda de dichas quatro 


partes, por quanto comenzaba despues 


: & Is4i. LUI. I2. b  Joans. 15. 19. 


cificado , repartiéron sus ropas, 
echando suertes sobre ellas, para 
ver lo que llevaría cada uno. 

2$ Era pues Ia hora de ter- 
cia *, quando lo crucificáron. 

26 Y el título de su causa te- 
nia esta inscripcion ?: Er Rxr 
DE LOS JuDiIos. 

27 Y crucificáron con él dos 
ladrones; el uno á su derecha, y 
el otro á su izquierda ?. 

- 238 , Y se cumplió la Escritu- 
ra, que dice: Y fué contado con 
los malos *. 

29 Y los que pasaban, blas- 
phemaban de él, moviendo sus 
cabezas , y diciendo 1 Ah,. el que 
derribas el templo de Dios, y en 
tres dias lo reedificas; 

30 Sálvate á tí mismo, y 
desciende de la Cruz. 

31 Y de esta manera, escar- 
neciéndole tambien los Príncipes 
de los Sacerdotes con los Escri- 
bas, decian unos á otros: Á o- 
tros salvó , á sí mismo no puede 
salvar 5. 

32 El Christo, el Rey de Is- 
raél descienda ahora de la Cruz, 
para que lo veamos, y creamos, 


de la tercera bora , &c. Y segun este 
modo de contar, la hora de tercia de 
S. Marcos es la misma, que la de 
sexta de S. JUAN. 

2 MS. E tenie escripto sobre la cabe- 
za en la Cruz el achaque por quel cru 

an. 

3 MS. El uno á diestro, el otro á 
siniestro. l 

4 1ISAIAS LIT. 12. cuyo lugar ex- 
pone aquí Saw Mancos del Messías á 
ja letra. 

$ MS. No puede tener pro. 


e 


CAPÍTULO XV. 29 


eo crucifixi erant , conviciaban- 
tur ei. 

33 Et factá horá sextá, te- 
sebre facte sunt per totam ter- 
ram usque in horam nonam. | 
- 34 ' Et horá noná exclamavit 


Jesus voce magná, dicens a : Exzox,' 


Ezor, LAMA $ ADACTRANR quod 
est inferpretatum : Deus meus, 
^ Dews meus ,. ut: quid develiqui- 
sti met: tosta uat as 
- 89 . Bt quidam de tcircumstan« 
tibus audientes.;: dicebant: Ecce 
Eliam vocat. | 
36 Currens autem unus, et 
implens spongiam acetó , circum- 
ponensque calamo , potum dabat 
ei , dicens : Sinite , videamus si 
veniat Elias ad nendum eum. 

37 .Jesus autem emissá voce 
magná expiravit. 

38 Es velum templi scissum 
est in duo , à summo usque. deor- 
sum. 
39 Videns uutem — Centurio, 
qui ex adverso stabat , quia sic 
clamans expirasset , ait : Vere hic 
homo Filius Dei erat. 


40 Erant b autem et mulie- 
res de longe aspicientes : inter 
uas erat Maria Magdalene , et 

aria Jacobi minoris , et Joseph 
mater , et Salome: 


"x Véase S. MATHEO XXVII. 44. y $. 
Locas xxim. 39. ' , 
2 Tres horas despues de medio dla: 
3 Erau sin duda de los Soldados 
Romanos, pues no enteodian la lengua 
del pais. 


a Psalm. Xxr. 2. Matth. xxv11. 46. 'b Matth. xxvit. A 


Tambien los que estaban cracifi- 
cados con él, le denostaban !. 

33 - Y quando fué hora de 
sexta, se-cubrió de tinieblas toda 
la tierra basta la hora de nona. : 
- 34 Y á la: hora de nona ?.ex- 
clamó Jesus con grande voz, di- 
ciendo: Eror, Eror, LAMMA'84= 
BACTHANI? que quiere. decir: 
¿Dios mio , Dios mio, por qué 
me has desamparado? - Doa 

35 :Y algunos de los quees- 
taban presentes, quando lo oyó- 
ron, decian : Mirad ?, á Elías 
llama. ' 

36 Y corriendo uno , y em- 
papando una esponja ^ en: vina- 
gre ,.y atándola en una caña , le 
daba á beber, diciendo : Dexad, 
veamos si viene Elías á quitarlo, 

37 Mas Jesus, dando .una 
grande voz , espiró 5. 

38 Y se rasgó el velo del 
templo en dos partes , de alto á 
baxo. 

39 Y quando el Centurion €, 
que estaba enfrente, vió, que así 
clamando habia espirado , dixo: 
Verdaderamente este hombre era 
Hijo de Dios. | 

40 Y habia tambien allí u- 
nas mugeres mirando de léjos: 
entre las quales estaba María 
Magdalena , y María madre de 
Santiago el menor, y de Joseph *, 
y Salomé *: o 


^4 MS. Una spongia , Gc. em .una 
canna. 
5 MS. Finóse. 
6 Capitan de guardia, que era Gentil. 
7 El Griego: isch, Ffosás 
8 Y María Salomé , que era la ma- 


, 
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41 Ef cim esset in Galilea, 
sequebantur cum a , et ministra- 
bant ei: et alie multe , que si- 
el cuim eo ascenderant Jeroso- 
bymom. +! ^ D. 

42 'Et b cóm jam seró esset 
factum (quia erat Parasceve, 
qued est-anie sabbatum]. 
: 43 Venit Joseph ab Arima 
thea nobis: decurio. , qui et 
ipse erat expectans regnum Dei, 
es audacter  introivis ad. Pilatum, 
et petiit corpus Jesu. 

44 Pilatus autem mirabatur 
si jam obiisses. Et accersita Cen- 
turtone , interrogavit. eum si jam 
mortuus essel. — - oon 

45$ ".Es :cúm - cógnowisset à 
Centurione , donavit corpus: Jo- 
seph. 

5 . Joseph | autem — mercatus 
sindonem , .et deponens eum in- 
. tolvit' sindone, et. posuit. eum in 
Wmonómento , quod .evat excisum 


dre de Sañtiago el mayor, y de Juan, 
imuger de Zebedéo, S. MATHEO XXVII. 


I Este era el Viérnes, que se lla- 
meba así, porque se preparaba en él 
lo necesario para el dia siguiente, que 
era Sábado. . 

- 2 El Grlego: evoxhuer  GovAevT»s, 
noble Senador , ó Cousejero. Algunos le 
hacen Senador de Jerusalém ; otros del 
Synedrio , pero mas probablemente se 
Cree , que era del Conseje particular de 
la Ciudad de Arimathea. Lo cierto es, 
que era uno de los discípulos de Jesu- 
Christo, Marr. axvii. 57. y de aque- 
llos, que esperaban el reyno de Dios. 
Decurion entre los Romanos era propja- 
mente un oficial subalterno , que man- 
daba diez hombres ; pero en los Glosa- 
rios antiguos significa tambleb lo que 
los Latinos llaman Cuwria/is , un Conse- 


jero , un Mágistrado, un Juez. La pa- 


2 - Luc. vViLI. 2. 


1 
E 4 
[ 
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41 Las quales, quando esta- 
ba en Galiléa, le seguían , y le 
servían; y otras muchas, que jun- 
tamente.con él habian subido á 
Jerusalém. 

' 432: Y quando se hizo ya tar- 


' de (pues era la Parasceve *, que 


es la víspera del Sábado) . 

. 43 Vino Joseph de Arima- 
théa, ilustre Senador ?, que tam- 
bien él esperaba el reyno de Dios, 
y: enteó osadámente á Pilato, y 
pidió el cuerpo de Jesus. - 

44 Y Pilato se maravillaba 
de que tan pronto hubiese muer- 
to ?.: y llamando al Centurion, 
le preguntó , si era ya * muerto. 
; 45 Y despues que lo supo del 
Centurion , dió el cuerpo á Jo- 
seph. 

46 Y Joseph compró una sá- 
bana , y quitándole $, lo envol- 
vió en la sábana, y lo puso en 
un sepulcro , que estaba abierto 


labra noble, y en el original évcx*ua 


quiere decir honesto , grave , modesto; y 
despues se le dió tambien la significa- 
cion de rico: honrado , constituido en 
dignidad : y así en S. MaTHEO XXVII» 
57. se traslada homo diver. 

Mas bien parece, que debia ex- 
trabar Pilato, que no hubiese muerto 
mucho antes, despues de tan atroces 
tormentos y crueles tratamientos , que 
habia sufrido. Pero como los que pa- 
decian este tormento solian vivir mu- 
cho tiempo despues de cruciticados, y 
á estos por compasion les solian rum- 
per las piernas , para que acabasen 
Quanto áptes , como lo hiciéron con 
los dos ladrones ; por eso Pilato extra- . 
fió , qué Jésu-Christo hubiese muerto 
tan presto. . 

"4 El Griego, « RÍA, si habis 
mucho tiempo, que habia muerto. 
5 De la Cruz. 


b Matth. xxvit, $7. Luc. XXIII. 50. Joann. XIX, 38... 


CAPÍTULO 


de petra , et adwolwis lapidem 
ad ostium. monumenti. 

47 Maria autem Magdalene, 
et Maria Joseph aspiciebans ubi 
ponef'etur. 


I MS. Tajado en piedra, é púsol de 
suso una labde. 
2 A todos estos oficios acompañó 


en piedra *, y arrimó una losa á 
la boca del sepulchro ?, e 
47: Y María Magdalena, y 
María madre de Joseph miraban 


donde le ponian ?. 


Nicodemus á Joseph de Arimathéa, S. 
JUAN .xix. 40. 


.3 Para podér embalsamarlo, . 


CAPITULO XVL 


Resurreccion del Señor , que aparece á la Magdalena , y despues á sus 
discípulos. Los enyia Á predicar , y á bautizar por todo el mundo, ' 
anunciando los prodigios , que harian aquellos , que creyesen en él, 
Su Ascension gloriosa á los Cielos. 


1 E f 2 cúm transisset. sab- 
batum , Maria Magdalene , et 
Maria Jacobi , et Salome eme- 
runt aromata ut "venientes unge- 
rent Jesum. 

2 Et valde mané und Sabba- 
$orum , veniunt gd monumentum, 
orto jam sole. 

' 3 Et dicebant ad invicem: 
Quis revoloet nobis lapidem ab 
ostio monumentit 

4 Et respicientes viderunt 
revolutum lapidem. Erat quippe 
snagnus valde. 

5 Et introeuntes in monu. 


x Estas santas mugeres fuéron en- 


4ónces- al sepuichro de -Jesu- Christo 
con Jos ungiientos Y aromas, que ha« 
bian comprado el dia de la .prepara- 
clon , ó el Viernes , como dice Saw 
Lucas xxi. 56. v xxiv. 1. Porque los 
Historiadores ordinariamente , por a- 
breviar', suelen juntar dos Cosas, co—- 
mo executadas al mismo tiempo, auu- 
que la una Jo baya sido mucho ántes 
Tambien pudieron comprar los ungüen- 


I Y como pasó el sábado, 
María Magdalena, y María ma- 
dre de Santiago , y Salomé com- 
práron aromas ! para ir á em- 
balsamar á Jesus. 

2 Y muy de mafiana ? el pri- 
mero de los sábados vienen al se- 
pulchro , salido ya el Sol. 

3 Y decian entre sí : ¿Quién 
nos quitará la losa de la puerta 
del sepulchro: 

4 Mas reparando , viéron 
revuelta la losa; porque era muy * 
grande. 

5- Y entrando en el sepulchro ?, 


> 


tos despues de puesto el Sol en la mis 
ma tarde del sabado ,.cuva festividad 
se concluía cou el poner dei Sol; y lue- 
go entraba el primer día de la semana 
siguiente. 
2 Y saliendo para ir al sepulchro, 
quando. todavía era obscuro , JoAN. xx. 
I. no llegárva á él, sino salido ya el 
Sol , como aquí se dice. 
Este santo sepulchro era doble. La 
parte interior de él fué, en donde .de= * 


A — Matth. xxvirr. 1, Luc. XXIV. I- Joana, XXI. I. Db Matth. xxvii. 5. Luc. 


XXIV. 4. Joann. XX. 12. 


» 
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mentum viderunt juvenem seden- 
s sem in dextris , coopertum stolá 
candidá , et obstupuerunt.: 

6 Qui dicit iliis: Nolite ex- 
pavescere : Jesum. queritis Naza- 
renum, crucifixum : surrexit, non 
est híc , ecce locus ubi posue- 
runt cum. 

7 Sed ite , dicite discipulis 
ejus , es Petro , quia precedit 
vos in Galileam : ibi eum videbi- 
fis 2, sicut dixit vobis. 

8 t ille exeuntes , fugerunt 
de monumento , invaserat enim 
eas tremor et pavor: e$ memini 
quidquam — dixerunt , timebant 
enim. 

9 Surgens autem mané b, pri- 
má sabbati , apparuit primo Ma- 
rie Magdalene , de qua ejecerat 
septem demonia. 


positáron el Cuerpo del Hijo de Dios, 
y la que Joseph habla cerrado con una 
grande piedra: y así el Angel del Se- 
fior estaba sentado fuera sobre esta pie- 
dra , despues de haberla quitado de la 
entrada del sepulcro interior ; y por es- 
to dixo 4 estas santas mugeres : MATT. 
XXVIII. 2. Venid, ved el lugar , en que 
el Señor fué puesto ; esto es, acercaos á 
ver en el sepulchro interior, y vereis, 
que ya no está allí, S. AcustiN. 

I La particular mencion , que hizo 
aquí el Señor de San Pedro , nos dá á 
entender claramente, que no solo no le 
genia olvidado , aunque le babia negado 
gres veces , sino que le distinguía en- 
tre todos , para coosolarle en la gran- 
de pena y amargura de corazon, que 

Sentia, por haber negado tan cobarde- 
mente á su Divino Maestro. Y así la 
conjunclon er, equivale aquí á snaxime, 
Ó potissimum. ¡Qué aliento, y qué con- 
suelo para los pecadores, que de veras 

D, y.se convierten á su Señor! 
¿Pero por qué el Señor dice á sus Dis- 


a Suprs xiv. 28. 


SAN MÁRCOS. 


viéron un mancebo sentado al 
lado derecho , cubierto de una 
ropa blanca , y se pasmáron. 

6 Él les dice: No os asus 
teis : Buscais á Jesus Nazareno, 
el que fué crucificado : ha resu- 
citado, no está aquí ; ved aquí 
el lugar en donde le pusiéron. 

7 Mas id, y decid á sus dis. - 
cípulos , y á Pedro *, que vá de- 
lante de vosotros á Galiléa : allí 
lo vereis , como os díxo. 

8 Y ellas saliendo huyéron 
del sepulchro ; porque las habia 
tomado temor y espanto , y á 
nadie dixéron nada ?, porque 
estaban poseidas de miedo. 

9 Mas habiendo resucitado * 
por la maüana, el primer dia 
de la semana *, apareció prime- 
ramente á María Magdalena, de 
la qual habia lanzado siete de- 


- monios $. 


efpulos, que le verán en Galiléa, y 
no en Jerusalém , en donde se balia- 
ban, y efectivamente tambien se les 
mostro? Esto fué sin duda porque el 
Señor quiso bacer una mauifestacion 
pública de sí mismo no solamente á los 
once, sino tambien á todos los otros 
discípulos que creían en él , de los qua- 
les habia mayor número en la Galiléa, 
en donde habia residido mas tiempo 
que en la Judéa. Y probablemente es- 
ta es la aparicion de que habla Saw 
PABLO I. Cor. xv. 6. que se hizo en 
presencia de 50oo. testigos , de los qua- 
les vivian aun muchos, quando el San» 
t0 Apóstol escribió dicha carta. 

2 De los que encontráron por el ca- 


- mino z sino que corriéron á dar aviso á 


Jos discípulos , de lo que babian visto. 
MATTH. xxvii 8. 

3 El Griego tlene expreso el Jrg05, 

4 Esto es, el dia, que entre noso- 
tros por eso se llama Dormfngo. 

S S. AMBROSIO y otros Intérpretes 
lo explican y entiendea literalmente; 


b Joamnm. xx. 16. 


CAPÍTULO XVI 


10. lila vadens nuntiavit his, 
qui cum eo fuerant , lugentibus, 
et. flentibus. o 

11 Er ili audientes quia 
viveres , es visus esset ab ea, 
non crediderunt. 

I2 Post 2 hec autem duo- 
bus ex his ambulantibus ostensus 
est in alia effigie , euntibus in 
villam: 

13 Et ili euntes nuntiave- 
runt ceteris : nec illis credide- 
runt. 

14 Novissime recumbentibus 
illis undecim apparuit : et expro- 
bravit increduittatem — eorum. et 
duritiam cordis : quia iis, qui 
viderant eum resurrexisse , non 
crediderunt. 

15 Es dixit eis: Euntes in 
mundum universum X predicate 
Evangelium omni creature. 


16 Qui crediderit , et bapti- 


esto es, que efectivamente habla sido 
poseida de siete demonios, que el Se- 
fior echó de su cuerpo. Algunos anti- 
guos lo explican en sentido espiritual, 
entendiendo por estos demoujos to- 
dos los vicios , y principalmente Jos 
siete capitales , que ia dominaban. Pe- 
ro esta explicacion no conviene , con lo 
ue dice San Lucas vir. 2. Se puede 
ecir , que esta posesion , que los de- 
monios tenian de su cuerpo , era fign- 
ra de la tiranía , con que dominaban 
en su alma. El Señor distinguió parti- 
cularísimamente á la Magdalena. Pa- 
rece , que se empeñaba en hacerto con 
los que alumbrados de su gracia, le 
buscaban , y se convertian. 
. 1 MS. Que estavan llorando , € lla- 
niendo. — * 

2 En otro ayre exterlor, de vesti- 
do, movimiento , y figura, que en ei 
que le habian conocido: creyeron que 
era un extrangero. S. Luc. xxiv. 16. 


a Luc. XXIV. 13. 
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ro Ella lo fué á decir á los 
que habian estado con él, que 
estaban afligidos , y llorando !, 
11 Y ellos, quando oyéron 
que estaba vivo, y que ella le 
habia visto , no lo creyéron. 

12 Mas despues de esto se 
mostró en otra forma ? á dos 
de ellos, que iban á una al- 
dea ?: 

13 Y éstos fuéron á decirlo 
á los otros: y tampoco los cre- 
yéron. 

14 Finalmente * estando 
sentados á la mesa los once, se 
les áparecíó ; y les afeó su incre- 
dulidad $ y dureza de corazon; 
por no-haber creido á los que le 
habian visto resucitado. ) 

15 Y les dixo: 1d por todo 
el mundo, y predicad el Evan- 
gelio á toda criatura 6, 

16 El que creyere, y fuere 


3 Al castillo de Emaús. 

4 El texto Griego : verepor, Portes 
teriormente , Ó de nuevo, y despues de 
las apariciones, que dexa referidas. 
Algunos Intérpretes ia toman por la 
última aparicion del Señor en el dia 
de la Ascension. 

5 MS. La descreencia de ellos , tc, 
porque non crouitran á aquellos quel vie= 
ran seer resucitado. 

6 A todos los hombres; porque el 
hombre se llama por excelencia crig= 
tura de Dios , por ser uva de las prin» 
Cipales obras de ja creacion. .4 fodor 
los hombres , sio excepcion de personas, 
de Judios, de Gentiles , Bárbaros , 1dó« 
latras. Por todo el mundo: lo que ene 
tónces executáron por sí mismos, y 
ahora hacen por sus sucesores. Ej Hijo 
de Dios no solamente en esta ocasion, 
sino en diversas, MATTH. xxvit!. 16. 
les advirtió , lo que tocaba à este puu- 
to esencia] de su ministerio. ' 


goo " $AN. MÁRCOS 


ratus fuerit , salvus erit : qui ve- 
zó non crediderit , condemnabi- 
fur. 

17 Sigha autem eos , qui cre- 
diderint , hec sequentur à : In no- 
wine meo demonia ejicient : lin- 
guis loquentur novis: — .  -. 

18  Serpentes tollent b , es si 
mortiferum quid biberint , non 
eis nocebit : super egros manus 


imponent , et bene bunt. 


19 Et Dominus quidem Je- 
sus postquam locutus est esc, 
assumptus est in celum, et se- 
det á dextris Dei. . 

20 lili autem profecti predi- 
caverunt ubique Domino coope- 


1 MS. Será dannado. Esta fé debe 
entenderse , como lo explica SANTIAGO 
EI. 17. 19. 20. 21. diciendo : Que la fé 
sin obras es muerta en 34 mirma. Di- 
ce tambien, que los que creen que hay 
un Dios, hacen bien: mas que los de- 
monios lo creen tambien, y tiemblan 
creyéudolo. Véase S. PABLO ad Galat. 1. 
XI. I 2. t 

2 MS. E toldrán las sierpes. En el 
texto Griego, apovos, y en la Vulgata 
£olient , significa, ó que las tomarian en 
la mano, y manosearian sin recibir da- 
fo, Ó que las harian morir , para que 
no dañasen á los hombres. En Caste- 
llano no hay palabra , que abrace estos 
dos sentidos. Todos estos milagros, de 
que aquí habla S. Marcos, se viéron 
con mayor freqüencia en los primeros 
siglos de la Iglesia, como que eran mas 
necesarios para establecer la fé, y para 
confirmar la verdad de lo que predi- 
caban : lo que explica S. Agustin con la 
semejanza de una viña, ó de un árbol 
que necesita de mas freqüente y co- 
ploso riego, quando está recien plan- 
tado, que quando está ya bien array- 
gado y crecido. . 


a Actor. XIV. I8. et 11. 4. et x. 46. 
C. Luc. XXIV. SI. 


bautizado , ser£'salvo: mas el 
que no creyere , será condena- 
do !. | 

17 Y estas señales seguirán á 
los que creyeren : Lanzarán de- 
monios en mi nombre : hablarán 
nuevas lenguas: 

18 Quitarán serpientes ?, y 

si bebieren alguna cosa mortífe- 
ra , no les dañará : pondrán las 
manos sobre los enfermos , y sa- 
narán — 
19 Y el Señor Jesus despues 
que les habló ?, fué recibido ar- 
riba en el cielo *, y está sentado 
á la diestra de Dios. 

20 Y ellos saliéron $, y pre- 
dicáron en todas partes , obran- 


3 Despues que les habló, y dixe 
quanto tuvo por conveniente, por es- 
pacio de quarenta dias para el estable- 
cimiento del reyno de Dios , “Actor. I. 
3. en cuyo tiempo les instruyó de to- 
do lo que deblan practicar en la fun- 
dacion y gobierno de la Iglesia. 

4 Fué recibido de su Eterno Padre; 
y el mismo sentido tiene la expresion 
de S. LUCAS XXIV. $1. ferebatur in cor 
lum: y las que usa en. los HacHos A- 
POSTOLICOS I. I. I2, para explicar la 
admirable Ascension de Jesu-Christo & 
los cielos. Y como 1a virtud ó 
del Hijo es la misma que la del Padre, 
no dexó de subir al cielo con su propia 
virtud : y así es igualmente propia la 
expresion con que la explica la Iglesia 
en el Symbolo: .Ascendis in calum: su» 
bid á los cielos. 

$ Despues de la venida del Espíri- 
tu Santo , saliéron los Apóstoles de Je- 
rusalém , de donde debia salir el Cetro 
del Messías, como estaba prophetizado 


: por IsAtzAS 11. 3. y conforme lo habla 


mandado el Señor $ los Apóstoles. S. 
Lucas XXIV. 47. 


b Actor. XXVIII. 5. $. 


CAPITULO XVI 


rante , et sermonem confirmante, 
sequentibus signis. eto 


Pod 


X Obrando el Señor con ellos, y 
con las pyentés , que es lo “miémo', que 
dice SAN PABLO I. Corinth. 11. 6. Que 
ellos plantaban y regadban : mas Dios 
era , el que daba el aumento , poniendo 
palabras de persuasion en la boca de 
sus Ministros , disponiendo con su gra- 
cla los corazones de «us oyentes, y 
confirmando con “obras prodigiosas : y 
extraordinarias la verdad de su doc- 
trina. 

2 El Intérprete Syro dice: con los 
milagros, que hacian; y añade : Acaba 
el Santo Evangelio de la predicacion de 
San Márcos , el qual predicó , y habló en 
detin en Roma ; lo que confirma , que 


391 
do el Sefior con ellos * , y con- 


- firmapdo'su doctrina con los mi- 


lagros , que la acompañaban 2. 


el Santo Evangelista predicó en esta 
Capital, como compañero é Intérprete 
de Sam Pedro. ? 

SAN GaroNYMO en su Carta á He- 
dibla dudó de la legitimidad de los 
versículos de este Capítulo de S. Mar= 
cos, desde el 6. hasta el fin, apoyado 
“en algunos Códices , y. Escritores Grie- 
gos.-Pero despues qué S. AGUSTIN €xá- 
minó , y resolvió ja controversia, to- 
dos los Cathólicos , por unánime con» 
seotimiento de Jas Iglesias, reconocen 
la legitimidad de todo el Capítulo, con- 
forme se lee en las Biblias , y Jo reci- 
ben como avthéntico. - 


^s 


» ub 


502 
ADVERTENCIA 


SOBRE EL EVANGELIO 


DE SAN LUCAS 


San Lucas nació en Antiochía , fué Gentil , como cree S. Ge- 
rónymo *, ó segun otros Hebréo. Practicó la Medicina ?. S. Pa- 
blo fué el que principalmente trabajó en su conversion *. Por esto 
le nombra en sus Cartas con expresiones del mayor cariño. Acom- 
pañó, y asistió 4 este Santo Apóstol en sus viages y fatigas, ayu- 
dándole con el mayor zelo en la predicacion de la fé de Jesu- 
Christo , y en el establecimiento de varias Iglesias, Y por esta ra- 
zon le destinó Dios , como á hombre lleno del espíritu Apostólico, 

zx Hieronyw. de Seriptor. Beclesiast. xv11. Idem in Galat. pag. 226. 


2 Nicephor. Lib 11. Cap. XLIIT. 
3 Coloss. IV. 14. IL, Timoth. xv. 1 1. P Àhilem. XXIV. 
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para que fuese uno de los sagrados Escritores del Evangelio de 
su Hijo, que debia ser el fundamento de nuestra creencia , y la re- 
gla de nuestras costumbres, Tertuliano afirma , como una cosa in- 
dubitable , que S. Lucas no fué discfpulo del Señor, sino que a- 
prendió el Evangelio de S. Pablo, y de los otros Apóstoles. Por 
lo qual S. Irenéo * le nombra. solamente hombre Apostólico , y dis- 
cípulo de los Apóstoles. Esta se comprueba con lo que'él mismo afir- 

ma , diciendo: Que escribía la Historia Evangélica , no sobre lo 
que él habia visto, como testigo ocular, sino solamente por lo que 
habia oido de los. otros; mas no por eso dexó de ser un órgano 
del Espíritu Santo , que le inspiró lo que debia escribir. Y tal ha 
sido siempre , y es el consentimiento unánime de toda la Iglesia. 

Lo singular , que se nota en todos los sagrados Evangelistas , es, 
que guardando entre sí todos una barmonía admirable, se dexa 
ver en cada uno de ellos un carácter particular. El de S. Lucas es 
de ser más histórico, y de referir mayor núniera de hechos, que 
de preceptos de moral. Y por est leemos en su Evangelio | muchas 
circunstancias , y cosas muy importantes , que omitiéron los otros, 
cuya cobocimiento quiso el Señor comúnicarnos por medio de éste 
solo... : o e mE ! 

. * Quando S. Pablo en. algunos lugares de: sus Cartas ? habla de 
yu Evangelio, sienten algunos, que por éste se debe entender el de 

S. Lucas; porque es, cosa natural, que se atribuyan á los Maestros 
las obras, que publican los discípulos. Otros creen , que por estas 


x Iren. Lib. x. COP. XX. 
2 Romanor. 11. 16. et XVI. 25. Y. Thessal. y. Se 
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expresiones se entiende el Evangelio , que predicó S. Pablo: y no 
falta alguno de los antiguos, que afirma, que S. Pablo dictó el 
Evangelio, y que S. Lucas lo escribió: solamente ; ; Sobre lo qual 
se puede ver á S. Irenéo 7, 

Dirige su Evangelio 4 Theóphilo, del mismo modo que los 
Hechos de los Apostóles, que tambien escribió, dexándonos en 
duda, si cón este nombre quiso señalar algüna persona parti» 
cular;- o Bien di qui one 4 Phy que en el. significado de la vos 
T heóphilo. ' 

Predicó la fé en la Dalmacia... en las Galias, en la Italia, y 
en la Macedonia : y en estas exercidios llegó hasta la edad aban- 
zada de ochenta y quatro años. Le llaman Mártir muchos Autores 
antiguos , y Martyrológios : pero no consta, qué género de mar- 
tyrio padeciese. Su muerte, segun el testimonio de S. Gerónymo, 
- sucedió en la Acaya , de donde fuéron trasladadas sus reliquias á 
Constantinopla en el imperio de Constancio.  — 

Nicéphoro ?, y Metaphrastes * afirman , que S. Lucas fué un 
excelente Pintor, y que dexó varias Imágenes del Salvador, y de 
su Santísima Madre, pintadas de su mano. Esta opinion la adop- 
táron despues Baronio , Sixto Senense , Toledo , Belarmino , Pose- 
vino, y otros muchos ilustres Escritores, Pero otros Críticos móder- 
nos , Calmét , Tillemont , los Bolandos , Valesio , Du-Pin , Serry, 
y otros ínnumerables hacen ver, que de ningun modo debe seguir- 


- 


X. 110. Lib. rr. Cap. 1. 
$ UM suprs. 
3 Is vit. S. Let. 
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se, ni abr&zarse esta opinion. Pudo tal vez dat ocasion á esto un. 
Pintor Florentino, que floreció en el siglo xr. llamado Lucas: el. 
qual siendo de vida exemplarísima , se alzó em la opiniori , y bóca; 
de todos con el renombre de Santo. Este, para pintar las Imágenes 
de nuestra Sefiora, se preparaba confesándose y comulgando, y 
no recibía dinero por su trabajo. Las pruebas principales, que se 
alegan contra la opinion sobredicha , son , primeramente el silen- 
cio de S. Pablo, el qual no hubiera dexado de declarar esta cir- 
cunstancia, que le hacía tan recomendable , como declaró la de 
que exercía la profesion de Médico *. El mismo silencio se obser- 
va en todos los Escritores de los primeros siglos hasta Nicéphoro y 
Metaphrastes, que fuéron muy posteriores, y que se fundan en au- 
toridades falsamente alegadas. Mas lo que al parecer decide este 
punto, es el furor y locura , con que en el siglo vir. se declaró la 
guerra contra las santas Imágenes. Para atajar este furor, se con- 
gregó la Iglesia , y celebró un Concilio general, que es el segun- 
do Niceno , y en él todos aquellos santos Obispos , é ilustres Theó- 
logos no omitiéron razon , que no alegasen , para probaf el uso y 
devocion. de las Imágenes ya desde el principio de la Religion 
christiana. ¿Pues qué argumento mas propio y conviacente se hu- 
biera podido alegar, que producir las mismas Imágenes del Salva- 
dor, y de su Santísima Madre, pintadas por S. Lucas? Pero de estas 
ni una sola palabra se lee en todas las Actas de aquel Concilio, ni 
hubo alguno, que de ellas hablase: siendo así, que asistió al Concilio 
el Patriarchà Antiochéno , en cuya ciudad se hallaba , segun el 
testimonio citado de Nicéphoro , la Imágen de nuestra Seño- 


Xx  Coloss. 1V. 14. 


Tom. I Y 
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rà, que fué trasladada despues '4 Constantinopla, Esta sola ra- 
. zon basta', para que se mire con desconfianza la opinion , que 
se ha hecho ya tan vulgar, de que el Evangelista S, Lucas fué. 
Pintor. n e : o 











| 907 
EL SANTO EVANGELIO 


DE JESU-CHRISTO 
SEGUN SAN LUCAS. 


- - CAPITULO L 
Introduccion. San Gabriél revéla & Zachdrias la concepcion y naci- 
miento de Juan, Zachárías queda mudo , por no haber creido al Santo 
Angel. Este" mismo Espíritu anuncia 4 María la Encarnacion deb 
Verbo Eterno en sus entrañas por virtud del Espíritu Santo. Visita 
la Virgen 4 Santa Isabél , que prophetiza , y dá mil alabanzas á 
María. Entona ésta al Señor un cántico de accion de gracias. Nace 
el Bautista , y quando es circuncidado , recobra Zachárias el habla, 
y prorrumpe en otro cántico de accion de gracias. - 


1 0 uoniam quidem multi co- — t Y. que muchos han inten- 


mati sunt ordinare narrationem, 
que in nobis completa sunt, re- 
fum: 

. 24 Sicut tradiderunt nobis, qui 
ab initio ipsi viderunt , es ministri 
fuerunt sermonis: 


4 Visum est et mihi , asse- 
cuto omnia à principio diligenter, 
ex ordine sibi scribere ,  opti- 


- Y El verbo Latino conor ,. y el Grie- 
go ¿xixugto , puede significar empren- 
der uns cora con buen ó mal fin, lie- 
gando ó no, à cumplir el designio, que 
Cada uno se propoue. S. Lucas eu este 
lugar parece, que señala à los que in- 
tentáron escribir el Evangelio sin par- 
ticular inspiracion del Cielo, y que fian- 
do en solas sus fuerzas, produxéron una 
ebra puramente humana , y por consi- 


tado * poner en órden la narra- 
cion de las cosas , que entre no- 
sotros han sido cumplidas: 

2 Como nos las contáron ? . 
los que desde el principio las vié- 
ron por sus ojos, y fuéron minis- 
tros de la palabra 3: | 

3 Me ha parecido tambien á 
mí, despues de baberme muy bien 
informado , cómo pasáron desde 


gulente sujeta & errores, y vacía de la 
uncion del Espíritu Divino. 

2 Estas palabras no pertenecen á 
las que preceden , siuo al versículo si- 
gulente. S. Lucas no fué testigo de vista, 
sino que escribió , lo que le enseñároo 
los Apóstoles, y aun la misma Madre 
de Dios: fuera de que el texto Griego 
añade d». , divinitus , de arriba. 

3 Del Hiju de Dios, y de las co 

Y a | 


$98. 
me Theophile, 


- 


rum , de quibus eruditus es, ve- 
riabem. -* 

& Fuit in diebus Herodis, 
regis Judee , Sacerdos quidam 
nomine Zacharias 2 de vice Abia; 
et uxor "illius de filiabus Aaren, 
es nomen ejus Elisabeth. 


ya ,$PC * d 


6 Erant autem justi  amibo 
ante Deum , incedentes in omni- 


qué obró. Ya dexamos advertido, que 


la palabre Griega A/?»«., se usa en el : 


mismo sentido , que Ja: Hebréa 321 
PDabár , verbum , res , Ó el Verbo Divi- 
so T se halláron presentes 4 todo lo que 
geru-Christo hizo , y habló. 

: à Algunos han creido, que.el nom- 
bre de Th:óphilo , á quien S. Lucas di- 
rige su EVaugello, uo es nombre propio 
de una persona , sino que signitica to- 
dos aquellos, que están llenos del amor 
de Dios, y que con estos habla, pre- 
parándolos para que oygan la série de 
dos sucesos, que vá á contar. Pero Tugo- 
PHILACTO, y Otros creen, que este fué 
una persona [ilustre ^á quien dirigió 
tambien despues los Hechos de los A- 
póstoles , infiriéndose del epitheto xpa- 
tigre . Que solo se daba á las personas 


mas calticadas , como lo bizo S. Pa- 
ao cón Felix, y con Festo, Actor. XXiit. 
26. y xxvi. 25. Presidentes de la Ju- 
dea; y signitica muy poderoso, muy ilus- 
8re 3 y la Vulgata optzmo. 

' 2 El Griego: rb a7Qárciar, la se- 
guridad , firmeza , verdad. La desnuda 
y sencilla historia del Evangejio , es la 
mas fuerte é invencible prueba de su 
verdad y diviuidad. S. 

. $ Este fué nombrado el Grande, pa- 
dre de otró Herodes , que fué Tetrar- 
cha , y hermano de Philipo, y el que 
bizo degollar al Bautista. Hubo otro 
Herodes Agripa, hijo de Aristóbulo, y 
nieto de este mayor, el qual bizo qui- 
tar la vida á Sautiago, como se lee en 


a Y. Paralip. XXIV. JO. 


* 


SAN LUCA S. 


«el principio, escribírtelas por ór- 


TESI den, ó buea Theepnilo *, 
4 Ut cognostas eorum vérbo- 


4 Para que cónozcas la ver- 
dad ? de aquellas cosas , en que 
has sido iustruidp. “> . 

Hubo en los dias de Hero. 
des ?, Rey de Judéa, un Sacer- 
,dote nombrado Zachárías , de la 
. suerte * de.Abías :- y.su muger 
de las hijas de Aaron $5, y el nom- 
bre de ella Elisabeth $. 
U6 Y eraá ambos justos * delan- 
te de Dios , caminando irrepre- 


los Hechos de los Apóstoles. 

.4 Habiéndose multiplicado excesto 
vamente Jos descendientes de Aardn, 
no podian servir todos à un tiempo en 
el templo del Sefior , y por esto el rey 
David los dividió en veinte y quatro fa- 
milias, que por su turno entrasen por 
semanas à exercer su ministerio. Diez y 
seis de estas femilias , ó clases Sacer 
dotales se coinponlan de los descen- 
dientes de Eleazár ; y ocho de los de 
Ithamar , hijos Jos dos de Aurón: por 
manera , que al fin de veinte y quatro . 
semanas , d de ciento seseuta y ocho 
dias, cada clase volvia á entrar en el 
servicio del templo. A la de Abías , de 
la que era Zacharías padre del Bautis- 
ta, le tocó ser la octava en el turno, 
Ó suerte. 1. Paralip. xxiv. Io. Y así, de 
la vez ,ó de la suerte, ó turno de Abias, 
quiere decir, de la familia de Abías. 

"$ Esto es, de una familia Sacerdo- 
tal. Por todos titulos debia ser ilustre 
aquella, de quien habia de proceder el 
Precursor del Messías. Esto por el pa= 
dre; que por la madre sin duda era 
del linage de David, y tribu de Judá, 
yy por este enlace se llama prima de la 
Virgen María , Cognata. ' ] 

6 Se conserva este nombre en su 
propia y original pronunciacion , por- 
que así lo conserva Granada, y los 
Maestros antiguos de nuestra lengua, 
aunque el uso comun en nuestra lengua 
dice Isabel. 


" * MS. Derechureros ante Dios. 


CAPÍTULO? 1 


bus mandatis , et justificasionibus 
Domini sine 

7 Et non erat illis filius «à 
-quód eset Elisabeth sterilis , es - 
. ambo processissens in diebus suis. 


8 Factum est auiem , cm - 


d. 
xo Et * omis. wultitudo po- . 


gu erat. oran; ; joris -horá. n- 
east. 2a 7 

inert mm i ae 
gelus Do sani.d desinis 


.altaris incensi. 
. 123 Es Zacharias turbatas est 


videns , st timor ivruis. eum. 
13 45 autem ad. illum An- 


Eelus: Ne sivicas Zacharia., quo- 
- sar Sa est catio. tua: 
et uxor tua Elisabeth pariet ti- 
bs filium, ss vocabis momen ejus 
Joannem: 


zx 3 ofrecta el Incfensó todos jos 
- ditas , mañana y tarde en el altar de ^ 
los perfumes, . ve estaba delante del : 
' Santasrio. Ex sx 7.8 
2 Este vision no fué ima inarla d 
fantástica, sino corporal, y mo$- 
el Arcángel 8. Gabriel $ este € Santo 
Sacerdote baxo de una forma exterior. - 
Los antiguos ban mirado, cómo una : 
gloria, y privilegio singutar del Bautis- 
. fa, que su nácimiehto fuese anunciado 
por e rao A Angel, que anunció, i di 
Santa Virgen “la Concepcion, y N 
miento del Salvador. $. Avausr. 


3 MS. 4 diestro del attor del e- enm 


4 - Algunos cseen, que este oráción 
se enderezaba, á que Dios bendixese su 


A. Esed. xXx. Zo Levit. xvz. ty. 


- 


o9 
benifblemeite en todos "xd 
-damientos, -y estatutos:del Señor, 
7 Y no tenian hijo » porque 
Elisabeth era estéril, y ambos 
. eran abanzados en sus días, 
8 Y aconteció, que exercien- 
. do Zaehárías su ministerio de Sa- 
cerdote delante de Dios en el ór- 
vden de su vez; 

. 9 - Segun la costumbre del Sà- 
cerdocio , Salió por su suerte á 
- poner el incieñsó *, entrando en 
: el templo del Señor: - 

...1o Y toda la muchedumbre 
4. del pueblo estaba fuera orando'4 . 
la hora vel incienso, --  ' 

11 Y se le apareció 2 el An- 
gel del Señor , puesto en pie á la 
. derecha “del'altar 3 del inciengo, 

«c 13 Y Zachárias al verle se 
. tarbó , y cayó temor sobre £L : 
13 Mas el Angel le dixi; 
-No temás Zacharías, Porque tu 
.Oracion ba sido oida *:: y tu 
muger Elisabeth te parirá um 
hijo $ LY llamarás su notre 


Juan $: 


mmátrihóilo, y le diese un hijo. Mes 
3. Acusrim con otros Intérpretes dice, 
: «ue hallándose tan abanzado en edad, 
y su muger del mismo modo, no pa- 
rece verisimil, dile idiese lo que pa 
"turalmernte no pod r esperanza de 
eti i y e p su oracion era 
pueblo. Y tomo éste no podia 
ar su E. ¿alud y redencion, síno é 
-(hripto ó de] Messías, por esto se an 
cla á Zachárías el nacimiento de un Bii 
"jo, que debía ser el Precursor de este 
Christo Salvador de Israél. 
$ MS, Te porrá un Hijo, 4 pornátio 


dre Fohán. 
Juan dan ere, 6 só 
Boda on P Lo ok 


3 10 
. .14 Et eris gaudiym tibi , .et 


exultatio , es multi in natévitáte 
'ejus gaudebunt: 0, 

|" 1$ Erit enim magnus corám 
Domino : es vinum, et siceram non 
, bibet , es Spiritu Sancto replebi- 
sur adhuc ex utero mabris ste: 


statu du aon 
16 -Et multos. fUigeun, Israel 
.eongertet ud Dominum; Deiem ipso- 
tum. e (000^ e Lo 4 13 
17 Et ipse precedet ante - 
lum in spiritu , et virtute Eid ^: 
us convertat corda 
lios, es incredulos ad- péudentiáóm 
justorum , parare Ddmána.plebem 
grríectam. . t nh DE 
$a cue SUN. Va uw! alu Pofl 
18 Et dixit Zacharias .ad 
. Augelum : Unde hoc sciam ego 
enim sum.senex, e$ uxor. mea 
. processit in | diebus auis. — :: 
19. Et respondens Angelus di- 
asis ei t Ego: sum Gabrieh, qui 
3" Porque habia de ser un grande 


Santo, y Precursor del Messías, que 
esperaban. | . 


2 Siceram no significa solo la cerve- 
za ó sidra, sino todo queo , Que, pue- 
"de embriagar, del Hebréo 125 scho- 
* ehàr , embriagó 5 y en especial el vipo 
. de la palma y, dátiles, que despues del 
. de la vid era el mas fuerte. Esta abs- 
, tiuencia era parte de la consagracien 
, de los Nazarenos, VNusrer. vk. 3. 


Ñ S. CYPRIANO,, $.. AMAS 19» y.p- 
tros 


, tros muchos Padres han.cotendido, que - f? 
. €) Ba 


utista fué lleno del ¡Espírity Sun- 
10, aun ántes. que naciese, +...  *' 

4 Será el Precursor del. Messlas , y 
se verá en él. el mismo espíritu y for- 
taleza , que en Elías, para predicar la 
verdad , para atraber 4. Ja misma -fé .y 
piedad de,Jos antiguos Patriarcbás el 
corazon duro é incrédulo de Jos-Judies, 
á fa de que no conten en los bienes 


a Molash. 1v. 6. Matth. XI. 14. 
"E 
6 


trum in fi-. 


;" SAN; ZUCAS& 


14. Y tendrás gozo y alegría," 
y se gozarán muchos en su naei- 

-miento Ys. . 

.. «15. Porque.será grande de- 
late delSeñor.: y no beberá vi- 
no , ni.sidra ? , y será lleno de 

Espíritu Santo * aun desde. el 
vientre desu madre: .. ... 

16 Y á muchos de los -hijos 

.. de: lsraél «convertirá .al Señor el 

-Dios de cios. - .: . |. 

17. Porque .él irá delante de 
él con el espíritu, y virtud de 

-Elías:*,. para convertir los cora- 

-eones. de los padres á los hijos, y 
los incrédulos á la prudencia de 

- dos jüstos, para aparegar al Señor 

un. pueblo :perfegto.*, X 

18 Y dixo Zachárías al An- 
gel: ¿En que conoceré esto? por- 

.que.yo soy viejo., y mi muger 
está:abanzada.en dias. — . 
>. 193 Y respondiendo el Angel, 

:leidixo : «Yo soy Gabriél, que 


( eros de.este mundo , ni en fes 
sombras carnales de la ley., gi en. sus 
propias obras; sino que aspiren á las 
cosas del cielo, y pongan su confianza 
en la bepigoidad .y misericordia, del 

: Salvddor ; porque esta és la prudencia 
- y sabidurla de los justos. El texto Grie- 
go pone 24 Deis , brreducibles , rebel= 
: des, no faciles de ser persuadidos; dan- 
. do á entender con esto su dureza, y 
la dificultad de su conversion. 
^, $ .Esto es, un puebla, que á seme- 
nga de Abraham, mirase le rieens, 
que «je -habja sido prumetida , cose sua 
¿tierra .extrangera , esperando aquelis 
 £iudad febricada sobre un fi e 
. Sterno,, cuyo Fundador y Arquitecto es el 
mismo Dios. Y esta era la prudea- 
cia. de aquellos justos. Preparar al Je- 
flor ; esto es, disponer bien al pueblo 
para reqibis al Señor. &1 Messías. , 


Lota cU. rap lu lr 


.. 


A A 15 5 ue 


CAPRÍGUOL O *r2 


ano? ante" Deum : es shissus sem 


lequi ad te; et hac tibi'evan-' 


geltzare. 


ao Est ecce eris tacens, es -non 


is lojui-esque in: diém, quo 


IT. 
asítto"dehinte de Dios * A, soy. 
enviado á hablarte , y á traherte 
esta feiztueva. + 3 ^^ ^ 

20 Y tú quedarás mudo , y 
no podrás hablar hasta el dia en 


fiant , pro.eo quód mon.cre-. que esto sea hecho, porque: no^ 


didisti is£i -merbiso meio y que eE 
bussur in teinpóre.sua; i. 
a1 Et eras plebs e: 
Zbchariam : es mirabantur quód 
sardaret. ipsecin.-tempfo. 0e ds 


* 
.. €. 


¿m2 .Hgsismus aotem nen póte-^ — 23 
e4'3 dia hablar, y entendiéron , que 


ad iles , es « 
visionóm vidisset: ín 


vat loqui 


runt 


semplo. Es ipse erat intuens iliis, 


et: nutus. tq 
ti.súns dép efibibejüs , dbiit in 

24 Post hos autem 
cepit Elisabeth uxor ejus , et op- 

sabat se mensibus quinque, di- 
ceus: U E s. 7 4 

25 dor 
nus. in. diebus ; quibus respesi au- 
ferre. opprobrium meum inter. Ro- 
mines. 


y Como loj Ministros del Rey , que: 


están delante de su throno para recibir 
sus órdenes. Los Angeles nó ¡se dístin- 
guen por nombres ; mas los han tomado 
quando: han' aparecido à los hombres, 
pára declarar sus qualidades y minis- 
terios. El de Gabris! , que quiere decir 
la fuerza de Dios, Ó seguü otbos el 
Hombre de Dios (Vir Dei)era couocido de 
Zichárias y sirvió ^á hacerle -compre- 
hender , que' el 
aquel Ministro el det Dios. delos exér- 
citos, que' anu 
réxima de la wuclon de tos judíos, y 


h venida del! Cliristó. DAN. xxit. 1; 


22. segq. y que este mismo Embaxador 
del cielo viene muchos siglos despues 


á anuciar el nacimiento Precursor 


? 
€ 


- llabar , de-que 
- elbrtemiplo. ^. ! 


23 Et factum est , ut imple« 
dias con-' 
. 7 se * diciendo: 
Quia sic fecit mihi Domi- 


! 4 quitár. mi oprobrio $ 
' los. hombres, j 


? ta 
"bl 


chiste 'á “ais palabras;'las quales. 


* se cumplirán á su tiempo. " " 


31 el pueblo estaba espe- 
rándo á Zachárías : y se maravi- 
-se tardase él en 

S.l so? 


^ 


quando salió, nó les poz" 


había vistó vision en el templo. 


' Y se lo significaba por'selias, * 
* y quedó mudo ?, : - : 


23 Y quando fuéron cumpli- 
dos los diks-de "pu ministerio 3, 


) sé fué á ew cada: 
' 24 Y despues de estos dias 


concibió Elisàbeth su muger , y 
se estuvo escondida cinco me- - 


" P. 


,25 Porque. el Selior me hizo : 
esto^en los dias ," en que atendió * 
de entre! 


del Messias. D O ^ 
2, És muy verisimil que quedase. 
mbleg sordo; y se vé de que le ba- 
aban por sebas quapdo le pregupta- , 
que.nowbre se babla. de poner á: 
' su hijo: y de que el Griego xopos sig- 
, nifica mudo y sordo. 
3 Esto es, la semana, que , como 
degamos dicho, le tocó servir en el 


* templo: el 
que 18 babitiba ', era". empio: y en este. tiempo los Sacerdo- 


q se acercaban á sus mugeres, nl : 


, te . 
nció 4: Dablel fa libertad ' beblao: vjuo,,nl cerveza, 


¿ 4 Porque en aquella edad abanzada, 
. se avergonzaba de algun modo, y le 
causaba Coüfuston'verse en ¿quel estado, 
' "9 Hablendo Dios prometido à Abra- : 
ham, que su descendencia se multipli- 
caría excesivamente, y y de ella ha- 


4 


g12- EA € 1NU CAS» 

.26 In: meme: agfgm sexto, 26 - X: al sexta: més * el Ano. 
missus est. Angelus Gabriel $ Deo, gel Gabriel fué enviado de Dios . 
in civitatem Galilea, cui nome; á una ciudad de Galiléa , llama- 
Nazareth, po «+ c2. da Nazaréth,.  - “c-- 

,27 AdVirginem desponsasars 29. A una Virger 
ejro, cui nomen erat Joseph , de-. con.un, varon, «ue: se. llamaba . 
domo David, e$ nomen Virginia, J .y de. la, cisa. de David 2, 
Maria. eut 1.17 mr) ye nombre de 1s Vírgen er? 


> , : Marís. LS 7 . o. 
28 Et ingressus Angelus ad  .28. Y habiendo. .entrado el: 
eqm dixis_: Ave. grasíia plena: Angel, á dotde estaba * , disos: 
ominus tecum : Benedictu.tu,in , Dios te salve *, llena de gracias 
euljeribus». "1,01. Y ez El ¡Señen: es contigo : Bendita 
paar v vol ied up Lentes las maptrés. c+. 
29 Que cüm aadisset, turba- ^. 39: X. quando ellzeito oyó $, 
ja est in sermoue ejus ;. et cogisa-1 se turbó. eon:las palabras de él, . 
bas qualis esses isto soletatio, — , y pensaba , qué salutacion fuese: 
- ! A « ett hu v.s. 4 í u^ està. i de [4 fe. i "U : —d » - : 
30: Et it Angelus ci: Ne ti-; (go. X el:Angel le dizo : No : 
& . . . e . . . 
mess Maria , tnvopipté - enim... temas, María, porque. bas ba-. 
gratiam apud Deup; ,; / .:  Mado.gracia delante de Dios: . 
.31 , Ecce * concipies: in uje- , -31.. He aquí, concebirás en . 
bia de proceder el Menslas era siad 19 ,da y sola oraba al Padre Celestial. 
esterilidad , como upa 'Ignomtpid entré” * 4 Xu $t Ave , Dios te guarde. S, 
Jos -Hébreos ] y. cómo custigó 'de algún Lucas estribiendo et Gilego , usó de ta 
pecado oquizo..G £f. EX. 18 Ma35.CO7: ) foriia :que ukdn: lot Gridgos.pará sa ^ 
ano Isabel se gu 6n edad ten a- , judarme y peso,el. Angel gara saludar & 
bántada ,-f fechhdtdad: le^ tába coió ^ mara, se serviría ve Ími]mente de : 
cierta vergüenza, y por esta se'ocuitas — ja que usaban los Hebréos: La pex sta 
ba de la vista de los demás. contigo : y con la que se deseaban per- 
1 De la preñez de Isabel. fecta salud, prosperidad y contenta= 
3 Descendtentes de David. Aun np h mjento.. El sentido es uno mismo EP 
habia sido conducida.à su cms, segun $ -Mas que todas las mugeres, d. &. 
la? antigéa costumbre de lévár le Es- , quien Dios,edtre todas ha colmado mas 
pósa  én cata fef Esposo ,"y dé dexarin- de gracias, Hebraismo. Cant. 'L 8. 
ed su poder.' Pérd to por esd dexaba * El Griego: » 3i Depa, viéndo..”. 
de'ser mugty dà alte, y Joriph ma= — dolo ella, Esta turbación nació de ver 
yido de Muria. MAYTH. 1. 20. La fé'mu-"" a Angel en forma humana ; porque 
tua que ligaba estas: dos santas perso- ' como dice $. AmBRosI0: Trspidare Vir 
pas, era suficiénte y justo tftule para ginum ost 4e. ad omner vlri ingressus 
esto: pués como enseña Sento-Thomás, ^ ¿agere,. gunos wiri.affptur. vereri y 
y todos los Theólogos, 1& esericia del m*- tambien :pació de oir aquella saluta= 
trimohio consiste en la reciproca uhioB * cion tan nusya , que heráa su-graa mo- 
de las voluntades , auüQue no haya degtia y ptofündisima »umildad. Esta 
eonjuncion carnal — :” (7074 7^. la bacía creerse indigna de la f2, 
Y El Angel entró en figüra y trage . que le anunciaka el Angel, y aus te- 
corporal en el aposento, £D que retirá* mer que pudiera ser, una ilusion, 


+ 


a | Jai, vu. I4 


. " t " . 
Pact 4.4?! de .. be nde. 8 $i. . 3 


y 


CAPÍTULO £f 
ro, et paries filium , es a vocabis 
nemen eius Jfusvaz. N 

32 Hic erit magnus , et Fi- 
lius Altissimi vocabttur , et da- 
bis iili Dominus Deus sedem Da- 


313 
tu seno 1 , y parirás un hijo, y 
llamarás.su nombre Jesus. 
32 te será grande , y será 
llamado Hijo del Altísimo , y le - 
dará el Señor Dios el throno de - 


vid patris ejus b.: et veguabitin David su padre: y reynará en la 
domo Jacob ia ternum, casa de Jacob por siempre 2,” 

-33 -Et regni ejus mon erit 33 Y no tendrá fin su rey- 
fois. no ?., 


-34 Dixit autem Maria ad An- — 34 Y dixo María al Angel: 


gelum : Quomodo fiet istud , quo- ¿Cómo será esto , porque no co- 
niam virum non c 2 nozco varon ^? 
-8$. Es re s Angelus di- 35 Y respondiendo el Angel, Ie 


sis ci: Spiritus Sanctus superoe- 
viet. in UE ^t virtus itis 
bumbrabit tibi. Ideüque et 
nascetur ex te Sanctum, vocabi- i 
fur. Filjus Dei... . ! 
36 Et ecce Elisabeth .cogna- 
ta, fuo ," et. ipsa concepit fiium 


E ' Sirviéndose el-Angel de las mis- 
mas palabras de Isaras 1n I4. He a , 
£,qua la Virgen concebirá ; y parirá hi- 
So «dió "lugar á la Vírgem de ' reflexto- 
nar sobre esta antigua prophecía , por: 


dixo; El Espíritu Santo vendrá so- 
bre.tí 5, y te-hará sombra la vir- 
tud del Altísimo. Y por eso lo 
Santo $, que nacerá de tí , será 
. llamado Hijo de Dios ^ . | 

36 Y he aquí Elisabeth tu 
parienta , tambien ella ha con- 


Ie hablaba , no dudó de la verdad de - 
su palabra, sino que preguntó, como . 
habia de suceder esto, siendo Vírgen. 
Es' antigua tradicton , qué María habia 
consagrado .á Dios «su virginidad" een : 


Ja que se señalaba el milagroso naci- voto. 
miento del Hijo, que se le prometía $&, Manera de hablar figurada, to 
siá detrimento de su virginidad. -. mita 


de que Dios antiguamente apa- 
recía envuelto en .nube y obscuridad, * 
para declarar ja secreta y preternatu- 
ral virtud del Espíritu Santo en esta 
obra tan maravillosa. El Hijo de Dios 
no debe tener otro Padre, que á Dios; 
y tú no tienes necesidad de Esposo pa= 


a No será este, camo uno de esos 
Reyes mortales, 4 quienes la necesi- 
dad de morir arrebata: el cetro de las 
znanos, para: que otros ls sucedan. Su - 
virtud, y Ja calidad de Hijo de Dios 
Je aseguran una eterna posesion. 


$: JesucChristo segua Ja naturaleza . 


hupana era descendiente del Rey .Da- 
vid; mas su reyno no fué temporal, 
como el de David, sino que reyud y 
gegnará eternamente de un? manera es- 


ra concebirle.: Aquel mismó Espiritu, 
que reposando sobre las: aguas, dió, 
por decirlo así, la fecundidad á la 


materia del. mundo , descenderá sobre : 


tí, y formará el sagrado cuerpo de ty - 


piritual en todes aqueljos , que tuvie— 
yen la fé de Jacpb; pues. estos: son, : 
Jos que verdaderamente, pertenecen & : 
su..casg. D. BRANARD. rupra AM oque est2 *: 
Hom. IV- MUA: De. ^8 . e 

+ 


Hijo, y le dará la vida... : : 
6 BÀ Santo. por excelencia , el Sane : 
to de los: Santas , aquel que de toda > 
etergidad es engendrado.en el ser del | 
p ci. Padre, tomuir& de tu propia substancia.» 
MS, Pues: gue ya. no he soria de. el ser de hombre , que unirá bypostáti- * 
waron. Despues que María ,wvolviá-de : camente á ia Persona Divina , y será 
aquella tusbeelon, y habien- verdadero Hlje de Dios, y verdadero * 
do. co y que era ua Ange el que . Hijo. tuya. . - 
A a. | 2 on? A " ' » . 
à IsfriL.21. b Dem. vGoI4..97. Mit. 14. Ta : . O 


.. ^. > y 


314 SAN: 
in senectute sua: et hic mensis 
sextus ess illi , que vocatur ste- 
rilis: Q | "bile 

3 uia non erit impossibi 
apad Deum omne verbum. 

38 Dixit autem Maria : Ecce 
ancilla Domini , fiat mihi secun- 
dám «verbum tuum. Et discessit 
ab illa Angelus. 

39 DAurgens autem Maria in 
diebus illis abiit in montana cum 
festinatione , in civitatem Juda: 

40 Es intravit in domum Za- 
charia , et salutavit Elisabeth. 

41 Es factum est , ut audi- 

vit salutationem Marie Elisabeth, 
exultavit infans in utero ejus: 
et repleta est Spiritu Sancto Eli- 
sabeth: | ] 
42 Et exclamavit voce ma- 
gná , es dixit : Benedicta tu inter 
mulieres , eb benedictus. fructus 
ventris tui. 

43 Et unde hoc mihi ut veniat 
mater Domini mei ad mel 


'44 Ecce enim ut facta est 
vox salutationis tue in auribus 
meis , exultavit in gaudio infans 
in utero meo, 

X Todos los Padres antiguos slenten 


uniformemente, que se obró en María 
el inefable mysterio de la Concepcion 


de Jesu-Christo y Encarnacion del Ver- . 


bo , en el momento mismo en que 
rovunció estas palabras, que descu- 
ren la profunda humildad y obedien- 
cia , con que se sujetó á las órdenes de 
Dios, y ub ardentísimo deseo de que 
se. cumpliese , lo que le habla sido a- 
nuaciado. mE ' 

2 Algunos creen, que esta cludad 
fué Hebrón, aunque no se puede ase— 
gurar cosa de clerto. Era ciudad Sa- 
cerdotal, y la principal de las nueve, 
que fuéron nadas á Júdes y: á Si» 


DUCAS > 
- cebido un hijo en st véjez: y es. - 
. tees el sexto mes á ella , qne es 
llamada la estéril: 
. 37 «Porque no: hay cosa. al- 
guna imposible para Dios. . . 
38 .Y dixo María : He.aquí: 
. la esclava del Señor , hágase:en . 
mí segun; tu palabra !. Y se reti- 
ró el Angel de ella. 
- 39 . Y en aquellos dias levan 
tándose María, fué con priesa ála - 
montaña, á uaa ciudad de Judá ?:.- 
40 Y entró en casa de Zachá- 
rías , y saludó á Elisabeth. . . .. 

41 Y.quando Elisabeth oyó 
la salutacion de María, .la cria- 
tura dió saltos.en su vientre 3; 

. Y fué llena Elisabeth de Espíritu . 
Santo *: E 

42 Y exclamó en alta voz, y . 
dixo: Bendita tú entre las mugo- 
res , y bendito cel fruto de tu 
vientre. , 

43 ¿Y de dónde esto á mí, 
que la madre de mi Sefior venga 
á mí EMEN 

44 Porque he aquí luego 
que llegó la voz de tu salutacion 
á mis oidos , la criatura dió sal- * 
tos de gozo en mi vientre. . 


méon , hijos de Aaron. Josom xxx. 9. I£ 
3 Como manifestántlose sensible én : 
aquel momento , en que recibía la gra- 
cla. El comun sentir de los Padres es, 
que Juan recibió entónces el dio de la 
razon , y reconoció á su Salvador: y 
S. BzanMARDO 06 duda afirmar, que 
' desde este mamernto el Espíritu Santo 
: llehó este- vàso de: elecelod, y le pfe- * 
t paró para que sirviese como: de achz,; 
' Que debía ir alumbrimdo delante de 
Jeso-Cheisto. + o . 

4 Fué plenamente llunfinada por el 
Espiritu Saito” eh et tonacimiento det 
mysterio de la Encaroacion del Hijo 
de Die  ." ^ .: c: c o € 








CAPÍTULO 1. 315 


4$ Et beata y que credidisti, . 


quoniam perficientur ea, que dicta 
- sunt tibi à i 

46 Et ait Maria: 
Magnificat. anima mea Do- 


eninum: 


47 Es exultavit spiritus meus. 


ín Deo salutari meo. 
48 Quia respexit humilitatem 
.ancille sue : ecce enim ex hoc 
beatam me dicent omnes genera- 
tiomes.  - 

. 49 Quia fecit mihi magna 
qui potens est : et sanctum no- 
sen ejus. EE 
-^ $o Et.misericordia ejus d pro- 
genie. im — progenies timentibus 
zum. 


$1 Fecit potentiam in a bra- 

jo suo: dispersis superbos men- 

. te cordis sui. de 
$2  Deposuit potentes de sede, 

"pt S ealtav humiles i 07 

à 053: Ésutientes b. implevit. bo- 

nis : et divites dimisit inanes. 


54 Suscepit Israél puerum 


x M8, El nio salvagmichto, — ? 
,. 2 MS, Porque cató Dies d 14 ke- 
^ emildat de la su sierva. 
3 Porque el Señor me ha elegido 
por Madre de su Hijo, por esto me 
.Mamarán Bienaventurada en todos los 
siglos. ' : 
. :4 El Griego á. la letra: xai «ptr 
TÀ broua autob.' * 


ER La, fuerza del hombre se explica 
ordinariamente "por su brazo. Y aquí 
María hace alusion al poder con que 
* el Señor abatió el orgullo de los que 
' con porfiada obstinacion le resistiéron, 
: como Plaraón , Senacherib, Holofer— 
nes, Antiochó y otros: y es una pro- 
pbecía del establecimiento del reyno 
' de Chiristo ,'que triuafarla de todos los 


45 Y bienaventurada la que 
creiste, porque cumplido será, lo 
quete fué dicho de parte del Señor 

46 Y dixo María: . 

Mi alma -engrandece al Se- 
fior : 

47: Y mi espíritu se regocijó 
en Dios mi Salvador !. E 

48 Porque miró la baxeza de 
su esclaya.? : pues ya desde aho- 
ra me dirán bienaventurada ta- 
das las generaciones 9, . 

49 Porque me ha hecho gran- 
des cosas , el que es poderoso : y 
santo el nombre de él *, . 

so Y su misericordia de ge- 
neracion en generacion sobre los 
que le temen. - " 

$1 Hizo valentía con su bra- 
zo 5: esparció á los soberbios del 


"pensamiento .de su corazon. 


52 Desthronó á los podero- 
sos €, y ensalzó á los humildes, 
.$3  Hinchió de bienes á los 
hambrientos :- y á los ricos * de- 
xó vacíos. | 
$4 Recibió á Israél su sier- 


- esfuerzos que harian contra él sus ene- 
:IDigos. y 


6 MS. Despuso los poderosos “de la 
siella , é ena/gó los baxos. De este mo- 
do castigó la soberbia de Saúl, y en- 
salzó al humilde David. 

y Bienaventurados los que han har- 
bre y sed de justicia, dixo Jesu-Christo; 
MATTH. V. 6. porque ellos serón hartos, 
esto :es , serán llenos de bienes espiri- 
duales : y por el coritrarió , los que ml- 


- rándose eonro ricos, do tienen esta Jtam- 


bre, creyendo , que nada des falta, se- 


,rán enviados vacíos y pobres, para pa- 
: decer despues una hambre, que no teg- 


drá alivio en toda la eternidad. Esto 


" mismó se confirma con Ja parábola del 
"rico-avariento. ^ — ) vog 


vw — dosi 11. 9. Pssima xxxi 10. :b — Prahe. Yxxrr. 1%. 1. Reg. 12. 5. * 


516 
suum , recordatus misericordia 
sue. 

$5 Sicut locutus est ad po- 


Abraham es se- 


Sres nostros, 


. nini. ejus in sac 
56 Mansit autem Maria. cum 


. illa quasi mensibus. tribus : 
versa est in domum suam. ' 


$7 Elisabeth autem ámplerum . 
- plió el tiempo de parir , y parió 


est tempus pariendi , es peperit 
filium. 
$8 Et audierunt vicini , et 
j ejus quia  magnificavit 
Dominus misericordiam suam cum 
illa, et congratulabantur ei. 


$9 Es factum est.in die octa- . 


, 90, venerunt circumcidere puerum, 
es vocabant eum momine patris 
sui Zachariam. 


|. 60 Et respondens mater ejus, - 


dixit; Nequaquam , sed vocabitur 
. Joannes. 
61 Et dixerunt ad illam: Quia 
memo est in cognatione tua , qui 
.Vocettur hoc nomine. 
' 62 Innuebant autem patri e- 
jus, quem vellet vocari cum. 


illarem 
oannes est 


Et postulans 
seri b, dicens : 


I Baxo de su proteccion. Ri Grie- 
gos 70% 74355 , siervo, y tambien, hi- 
jo; porque el Señor miró, y trató á 
los lsraelitas, no tento como á sier- 


vos, quanto cemo á hijos suyos. Y en . .4 Otros 


este sentido dixo ei Salvador á la Ch4- 
_anéa: Que mo era bueno tomar el pan 
de los hijos , y echarlo á los perros. 

3 Lo prometió. 


3 Is secule, ó como se lee en el 'S. 


texto Griego in seculum. Se puede jun- 
. far eum semine , slgnificando, que la fa- 
'miiia de Abraham permaneceria slem= 


et re-. 


¡SAN LUCAS. 


vo !, acordándose de su miseri- 


, cordia. 


$5 Así como habló ? 4 nues- 
tros padres, á Abraham, y á su 
descendencia por los siglos ?. 

$6 Y María se detuvo * con 
ella como tres meses: y se volvió 


á su casa. 
$7 Mas á Elisabeth se le cum« 


un bijo. 
$8 Y oyéron sus vecínos , y 


: parientes, que el Señor habia se- 


fialado con ella su misericordia, 
y se congratulaban con ella, 

$9 Y aconteció que al octa- 
vo dia viniéron á circuncidar al 
niño, y le llamaban del nombee 
de su padre, Zachárías. 
60. Y respondiendo su madre, 
dixo: De ningun. modo, sino 


Juan será llamado 5 


61 Y le dixéron: Nadie hay 


en tu linage, que se llame con 


este, nombre, 
62 Y preguntaban por señas 


al padre del niño, cómo quería 
llamase, 


que se le 
63 Y pidiendo una table. 
tá €, escribió, diciendo : Juag 


pre 3 y tambien á misericordia , y ros 
cordátus , dando á entender con eto, 
que jamas faltaría sy misericordia, 
Véase el Genes. xvm. 16.. 


80: tucan * aMilis. Estas estabdp 


A Inl ZLL $, Pass. CEXX I, LE. GCSié. EVIL Yo 6€ XXII. 206, b. £apro.I5, 











CAPÍTULO | $1 


nomen ejus, Et 'miróti sunt umi- 
versi, 

64 pertum est autem illicó 
os ejus , et lingua ejus , et lo- 
quebatur benedicens Deum. 

65. Et factus est timor super 
ómnes vicinos eorum ; et super 
omnia montana Judee divulga- 
bantur omnia verba hec: — 

66 Et posuerunt omnes , qui 
audierant in corde suo , dicentes: 
Quis, putas, puer iste erit? Et- 
enim manus Domini erat cum 
Wo. ' 

67 Et Zacharias jue ejus 
repletus est Spiritu. Sancto , eb 
prophetavit , dicens : 

68 Benedictus 2 — Dominus 
Deus Israel , quia visitavit , et 
fecit redemptionem plebis sue: 

69 Et b erexit. cornu. salu- 
tis nobis , in domo David pueri 
sui. 

7o Sicut c locutus est per os 
Sanctorum , qui à seculo sunt, 
Prophetarum ejys: 


enceradas, y escriblan sobre ellas con 
un punzon. Eran de diferentes materias, 
leño , marfil, cuero, &c. | 

I Porque sabian lo que habia pasa- 
do ántes entre el Angel y Zacharias, 

2 Y se desató su lengua. Estos pro» 
digios, que vid el pueblo, le dieron 
motivo de creer, como se dice despues, 
que el Señor tenia grandes designios 
sobre este niño. 
. Haciendo reflexion, y consideran- 
do todas las circunstancias, que habian 
acompafiado su nacimiento. 
. 4 Porque todos estos milagros del 
poder de Dios dabao Ú enteuder , que 
el Señor estaba con éste niño, que lo 
tomaría baxo su divina proteccion , lo 
Jlenaría de su gracia, y se serviría de 
él, como de un instrumento, para 0- 
brar extraordínarios milagros y ma- 


es su nombre. Y se mara villáron 
todos 1, . E 

64 Y luego fué abierta su 
boca y su lengua ?, y hablaba 
bendiciendo á Dios  . 

65 Y vino temor sobre todos 
los vecinos de ellos: y se exten- 
diéron todas estas cosas por to- 
das las montañas de la Judéa: 

66 Y todos los que las oían, 
las conservaban en su corazon ?; 
diciendo: ¿Quién pensais, que se- 
rá este niño? Porque la mano del 
Señor era con él *, 

67 Y Zachárías su padre fué 
lleno de Espíritu Santo , y pro- 
phetizó , diciendo: 

68 Bendito el Señor Dios de 
Israél , porque visitó, é hizo la 
redencion de su pueblo 5: 

69 Y nos alzó el cuerno de 
salud $ en la casa de David su 


- siervo. 


7o Como habló por boca de 
sus Santos Prophetas, que ha ha» 
bido de todo tiempo: 


tavillas. 

& Pues encarnándose, ha venido á 
vivir y conversar entre los hombres, 
y á ser su Salvador y Redentor. 

, 6 El cornu salutis, eg un tropo, y 
frase Hebréa. A la letra, un Salvador 
poderoso. El cuerno en los toros, y en 
los otros arimales es toda su fuerza 
para acometer y defenderse. Y así en 
la Escritura es freqüente esta expre- 
.sion figuraga , para significar la fuerza 
y tambien el poder de los reynos, 
mperios. DAv1D Psalm. CxXx1. 14. 18. 
hablando de Sión, o de Jerusalém , de- 
clara propbéticamente , gue el Señor le= 
vantaria en ella el cuerno del Rey Da- 
vid ; esto es , restableceria en Jerusa- 
lém , aunque de upa mapera espiritual, 
y en la persona de ]Jesu-Christo , el 
cetro y el reyno de David. 


to 


a Psolm, Lxxini 12. b Psalm. CXKXI. 17. € Jerem. xxu. 6, ef Axx. 10. 
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71 Salutem ex inimicis no- 
stris , et de manu omnium , qui 
oderunt nos: 

qa d faciendam misericor- 
diam cum patribus nostris , et 
memorari testamenti sui sancti. 

73 Jusjurandum 2 , quod ju- 
favit ad Abraham patrem nostrum, 
daturum se nobis: 

74 Ut sine timore, de manu 
inimicorum — nostrorum — liberati, 
serviamus ilii, 

75 n sanctitate , et justitia 
coram ipso , omnibus diebus no- 
stris. 

76 Et tu puer , Propheta 
Altissimi vocaberis : preibis enim 
ante faciem Domini parare vias 
ejus: 

X El acusativo salutem se ha de jua- 
tar con el verbo locutus est ; y el senti- 
do es: como tenia prometido librarnos de 
muestros enemigos, Tambien puede re- 
girse de erexit , Ú sobreentenderse la 
preposicion e: , in, y juntarse con el 
v. 69. Nor ha levantado un poderoro 
Salvador para librarnos, ó que nos Ji» 
bfase , Se. Estos enemigos son los espí- 
situs de la malicia, los principados, y las 
potestades , los Principes del mundo, es- 


fo er , de las tinieblas de este siglo. D, - 


Paut ad Epher. v1. 12. 

2 Los padres se han salvado , como 
dice $. Proro tor. xv. 11. del mis- 
mo modo , que los hijos, por la gracia 
de nuestro Señor Jesu-Christo , prome- 
tido á Jacob , á Isaac, y á Abrabam. 
Porque quando este Sauto Patriarchá 
quiso sacrificar su hijo, obedeciendo las 

rdenes de Dios, este Señor le jurd por 
sí mismo , y le dixo: Que todas lur na- 
ciones de la tierra serian benditas en se 
familia, Genes. xxII. 16. 17. 18. Esto 
es, en Jesu-Christo, que descenderia 
de él segun la carue. Que él daria d 
' mosotros esta gracia de un Poderoso Sal- 
- vador ; y que librados de la mano, Sc. 
Que es como lo entienden otros, 

3 El qual si es servil, no puede es- 
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71 Salud * de nuestros ene- 
migos , y de mano de todos los 
que nos áborrecen: . 

73 Para hacer misericordia 
con nuestros padres , y acordar- 
se de su santo testamento ?, 

73 Eljuramento, que juró á 
nuestro padre Abraham , que él 
daría á nosotros: 

74 Para que librados de las 
manos de nuestros enemigos , le 
sirvamos sin temor 3, 

75. En santidad, y en justicia 
delante de él mismo , todos los 
dias de nuestra vida, 

76 Y tú, Niño , -Propheta 
del Altísimo serás llamado : por- 
que irás ante la faz del Señor, 
para aparejar sus caminos *: 


tar con la confianza de bljos de Dios, 
que som justificados por la ft. Y este 
servicio es el fin de nuestra redencion. 

Este es un apóstrophe de Zach&á- 
rías á su santo hijo, por la que sigoif- 
ca, que sería llamado por excelencia 


el Propheta del Altísimo , ei Precursor 
del Messías , el que gxhortando a] pue- 
blo á penitencia, le mostraria el Corde- 
vo de Dior , que quita los pecados del 
mundo. JoANN. 1. 29. Esta remísiom 
de los pecados sería un puro efecto de 
la gran caridad y misericordia de Dios 

ara con los pecadores ; y esta Inefa- 

le é inünlta misericordia hizo, que el 
Verbo Eterno del Padre baxase de 1o 
alto para visitarnos, y conversar con 
nosotros, que esto significa el nombre 
de Emmanuel , que le fué dado par los 
Prophetas: y que el que es el resplandor 
de la gloria del Padre, Hebr. 1. 3. DOS 
alumbrase, como divino Sul de Justicia, 
disipando las tinieblas y sombras de la 
muerte: eterna , á que nos habia redu- 
cido el estado de la culpa ; y dirigien- 
do auestros pasos por el camino de uua 
eterna sumision á la divina voluntad, 
nos conduxese 4 la paz de la celestial 
y triunfante Jerusalém, 


& Genes. xxix. 16. Jerem. XXXI. 33. Hebr. VI. 13. I7. 








77 4d 2 dandam scientiam 
salutis plebi ejus, in remissionem 
peccatorum eorum. 


78 Per viscera misericordie. 
Dei nostri , in quibus visitavit 


nos b , Oriens ex alto: 


' 79 Hiluminare his , qui in te- 
nebris , es in umbra. mortis se- 
. dent : ad dirigendos pedes nostros 

in viam pacis. 


$9 Puer autem crescebat , et 
confortabatur spiritu : et erat in 
desertis usque in diem ostensio- 
nis sue Israel. 


e 


' 1 Demuestra , que la salud consiste 
en la remision de los pecados por la 
gracia, que es el principal punto del 
Evangelio. 

3 - Aquí Oriens , como se vé en el 
fexto Griego araroAr , DO es partici- 
pio, sino nombre substantivo, aplicado 
al Messías por antonomásia Sol de O— 
siente. E] Messías, el Sol de Justicia, 
Que ba baxado del cielo á alumbrarnos 
con su luz. Véase ZACHAR. 11. 9. y Ma- 
LACH. IV. 2. 

El Bautista se retiró al desierto 
desde su infancia, y allí permaneció, 
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77 Para dar conocimiento 
de salud á su pueblo para la re- 
mision de $us pecados ?. 

78 Por las entrañas de mi- 
sericordia de nuestro Dios, con 
que nos visitó de lo alto el O- 
riente ?: 

79 Para alumbrar ? , á los 
que están de asiento en tinie- 
blas, y en sombra de muerte: 
para enderezar nuestros pies á 
camino de paz. 

80 Y el niño crecía, y era 
fortificado en espíritu * : y estu- 
vo en los desiertos hasta el dia, 
que se manifestó á Israél 5. 


viviendo una vida muy austéra hasta 
la edad de treinta años , en que quiso 
el Señor mostrarlo al pueblo de Israé!, 
y que comenzase á predicar la peni- 
tencia , hablando de Jesu-Cbristo , ex- 
hortando á todos á que le reconociesen 
por su verdadero Messlas , y por su Se- 
fior y Redentor. 

Al paso que crecía en el cuerpo, 
el Espíritu Santo daba nuevo y mayo 
vigor á su alma. . 
- 5 MS. Del ru demostramiento 6 Ir- 
raél. . 


[4 
a Malech. 1v. 5. Supra 3. b Zachar. 111. 9. et vr. 12. Malach. 1v. 2. 
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Cos ocasion del edicto de César Augusto , vá Joseph con María & 
Bethiehém , en donde dá á luz al Divino Salvador, Los Angeles anun- 
cian á los Pastores su Nacimiento , y van á adorarle. Es circuncidado, 
y se le pone el nombre de Jxsus. María lé presenta en el Templo , en 


donde el viejo Siméon , tomándole en sus manos, le bendice , y 


tiza de él : y lo mismo sucede 4 Ana Pr 
ierden sus padres , y habiéndole 
timo en el Templo disputando con (os Doctores 


años , le 
dias, le hallan por ú 


sisa. Siendo de edad de 
buscado por espacio de tres 


de la Ley. Viene con ellos 4 Nazaréth , y vive en su compañía, 
obedeciéndoles en todo. 


I F. actum est autem in die- 
bus illis , exiit edictum à Cesare 
Augusto ut describeretur uni- 
versus orbis. 


2 .Hec descriptio prima, fa- 


cta est à Preside Syrie Cyrino: 


I Que estaba sujeto al imperio de 
1os Romanos. De este empadronamlen- 
to se conservaban las Actas en los ar— 
chivos de Roma en tiempo de S. Jus- 
tino, y de Tertuliano 5 queriendo Dios, 
que estuviese en ellos depositado el 
nombre de Jesus, y el lugar de su na- 
cimiento , para que los que en lo suce- 
sivo dudasen del cumplimiento de las 
prophecías en este punto, tuvigsen el 
testimonio de los mismos Geatiles, sin 
recurrir á los Judíos, enemigos decla- 
rados de la Religion Christiana. Debe 
tamblen preferirse por esta causa la 
tradicion Romana , que desde los pri- 


: meros siglos fixó el nacimiento de Je- 


su-Christo en el dia 25. de Diciembre. 
2 Hubo ántes otros, pero fueron 
particulares de alguna provincia; y es- 
te fué el primero, que se extendió á 
todo el imperio Romano. 
3 El texto Griego: abr» 5 a xoypa- 


Qh woTw EYEETO , Y curro ros TÍS 
eupias xupmu , lo que algunos inter- 


a Mich. v. 2. Matth. 11. 6. 1. 


I Y aconteció en aquellos 
dias , que salió un edicto de Cé- 
sar Augusto, para que fuese em- 
padronado todo el mundo Y. 

a Este primer empadrona- 
miento ? fué hecho por Cyri- 


no ? ; Gobernador de la Syria: 


pretan de este modo: Este encabez2- 
miento precedió al que hizo Cyrenio, 
Gobernador de la Syria. Tacito le lla- 
ma Quirinio. Y segun esta interpreta- 
cion, xgura está en lugar de «poreja, 
Demas de esto se debe sobreentender 
el artículo r3c de este modo : «ur» à 


ARYPAQH par , esto es, oor ipa, 


' éyérero Tis, se ha de suplir, yero 


qaos, hyeperevorros , &c. Del otro eu., 
Cabezamiento, que hizo Cyrenio, ó Qui- 
rinio, se hace mencion en los Hechos 
de los Apóstoles v. 37. y fué segun U- 
SERIO , diez años despues del que se hi- 
zo , quando nació Jesu-Christo : porque 
quando este se hizo. era Gobernador 
de la Syria Seucio Saturnino, seguu el 
testimonio de TaRTULIANO in Marc. Lib. 
1V. Cap. xix. y JosepHo Antiquit. Lib. 
XVII. Cap. vII. Otros sienten, que este 
encabezamiento se hizo por Quirinlo, 
no siendo Gobernador de la Syria, si- 
ng acompañando por órden de César 


CAPÍTULO PL 


Et ibant :omnes' ut. pro- 
ierenpur singuli in suam civi- 
tatem. 

4 Ascendit. autem .et Joseph. 
2. Galilea de civitate. Nazareth: 
in Judeam in civitatem David,. 
que .vocatúr 2. Béshighom : ed 
$5 esses de domo; es Jamilia: 

uvid, . 


5 Ut profiteretur . cum Ma-: 
fie desponsata sibi wxore pra- 
gaante. 2 

6 ¿Pcia est. _gutem, Comi ( 
essent. ibi » simplesi sunt : | diss. LÀ 
pareret. 

7 Etpeperit filium suum pris 
mogenitum , et ponnis eum in- 
volvit , et reclinavit eum i in pre-, 

:. quia. nan erat eis fadus. in. 
diversorio.  — +: 

- 8 Ef pastores erant : | in: re- 
gione cadem vigilantes , et custo- 
dientes .vigilias noctis super grs- 


18 


. ”» Y .% 


. : cm » 
«1 Gobernador de. aquel tlem 
era Seucio Saturoino. ANI se epo qna 
ta opinion la voz, Per En tiere por, 
Quanto ésta se a usiquier dig= 
nidad , a de e alguoa com- 
sideracion, Y así Josuruo., babiando de 
estos tiempos en ei. Lib. xvi.' .Antiq.: 
Cup. xvn. llama . igno, .á .Volum-: 
nio , siendo ast, que- era isoiamente' 
és Tbe os , esto és, ' Prochrador y como. 
el mismo Josx sno le llama en ef Eb. 
X. de Bell. fudaic. Cop. xvri. Otros ex=* 
plicau este lugar de este modo: H«c 
autem desceiptio prior érat Quirino $y- 
ria Preside ; esto es, ántes que Qut- 
rino fuese Gobernador de la Syria. ta 
E: & CXLMET. ' 

"1 "No en la que 'eáda' uno había da-' 
edo ; 6 habhtabal, sino *en aquella. de, 
qué Vescendia su Prarilla. Y asf' Jose 
aunque ho: hableaba; ol euh tal vez bar 
bía nacido en Bethiehem ; esto na ben 

. p] 3 

a Mich.v.2. Matth, n. 6: Y, i 
Tom. I. 


331. 
dronarse cada. uno á su ciu- 
dad !. 

. 4 Y subió tambien Joseph 
de Galiléa de la ciudad de Na-. 
zaréth , á Judéa , á la ciudad 
de : David , que se llama:Bethle- 
hém :, potque era. de la: caga. y: 
familia de David ?, 

$ Para empadronarse con 
su esposa María , que estaba 
> prebada, 

6 Y estando: alit, » aconteció 
que sc:cumpliéron, los días en: xque 
babia de parir. . 

7 Y pariá á su Hijo primo- 
génito, y lo envolvió en paña- . 
les ?, y "lo.recostó.ea un pesebre: 
parque nababia lugar pers ellos. 
en el meson *, a^ as 

86 Y ibabia unes pástotes en 2- 

quella comarca, que estaban ve-, 
landoS, y guardando las velas de 


e 
^ ( - " . ' . 
y Q1 D 


tante la tenia y con a por si i clüdid, 
POr Ser, páiria de pide de, David; 
de quien descgb , A 
.2 Véase á S. MATHAO 1. as. 
, 3 .El Griego: sr ragyárecs , le fa- 
»ó: y del mismo verbo usa en el v. +9, 
- 4, ha Divina.Providentia hizo, que 
fuese tp. numegeso el cepoureo deoa - 
que, acudjan 4:empadroparse , que. oe 
hubiese lugar: en. ej meson pare Macrír, 
Y-así tuvo que setjraése a) "sitio, quis 
servia de:salbergue pusu! las: beiriae > sp 
sid padecer: nada-de io que sueleá. leg. 
otras mugeres en semejante estado, ni 
menoscabo de su integridad ,,: dió ai. 
mundo.al Salvador, que aunque es car- 
ne pasible y mortal, gozaba no obsta ml 
pr defl' dote de la sutileen 6 peaetrg- 
cien por un efecto de la union hy pos” 
tátiea, ae) Verbo cog. el. hombre, ZEN 
25. El; : Griega s. spat rte. » 1*6 e. 
tubgn en ud compo, 


* o» 
.. . 9 3 y 


X 


422. EP 
A o 070 s n 
m Es ecoe Angelus . Domini 
stetit. juxta illos , et claritas Des 
circumfulsit ilios ,' e& simuersnt 


timore magno. : 
1 


" 10 Bt dixit .illis. : Angelus: 
Nolite ' timerb :: ecce. enirm. evan 
gelizo vobis .gaudium magnum, 
evit onini ll: 
11 Quia patus est vobis. he- 
die Salvator , qui est Chrütus, 
inus , in civitate David. » 
' 12. Etihocloobis signum t Em: 
venietis infantem pannis incola 
fum , et positum in presepta 
- 13 Et subito facta est cum. 
Angelo multitudo militia . ce- 
lestis lawdantisn Deum , :88;- di 
centium: SO 
(C14 - Gloria, in ultiisiniis! Dio, 
et in terra pax hominibus - bone 
oolumabis . . + c 077 


o 


1 Se mudaban por turnos en cada 
una, de las velas de la noche, para 
guardar 'y defender su gánado. los, 
dexando los "Principes, Magfetradow, 
Doctores , Ministros de là Keifglon, y 
otras personzs distinguidas por sus dig- 
Bldades, y por su saber, lós primeros á 
quienes. revela el grande mysterio de 
la redencion del mundo, son unos pas- 
' fores, que guardaben-6us. ganados , at 
mes inocentes, humildes , y que en su 
mismu sencillez uo pendrian el menor! 
obspácule 4 ja fé,: yá dos sacrificios, 
que se debian! bacer para creer en Je-: 
su-Christo. Oculta sus mysterios á los 
Mbior y 4 los entendidos , para revelar-. 
dos dá vdd pequeñitos: ' . 

- 2 Con ei Ange, acababa. de 
Mabla£. uberi 
-& El Griego: dy ¿19 gurras bo phia, 
endva los hombres buena 'volántiid d be: 
nevolencià ;amór, dez Muchos Padres: 
hau expiicado izs'patabragr Er irterra 
pex hominibus bone voluntatis , en: ek 
seatido , que se les da ordinariamente: 
T" paz en la tierra á los hombres de bue- 


^. 
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la noche *.sobre su ganado. - 

- 9. Y he aquí.se puso junto 4 
ellos un Angel del Señor , y la 
claridad de Dios los cercó de res- 
plandor, y.tuviéron. grande te» 
0  — 005 9 7r r9 e , 
«1 .Y.les.dixo el Ángel: No. 
teimais: porque he aquí os anun- 
cio un grande gozo, que será á 


-tode el pueblo: : 


-.11 -Que hoy os. es nacido el 

Salvador , que es el Christo -Se- 
for, en la:ciudad de. David. 

- 12: Y esta os. seré la señal : Has. 
llaréis al Niño envuelto en pa- 
fiales, y echado en un pesebre. 

13 Y súbitamente apareció 
con el Angel ? una tropa nume- 
rosa de da milicia.celestial ,; que. 

alababan á Dios, y decian: * 

-:14 Gloria á Dios en las altu- 
ras, y en la tierra paz-á los hom- 
bres de buena voluntad ?. 


sa voluntad ; esto es, temerosos de 
Dios, piadosos , &c. Mas otros Intér- 
pretes con gra visiinos ndanieritos cou- 
Y hen , en que 'estas dos palabras bona 
vólántatir, ul vegun el texto Griego, ni 
segun el verdadero sentido de la letra, 
pueden aplicarse ú ies -bombres , sino 
que se refieren á Dios mismo, cuyo be- 
neplácito fue el principio de esta paz 
tem ipii ha: sido, por lo 
mira é los. e, como. el fruto p 
cipal de la Encarnacion -de) Hijo de 
Dios. De este modo; debe jugtarse bone. 
voluntatis con pax, y el sentido será: 
Et in terra sit hominibur pax bona we- 
luntatis Dei; esto es, paz y reconcilia- 
cion , que provenga, qo de los méritos 
de los hombres, sino. de la gratuita mi- 
sericordia, que quiere Dios usar con 
ellos. 0 tamhlen, como en el texto Grie- 
go, se pueden juntar por apogic n a-, 
quelfos, dos gorinaglwos, «(433 y. P6, 
Ys6)erin, buena, poluntad.: y. en este 
caso el sentido será : y'en la tierra paz; 
esto es, buena voluntad de Dios para 
con lo$ bombres. : 


CAPÍTULO :11. 23 


14 Et factuni. est , ut disces- 


srunt ab cis Angeli ju calum, . 


pastores. loquebantur ad invicem: 
ranseomus uique Bethlehem , es 
videamus hoc verbuw,. quod fa- 
ctum est , quod Dominus osten- 
dit nobis. | 


16 Et venerunt festinantes, ' 


eb inveneruns. Mariam, et Joseph, 
es infantem positum in. prese- 
pic 2 LE 
17 Videntes autem coguove- 
runs de verbo , quod dictum erat 
illis de puero hoc. E 
18 Et omnes , qui ,audie- 
eunt , mirati sunt: ef de his; 


que dicta erant à pastoribus ad 
1psor. - o 
19 Maria autem conservabat 


omnia verba hec, conferens in 
corde suo. ] | D 

20 E? reversi sunt pustores 
glorificantes ,..es laudantes Deum 
in omnibus ,'- audierant; el 
viderant , sicut dictum est: af 
illos  . 

3:1 Et 2 postquam consum- 
mati sunt dies octo ut circumci- 
deretur puer.: «40catum esb no- 
men vjus b pum, quod vocatum 
est ab Angelo priúsquam in uté- 
ro Vise M : 

22 Et postquam impleti suns 


x Verbum debe tomarse aquí , como 
hemos dicho ya en otros lugares, por 
res , la cosa, ú el hecho. 

2 Creyéron lo que se les habla di- 
cho, y lo divulgáron va el texto 
Griego : Juyropiar, que tlene esta sig- 
nlficacion. 

3 Y viendo , como correspondian 
perfectamente á todo lo que habian es- 
crito los Prophetas. ] 


2 . Gener- xvit. 12. Levit. x11. 3. b Supr. 1. jt. atat 21... 


1$. Y aconteció , que ao 
que los Angeles se retiráron de 
ellos-al cielo , los pastores se de- 
cian los unos á los otros: Pase- 
mos hasta Bethlehém, y veamos 
esto *, que ha acontecido, le 
qual el Señor nos ha mostrado. , 

16 Y fuéron apresurados, y 
halláron 4 María , y á Joseph, 
y al Niño echado eu el pese- 
bre |, 

17 Y quando esto viéron, en- 
tendiéron ? ]o que se les habia 
dicho acerca de aquel Niño,  ; 
-. 18 : Y todos.los que lo oyéron; 
se maravillíran : y tambien de 
lo que les -habian referido lo3 
pastores. 

19 Mas María guardaba to- 
das estas cosas, confiriéndolas'en 
su corazon *.. | 
. 30 Y se volvítron los pasto- 
res glorificándo; y loando 4 Dios 
por todas las cosas , que habian 
oido y visto, así'como les habia 
sido dicho. o 
- ar Y despues que fuéron pa- 
gados los ocho dias * para Eir- 
cuncidar al Nifio, llamáron sü 
nombre Jesus, como le habia lla- 
mado el Aggel, ántes que fuese 
concebido en el vientre. 

22 Y despues que fuéron cum- 


- 
. 


4 Y rumplidos : ésto es, despues. que 
se cumpléron siete: dias, y empezó el 
octavo , en el qual se hacia la :circur- 
ciston, &c. La preposición post no slem- 
presignificala última partedei tiempo pa- 
sado, que señala,sino que muchas veces se 
toma por intra, sigolficando el tiempo, 
que hay intermedio. Se leen en la Es- 


,critura muchos exemplos , como este. 
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dies purgationis ejus 2 secundum 
begem Moysi , tulerunt illum. "ie 
Jerusalem , ut sisterens eum Do- 
"mino, - 2 - 
23 Sicut scriptum est in lee 
Domini 5 : Quia omne masculinum 
adaperiens ouwvam , sanctum Do- 
fnino vocabitur. 
24 Et ut darent hostióm se- 
cundiúm quod dictum est «inl lege 
Domini po turturum , aut duos 
pullos comnbarum. — ^ . cC 
+ 28 Et-ecue homo erat in Jo- 
rusalem , cui nomen Simeon , e$ 
homo iste justus, es timoratus,tex- 
pectans consolatiotum. Isa) , 9i 
Spiritus Sanctus edt im eo o ' 
La» t5 
, 1 la misma faz0p, que ebligá a] 
Sefior á mostrarse en trage de peca- 
dor , sujetándose á la ley de la circun- 
-cision; obligó rmabbiea:1 Mafia , 4 que 
pareciese impura,, y Á sujetarse 4, 
e. la pufificacion ; abattendó con é 
ieáro exempjo de "humildad 1á edberbla 
de los que siendo pecadores, impezos 
y rebeldes, quieren ganarse el conce 
to de buenos, limpios, é irreprehensi= 
bles. Las ceremonias, que en esta oca- 
log se observaban , se pueden leer en 
el Levítico x11. 2. y enel Exddo x1tt. 
4. 25. Mid , [1 : " uM. 
2 Ala Jetra: Será llamado. Santo 
al Señor, PN 2n 
' 8 : Está era un cordetó. Levítico xit. 
8. Mas las mugcres pobres ofrecian dos 
.tórtolas , d dos pichones. Lo que des- 
cubre la pobreza de là Vírgén, y de S. 
Joseph. 
^ «4.,Hahitando.en él. como en justo, 
"y baciéndole conocer por, una luz, pro” 
-phética , la:que ocultaba. á todos los 
Judios tocante al nacimiento del Sal- 
vador. Log antiguos en general, y mu- 
chos modervos han creído que Simeón 
era Sacerdote, fundados en que tomó 4 
Fesus entre sus brazos: y concluyen- 
do.de aquí, que esto fué para presen- 
tarle y ofrecerle à Dios: y tambien 
porque despues bendixo 4 Joseph y d 


a Levit. xi $ 


plidos los dias de la purificacion 


. de María , segun.la ley de Moy- 


sés * , lo leváron á Jerusalém, 
para presentarlo al Señor, 

23 Como está escrito en la 

Ley del Señor : Que todo macho 
que abriere matriz, será. * consa- 
grado al Señor. 
.' 24 . Y para dar la ofrenda ?, 
conforme:está mandado en. la. Ley 
del Señor , un par de tórtolas, ó 
dos padominos. : —— 

. 25 Y habia á la sazon en Je- 
rusalém un hombre ilamado Si- 
méon , y este hombre justo y te- 
merosó de Dios, esperaba la com 
iolacion. de Israél:, y el.Espíricu 
Santo * era en él. 


Maria. Otros quieren que fué el hijo 
de Hilel, Patriárchá de la nacion de 
Jos Judios, y que sucedió á su padre 
en esta- dignidad. Pero esta opinion 
es inverlsímil : Otros finalmente tienen 
dr htas Yerisfifl que«fhé un simple 
rtieuiar, dotado de las qualidades y 
virtudes con que aquí le distingue el 
Evangelista. Esto lo 3poyam con la ma- 
nera con que se explica S. Lucas: Ha- 
bia, dice, en Ferasalém un hambre, lle 
mado Siméon ; y parece que no hubiera 
hablado de esta suerte, si'se ballase 
rettestido de una. de 12s primeras dig- 
midades de la nacion. La manera de 
contarlo, parece tambien confirmario; 
"pues -con* motivo 'de ser presentado el 
Señor en el templo ,.parece que el Se 
flor movió el espíritu de este Justo, 
para que fuese tambien al templo, y 
allí le cumpliese lo que Je tenia 
Jnetido, al modo que se' dice tambien 
o. 38.. que llegó tambien en la misma 
ora Ana Profetisa. Al tomar á Jesu- 


Christo entre Jos brazos , fué trasporta- 
do de alegría , y abrazándolo con el 


mayor afecto : En bendecir 4 Joseph 

á María , hizo lo mismo que habia her 
cho Isabel con María, felicitando á en— 
trambos por la gracia que Dios les ha— 
bia hecho , y bendiciendo al Señor. 


b Exod. xit. 2. Numtr. Vt. 167 ^ € Leoit. xxr. 8. 


CAPÍTULO Ir 


"'a6 Et respensum acceperat à 
Spiritu Sancte, non visurum se 
mortem, nisi prids videret Chri- 
stum Domini. 

27 Et venis in spiritu in 
bemplum. Et cum inducerent pue- 
rum Jesum parentes ejus , ut fa- 
cerent  secundàm — consuetudinem 
Jegis pro eo: 
- 28 Et ipse ac eum in 
ulnas suas , e$ benedixit Deum 
es dixit:. D t 
^ $9 Nünc dimittis servum 
tuum Domine , secundum verbum 
guum $e pace: - . 207 

30 Quia viderunt oculi mei 
salütare tuum, | 
'* 81- Quod parasti ante faciem 
omnium orum. - o, 

32 Lumen ad revelationem 
pentium , es gloriam plebis tue 
Israel. 

. 33 ES erat pater. ejus et ma- 
ger mirantes super his, que di- 
" cebantur: de illo. ! 
. 34 Et benedixit illis Simeon, 
£t dixit ad Mariam matrem e- 


4 Alungido del Señor ; esto es, "al 
Hijo único de Dios becho hombre por 
los hombres, , ; 
. 2 Esto es, por un interno movi- 
miento del Espiritu Santo. o 

s Como si dixera : Ahora no me 

ueda ya que ver ni que esperar en es— 
e mundo : Ahora podeis ya desatar á 
vuestro sieryo , M romper los lazos que 
le detienen aquí, para que libremente 
pueda ir á gozar de la paz y reposo de 
os 


ustos. 
j El Salvador , que tá nos has da- 


do. Esto es proplamente salutare tuum. | 

s Propbetiza Siméon el mysterio de 
la vocacion de los Gentiles, que aun el 
mismo S. Pedro no pudo entender, pni en 
vida de Jesu-Christo , ni aun despues 
de su Ascension á los Cielos, sino quan» 
do baxó sobre él el Espíritu Santo, que 


24. 
26 Y habia recibido AEN 
ta del Espíritu Santo, que él no 
vería la muerte, sin ver ántes a] 
Christo del Señor Y, 
. 27 'Y vino por espíritu 2 
al templo. Y trayendo los padres 
al Nifio Jesus , para hacer segun 
la costumbre de la Ley por él: 


28  Entónces él lo tomó en 
sus brazos , y bendixo 4 Dios, y 
dixo: — 07 
29 Ahora , Señor , despides 
á tu siervo , segun tu palabra, 
en paz 3: - 

30 Porque han visto mis o- 
jos tu salud ^, ] C 
- 31 -La qual has aparejado an- 
te la faz de todos los. pueblos 5: 

32 Lumbre $ para ser revela- 
da á los Gentiles, y para gloria 
de tu pueblo Israél, 

33 Y su padre * y madre es- 
taban maravillados de aquellas 
cosas que de él se decian *, | 

34 Y los bendixo.Siméon, y 
dixo 4 María su madre: He aquí 


le reveló y enseñó toda verdad, como 
lo acredita la vislon que tuvo , y se 
refiere en los Hechos Apostólicos , x. 
H. 12. o. 
6 “Esto es, como luz, que debía a- 
lumbrar, &c. |. ., . .- 
.7 Llama AS, Joseph padre de Chris- 
fo, porque en la opinion del puebla 
era tenido por tal; y como no habia lle- 
gado aun el tiempo, de que se-revelase 
todos el mysterio de la milagrosa: 
Éncarnacion del Hijo de Dios en el cas- 
to seno de la Virgen, debia ponerse á 
Cubierto su fama : fuera de que siendo. 
Joseph verdadero Esposo de María, era 
mas legítimamente padre de Christo, 
que si le hublera adoptado por su Hijo, 
| texto Grlego: xa; » ?"IogxQ , x«i. y 
MÁTIP auTO). 


8 AS. Joseph, pà María habla sido 
3 


. 


326 — 
jus a : Ecce positus est hic in rui- 
nam , et in resurrectionem mul- 
torum in Israel: et in signum, 
cui contradicetur: 


. 3$. Et tuam ipsius animam 
pertransibis gladius wt revelen- 
tur ex multis cordibus cogitatio- 
nes. ' ' 


36 Et erat Anna Prophetis- 
sa, filia Phanuel , de iu A- 
ser: hec processerat in diebus 
multis , et vixerat cum viro sua 
annis septem dà. virginisate sua, 


^ 37 Et hec vidua usque ad 
annos octoginta quatuor : que non 
discedebat de tempio, jejuniis, et 
ebsrcrationibus 4ervlens nocte, ac 

ie. | 


" 38 Et hec, ipsá horá super- 
veniens , confitebatur Domino : et 


revelada la substancia de los grandes 
mysterios de Jesa-Christo : mas él ver, 
que se iban eumpliendo parte por par= 
te, y el oirá Siméon prophetizar de 
esta manera, no podia ménog de dis- 
pertar en sus corazones vivos'senti—- 
mientos de admiracion , y agradeci- 
miento. ácia Dios. 

: E: El Sefiof no vino para destruir y 
arruinar á los hombres, sino para sal= 
varios : mas los Phariséos, los Sacer- 
dotes, y los Doctores de la Ley, que 
maliciosamente desecharian la verdad, 
que les habia de ser anunciada , mori- 
rían obstinados en mayores pecados: y 
al contraria los grandes pecadores , los 
. Publicanos , y los mas sencillos det 

puebla, reconociendo. humildemente á 
su Libertador y Salvador, resucitarian, 
y serían justificados por su gracia. 

2 Esta es una metáphora , tomada 
de una señal, ó blauco, á donde se a- 
sestan los tiros. Por elia se significan 
los ultrajes , persecuciones., y envidias, 
que padeceria el Señor de parte de los 
Judíos , desde el principio de su predi- 


A 
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que éste es puesto para caida, y 
para levantamiento de muchos en 
israél * : y para señal á la que 
se hará contradiccion ?: 

35 Y una espada traspasará 
tu alma de tí-misma *, para que 
sean descubiertos los pensamien- 
tos de muchos corazones *. 

36 Y habia una Prophetisa 
llamada Ana, hija de Phanuel, 
de la tribu de Aser: ésta era ya 
de muchos dias, y habia vivido 
siete años con: su marido desde 
su virginidad €. . 

37 Y ésta era viuda, co- 
mo de ochenta y quatro años: 
que no se apartaba del templo, 
sirviendo dia y noche en ayunos 
y oraciones . . 
. 88 “Y como llegase ella en la 
misma bora, ¿lahaba al Señor €: 


¿acion hasta que le acabaser de herir, 
como dipe $. AcusTIR , con la espada 
de su lengua , haciéndole morir en una 
cruz. . o.» * 
3, Estas palabras explican el marty- 
rio y dolor de María en la Pasina de 


- 4 Las palabras, que preceden jame- 

diatamente , deben leerse, como por 
parénthesis, y estas juntarse con. las 
últimas del versiculo precedente. Ri 
sentido es este: Para que este contra 
diccion, que, como dice S. Paso Hebr. 
xrt. 13. sufrió de parte de los pecado 
fes , descubriese los diversos sentimien- 
tos. y disposiciones, que tenian acerca 
de Jesu-Christo , quando le viesen bu- 
millado, y como aniquilado en su Pa- 
sion. S. AGUSTIN. 

5 Desde que se casó. Frase bebréa , 
para significar que estuvo siete alos 
casada. - 

6 El Griego: aro urA0yes To , alter- 
naba en las alabanzas: alababa al Señor 
juntamente con Siméon. Y confesaba, y 
reconocía al Niño por su verdadero 


' su Hijo. 


& Isa. vi. 14. Romanor. 1X. 33 1. Petr. H. Ye 


^". 








CAPÍTULO IL 2 


loquebatur de illo omnibus , qui 
expectabant. redemptionem. Israél, 
39 Et ut perfecerunt omnia 
secundum. legem. Domini , rever- 
si sunt in Galileam in civita- 
tem suam. Nazareth, 
4o Puer autem crescebat , et 


vonfortabatur plenus sapientió ; es 
gratia Dei eras in illo. 


^ ar Et ibant parentes ejus per 
omnes annos i^ Jérusalem, a in die 
solemni Pasche. | ' 

43: Et cóm factus esset aano- 
vum duodecim , ascendentibus illis 


Jerosolymam 
dinem diei festi, 

43  Consummatisque | diebus, 
cüm redirent , remansit puer Je- 
sus in Jerusalem , et non cogno- 


verunt parenies ejus. 
44 Existimantes autem. illum 


esse ón comitatu , venerúnt iter 
diei , et, reguirebaont eum inter 


Dios y Señor. Y así lo decia 4 todos e» 
gerusalém , dy ¡grada y como afia- 
de el texto Griego. 
Xx Joseph y Marla, , 

. 9. MS. E urrezióugse. El texto Grie- 
go: Xrnruyar:, en espíritu, El Evange- 
lista habla de este Niño, como de un 
niño ordinario, que habiéndose vestido 
de nmuestrá naturaleza, se sujetó como 
todos los otros hombres á que 4 pro- 
porcion , que iba por la edad creciendo 
en el cuerpo, su espíritu se adaptase á 
todas sus acciones exteriores, y se fue- 
se manifestando mas y mas de cada dia, 
Siendo por su divina naturaleza la sa- 
biduría esencial del Padre , se mostraba 
ésta , como eclipsada , baxo los vélos de 
una carne, sujeta á crecer y fortificar 
se progresivamente del mismo modo, 
que la de los otros alos. l 


& Exod, EXHI. Ig. et XXXIV. 18. Dent. EVI. Ev 2D x : 
4 


setundóm consuetu. . 


3 ElGrlego: xai oux iyra Tari, 


y hablaba de él 4 todos FA Aue 


esperaban la redencion de Israél 


39 Y quando lo hubiéron to- 
do cumplido * conforme á la Ley 
del Señor , se volviéron á Galiléa 
á su ciudad de Nazareth. 

40 Yel Niño crecía, y se for. 
tificaba *, estando lleno de sabi- 
duría : y la gracia de Dios era 
en 


41 Y sus padres iban todos los 
años á Jerusalém en el dia so- 
lemne de la Pascua. . 

- 49: Y quando tuvo docé a- 
fios ; subiéron ellos 4 Jerusalém, 
segun la-costumbre del dia de la 


fiesta, . * 2078 
43 Y acabados los dias, quan- 
do se volvian , se quedó el Niño 
Jésus en: perusslém , Sin que sus 
padres ? lo advirtiesen, 
44: Y creyendo , que él esta. 
ba con los de la comitiva, andu- 
viéron camino de un dia, y le 


xai $ MATAR auroy , y no le echó m 
wos Foseph , ni su Madre. Es verisio 
mil que al salir de Jerusalém , se jun= 
tase alguna tropa de personas conocia 
das, y que Joseph y María, creyendo 
que los. segufa en aquella compañía, 
camináron todo aquel dia, no dudan- 
do que se incorporarla con ellos por 1a 
tarde, quando llegasen 21 lugar en don- 
de debian pasar la noche. Pero quedá- 
ron extraña mente sorprehendidos, quan. 
do viéron que habiendo llegado todos, 
vo Je haHáron entre sus parientes y 
conocidos. Pot lo que volviendo otro 
dia à Jerusalém , y llegando ya. tafde 
po pudiéron hacer diligencias por él, . 
ni hallarle en el templo hasta la ma- 
Bana del día siguiente. Y asi se debe 
explicar lo que se dice en el v. 46. que 
tres diaz despues le hallórow en el 106 
pio. | 


D 


N 4 


928 


cognatos yet notas, 


45  E$ non invenientes , re- 
gressi sunt in Jerusalem , requi- 
rentes cum, 

46 Et factum est, post tri- 
duum. invenerunt illum in templo 
sedentem in medio Doctorum, au- 
dientem illos ;; et .interrogantem 
eos. 
. 4T Stupebant autem. omnes, 
qi eum audiebant , super prur 

ntia , eb responsis. ejus. ] 

48 Et videntes admirati sunt. 
Et dixit mater ejus ad illum ; Fi- 


li, quid fecisti nobis sic? ecce b» 


ter tuus , et ego dolentes quer 
mus te. CN 


49 . Et ait ad ¡llos : Quid est 
quód me querebatist Nesciebatis 
quia in his, que Patris mei sunt, 
oportet me esse? os 


A oq 


Y Es el templo: ó en el pórtico de 
' los Israelitas , que estaba al descubier- 
to, como se puede colegir de Banuc, y 
de los Escritores Thalmudicos: ó 4 la 
puerta oriental del temíplo, como sien- 
te ARTAS MONTANO, Ó en la Synagoga 
principel, que éstaba vecina ai templo, 
ed comprehendia en su recinto exte- 
lor. En medio de los Doctores, quiere 
decir entra los, Doctores: la: palabra 
griega xadeCóueroo, que quiere decir 
estar sentado ,.se emplea con freqüen- 
cla para decir simplemente ester pre- 
sente, estar en un lagar: no como Mues- 
. $r0, porque todavía no era llegada su 
hora, sitio como discípulo, : . o. 
- 9 Bnesta ocasion quiso, que se: des- 
eubriese una pequeña centella de sü 
divina sabiduría. Y esto pasmrabe á to- 
dos, admirando en sus preguntas y 
respuestas tna sabiduría, que no alcan- 
zaban los mas amelanos y emescitados 
en la Ley. Y debe observarse, que el 
Señor escucha y pregunta como discí- 
pulo, y no enseña aun , como Maestro; 
, 
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buscaban entre los parientes , y 
entre las conocidos, 

45 Y como no le hallasen, se 
volviéron á. Jerusalém , buscán- 
dole. 

46 Y aconteció que tres dias 
despues le balláron en el templo *, 
sentado en medio de los Docto- 
res , oyéndolos, y. preguntán- 
doles. . 

. 47 Y se pasmaban todos los 
que le ofen , de su inteligencia, 
y de sus respuestas ?, . 
. 48 Y quando le viéron., se 
wmaravilláron ?. Y le dixo su ma- 
dre: Hijo, ¿por qué lo has he- 
cho así con nosotros? mirá como 
tu padre, y yo angustiados te. 

Scabamos ^. 

. 49 Y les respondió : ;Para 
qué me buscábais? ;No sabíais, 
que en las cosas que son de mi 
Padre $ me conviene estar — . 


1. i 


propone sus qllestiones , como quiem 


¿Quiere instruirse ; pero en el fondo era 


esto buscar una ocasion para dar él sus 
instrucciones, y comunicar su lur para 
que entendiesen , que las p a- 
cerca del Messías eran ya cumplidas. 
Joseph , y Marix quedáron sor- 
prehendidos , quando le viérou sentado 
en medio de los Doctores , sin compre- 
hender el: mysterio. 


4 ¡Dichosas almae, que buscar asf 
& Jesu-Christo , penetradas de dolor, 
quando temen haberle perdido , y dá-— 

ole motivo de alejarse de ellas, 4 to 
ménos- pbr algun t ! El que buscg- 
re al Segor con. due Lomilde contricios 
de cetazon, figurada por el dolpr de la 
Santa Vírgen, y de S. Joseph, lo halla» 
rá seguramente. 

5 La autoridad de los padres tiene 
sus limites; y en estas palabras dió $ 
entender Jesu-Christo, que se debe re» 
munciar á todo afecto, & todo respeto 
de carne y de sengre, quando se trata 

e Dips.. . 00 1 


. del begocio d 
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-$0 Et ipsi non intellexerunt 
verbum , quod locutus est ad eos. 

$1 Et descendit cum eis , et 
venis Naaareth , et erat subdi- 
$us illis. Et mater ejus conser-. 
csbat omnia verba hec it corde 


suo . , 
52 Es Jesus proficiebat sa- 

gei ,.eb state, eb, gratió apud. 
eum, -eb:homines. > . 


Lo 4 


,z El mysterio, que se escondia en 


sus palabras. El texto Griego dice: cu, 


eviizar. que significa no atender, Ó ha- 
cer refiexton. Sia duda el Señor aludid 4, 
la prophecía de MaracniAs : Vendrá d: 
sp templo el Señor, á. quien burgais. Y 
San Joseph, y María no atendiéron á 
esto por entónces. : 
-Q MS. E. estóucles £ mandontento. 
Este exemplo nos enseña el respeto y 
obediencia , que debemos á nuestros 
padres. 


. 8 Para alimentar su piedad y su fé: 


8 
. 50 . Mas ellos no eftendiéron 

la palabra , que les habló !. 
..$1 Y descendió con ellos, y 
vino 4 Nazareth ; y estaba su-, 
jeto á ellos ?. Y su madre guar- 
daba todas estas' cosas en su qo- 
razon 3, | . 
. 52 Y Jesus crecía en sabidu-- 
ría, y enedad, y en gracia delan- 


- te de Dios y-de los hombres ^. 


qne cada día tomaba nuevos aumentos. 
meditaba las palabras y acciones de su 
Hijo, y todo lo que de él se decía. 

4 Esta manera de hablar, de que 
usa el Evangelista , no dá á entender. 

ra 9osa , sido que los sayos de la sa- 
biduría y de la gracia , de que tenia en 
sí mismo el priacipio,'se descubrian mas- 
3 mas cada dia, tanto por lo que mi-, 
raba al servicio de Dios su Padre, co- 
mo á la conducta que tenia con los 
hombres. : 


M 5*5. & e$ 54 , 


CAPITULO IIL 


Envia el Señor al Bautista para que predique é instruya á los Hebreos. : 

El Santo Precursor dá testimonio de que él no es el Messías, y declara 

la excelencia de éste , y de su Buutismo: Bautina.á Jesu-Christo.:: y el 

Padre, eia dd Cho Santo dán un testimonio mwy claro del Hijo. 
a 


'" Gene 


Y. Anno autem . quintodeci- 
qno imperii Tiberii Cesaris , 
curante Pontio Pilato Judeam, 
TFetrarchá autem. Galilea Hero- 

2.71 o.” ' ) 


0t s 
x Ei Evangelista San Lucas, para 


ft toda ocasion de dudar, señala : 


aquí toda suerte de épocas, y los nom- 
bres tanto del Emperador , que reyna- 
ba entónces, como de Jos que gober- 
maban baxo de su imperio diferentes 
provipcias .de.la Jodéa : filando así el 


tempo, 


de Christo segun la carne desde Joseph hasta Adam. 


- 1 Yon el. año décimo quin- 
to del imperio de Tiberio Cé- 
sar *, siendo Poncio Pilato Go- 
bernador de la Judéa , y Hero- : 


PE] 


tiempo de 14 mision del Bautista , que 


debía preceder Inmediatamente á la: 
predicacion de Jesu-Christo, y prepa— 
rar los corazones de todos, para reci- 
bir al Messias despues de tan largo 


1 
LS - 4 ..oo e 


330 . SAN 
de, Philippo autem fratre ejus 
.Tetrarchá lturee , et Trachoni- 
| fidis regionis , es Lysanid Abi- 
lina Tetrarchá, 


- a Suba Principibus Sacerdo- 
tum Anná, es Caiphá : factum est 
verbuni Domini super Joannem, 
Zacharie filium , in deserto, : 

g Et b venit in omnem vepgio-! 
nem Jordanis , praedicans bapti- 
smum panitentis in remistionem 
peccatorum, MEE 

4 Sicut. scriptum est in libro 
sermonum Isaja Prophete « : Vox 
clamantis in deserto : Purate iam 
Domini ; rectas facite . semitas 
ejus: o , . QUU 

$ Omnis vallis implebitur : et 
omnis mons , es collis humiliabi- 

Sur : et erunt prava in directa, 
et aspera in vias planas: 


6 Et videbit omnis caro salu- 
sare. Dei. : 


( 

.1 Hijo de Herodes el Grande. Los 
Romanos reduxéron en provincia la Ju- 
déa, que quitáron al otro hijo, lla- 
mado Archélao. - l 

a Tetrarcbà significa el que manda 
sa quarta parte de un reyno. 

3 Segun la institucion de Dios, no 
debía haber mas que un Soberano Poftí- 
fice; pero por la confusion de los tiempos, 
y ambicion de los hombres habla en- 
tónces dos, suegro y yerno. Caiphás 
era el principal de aquel año; y aun 
algunos pretenden, que Anás conserva- 
ba solo el título, sin exercicio ni au- 
toridad. .Act. 1v. 6. 

.4 El Bautismo de. Juan preparaba - 
á los hombres para recibir el Bautis- 
mo de Jesu-Christo , y éste causaba la 

racia del Salvador, y la remision de 


Qs pecados. 


LUCAS. 


des * Tetrarchá ? de Galiléa , y 
su hermano Philipo Tetrarchá: 
de Ituréa , y de la provincia de 
Trachbnite , y Lisanias Tetrar- 
chá de Abilina; 

- 4: Siendo Príncipes de los Sa- 
cerdotes Annás y Caiphás ? , vi-. 
no palabra del Señor sobre Juan, 
hijo de Zachárías , en,el desierto, 

3 Y vino pér-toda la.region. 
del Jordán , predicando bautis- 
mo db penisencia para remisión 
de pecados *,* +" “> e 

"4 Como está escrito en el li- 
bro de las palabras de Isaías Pro-: 
pheta : Voz del que clama en el 
desierto: Aparejad el camino del, 
Señor : haced derechas sus sen- 
das: | 

$ Todo valle se henchirá : y 
todo monte y collado será abaxa- 
do: y lo torcido será endereza- 
do $ : y los caniinos fragosos a- 


-llanados: 


6 Y verá toda carne la salud 
de Dios 6. ' 


$ Es una frase Hebrés , en que. se 
pone el futuro por el imperativo , co- 
mo si dixera: Todo. valle se aligne , Sc. 
Metáphora tomada de aquello, que sue- 
le hacerse , quando un Principe viaja, ó 
entra en alguna ciudad, que se compo- 
nen y allanan los caminos, se ador- 
nan las calles , &c. Con esto quiso dac 
á entender el Bautista & los Judios, 
que quitasen todos los estorbos, la so- 
berbia, las injusticias, la ambicion, &c. 
que pudiesen impedir la entrada al Sal- 
vador en sus Corazones, 

6 .4i Salvador enviado de Dios : es- 
to es, al Verbo encarnado por la salud 
de los hombres. Está aquí puesto este 
texto de IgaLas, conforme se halla en 
la version de. los t.xx. como de ordina- 
rio sucede en los demás , que citan los 
Escritores del nuevo testamento. 


a 4t. Iv. 6. b JMatth. 111. 1. More. 5. 4. € 158). XL. 3. 0408. E 29». 
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7 Dicebót ergo ad turbas, 
exibant ut baptizarentur ab 

a : Genimina viperarum, quis 
ostendit vobis fugere d: ventura 
bra? . : 


8 Facite ergo fructus dignes 


peonentie , et ne ceperitás dicere: 
atrem habemus Abraham. | Dico 
enim oobis quia potens est Deus 
de lapidibus istis suscitare: fiios 
dbrahe. | 7 7  . * 
. 9 Jam e&im securis ad radiz 
eem arborum. posita, est. Omnis er- 
go arbor: non faciens' fructum bo- 
tum , excidetur , es in. ignem mit- 
Mwtur. — c 

10 ;'Bt interrogabant eum tur 
be , dicentes: Quid ergo facie- 
sms 05... 7 77 00.07 

"A1, Respondens .ougem dicebas, 
illis d : Qui habet duas tunicus, 
det non habenti : et qui habet 
escas , similiter faciat. 
- I2. Venerunt. autem et Publi- 
coni ut baptizarentur , et dixe- 
sunt dd ilum: Magister , quid 


- 


Í 2 

. 13 At ille dixit ad eos: Ni 
hil amplids , quàm quod constitu- 

tum est oobis, [aciatis. 


1 Véase S. MATHBO III. 7. Y xttt: 
43. Y-hacer , que estos. entren al goce 
de Ja herencla , excluyéndoos 4 voso- 
tros, que vomitareis vuestro veneno 


contra vnestro mismo Salvador, y Dios” 


de Abraham ,.de Isaac, y de Jacob. 

2 El castigo de Dios está ya para 
venir sobre vosotros. 

3 Lorzexbórta á exercitarse en obras 
de caridad con su próximo; encargan- 
do estrechamente el precepto de la li- 
mosna. 

4 MS. No fágader al Juera lo que 
sos es mandado. Amonesta á los Publica- 
DOS, que no cobren del püeblo mas de 


a Matth. P0 T. 


7 Y decía á las turba ? ue 
venian á que las bautizase: ;Ra- 
za de víboras, quién os mostró 
á huir de la ira , que ha de ve- 
tiri . . 
8 Haced pues frutos dignos 
de penitencia, y no comenceis á 
decir : Tenemos por. padre á.A- 
braham. Porque os digo , que 
puede Dios de estas piedras.le« 
vantar hijos á Abraham 7. - 
. 9 Porque ya está puesta la 
segur á la raiz de los árboles. 
Pues todo árbol, que no hace 
buen fruto. cortado. será , .y e- 
ehado en el fuego ?. 

10 Y le preguntaban las gen» 
tes; y decian : ¿Pues qué bare- 
mos? : 
'“rE Y respondierido les decía: 
El que tiene dos vestidos, dé al 
que no tiene : y el que tiene qué 
comer , haga lo mismo ?. 

12 Y viniéron tambien á él 
Publicanos, para que los bauti- 


zase , y le dixéron : .; Maestro, 

qué harémose tU 
I3 Y les dixo: No exijais 

mas * de lo que os está erde- . 


aquello , que estaba tasado por el Prín- 
cipe : de donde se vé, que el exercicio 
de Publicanos, ó recaudadóres de las 
rentas públicas, vo era ilícito en sí mis- 
mo , porque eran unos. oficiales puestos 
por el Principe para este fin: jo que 
Jo hacía Ilícito, eran las injusticias, que 
cometian freqüentemente los que lo exer- 
clan. La Vulgata antigua dice : nihii 
amplius exigatis. La nueva: nihU am-— 
plius faciatir , esto es, hagais pagar; 
cuya palabra sobreentienden los Padres 
S. AGUSTIN , S. AMBROSIO , y demás Es» 
critores antiguos , de modo que. expli- 
can un misma sentido. 


b . x. 3oann. n. 17. S'acob. IRIS 
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14 Interrogabant autem. eum 
et milites , | dicentes : Quid facie 
mus et nos? Et ait idis: Neminem 
concutiatis., meque calumniam fa- 
ciatis: et contenti estote stipen- 


diis eei tt EP 

I xistimante autem 
lo, P itantibus omnibis Lin 
cordibus suis de Joanne , ne forté 
ipse esset Christus: t. 

16 .Respondit Joannes , dicens 
omnibus .& : Ego quidem | aquá 
bapsizo .vos: venitt autem fortior 
me, Cujus non sum dignus sobve- 
re cotrigiam ..colceamentorum e- 
jus 5 : ipse vos baptizabit in Spi- 
vitu Sancto , et igni: 

17. : Cujus. .ventilabrum in ma- 
nu ejus , et purgavit arcam suam, 
et cofigregalit triticum in diorreum 
iuum. poleas autem comburet igni 
inextinguibili. . 

18 Multa quidem, et alta ex- 


koriaus evangelizabat populo, 


. 19 Herodes < autem Tetrar- 
chá cim corriperetur ab illo de, 
Herodiade uxore fratris sui , et 

Y MS. Nil fágader calonna: é com 
tenet wos de uestrae soldadas. Ordena á 
los Soldados , que oonteutándose con su 
sueldo, se abstengan de la avaricia, y 
de cometer violencias y fraudes , que 
son jos vicios en que caen mas fre- 
qüentemente. De este lugar infiere S. 
AGUSTIN , que no está prohibida la 
guerra, quando hay justas causas para 
ella ; y que la profesion de Soldado no 
es en sí mala, sino que la bacen mala los 
viclos, que ordinariamente la acom- 
pañan. . : 

2 Los.Judíos, aun en aquel tiem- 
po, esperaban por momentos Ja veni- 


da del Messías. Y por esto admirando. 


a Matth. xu. 1I. Marc. I. 8. gans. T. 26. 
£ Matth. 21v. 4. Maec. VI. 15. 


4- Matth, 311. 11. 


14 Le preguntaban tambien 
los soldados , diciendo : ¿Y noso- 
tros qué haremos? Y les dixo: No 
inaltrateis á nadie , ni le calum- 
nieis , y contentaos con vuestro 
eueldo +. E 

15 Y como-el pueblo creye- 
se ?, y.todos pensasen en sus co- 
razones, si por ventura Juan era 
el Christo: . .. | 

16 Respondió Juan , y dixo 
á todos : Yo:en: verdad os bauti- 
20 en agha: mas vendrá otro 3 
mas fuerte que yo, de quien no 
soy digno de dpsatar la correa de 
sus zapatos : él os bautizará en 
Espíritu Santo , y:fuego *: 

. 17 Cuyo. bieldo está en su 
mano , y limpiará su era, y alle- 
gará el trigo en sü:granero, y la 
paja quemará con fuego, que 
DO 8€ APaga. ^ .  .. 

18 Y así anunciaba otras mu- 
chas cosas al pueblo.en sus ex- 
hortaciones. 
. 19 ¿Mas Herodes el Tetrar- 
chá , siendo reprehendido por él 
á causa de Herodías muger de su 


la santidad de Juan, entráron en sos. 
pecha , de si podría ser el Christo, que 


esperaban. -: . 

.8 El Griego: tpyereu , viene. Era 
propio empleo de les esclavos , quitar 
y poner el calzado á sus seftores. Y así 
lo que aquí explica el Bautista, es, que 
no era digno de desatar la correa de 
los zapatos al Señor, ni aua como es- 
clavo. 

4 Esta semejanza explica la virtud 
y eficacia del Espiritu Santo , que lim- 
pia, y consume todas las inmundicias, 
á la manera, que el fuego lo purifica 

O. 


b ct. La $. €t XL 16. e£ XI, 
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hermano , y de todos los maies, 


de omnibus malis , que fecit. He- 
rodes, 

.20 Adjecis et hoc super omnia, 
e; inclusit. Joannem in carcere. 


21 Factum à est autem cum 
baptizaretur omnis populus , et 
Jesu baptizato , es orante , aper- 
sum ess celum: 


a2 Et descendit Spiritus San- 
ctus corporali specie , sicut colum- 
ba in ipsum : es vox de celo facta 
est b : Tu es Filius meus dilectus, 
in te complacui mihi. 

.93 Et ipse Jesus erat inci- 
piens quasi annerum triginta, us 
Prtobatur , fius Joseph , qui fux 
Heli , qui fut Mathat,. 


- 94 Qui fuit Leoi , qui fuit 
Melchi, qui fuit Janne , qui fuit 
Joseph, - | 

. 25 Qui.fuit Mushathie , qui 
fuit Amos , qui fuit Nahum , qui 
fuit Hesli , qui fuit Nagge, 


a6 Qui fuit Mahath, qui fuit 
Mathathie , qui fuit Semei, qui 
fuit Joseph , qui fuit Juda, 


27 Qui fuit Joanna , qui fuit 
Resa , qui fuit Zorobabel , qui 


X MATTH.XIV. 4. MARC. VI. TY. Es- 
ta es una prolepsis, Ó. anticipacion. Se 
cuenta aquí la prision del. Bautista án- 
tes del Bautismo del Setfior, habiendo 
wucedido despues de haber comenzado 
el Señor su. ministerio. MATTH. IV. I3. 

2 Muchos creen, que Helí es el mis- 
Ino, que Heliachin , Ó yoaquin , Padre 


que Herodes habia hecho, 

20 Añadió á todos tambien 
éste de hacer encerrar á Juan en 
la cárcel !.. . 

21 Y aconteció , que como 
recibiese el bautismo todo el pue- 
blo , tambien fué bautizado Je- 
sus , y estando él orando, se a- 
brió el cielo: 

22 Y baxó sobre él el Espí- 
ritu Santo en figura corporal, 
como paloma : y se oyó esta voz 


del cielo : Tú eres mi Hijo el a- : 


mado, en tí me he complacido, 
.23 Y el mismo Jesus comen- 
zaba á ser como de treinta años, 
hijo , segun se creía , de Joseph, 
que lo fué de Helí ?, que lo fué 
de Mathat, | 
24 Que lo fué de Leví, que 

lo fué de Melchi, que lo fué de 


Janne , que lo fué de Joseph, 


25 Que lo fué de Mathathías, 
que Jo fué de Amós., que lo fué 


de Nahum , que lo fué de Heslí, 


que lo fué de Nagge, 

26 Que lo fué de Mahath, 
que lo fué de Mathathías, que lo 
fué de Semei ; que lo fué de Jo- 
seph , que lo fué de Judá, 

. 27 Que lo fué de Joanna, 
que lo fué de Ressa , que lo fué 


de la Santísima Virgen , y que la pala= 
bra qui 
seph fué yerno de Helf. Y segun esta 
opinion aquí se describe la Genealogía 
de Jesus por los ascendientes de María 
su Madre, Y en S. MATHRO por los ae- 
cendientes de S. Joseph. 


&a — Matth. rut. 16. Maro. I. 10. Joann. Y. 32. 
b Mattb. 111. 17. 6? XVII. 5. dnfr. 13. 35. UL. Petr. Y. IOS. - - 


Fuit Heli, quiere' decir, que Jo-- 


- 





fu A lorhie , qui fuit 


38 Qui fuit Melchi , qui fuit 
Addi , qui fuit Cosan , qui fuit 
Helmadan , qui fuit Her, 

29 Qui fuit Jesu , qui fuit 


Eliezer , qui fuit Jorim , qui fuit 
Masthas » pe fuit Levi, 


Neri, 


30 Qui fuit Simeon , qui fuis 


I ams Uim 


31 Qui fuit Melea , qui fuit 
Menna , qui fuit Mathatha , qui 
fuit Nathan , qui fuit David, 


32 Qui fuit Jesse , qui fuit 
Obed , qui fuit Booz, qui fuit 
Salmon , qui fuit Naasson, 


33 Qui fuit Aminadab , qui 
fuit -dram , qui fuit Esron , qui 
fuit Phares , qui fuit Jude, 


34 Qui fuit Jacob , qui fuit 
Isaac , qui fuit Abrahe , qui fuit 
Thare , qui fuit Nachor, 


35 Qui fuit Sorug , qui fuit 
Ragau , qui fuit P ; qui fuit 
Heber , qui fuit Sale, 


36 Qui fuit Cainan , qui fuit 
. Y Cousta del Lib. 1. Paral. ux. 17. 
19. que Zorobabél fué hijo de Phadaia, 
y este de Salathiél. Las razones de la 
omision del nombre de Phadaia en es- 
ta Genealogía , pueden verse en los In- 
térpretes, y en lo que se ha dicho en 
la Genealogía del Señor al Cap. 1. de 
S. MATHEO. 

2 Se debe tener presente esta regla. 
Que señala $. GRROMYMO is Quest. 
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de Zorobabel * , que lo fué de 
Salathiél , que lo fué de Neri, 

28 Que lo fué de Melchi, que 
lo fué de Addí, que lo fué de Co- 
sán , que lo fué de Helmadán, 
que lo fué de Her, 

29 Que lo fué de Jesus, que 
lo fué de Eliezer , que lo fué de 
Jorim , que lo fué de Mathat, 
que lo fué de Leví, 

30 Que lo fué de Siméon, 
que lo fué de Júdas , que lo fué 
de Joseph , que lo fué de Jonás, 
que lo fué de Eliakim, 

31 Que lo fué de Melea, que 
lo fué de Menna , que lo fué de 
Mathatha, que lo fué de Natbán, 
que lo fué de David, 

32 Que lo fué de Jessé , que 
lo fué de Obed , que lo fué de 
Booz , que lo fué de Salmón, 
que lo fué de Naassón, 

33 Que lo fué de Animadab, 
que lo fué de Arám , que lo fué 
de Esron , que lo fué de Pharés, 
que lo fué de Júdas, 

34 Que lo fué de Jacob, que 
lo fué de Isaac , que lo fué de 
Abraham , que lo fué de Thare, 
que lo fué de Nachór, 

35 Que lo fué de Sarug, que 
lo fué de Ragau, que lo fué de 
Phaleg, que lo fué de Heber, que 
lo fué de Salé, 

36 Que lo fué de Cainán ?, 


Hebraor. supr. Genes. Hoc generalitee 
Obrervandum , quod ubicumque Sancti 4— 
postoli , aut Apostolici viri loquantur ad 
populum , bie plerumque testimoniis abu- 
tuntur, qua jam futrant in gentibus di- 
vulgata. Esto es, por medio de la trans- 
Jacion de los Lxx. y esto aun en 2que- 
los lugares, que uo son conformes al 
Hebréo. Y así aquí se dice, que Cai- 
Dán fué hijo de Salé, y Arp de 


CAPÍTULO FIL 


Arphaxad , qui fuit Sem, qui 
fui Noé , qui fuit Lamech, 


38 Qui fuit Henos , qui fuit 
Seth , qui fuit Adam , qui fuit 
Dei. 


Cainán: y en el Genes. xy. 12. se lee, que 
Arphaxad engéndró no á Cxinan , sino 
á Salé. De donde se vé, que S. Lucas 
siguió en esto á los rxx. que interpo-. 
nen á este jóven Cainán. Otros se per- 
suaden , que S. Lucas Autor theopnus- 
to, añadió á Cainán por inspiracion, 
conforme á los rxx. y dan varias cau- 
sas de su omision en el texto Hebiéo 
del Génesis.. 007 
'"* S. MaTHEO, Cap. Y. y S. Lucas 
en el presente lugar nos dan la genea- 
logia de Josepb para hacernos ver, co- 
mo descendia de Abrabam y de David, 


y muestran, que era oriundo de este. 
último por dos ramas diferentes. Una . 


de -estas, que es la de S. Mathéo , co- 
miehza por Salomón, sigue pór todos 
" Jos Reyes de Judá , y viene 4 rematar 
en Jaseph por Jacob su padre : la .o- 
tra, que es la dé San Lucas, toma á 
Natban, hijo asimismo de David, y 
concluye en Helí, que igualmente nos 
es representado como el padre de Jo- 
sepb. De esta diferencia nace una di- 
ficultad , á la que hasta abora no 


: que lo fué de Cainán, 


que lo fué de Arphaxad , as lo 
fué de Sem , que lo fué de Noé, 
que lo fué de Lamech, 

37 Que lo fué de Matusalé, 
que lo fué de Henoch, que lo fué 
de Jared, que lo fué de Malaleel, 


.38 Quelo fué de Henós, que 
lo fué de Seth, que lo fuc de 
Adám , que lo fué de Dios ?. 


se ba dado solucion , que entera- 
mente satisfaga. La opinion mas as- 
tigua , y mas comunmente recibida en- 
fre los Santos Padres es, Que Julio 
Africano, que vivía al procipio del 
tercer siglo , testifica haber sabido 
por tradicion .de algunos parientes de 
jJusu-€hristo , EusEB. Lib. 1. Cog. 7 
Esta dice, que Joseph era hijo de Ja- 
cob pot naturaleza , y de Helí segun 
la ley : que Jacob y Helí eran ber- 
manos uterinos : que babiendo muerto 
Helí sin hijs, Jacob conforme á la 
ley habia tomado la viuda de su ber- 
mano para darle bijos; y que Joseph 
habia nacido de este matrimonio. Los 
sábios de estos últimos siglos ban se- 
guido otros caminos, para desemba- 
fazarse de esta diticultad. Véase lo que 
dexamos notado en $. MaTuRO, Caf. 
3. 16. $. AMBROSIO in Luc. Cap. 111. S. 
Acustíim Retract. Lib. 11. Cap. vx11. S. 
GaRONYMO in Matth. 5». 1. CALMET, 
y VAILLRT , TILLEM. f. I. £. $02. Sy> 
nops. Critic. LAMI , y Otros. 
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SAN LUCAS: - 


lo d 


Jesu-Christo , despues de haber ayunado quarenta dias , es tentado por 
es demonio. Comienzs á predicar desde Nauaréth , lugar de su habita 
cion : y los de la ciudad en paso de su doctrina le quieren precipitar 


desde lo alto de un monte. 


ura á un endemoniado en la Synagoga de 


Capharnaum : despues á là suegra de Pedro , y á otros 
muchos. enfermos. 


1 ym 2 autem - plenus e. 

fu Sancto , regressus est d Jor- 
"dane , es agebatur d Spiritu in 
desertum 

a Diebus quadraginta , et ten- 
fabatur d diaboso. Et nihil man- 
ducavit in diebus illis : es con- 
summatis iliis esuriit. 

3 Dixit autem. illi diabolus: 
Si Filius Dei es , dic lapidi huic 
es panis fiat. 

4 Et respondit ad illum. Je- 
sus : Scriptum est b : Quia non 
in solo pane vivit homo, sed in 
omni verbo Dei, 

$ Es duxit illum diabolus in: 
montem excelsum , es ostendit illi 
omnia regna orbis terre in mo- 
mento femporis, 


6 Et ait illi: Tibi dabo po- 
testatem hanc. universam , et glo- 
rism iliorun : quia mihi tradita 
sunt , et cui volo do illa. 


- 7 Tu ergo si adoraveris co-- 


IY De toda palabra de Dias ; esto es, 
de todo lo que Dios quicre darle para 
su sustento. Tambien el Latino verbu”w, 
al uso Hebreo , puede tumarse por rer, 
cosa; y entóuces á la letra dirá: De 


a Matth. 1v. I. Marce. E. 12. 


I Ma Jesus lleno de Es- 
píritu Santo, se volvió del Jor- 
dán, y fué llevado por el Espf- 
ricu al desierto, 

2 Y estuvo allí quarenta dias, 
y le tentaba el diablo. Y no co- 
mió nada en aquellos dias: y pa- 
sados estos tuvo hambre. | 
' $ Y le dixo el diablo: Si Hi- 
jo de Dios eres , dí á esta piedra 
que se vuelva pan. 

4 Y Jesus le respondió : Es- 
erito está : Que no vive el hom- 
bre de solo pan, mas de toda 
palabra de Dios !. - 

5 Yle llevó el diablo 4 un 
monte elevado , y le mostró to- 
dos los reynos de la redondez de 
la tierra en un momento de 
tiempo, 

6 Y le dixo: Te daré todo 
este poder, y la gloria de ellos 2: 
porque á mí se me han dado , y 
á quien quiero ?, los doy. 

7 Por tauto , si postrado me a- 


toda cora de Dior, Véase el Deuteron, 
VIII. 3. 

2 De todos los reynos. 

3 El Demonio promete lo que me 
puede dar , para engallar mejor. 


b Deut. vu, 8. Matth. 1v. 4. 
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tam u^ erunt tua d i 

8 Et responden: Jesus , dixit 
illi à : Scriptum est : Dominum 
Deum tuum adorabis , et illi soli 

9 E: duxit illum in Jerusa- 
hm, et statuit cum su in- 
nam templi , es dixis illi: Si Fi- 
lius Dei es, mitte te hinc deorsum. 
- Io Scriptum b est. enim quód 
Angelis suis mandavit de te , ut 
conservent fe; 

1i. Ef quia in manibus tollent 
te , ne forte offendas ad lapidem 
pedem Ps n 7 

12 Et respondens Jesus , ait 
illi: Dictum est c: Non tentabi 
. Dominum Deum tuum. 

I3 Et consummata omni ten- 
tatione , diabolus recessit ab illo 
usque ad tempus. 

14 Et d regressus est Jesus in 
virtute Spiritàs in Galileam : es 

ama exiit per universam regionem 
a 

15 Et ipse docebat in Synago» 
gis eorum ^ magnificabatur ob 
omnibus, 


.16 Ete venis Nazareth , ubi 


erat nutritus , es intravit secun- 
dám consugtudinem suam die Sab- 
bati in Synagogam , es surrexit 
jegere. uu 

17 Es traditus est. illi liber 
Esafa Prophete. Es us revolvit 


X La palabra Orlega rrorxuru» , y 

ia Latina adorare , tiene toda la fuerza, 

ue expresa la version, y se vé en $, 
THEO IV. 

a El texto Griego pone tambien a- 


A Deiter. VI. 13. e? x. 20. b. Prae. xo. If. € 
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doráres *, serán todos tuyos. 

8 Y respondiendo Jesus, le 
dixo ? : Escrito está: À tu Se- 
Bor Dios adorarás , y á él solo 
servirás. 

9 Y le llevó á Jerusalém , y 
lo puso sobre la almena del tem- 

lo, y le dixo : Si eres el Hijo de 
Dios , échate de aquí abaxo. 

Io Porque escrito está , que . 
á sus Angeles mandó de tí *, que 
te guarden: " 

11 Y que te sostengan en sus 
manos, para que no hieras tu 
pie en alguna piedra. 

12 Y respondiendo Jesus, le 
dixo: Dicho está : No tentarás 
al Señor tu Dios  ' . 

13 Y acabada toda tentacion, 
se retiró de él el diablo hasta el 
tiempo ?, 

14 Y volvió Jesus en virtud 
del Espíritu 4 Galiléa : y la fa- 
ma de él se divulgó por toda la 
sierra. | | 

15 Y él enseñaba en las Sy- 
nagogas de ellos, y era aclama- 
do de todos. 

16 Y fué 4 Nazaréth , en 
donde se habia criado, y entró 
segun sy costumbre el dia de Sá- 
bado en la Synagoga, y se levan- 
tó à leer. 

17 Y le fué dado el libro de 
Isaías el Propheta. Y quando des. 


quí el esde vetro Satana , que está en 
el Evangelio de S. MaTHAo. 
3 El Griego: oreAqc 7a , mandará, 
4 Esto es, el de su Pasion, en el 
que no tanto vino à tentarie, como á 


Dent. vi. 16. 


d Matth. 1v. £2. Mare. 1. Xq. € Matth xiu, $4. Maro. vL. Y. IU m.45 
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m , Invenit 
scriptum erat: MEE 
I8 Spiritus 2 Domini super 
me : propter quod unxit me, e- 
vangelizare pauperibus misit me, 
sanare contritos corde, 


locum — ubi 


'19  Predicare captivis re- 
missionem , et cecis visum , di- 


mittere con[ractos in  remissio-. 


nem , predicare annum | Domi- 
"i acceptum , et diem retribu- 
$ionis. 


20 Et cum plicuisset librum, 
seddidit. ministro, es sedit. Et 
omnium in Synagoga oculi erant 
intendentes in cum, 


21 Cepit autem dicere . ad 
illos : Quia, hodie impleta est hec 


eómbatirle abiertamente. El Christiano 
no se debe contentar 'con resistir á Sa- 
tanás dos Ó tres veces, sino que debe 
estar en contínua vela , temiendo sus 
asaltos. Nos cerca y rodea como un 
sangriento leon, buscando algun porti- 
loo por donde poder entrar ; y aunque 
parece que nos dexa , y se retira por 
algun tiempo, es para cogernos descui- 
dados, y acometernos con nuevo y ma- 
yor furor. 

: 4 Eran unas membranas, ó perga- 
minos, que estaban arrollados á un 
cilindro de madera , que por esto se 
Jamaban volumina , de volve. Aun en 
Auestros dias usan los Hebréos de tales 
libros en sus Synagogas. El verbo Grie- 
go araT tuas , puede trasladarse, a- 
briendo el libro, fué volviendo ó pa- 
sando hojas , hasta hallar el lugar que 
buscaba. 

2 No simplemente como : sobre los 
otros justos , sino de una manera sjn- 
gular, y correspondiente á aquel, 

E jen habitaba f oda la plenitud de la 


> T7 . ? 3 e 
PLE A . Isai. LEI, I. 


SAN LUCAS 


arrolló ! el libro, halló el lugar, 
en donde estaba escrito; 

18 El Espíritu del Señor .s0- 
bre mí 2; por lo que me ka un- 
gido , para dar buenas nuevas á 
los pobres me ha enviado *, pa- 
ra sanar á los quebrantados de 
corazon *, 

19 Para anunciar á los cau- 
tivos redencion 5, y á los cie- 
gos vista, para poner en liber- 
tad á los quebrantados, para 
publicar el afio favorable del 
Señor € , y el dia del galar- 
don ?. 

20 Y habiendo arrollado el 
libro , se lo dió al ministro, y 
se sentó. Y quantos habia en la 
Synagoga , tenian los ojos cla- 
yados en él, 

21 Y les empezó á4 decir: 
Hoy se ha cumplido esta Escri- 


divinidad. D. Pauz. Colos. r1. 9. 

3 A los pobres de espíriru , porque 
de estos es el Reyno de los Cielos. 
MATTR. vo 3. 

4 Acabados de miseria, y oprimi- 
dos del peso de sus pecados ; S. HiLAR. 
pero coutritos de dolor. 

$ Este rescate, que anunciaba el 
Propheta Isaías 4 los Hebreos del cau- 
tiverio, que padecian en Babylonia, fi- 
guraba el de todos los hombres de la 
esclavitud del demonio por la. muerte 
del Divino Redentor. 

6 MS. El anno acceptado de Dios. 
Hace alusión al año dei Jubiléo.tau 
célebre entre los Hebréos, en el que to 
dos volvian á entrar eu pesesion de ló 
que habian vendido, y ayn á recobrar la 
libertad , sí la habian perdido. Este re- 
presenta todo el tiempo de la predifa— 
cion del Evangello basta el fin del 
mundo. 

7 Estas últimas palabras no se leen 
.en el texto Griego. l 


. e , ZETA 
. 











CAPÍTULO Iv. 339 


Scriptura de auribus vestris. 

22 Es omnes testimonium illi 

dabant : et mirabantur in verbis 
gratie ,. que procedebant de ore 
Épsius , es dicebant : Nonne hic 
ess Filius Joseph? 
- 23 Et ait illis : Utique di- 
ettis mihi hanc similitudinem : 
Medice cura t€ ipsum : quanta 
audioimus facta in Capharnaum, 
fac es híc in patria tua. 


v 24. it autem : Amen dico 
vobis, quia nemo Propheta ac- 
tus est in ia sua. 
LS In eeritate dico vobis a, 
multe vidue erant in dicbus Elie 
in Israél , quando clausum est ce- 
lum añnis tribus, et mensibus sex: 
tóm [acta esset fames magna in 
omni terra: 

26 Et ad nullam illarum mis- 

sus est Elias , nisi in Sarepta Si- 
donie , ad mulierem viduam. 
- 27 Et b multi leprosi erant 
in Israél sub Eliseo Propheta : et 
eiemo eorum mundatus cst , misi 
Naaman Syrus. 


E Como si dixera : Yo cumplo lo 
ue Isaías vaticinó , ensefiandoos , que 
a llegado el tiempo de la misericor- 

dia, de vuestra libertad, y de vuestra 
salud. 

2 Esto es, alabándole y ensalzán— 
.dole confesaban y publicaban la sabi- 
duría, gracia y eficacia de .sus pala- 
bras. 

3 MS. Mege , sana á tí mismo. LoS 
de Nazareth , léjos de aprovecharse de 
la ocasion , que el Señor les ofrecia, le 
despreciáron , ya por creerle bijo de 
un pobre Artesano, ya porque no habla 
hb sino muy pocos milagros en Na- 
zaréth , cuya ingratitud conocia. Por es- 


&. 111. Reg. XVI 9. 


- 


tura * en vuestras orejas:. 

22 Y todos le daban testimó- 
nio ? ; y se maravillaban de las 
palabras de gracia, que salian 
de su boca, y decian: ;No es 
este el hijo de Joseph? | 

23 Y les dixo; Sin duda me 
direis esta semejanza : Médico, 
cúrate á tí mismo ? : todas aque- 
llas grandes cosas, que oimos 
decir que hiciste en Capharnaum, 
hazlas tambien aquí en tu pátria, 

24 Y dixo: En verdad os di- 
go, que ningun Propheta es a- 
cepto en su pátria. 

25 En verdad os digo, que 
muchas viudas habia en lsraél en 
los dias de Elías, quando fué 
cerrado el cielo por-tres años, y 
seis meses: quando hubo una 
grande hambre por toda la tierra: 

26 Masá ninguna de ellas 
fué enviado Elías, sino á una mu- 
ger viuda en Sarepta de Sidonia, 

27 Y muchos leprosos habia 
en lsradl en tiempo de Eliséo 
Propheta : mas ninguno de ellos 
fué limpiado, sino Naamán * de 
Syria. | 


to, no ocultándosele lo que pensaban, 
les dice lo mismo con que iban á re- 
convenirle : Médico, cúrate 4 tí mismo; 
esto es, ¿por qué no haces entre los 
tuyos las maravillas, que has hecbo 
entre los extraños? Y el Señor les res- 
pondió con lo que queda ya explicado 
en S. MATHEO XIH. 57. Í 

4 El Griego: nux), Neemán. Con 


estos exemplos de personas extrañas, 
con quienes empleó Dios su misericor- 
dia , les dió á entender , que su orgullo 
jos bacia indignos de recibir las gra- 
cias, que concedia abundantemente & 
Jos otros pueblos. Porque como observa 
S. AmBrosio , Dios no atiende al pais, 


b iv. Reg. v. 14. - 


Y 3 


O SAN LUCAS. 


4 
24 Et repleti sunt omnes in 
* Synagoza irá, hec audientes. 


29 Et surrexerunt , et eje- 
cerunt. illum extra civitatem : et 
duxerunt illum usque ad super- 
tilium montis , super quem civi- 
tas illorum erat edificata , vs 
precipitarent eum. 

30 lÍpse autem transiens. per 
medium illorum , ibat. 

31 Eta descendit in Caphar- 
saum civitatem Galilee , ibique 
docebat illos Sabbatis. 

32 Etb stupebant in doctrina 
ejus , quia in potestate erat ser- 
mo ipsius. 

33 Et in Synagoga erat 
homo habens demonium immun- 


dum , es exclamavit voce magná, - 


34 Dicens: Sine , quid no- 
bis, et tibi Jess Nazarenel ve- 
misti perdere nosí scio te quis 
sis, Sanctus Dei 


35 Et increpooit ilum Je- . 
ses , dicens : Obmutesce , et exi 


ab eo. Et cüm projecisset illum 
demonium in medium , exiit ab 
illo, nihilque illum nocuit. 


sino al corazon del hombre: y su gra- 
cia no es como un derecho, que se de- 
be á la naturaleza, sino que es el ob- 
jeto, y el precio de nuestras deseos. En 
este lugar el adverbio sisi se pone en 
lugar de la conjuncion sed adversativa; 
porque Naáman no era del número 
de los leprosos de Israél. 

i En esto vino á parar la admira- 
clon y recomendacion, que ántes ha- 
cian de su sabiduría y doctrina. 

2 O haciéndoseles invisible, como 
£reen unos, d dexándolos suspensos é 


&, Matth. 1v. 13. Marc. L 21. 


b Matsh. vir. 28. 


28 Y fuéron en la Synagoga 
todos llenos de saña , oyendo 
esto. 

29 Y se levantáron , y lo e- 
cháron fuera de la ciudad : y lo 
lleváron hasta la cumbre del mon- 
te, sobre el qual estaba edifica- 
da su ciudad , para despeñars 
lo Y. 

. 3o Mas él pasando por me- 
dio de ellos , se fué ?. 

31 Y baxó á Capharnaum 
ciudad de la.Galiléa , y allí los 
ensefiaba en los Sábados. 

33 Y se maravillaban-de su 
doctrina , porque era con auto- 
ridad su palabra. 3, 

33 Y habia en la Synagog& 
un hombre poseido de un demo- 
nio inmundo , y exclamó en voz 


alta, 

34 Diciendo: Déxanos, ¿qué 

tienes tú con nosotros , Jesus de 
Nazaréth? ¿has venido á destruir. 
nos? conozco bien , quien tú e- 
res , el Santo de Dios. 
35 Y Jesus le increpó, y di- 
xo * : Enmudece, y sal de él Y 
el demonio derribándolo en me- 
dio, salió de él, y no le hizo 
daño alguno. 


inmobles, dando con esto. á entender 
que el haberse entregado despues á la 
muerte no fué por necesidad , sino por 
un efecto de su voluntad. S. AMBROSIO. 
s Sus discursos llenos de 
de fuerza , movian Jos corazones de 
oS oyentes, y hacian que respetasen á 
Dios, admirados y espantados de oirle 
hablar de aquella manera , pues se 
mostraba como el enviado de Dios, y 
Maestro del cielo. 
y MS. E JHesu-Christo maltrezal é 
xo. 


.€ AMart. 5. 23. 


"a 


cAPÍTUVLO IV. 


(786 Es factus est pavor in 
omnibus, et colloquebantue- ad in- 


€icem , dicentes :. Quod. est hoc 
eerbum , quia in potestate ef 
-irtute imperat immundis spiriti- 
bus , es exeunt? 


37. Et divulgabatur fama de 
. por todos los lugares de la co- 


illo in omnem locum regionis. 


38 Surgens, aüierm .Jesus de 
Synagoga , iniroivit in domwn 
Simonis &c .Socrus autem Simonis 
tenebatur magnis febribus : et ro- 
gaverunt illum pro ea. . 

-.89 Es. sfags super iliam im- 
vavit febri : es dimisit. illam. 
$ continuo surgens , ministrabat 

iliis. 

40 Cúm autem Sol occidis- 
ses , ommes , qui hobebánt infir- 
mos variis languori duce- 
bant illos od cum. At ille , sin- 
gulis menus imponens , curabat 
€0s. Si .4 

41. Exibant b. autem damo- 
nia -d. multis clamantia , es di- 
centia : Quia tu es Filius Dei ; et 
increpans won sinebas ea loqui, 
quie sciebant ipsum esse Christum. 

42 Factá. autem. die, egressus 
ébat in desertum locum , et. tun 
be requirebant ewn , es veneruut 
asque ad. ipsum : es desinebans il- 
Jwm ve discederes ab eis, 

x El Gtlego: Tis $ Ajyos outos 1 pa 
Zebra, en lugar de cosa; ^  “ 

a El Griego: ¿ixpirris, 6 wise rez 
Dei , el Christo, el Hijo de Dios. 


-MaA01.' 30. las demonios no lo 
sablan por conocimiento claro ¿ pero 


€ Matth. vii. 14. Mare. 1. 30. 
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36 Y quedáron todos llenos 
de espanto, y se hablaban los 
unos á los otros, diciendo; ¿Qué 
cosa es esta *, porque con poder, 
y con virtud manda á los espíri- 
tus inmundos , y salen? 
Y sonaba la fama de él 


marca. 
38 Y saliendo Jesus de la Sy- 

nagoga, entró eg casa de Simon: 

Y la Suegra de Simon padecía 


. recias fiebres ; y le rogáron por 


ella. 
39 E inclinándose ácia ella, 
mandó á la fiebre :.y la fiebre la 


dexó. Y ella se levantó luego, y 


les servía. 

40 Y quando el Sol se puso, 

todos los que tenian enfermos de 
diversas .enfermedades , se los 
traían. Y él, poniendo las ma- 
nos sabre cada uno, de ellos , los 
sanaba. 
- ^41 ; Y salian, de muchos, los 
demonios, gritando, y diciendo: 
Que tú eres ? el Hijo de Dios; y 
los refíía, y no les permitia de- 
cir, que sabian, que él era el 
-Christo 3, cla : eta ? 
- 49 Y quando fué de dia, sa» 
lió para, itse á un Jugar desierto; 
y las gentes le buscaban a y fuér 
«ton hasta:donde, él. estaba : y le 
detenian para que no se apartase 
de ellos, +. toas ^". . , 


usaban, de este y otros artificios, pa 
descubrir l5. que recelábaà. Mas el Se- 
fior 1os locrepó , é hizo callar. 

,3 O tambien: No jos, dexapa ,ba- 
blar: porque sablan , que él era el 
Christo. MM 


b AMwcx34. 020 — 0 à 
Y3 


—-— 


2 . 

Quibus ille ait : Quia et 
rtet me evan- 
ei : quia ideo 


34 
43 
aliis civitatibus 
gelizare regnum 
missus sum. 
- 44 Et erat predicons in Sy- 
nagogis Galilee. 


SAN LUCAS; 


43 El les dixo : Á las “otras 
ciudades es menester tambien que 
yo anuncie el reyno de Dios: pues 
para esto. he sido enviado. 

. 44 Y predicaba en las Syna- 
gogas de la Galiléa. 


CAPITULO V. 


Predica al pueblo desde el barco en que estaba Pedro, y mandando á 
éste que echase la red en el mar , sacó una multitud prodigiosa de pe- 


ces. Sana un 


o , y de la curacion de un paralytico toma ocaston 


para convencer á los Phariséos , de que. te nia posestad de perdonar pe- 


cados. Vocacion de Mathéo. Murmuran. los P 


iséos viéndole conver- 


sor con publicanos y pecadores. Les dá razon de esto , y tambien: les 


dice 


I F actum est autem , com. 
turba irruerent in eum , ut audi- 
vent verbum Dei , et ipse stabat. 
secus stagnum Genesareth, 


a Eb tz vidit duas naces stan- 
tes secus stagmm : piscatores au- 
tem descenderamt , el lavabant 
retia. e. 
- 3 Ascendens autem. in unam. 
navim , que erat Simonis , roga- 
epít eum à terra reducere pusii- 
idm. Et sedens docebat de navi- 
cula turbas. 


" &' Ut cessavit autem. loqui, - 


dixit ad Simonem : Duc in al- 
fum , et laxate retia vestra in 
capturam. 


5 Es respondens Simon , di- 


3 Este se llama tembien mar de 
Galiléa, y mar de Tiberíade , de una 
cludad , que fundó Herodes en bonor 


& Matth. 1v. 18. MPFS. Lo . 16, 


no ayunaban sus discípulos , y ellos no eras. 
cidos à a Bang 


E: Y aconteció que atrope- 
llándose la gente, que acudía á 
él para oir la palabra de Dios, él 
estaba á Ja orilla del lago de Ge- 
nesaréth ?.. 

a - Y vió dos barcos , que es- 
taban á la orilla del lago : y los 
pescadores habian saltado en tier- 
sa , y lavaban sus redes. 

3 Yentrando en uno de estos 
barcos ? , que era de Simón , le 
rogó, que le apartase uii de 
tierra. V eean lo sántado enseña. 
ba al pueblo desde el barco. 

4 Y luego que acabó de ha- 
blar, dixo á Simón: Entra mas 
adentro , y soltad vuestras redes 
para pescar. uq 
' & Y respondiendo Simón, le 


del Emperador Tiberio. 
a Para que ef pueblo no je-opri- 





CAPÍTULO v. 


xit 3i: Praceptor , per totam 
noctem laborantes , nihtl cepimus: 
in verbo autem tuo laxabo rete. 
.:6 Es cim hoc fecissent , con. 
cluserunt piscium — multitudinem 
copiosam , 'rumpebatur. autem rete 
eorum. 


-— 2; Et asgnuerunt . sociis , qui 
erant in alia navi wb: venirent, 
es adjuparemt eos. Et venerunt, 
et impleverunt ambas naviculas, 
ita ub. pene mergerentur. 


- 8 Quod comi .mideret Simon 


Petrus., idét ad genua Jesu; 
dicens : Exi à me, quia homo pec- 


cator sum , Domirie. 


9 Stupor enim circumdederat 
gum , st omnes , qui cum illo e- 
ront, in captura piscium , quam 
ceperant: i | 

lo Similiter autem Jac 
et Joannem, filios Zebedai , qui 
erant socii Simonis. Et ait ad 
Simonem Jesus : Noli timere : ex 
hoc jam homines eris capiens. 


P MS. Que por poco se sumurguia- 
rán. 

2 Señor , no me castiguels por mis 
pecados, como yo merezco; perdonad- 
melos, y no retireis de mí vuestra gra- 
cia. Son palabras figuradas , que signi- 
fican perdonáme. En JoB Cap. vil. 16. 
se lee en el Hebréo la misma ex- 
presos, y en la Vulgata se trasláda, 
pose. snilii. Así que este milagro que 
refiere S. Lucas es como el fiador de 
la prontitud , con que, esos discípulos, 
dexándolo todo , siguiéron á Jesus. Dé- 
bese advertir tambien , que fuéron tres 
las vocaciones de Pedro y de Andres. 
Ie 'priviera que:cuenta $. JUAN 1. 35. 
seqq. en la que comenzáron á conocer 
á Jesus, y 


creer que era di Mesias; . 


dixo : Maestro, toda la Nus 
mos estado trabajando , sin ha- 
ber cogido nada : mas en tu pa: 
labra soltaré la red. . 

6 Y quando esto hubiér 
hecho , cogiéron un tan crecido 
número de peces , que se rompia 
gu red. 

7 Y hiciéron señas á los otros 
compañeros , que estaban en el 
otro barco, para que viniesen á 
ayudarlos. Ellos viniéron , y de 
tal manera llenáron los dos bar- 
cos , que casi se sumergian ?, . 

8 Y quando esto vió Simón 
Pedro, se arrojó á los pies de Je» 
sus, diciendo ; Señor , apártate 
de mí ?, que soy un hombre pe: 
cador. 

9 Porque él, y todos los que 
con £l esaban , quedáron atóni- 
tos ? de la presa OS peces, 
que habian cogido: 

. 19 Y asimismo Santiago, y 
Juan , hijos de Zebedéo , que e- 
ran compafieros de Simón. Y di- 
xo Jesus 4 Simón : No temas: 
desde aquí en adelante serás pes- 
£ador de hombres *. ' 


pero todavía po.le siguiéren 5 pues s. 
Juan 1. 4. dice, que permaneciéroa 
con él aquel dia ; pero que despues se 
retiráron 4 su casa. Esto no lo hiciéron 
sino en la segunda , que es ls que aquí 
se trata. La tercera es, quando se hay 
lláron en el número de los doce, que 
el Señor escogió y :nombró Apústo 
E00. VI. 18, $649. : M eo, 4 
3 MS. E todos ios otros espanoreciós 
yon en la preson de los peces.. Pos 
- 4 Como si le dixera : No te acobar» 
de la vista y consideracion de tus pe- 
cados. Tú eres pecador , como lo, con= 
fiesas, y haces muy bien en:reconocer 
do que Por tb mismo eres : nas. por. mi 
gracia , de pecador que eres , y de pes- 
cádor de peces y fo. e pescador¿de 
, 4 
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11 Ef subductis ad terram 
navibus , relictis omnibus | secuti 
sint cum  - os . 

12 Et a factum est, cüm es- 
set: in uha civitatum , et ecce vir 
plenus leprá. , et videns Jesum, 
es:prociderns in faciem , rogavit 
eum , dicens : Domine , si is, 
potes me mundare. ' 


.13 Et exte&dens manum, te- 
tigit eum dicens : Voio : Munda- 
re. Et confestim lepra discessit 
ab illo. 

"24 Et dpse precepit illi ut 
senini diceret : sed, -váde , os- 
. Yehde te Sacerdoti , et offer pro 
emundutione' tua b, sicut. prece- 
pis Moyses, in testimonium illis. 


hombres. Tú los cogerás en.tus redes; 
peso no para, matartos ,sino para dar- 
es la" vida, y una vida de fé.v de 
gracia. El texto Griego foy, gr, slgniti- 
Ca vívoy cópiens. Así es Mtetal la -ex—- 
posicion. . 0.4 

I: Texto Griego: sai Thy yÀr » sobre 
tierra. Siguieronie de tal manera, que 
ya nunca le dexáron. Para acordar la 
nartacion. que hacen los otros Evange- 
listas, MATTH: tv. 18. MARC. 1.16. es 
necesario advertir , que los Escritores 
sagrados suelen omitir los unos lo que 
Supies. los otros... Y así cotejados todos 
tres en el suceso..que aquí tratamos, 
resulta , que hablendo llegado Jesu- 
Christo al lago de Genesareth, vió á 
Pedro y Andres, que estaban aun pes- 
cando; y coutinuando su camino, vió 
&. Saitiago y á Juan, que remendaban 
Sos: tede&, Esto es: lo que dicen S. Ma» 
théo y S. Márcos, y omitidiS. Lucas 
Ba este. tiempo, como el pueblo £e jun- 
tase, y el. 8eñar se dispusiese pare ins- 
tratrios ; Pedro y:Andres , habiendo ce- 
sádo de pescar llegáron. con sus bar» 
Cas, y tudos juntob, esto es, Pedro, An- 
üres, S&utiago y Juan, con las hambres 
que ' hablan alquilado , se: pusieron :4 
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I1 Y tirados los barcos í 
tierra * , lo dexáron todo, y le 
siguiéron. ' + > s! 

12 Y aconteció , que estan- 
do en una de aquellas ciudades ?, 
vino un hombre cubierto de le- 
pra ?, y quaado vió á Jesus, se 
echó rostro por tierra, y le rogó, 
diciendo :. Señor; sí quieres, pue- 
des limpiarme; . 

13. Y él extendiendo la ma- 
no, le tocó diciendo: Quiero : Sé 
limpio. Y luego desapareció de 
él la lepra, 

: 14 Y le mandó, que nó lo di- 
xese á ninguno: mas vé, le dixo, 
y. muéstrate al Sacerdote, y ofre- 
ce por tu limpieza *,como mandó 
Moysés, en testimonio á ellos $, 


javar las redes. Esto 1o dice S. Locas 
V. L 3. y lo omitiéran $& Mathéo y S. 
Márcos Y de aquí es, que quando el 
Señor quiso bablar, halló dos barcas 
desocupadas; y se emted en la: de Simon 
Pedro .por evitar el tropel del pueblo, 
Acabado su discurso, hizo el milagro 
que refreré 5. Lucas, y omiten S. Ma= 
théo y S. Márcos. Estando en la barca 
de Pedro, le maodó echar la red; y 
éste , atónito al eér un lance tat abun- 
dante, y tan poco esperado , lleno de 
temor, le rogó que tuviese piedad de 
él, rur un grande pecador. Y esto 
movió' 4 Jesu-Christo à decirle, que 
desde entónces le destinaba para qué 
fuese pescador de bombres. 

2 Ésta fué Capnaraaum: y por S; 
MATHEO ViIf. 5. parece , que no fué 
deptro de:ld ciudad ,'sino cerca de sus 
inúroy ; porque los leprosos no podiaa 
eñtrar dentro de poblado. Levit. x111.4.6. 
¿3 M.S, Lleno de gafedot. 

..4 MS. Ótros : 'alimpiamiento, de cu= 

ya palabra usáron nuestros anti, 
explica propiamente la fuerza de. la 
atida émundario , y de la Grlega xa- 


NAME M^S,, . ss, e , . 
do -comep anilagre- 
p 


28. Para "que : 
' ae 4* 
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CAPÍTULO. Y. 


14 Perombulabat autem. ma» 
is-sermo de iilo :.et conuenie- 
t turbe multe ut audirent ,: et 
curarentur ab infirmitatibus suis. 
16 Ipse autem secedebat .in 
desertum , et orabat. : 
¿ 17 Et factum est in una die- 
vum , es ipsé sedebat docens, Es 
eront Pharisei :sedentes , et le- 
gis doctores , qui verierant sx 
omni castello Galilee , et Judae, 
et Jerusalem : es virtus Domini 
erat ad sanandum «os... 


- 18 Et R ecce. viri "portantes 
$e lecto hominem , qui erat: pa- 
valyticus : es querebant eum in» 
ferre , et ponere ante eum. 


19: Et non invocnientes , qua 
te ilium. iuferrezt. pre. turba, 
ascenderunt: supra tegtuim , et per 
tepalas summiserunt eim;cum lecto 
in ium unte Jesum... -- 


'20 Quorum fidem ut vidit, di- 
xit: Homo remittuntur tibi pec- 
cata $44. ^ 5... TES 
- av: Et urit cdgitare,$cri- 
be , es Pharisei , dicentes : Quis 
est hic, :qab clequitur - blasphe- 
mias? Quis polest dimittere pec- 


ente habla sido curada -2quelle ie. 
p y enrenalesén de “aquí !, que él 
ue hábia' hecho está óbrá^, era” ua 
grande Ptopheta , que se habla je 
vantadu' en, Israel, ó el Messías que 
les estaba prometido, Cyp. wir. 16. 
Véase tambien lo que dexiümos nota- 
o en $. MATHEO VIII. 2. ' 
. X Dando exemplo à sus discípulos 
de buir toda pcasign.de vanaglería , y 
ensevándoles, que las «AFIpas padero- 


a Matth, 1x. 2. Marc. 11. de 


.. 845 

15  Y.tarífo mas se extcudia 
su fama::y.acúdizn en tropas los 
pueblos per oirle, y para ser cu» 
rados. de sus enfermedades, . 

16 Mas cl se retiraba al de- 
sierto á orar ?. 

17 Y aconteció , que un día 
él estaba sentado enseñando, Y 
habia tambien sentados allí unos 
Phariséos, y Doctores de la Ley, 
que habian venido de todos los 
pueblos de la Galiléa , y de Ju- 
déa, y de Jerusalém : y la viriud 
del Señor obraba para sanarlos 2, 
: :18 Y viníóron unos hombres, 
que trabías sobre. un .licho un 
hombre que estaba paralytico : y 
le querian meter dentro ; y po- 
nerle delante de él 

19 Mas no-hallande por don» 
de poderlo meter por el tropel de 
la gente , subiéron sobre” el te- 
bho , y: por el tejado le descolgá- 
ren con el lecho , poniéndolo en 
tnedio delante de Jesus. - |. 

20 Y quando vió la fé de 
ellos 3, dixo: Hombre, perdo- 
nados te sonitus pecados. -- ..-, 
2181 Y los, Escsibas ; y Phari- 


,Séóos comenzáron á pensar, y de- 


<ir .: 3 Quien es; .éste.,. que habla 
blasphemias? ¿Quién puede'per- 


sas para vebcér esta peligrosa tenta- 
tion, sono ePbetirb y la oracion. . c» 
- * BV Griegos xs DOR; Kepioo 
» es Ti (c au auto: ,À la letra 
en Castellavo: y la eficacia del Señor 
obraba en el cararlos á ellos. Cuya fuer- 
za no se puede expresar en el Latin, 
por fajtarle los actícules propios de lag 
lenguas Orientales, y dei, Castellano. 

3 ¡Del paralítico, y de Jos que le 
Wéigbag. Néase.S Mario ix. de. 
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cata , nisi solus Deus? 
^ 22 Ut cognovit autem Jesus 
cogitatienes eorum , 17 n5, 
dixit ad iilos ; Quid gogitatis 3» 
cordjbus vestris t. : 

23 Quid est facilius , dicere: 
Dimittuntur tibi peccata ; an di- 
cere : Surge , et ambula? 

24 Us .autem sciatis ' 
Filius hominis habet potestatem 
in terra. dimittendi peccata , (alt 
paralytico): Tibi dico, surge, tol- 
de. lectum. suum , es vade in do. 
mum tuam, | 
.-25 Et confestim | consurgens 
coram illis , tulit lectum , in quo 
jacebat : es abiit in domum suam, 
magnificans Deum. 

ehendit 


36 Et stu appr 
omnet , egt magbificabant Deum. 


Et repleti sunt timore , dicentes; 
Quia vidimus mirabilia hodie. . 
37; Eta post hec exijt, es vi- 
dit publiegnum nomine Levi, se- 
dentem ad Telonium , et ais ilis; 
Sequere me. — *: 
28 Et relictis omnibus , sur- 
gens secutus est eum, ES 
29 Et fecit ell convicium ma- 
Y Este fué el comun del pueblo, que 
no estaba preocupado contra Jegu- 
Christo, áutes le miraba, como uno de 
aquellos grandes Prophetas, que habian 
aparecido. antiguamente entre sus par 
éres. Pues Jos Pbariséos no hiciéron. oy 
tra cosa que obstiparse mag, y enfure- 
cerse contra Jesus. El poder, que mar” 
nifestó Jesus, de perdonar pecados, lle- 
nó a1 pueblo de mayor pasmo, 
| 2 Renunció enteramente sy empleo, 
que era incompatible con las obligacio- 
nes de su nuevo estado: pero no to- 
dos sus bienes, porque pocos dias des- 
pués de su vocacion celebró un banque- 
te sutituoso al qué cotrvidd "a1 Señor, y 


a Matth. 1x. 9. Mare. 334 Id, — 
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/ . 
donar pecados , sino solo Dios? 

22 Y jesus, como entendió 
los pensamientos: de ellos , les 
respondió, y dixo; :Qué pensais 
en vuestros .corazonest 

23 Qué es mas fácil , decir; 
Perdogados te son tus pecados; 
ó decir : Levántate , y anda? 

24 Pues para que sepais que 
el Hijo del hombre tiene potestad 
sobre la tierra de perdonar peca- 
dos, (dixo al paralytico): A tí di- 
go , levántate , toma tu lecho, y 
vete á tu casa. 

-25 Y se levantó luego 4 vis- 
ta de ellos , y tomó el lecho, ex 
que yacía : y se fué & su casa, 
dando gloria 4 Dios. 

26 Y quedáron todos pasma- 
dos, y glorificaban 4 Dios: y pe- 
netrados de: temor, .decian : Ma- 
ravilas:7 hemos visto hoy. 

' 27 X- despues de esto salió, 
y yió 4 un publicano llamado Le- 
ví, que estaba sentado al banco, 
y le dixo : Sígueme. 
. a8 Y levantándose dexó to» 
das sus cosas ?, y le siguió. 
' $9 Y le himo Leví un grande 


je' mismo pedemós decir de -Zacnzo 
Cap. xix, 8. Es muy verisjmij que lus 
discípulos del Salvador, que poseían al- 
gunos bienes, no se despojáron de ellos 
enteramente hasta que despues de su 
Ascension & los Cielos, y venida del 
Espiritu Santo lo renunciáron. todo vo- 
luntariamente , porque entónces apren- 
diéron digtintamente la naturaléza y 
epadicion del reyno de Jesu-Christo, 
que llamándolos á predicar el Evange- 
Jio á toda la tierra, MATTH. XIV. IS. 
no les permitía oseer nada en prople- 
dad, sino que los obligaba & abando- 


Darse sin la menor excepcion al cuida» 
do de la divina Providencia. - ^" * 
.1 4.7 «sel , a 1» 
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Levi i& domo sua : es erat 
turba. "nsita publicanorum , et a- 
liorum , qui cum illis erant dis- 
cumbentes; 
- 3o Eta murmurabant Phari- 
sei, et Scribe corum dicentes ad 
discipulos ejus : Quare cum publi+ 
canis , et peccatoribus manducatis, 
et bibitis 


31 . Et re s Jesus , di 
sit ad ios: on egent qui sa- 
ni. sunt. medico , ur ga wal 
habent. - . 'ü 

32 Non veni vocare justos 
sed peccatores. ad penitentiam. 


33 it. illi.dixerunt ad eum: 
sore discipuli ' Joannis jejunant 
requenter” , 6t Obsecrationgs fa- 
ciunt , similiter es Phariseorum: 
fui autem. edunt , et bibunt 

34 Quibus ipse ait : Num- 


id potestis filos dem , 


lis est Sponsus , » 
eret 
35 Venient autem dies : cim 
ablatus. fuerit. ab illis Sponsus, 
func jejunabunt in illis diebus. 
36 Dicebat autem es - simili- 
s$udinem ad illos : Quia emo com- 
miséuram d. some pestimento iim- 
amistis in. vestimentum; DEA: 9 


- * MS. E fixe gran yantor em yu 
«apa. . 

. 8. Lor Escridas de ellos3 esto es, de 
log Sgudier;, ó:blen ies. Nacribas de 
dius iugae , como entienden: otros con 
anas; probebididad» .., ... 

- '3- En. Si. MarHao ax. 8. e dice, que 
fuéron s discípsies de: Juan, los que 
hicieran estaupregunta. Y S. MARCOS ZI. 
38. que fuéren los discípulos de Juan, 


a  Morc. E, 16. 


cum: 
due 


banquete en:su casa 7 ,. y asistió 
á él un grande número de publi- 
canos, y de otros que estaban 
sentados con ellos á la mesa. 

30 Mas los Phariséos , y los 
Escribas de ellos ? estaban mur» 
iurando, y decian £dos discípu- 
los de Jesus: ; Por qué comeis, y 
bebeis con dos publicanos, y:pe- 
cadores? 

31 Y Jesus les respondió , y 
dixo :. Los sanos no necesitan de 
médico. , sino. los. que están £n- 
fermos. " 

32 No soy venido á llamar 4 á 
los justos á penitencia, sino á los 
pecadores. 

33 Y ellos.le dixéron : ¿Por 
qué los discipulos: de Juan Ayu 
nan tanto, y -orán, y tambien los 
de los Phariséos : y los tuyos co- 
men y beben ?? 

34 A los quales él dixo: ¿Por 
ventura. podeis hacer , que los 
hijos del Esposo $ ayunen, anién: 


. tras con ellas estiral Esposa?, ., 


3$ '  Massendrán dias, enque. 
el Esposo les: será quitado, y eu- 


. tónces ayunarán en aquellos dias. 


36 Y les decía una semejan- 

a : No pone nadie. pemiendo 
«le peto nuevo en vestido vie- 
jo. porque. de, otra. manera; el 


y los Phariséos. Es. verisímii., que. los 
de S. Juan se juntáron á los Pbariséog, 
que bablaban con. Jesu- Christo, y que 
todos-unidos se la hiciesen. 

4.» Los hijos del Esposo; esto es, log 
-mancebos , que acompañaban al Esposo . 

en Ja fiesta nupcial segun Ja costumbre 
de los Hebreos, Vince Sam MATHEO 
mnm. 15. * 


y? e» ns? A 4 
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dioquin ef hovims rumpit, es ve- 
deri non convenit commissura d 
8000. 

37. Et nemo mittit vinum 
novum in utres veteres : alioquin 
su vcinwen novum utres , et 
ipsum effundetur , et utres per- 

unt. 

-. 38 . Sed vinum novum in utres 
novos mittendum est , es utraque 
conservantur. 

39 El nemo bibens cetus, sta» 
tam vult novum , .dicit enm : Ver 
$us melius est. id 


4 . 
. 


I Quiso el Señor significar con est 
ue asi como el que está acostunibrade 
beber vino añejo ,.no pasa de réptoate 
Á beberle pueyo: del mignp modo log 
ue siempre hau guardado un género 
vida comuu y' ordipariá'; no' pasan 
. ta o. d €^ e. : 


A 


nuevo rompe el viéjo : y además 
no cae bien remiendo nueve con 
el viejo. 

37 Y ninguno echa vino nue- 
vo en odres viejos , porque de o- 
tra manera el vino.nuevo rompe- 
rá los odres, el vino se derrama- 
rá, y se perderán los odres. 

38 Mas el vino nuevo se de- 
be echar en odres nuevos; y lo 
uno y lo otro.se conserva. 

: 39 Y ninguno que bebe de 
lo.eñejo, quiere luego lo.nuevo; 
porque dice ; Mejor es * lo a- 


fiejo. . E 


repentinamente á hacer una vida aus- 
téra y peultente, sino poco á poco, y 
eótno por grados. Ni sus discipulag po- 
dian pasar de repente á.gustar las 29- 
perezas de la cruz, qué erag proplas 


os 


de'la cueva Ley. " 


.CAPLEFULO VL- co + cC 





Defiende á los discópulos que.cegian 'espigas «n dia de Sábado , y en 
otro Sábado cura 4 ss manoo. Eleccion de dos.doce. Apóssoles. «Enseña 
al pueblo las Bienaventurasxas., . y Otros consejos y preceptos Evanpé- 


dicos. De la paja:en eb ojo del próximo: y del buen $ nsuf árbol 


se conoce por los frutos. Que el 


Ut Pun 2 oes. autein in 
Sabbato -secido ,- primo: ;: edm 


^ 1 > Sabbetum vécuido grin se lla= 
amaba, segun SAN JUAN CHRYSOSTAMO, 
aquel Sábado, en que ocurría alguna de 
las fiestas principales, como de Pente- 
costés , dé la Neomenia , &e. Otros 
creen que erá el: primer dia de la se- 
gunda semana de las siete , que se elti- 
pezabut á-'contar desde el -dia 16 del 
mes de Nisán hasta la fiesta de Pen- 
tecostés. El padre de familias cuidaba 


& Matth. EL. 11, I. Marc. 11. 93. 


, que 


n Christigno se dexa ver en el- tiempo 
de la sentación , y tambien el hypdcrisa. - 


( fU Ye o 207 o 
| TU Ar aconteció un Sábado 
*egundo- prinigro: * y que como 


de promulgar todos los dias.en cadz ca- 
$2 , qué dia era el que se contaba des» 
de dicho 16. Sl era: lá primera , ó la 
seguada semama de lag siete; y qué 
dia de ésta, d devia otra semana. El 
NazrAwzRWO confesó siscerameute á 
$. Gerótrymo:, que” de: ceobbtultó esta die 
fcultad , que ignoraba, qué Gesta qui» 
so significar. $, 


. 


de hablar, . . 


CAPÍTULO V1 


Sronsiret per sata , vellebant di- 


scipuli ejus spicas , es manduca- 
bant confricantes manibus, 


2 Quidam autem Phariseorum 
dicebant ilis: Quid facitis quod 


non licet in sabbatis? 


3 Et respondens Jesus ad eos 
dixit : Nec hoc. legistis quod. fe- 
cit David , cüàm esurisset ipse, 
es qui cum illo éranit ; 


4 Qucmodo 2 intronit in do- 
mum. Dei , et panes propositionis 
sumpsit , et manducavit , et de- 
dis his , qui cum ipso erant : quos 
non licet manducare b nisi tan- 
súm Sacerdotibus! . 

5 Et dicebat illis : Quia Do- 
minus est Filius hominis , etiam 
sabbati. 

6 Factum est autem et in alio 
sabbato , ut intraret in Synago- 

am , et doceret €. Et eras ibi 
fiomo , et manus. ejus dextra eras 


erido. 

g  Observabant autem Scriba, 
et Pharisei si in sabbato eura- 
get : ut invenirent unde accu- 
sarent eum. 


8 Ipse verd sciebat cogitatio- —. 


ees eorum , es ait. homini , qui 
habebat manum. aridam : Surge, 
et sta in medium. Et surgens 
stetit. 


zx MS, Trasquilanón de las espigas. 

2 Vease á S. MATHEO XII. J. 

3 MS. Maguer no conuiens comer 
dellos. . 

4 Esto es, tiene potestad: de dis- 
pensar la observancia del Sábado, co- 


a 1. Reg. xxr. 6. 
c 4AMatth. x11. I0. Mere. 15X. lo 
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pasase por los- sembrados , sus 
discípulos cortaban espigas 1, y 
estregándolas éntre las manos 2, 
las comian.. - | ; 

- 9 Y algunos de los Phariséos 


les decían: ¿Por.qué. haceis lo 
que no es lícito en los sábados? 


3 Y Jesus, tomándo la pala- 
bra, les respondió: ¿Ni aun esto 
habeis leido, que: hizo. David, 
quando tuvo hambre él, y los 
4jue con él estaban?  . 

« 4: ¿Cómo entró.en la.casa de . 

Dios, y tomó los panes de ja 

proposicion, y comió, y dió á los 

que con él estaban : aunque no 

podian .comer de ellos ?, sino so- 
s los Sacerdotes? 

$ Y les decía: El Hijo del 
hombre es Señor tambien del sá- 
bado*. 

6 Y aconteció , que otro sá- 
bado $ entró tambien en la Sy- 
nagoga, y ensefiaba. Y habia a- 
Mí un hombre , que tenia seca la 
mano. derecha, o 

7 Y los Escribas , y los Pha- 


-riséos Je estaban acechando 6, 


por ver, si curaría en sábado: 
para hallar de qué acusarlo, 

8 Mas él sabía los pensa- 
mientos.de ellos, y dixo al hom- 
bre, que tenia.]a mano seca : Le- 
vántate, y ponté en medio. Y él 
levantándose, se puso en pie. 


mo igualmente las otras ceremonias. 
5 Quesei»maba Jábsdo, segundo, 
segundo, por ja misma razon, que de- 
zamos dicho arriba. , 
6 MS. Tenien mientes , si sanarie oue» 
ses en el Sóbado. 


b Levit. xxiv. 9. Exod. XXIX. 32. 
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3 Ait autem ad illos Jesus: 
Interrogo vos , si licet sabba- 
sis benefacere , an malé : ani- 
mam salvam facere ,. an perdere 

lo. Et circumspectis omnibus, 
dixit homini :: Extende manum 
tuam.. Et. extendit , es restituta 
est manus. ejus. ^ ' 

. 11. Jpsi autem repleti. sunt 
jnsipientia , es colloquebantur ad 
énvicem ,, quidnam facerent Jesu. 

12 Factum est autem in illis 
dicbus», exiit im: montem orare, 
es erat pernoctans is eratione Det. 


13 Et 3 cüm dier factus es 
set , vocavit discipulos suos; et 
elegit duodecim ex- ipsis ( quos et 
«d postolos nominavit. 1 > 
-. 14 Simonem, quem 
navit Petrum , et Andredin frd- 
4rem ejus ; Jacobum, es Joantem, 
Philippum , es Bartholomeum, 


i. 15 Mattheum , et Thomam, 

Jacobum Alphai , et Simonem, qui 

-botatu$? Zeiotes. : | 
16 Es Judam Jacobi , et Ju- 

. dam Iscariotem , qui fuit pro- 

. ditor. 

17 Et descendens cum illis, 


. X ElGriego: j Di éxoincer dura, 
' él àrd lo hizo. * uu 

2. El Griego : yyids , 8$ Y AA, 
sana , como la otra. 

3 Jesu-Christo .ensefió con este e- 
xemplo á su Iglesia, que debia pre- 
«eder una oracion per.everante y fer- 
-vorosísima , que esto quiere decir ora» 
cion de Dior , á la eleccion, de los que 
debian ocupar los primeros puestos de 
su reyno sobre la tierra. Sube á un 
monte, como apartándose de la tierra, 


a Matth. X. I. Marc, 111. 13. 


9 Y jesus les dixo: Os pre- 

gunto, 5es lícito en sábados ha. 
cer bien, ó hacer mal ; salvar la 
vida, ó quitarla? 
."'10 Y mirándolos á todos al 
rededor , dixo al hombre : Tien- 
de tu maño: El la tendió * , y 
fué sana la mano ?.- 

11 Y ellos se llenáron de fu- 
ror, y hablaban los unos con ios 
otros , qué harian de Jesus. 

13 Y aconteció en aquellos 
dias, que salió'al monte á hacer 
oracion , y pasó toda -la noche 
orando á Dios ?. 

13 Y quando fué de dia, lla- 
mó á.sus discípulos , y escogió 
doce de ellos ( que nombró A- 
póstole), : - — 

' 14 : Á Simon, á quien dió el 
sobrenombre de Pedro, y á An- 
drés sú hermano , á Santiago, y 
á Juan, á Phelipe, y 4 Bartho- 
lomé, ,  - - 

- 15 A Mathéo, y á Thomás, 
á Santiago de Alphéo , y á Si- 
mon ,- llamado el Zelador, 

16 Á Júdas hermano de San- 
tiago *, y-á Júdas Iscariotes, que 
fué el traidor. 


.17 Y descendiendo con ellos, 


y acercándose al'Cielo, y dando 4 en- 
tender con -esto, que han de cesar to- 
das las miras temporales , y todos los 
sentimientos de la carne y de la san- 
gre, quando se'trata de dar Ministros 
& la Iglesia para la conducta espiritual 
de los pueblos. 

- 4 En S. MATHEO x, 3. y en S. Man- 
Cos tit. I8. se llama Thadéo, que fué 
hetmepo. de .Sautiago, y ambos hijos 
de Alpbéo, y parientes de Jesus. 





| — CAPÍTULO vi : t 
stetit in loco campestri , et tur- se paró en un llano *, y la com- 


ba discipulorum ejus , eb multi- 
tudo copiosa plebis ab omni Ju- 
dea, es Jerusalem , et mariti- 
má , et Tyri , es Sidonis, e. 
- 18 Qui venerant us audi- 
rent eum , es sanarentur á lan- 
guoribus suis. Et qui vexaban- 
sur. d spiritibus immundis , cu- 
rabantur. 
«19 Et omnis turba querebat 
eum tangere : quia virtus de iilo 
exibat , eb sanabat omnes. — 

20 Et * ipse elevatis ocu- 
lis in discipulos suos , dicebat: 
Beati posperes y quia vestrum est 
regnum Dei. 

21 Beat b, qui nunc esuri- 
tis , quia saturabimini. Beati, qui 
sunc fletis :. quia. videbitis. 


22 | Beati eritis: cúm vos ode: 
sínt: homines , et cm separave- 
vint vos , et exprobraverint , es 
ejecerint nomen vestrum tam- 
quam malum propter fiium  ho- 
minis. 

23 Gaudete in illa die, et 
exultate : ecce enim merces ve- 
5tra multa est in calo: secundúm 
hec .enim faciebant Prophetis pa- 
$res eorum. 2E ' 
. 24 Verumtamen € ve opbis 
divitibus , quia habetis consola- 
gionem vestram. * 


. Y Este campo, d llanura estaba 20» 
bre ei mismo monte, como consta de 
SS. MaTHEO , y allí dixo aquel admira- 
ble Sermon de las Bienaventuranzas de- 
Jaute de un concurso tau numeroso s y 
aquí lo compendia S. Lucas. 
2 Divina. 


a Math.v.2. b Matih.w.6. 


pañía de sus discípulos, y de un: 
grande gentío de toda la Judea,: 
y de Jerusalém, y de la marina, 
y de Tyro, y de Sidón, 

18 Que habian venido á oir- 
le, y á que los sanase de sus en- 
fermedaues. Y los que eran ator- 
mentados de espíritus inmuados; 
eran sanos. | : 
- .19 * Y toda la gente procura- 
ba tocarle : porque salia de él 
virtud ?, y los sanaba á todos. 

^20 Y él, alzando los ojos á- 
cia sus discípulos, decía: Bie:- 
aventurados los pobres, porque 
vuestro es el reyno de Dios. 

21 Bienaventurados los que 
ahora teneis hambre; porque har- 
tos sereis : Bienaventurados los 
que ahora llorais; porque reireis, 

22 Bienaventurados sercis, 
quando os aborrecieren los hom- 
bres, y os apartaren de sí ? , y 
os ultrajaren, y desecharen vues- 
tro nombre , como malo, por el 
Hijo del hombre. ; 

23. Gozaos en aquel dia , y 
regocijaos; porque vuestro ga- 
lardon grande es en el cielo: por» 
que de esta manera trataban á los 
Prophetas los padres de ellos, 7 

24 ¡Mas ay de vosotros los - 
ricos, porque teneis vuestro con- 
suelo *! 


3 Os ecbarán de sus Synagogas y 
compañía ; pero no podran bacerio de 


la Iglesia de Dios. 


Eu ese mundo. Esto fué lo que 


respondió Abrahám al rico avariento, 


que le pedia, que le enviase à Lázaro, 
para que le templase y refrigerase la 


C Eccli. 4XX2. $...4008 VI, Jo . 
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25 Vat vobis , qui saturati 
estis ; quia esurietis. Va vobis, 
qui ridetis tunc. 5 quia lugebuis 
es flebisis, . 


'46 Ve cúm benedixerint vo- 
bis homines ; secundúm hec enim 
faciebant pseudo-prophetis patres 
gorum, - 


27 Sed oobis dico, qui au- 
diti; db: Diligite inimicos vestros, 
benefacite his, qui oderunt vos. 


28 Benedicite maledicentibus 
vobis , et orate pro calumnianti- 
bus 70s. 

29 Etc qui se percutit in ma- 
xillam , prebe £t alteram d. Es 
eb eo , qui aufers tibi vesti- 
mentum , etiam Sunicam noli pro- 
hibere. 

30 Omni autem petenti te, 
tribue : et quí aufer$ que sua 
3unt , ne repetas. 


fablosa sed, que padecía: Hijo, rett= 
biste bienes en tu vida. De aquí pue- 
den aprender los ricos, quánto les con- 
viene no poner su .corazon en las ri- 
Quezas: Las riquezas el abundaren , no 
pongois el corazon. Psalm. Lx1. 11. De 
lo contrario se ballarán á la hora de 
la muerte sin méritos, y sin riquezas: 
Durwiéron su sueño, y nada  halláros 
en sus masos todos los varones de las 
siquezas. Pea!m. Lxxv. 6. 

I Que vivís entregados á los pla- 
«eres y deleytes dé la carne. 

2 Quando los amadores .del mundo 
aplaudieren vuestros discursos ; porque 
esto será una señal, de que les hablais 
no segun verdad , sino conforme á sus 

' pasiones y paladar. 


& Isal.nxv. 13. b JMatth.v. 
d 1.Corinthi. VE Yo /—— 4 


SAN LUCAS. 


25 ¡Ay de vosotros, los que 
estais hartos ! ; porque tendreis 
hambre! ¡Ay de vosotros, los que 
abora reís ; porque gemireis y 
llorarcis! 

26 ¡Ay de vosotros, quán- 
do os beudixeren los hombres ?; 
porque así hacian ? á los fal- 
sos Prophetas los padres de e- 
llos! ” 


27 Mas dígoos á vosotros 


que lo oís: Amad á vuestros e- 
neurigos , haced bien á los que 
os quieren mal, 

23 Bendecid á los que os mal» 
dicen , y orad por los que os 
caluinnían, | 

29 Y al que te hiriere en u- 
na mexilla , preséntale tambien 
la otra. Y al que te.quitare la 
capa , no le impidas llevar tam- 
bien la túnica ^. | 

30 Dá á todos los que te pi- 
dieren : y al que tomare lo que 
euo» no 4c lo vuelvas á pe- 


. 3 De estos Judíos , que viven boy. 
Sus padres aplaudian 4 Jos Propbetas, 


- que les vendian mil falsedades y men- 


tiras, como otros tantos oráculos, Ja» 
REM. V. 30. 31. 

4 Si has sufrido una pequeña faju- 
xla, vive prevenido para sufrir otra 
mayor. 

5 St aquel se halla en necesidad, 
y tá en abundancia ;.ó sí no puedes 
pedir lo que es tuyo, sin faltar á la 


Caridad. Advierte al mismo tiem 


que .el bombre no ba de vivir ea in- 
quietud y tormento por Jos bienes, que 
le hubleren sido quitados , sino que 
debe sufririo con paciencia : ni esto de- 
be turbarle , ni impedirie , que conti- 
núe sirviendo á Dios, 


Cc Matth. v. 39 





CAPÍTULO vi. 


- $1 Et prout cultis ut fa- 
"lant cobis homines , et vos faci- 
te illis similiter. 


32 Et b si diligitis eos, qui. 


v0: diligunt , que «vobis est gra- 
sia? nam et peccatores diligentes 
se diligunt. 

33 Et si benefeceritis his, qui 
"vobis benefaciunt , que vobis est 
gratia? siquidem et peccatores hoc 
faciunt. 

-34 Et <si mutuum dederitis 
his , à quibus speratis recipere, 
que gratia est vobis? nam et pec- 
-Catores peceatoribüs femerantur, 


££ recipiant; equalia. 
| 35 Verumtamen diligite ini- 


-micos uestros : benefacite , et mu- 


-&uum date , nihil inde sperantes: 
et erit merces vestra multa, et 
eritis fili Altissimi , quia ipse 
benignus est super impratos et 
amalos. 

36 Estote ergo misericordes 
sicut es Pater vester. misericors 
est. 

37 Nolite d judicare , et non 
- judicabimini : nolite condemnare, 
€t non condemnabimini. Dimittite, 
-e& dimittemini. > 


X iQuántos casos de conclencia se 
resolverian facilísimamente, si los hom- 
s quisieran aplicar con buena fé 
- esta regia de eterna verdad! 
2 MS.LQw»é grado wor es? 
3 Otro servicio igual, d Ja canti- 
- dad , que le prestals: Porque Jesu- 
- Christo quiere , que la caridad se .ex- 
-tlenda hartá prestar, quandó .se pue- 
de ,. aun.á aquellos mismos , que o.4e 
ballarn en estado de poderlo. resti- 
tuir, 


a Tob. 1v. 16. Matth. vir. 18, b Matth. v. 46. 


né. d AMetth, vit. £o. 


om. I 
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31 Y lo que quereis que ha- 
gan á vosotros los hombres , eso 
mismo haced vosotros.& ellos *. 

32 Y si amaisá los que os a- 
man, ¿qué mérito tendreis ? ? 
porque los pecadores tambien a- 
man á los que los aman á ellos. 

33 Y si hiciéreis bien á los 
que os hacen bien, ¿qué mérito 
tendreis? porque los pecadores 
tambien hacen esto. 

34 Y si prestareis á aquellos, 
de quienes esperais recibir ?, 
¿qué mérito tendreis? porque 


tambien los pecadores prestan 


unos á otros , para recibir otro 
tanto. 2 
35  Amad pues á vuestros e- 
nemigos : haced bien, y dad 
prestado, sin esperar por eso na- 
da *: y vuestro galardon será 
grande , y. sereis hijos del Altísi- 
mo, porque él es bueno aun 
para los ingratos y malo&-^ . 
36 Sed pues misericordiosos, 
como tambien vuestro Padre es 
misericordioso. | 
37 No juzguelis , y no sereis 
juzgados: no condeneis, y no 
sereis condenados. Perdonad , y 


sereis perdonados. 


4 Algunos Philósophos con pretexto 
de intereses de Estado han osado de- 
clararse del partido de Jas pasiones de 
los hombres, trastornando el Evange- 
llo, en el que se funda la autoridad de 
Ja Iglesia, de los Cánones, y de las 
Constituciones Apostdlicas para conde- 


par la usura. La doctrina de la Iglesia 


se hermana muy bien.con los Ínterp- 


“ses del Estado, y com el mayor bien 
.de la sociedad civil, . . 


c Matth. v. 42. Deut, 
Z 
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38 Date, et dabitur vobis: 
mensuram bonam , et confertam, 
et coagitatam , et supereffluen- 
tem dabunt in sinum "vestrum 3, 
Eádem quippe mensucá, qua men- 
si fueritis , remetietur vobis. 

39 Dicebat autem illis et si- 
militudiném : Numquid poteit ce- 
cus c&cum ducere? nonne ambo in 
foveam cadunt? 

40 Non b est discipulus su- 
per magistrum : perfectus. autem 
omnis erit, si sit sicul, magister 
ejus. 

41 : 
cam in oculo fratris tui , trabem 
autem , que in oculo tuo ess, non 
consideras? 

42 Aut quomodó potes dice- 
re fratri tuo: Frater sine eji- 
ciam festucam de oculo tuo : ipse 
in oculo tuo trabem non videns? 
Hypecrita ejice primúm trabem 
de oculo tuo , et tunc perspicies 
Jiesducas festucam de oculo fra- 
$riü tui. o, ) 

43 .Non d est enim arbor. bo- 
sa, que facit fructus malos : ne- 


ue arbor mala , faciens fructum 
onum. 


44 Unaqueque enim arbor de 
fructu suo cognoscitur. Neque enim 


X Esta comparacion muestra la gran- 


- de liberalidad y profusion , con que re- 


cempensará Dios nuestras buenas obras. 
Los pueblos orientales usaban vestidos 
anchos, de manera que podian recibir 
y llevar cómodamente sabre su seno lo 


-Qque les daban. 


L| 


2 El sentido de este verso se ba de 
unir con el precedente de este modo. 
Si tá , que eres ciego , é ignorante, te 


Matth. v11, 2. Marc. 1v, 24. 
Matth, v11. 3. 


Quid c autem vides fetu- 


b Matth. x. 24. 
d Matth, vu.38.et xu. 33. . . 


SAN LUCAS 


38 Dad, y se os dará: bue- 
na medida, y apretada, y reme- 
cida, y colmada darán en vues- 
tro seno *. Porque con la misma 

' medida con que midiéreis , se os 
volverá á medir. 

39 Y les decía tambien una 
semejanza: ¿Acaso podrá un cie- 
go guiar á otro ciego? ¿no cae- 
rán ambos en el hoyo? . 

40 No es el discípulo sobre 
el Maestro : mas' será perfecto 
todo aquel que fuere como su 
Maestro ?. - 

41, ¿Y por qué miras la mo- 
ta en el ojo de tu hermano; y no. 
reparas en la viga, que tienes en 
.tu ojo 32 TENE 

42 .j0 cómo puedes.decir á 
tu hermano: Déxame, hermano, 
sacarte la mota de tu ojo, no 
viendo tú la viga, que hay en tu 
ojo? Hypócrita , saca primero la 
viga de tu ojo; y despues verás, 

- para sacar la mota del ojo de tu 
hermana; . +... . 

43 Porque no es buen árbol, 
el que, cria frutos malos : ni mal 
árbol, el que lleva buenos fra&- 
tos, en 

. 44 Pues cada árbol es cono- 
cido por su fruto. Porque ni co- 


pones á hacer de guia, y de maestro 
á tu hermano, que es igualmente cie— 
go , € ignorante, ¿cómo podrás amaes- 
trarle y dirigirle? Porque todo lo mas 
que puede esperarse de un discipulo, 
. es, que llegue á ser, como su Maestro. 
. .8 S. MATHEO  VII..18. Eres lince pa- 
ra ver los defectos de tu bermano , y 
-tope para conocer los tuyos. 


Joann, x1u. 16. 








CAPÍTULO VI 


de spinis colligunt ficus : neque de 
rubo vindemiant wvam., 

45 Bonus homo de bono the- 
sauro cordis sui profert bonum : et 
malus homo de malo thesauro pro- 
fers mulum. Ex abundantia enim 
cordis os loquitur. 

46 Quid autem vocatis me 2 
Domine , Domine : es non faci- 
ts que dico? 

47 Omnis , qui venit ad me, 
et audit sermones meos , et fa 
cit eos , ostendam vobis cui si- 
milis sit: 

48 Similis est homini edifi- 
canti domum , qui fodit in altum, 
et posuit fundamentum super pe- 
fram : inundatione autem | factá, 
illisum est flumen domui illi , et 
non potuit eam. movere : fundata 
enim erat super petram. 


.- 49 Qui autem. audit , et non 
facit , similis est homini edifi- 
canti domum suam super terram 
sine fundamento , in quam illi- 
sus est fluvius , et continuó ce- 
cidit: et facta est ruina domás 
iius magno. 

x Demuestra, que el nombre y el 
titulo nada sirven, quando por las o- 
bras no se prueba, que es Dios , de 


quien tieoe Ja mision. 
2 S. MATHEO vil. 2I. Habla no so- 


35 $, 
gen higos de espinos , ni vendi- 
mian uvas de zarzas. 

45 El hombre bueno del buen 
thesoro de su corazon saca bien *: 
y el hombre malo del mal theso- 
ro saca mal. Porque de la abun- 
dancia del corazon habla la boca. 

46 ¿Por qué pues me llamais 
Señor, Señor: y no haceis lo que 
digo ?? 

47 Todo el que viene á mí, 
y oye mis palabras, y las cum- 
ple, os mostraré á quien es se- 
mejante: 

. 48 Semejante es 4 un hom- 
bre, que edifica una casa, el 
qual cavó , y ahondó , y cimen- 
tó sobre la piedra, y quando vi- 
no una avenida de aguas ?, dió 
impetuosamente la inundacion 
sobre aquella casa , y no pudo 
moverla : porque estaba fundada 
sobre piedra, 

: 49 Mas el que oye, y no ha- 
ce, semejante es á un hombre, 
que fabrica su casa sobre tierra - 
sin cimiento , y contra la qual 
dió impetuosamente la corriente, 
y luego cayó: y fué grande la 
ruina de aquella casa. 


lamente de los falsos Prophetas , sine 
tambien de los Pastores mercenarios, 
y de los hypócritas. 

3 MS. E quando wine el sgusducho. 


a Matth. vir. 31. Romanor. 11. 13. Jacob. 1. 22. 
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CAPITULO VIL 


Alaba el Señor la fé del Centurion , y cura á su criado. Resucita al 
hijo de la viuda de Naím. Responde á los discípulos del Bautista, que 
se los envió para preguñtarle, si era él el Messias. Luego que estos par- 
siéron , hace un alto elogio de las virtudes del Bautista. Los Judios 
reprueban el modo de vivir de Christo , y del Bautista : y el Señor los 
compara á los muchachos. Perdona á una muger pecadora, y responde. 


á Simon , que murmuraba , proponié 


1 Cw a gutem. implesset 
emnia verba sua in aures plebis, 
intravit Capharnaum. 


a Centurionis autem cujusdam 
servus male habens , erat moritu- 
rus : qui illi erat pretiosus. 

e 


3 Es cúm audisset de Jesu, 
misit ad eum seniores Judeorum, 
vogans eum ut veniret, es sal- 
vare servum ejus. 

4 As dli cóm venissent. ad 
Jesum , rogabant eum sollicité, 
dicentes ci : Quia dignus est ut 
hoc illi prestes. 

$ Diligit enim gentem no- 
stram : es Synagogam ipse edi- 
ficavit nobis. 

6 Jesus autem ibat cum illis. 
Et cim jam non longé esset à do- 
mo , misit ad cum Centurio ami- 
eos , dicens b : Domine noli vexa- 
ri: Non enim sum dignus ut sub 
iectum meum inires. 

: 7 Propter quod et meipsum 


xa MS. Sennor , non te trabajes. 


una parábola, 


I Y quando acabó de de- 
dir todas sus palabras al pueblo, 
que las oía, se entró en Caphar- 
naum. ! 

2 Y habia allí muy enfermo 
y casi á la muerte un criado de 
un Centurion : que era muy es- 
timado de él 

3 Y quando oyó hablar de 
Jesus , envió á él unos Ancianos 
de los Judíos , rogándole que vi- 
niese á sanar á su criado. . 

4 Y ellos, «luego que llegá- 
ron á Jesus, le hacian grandes 
instancias, diciéndole : Merece, 
que le otorgues esto. 

5 Porque ama á nuestra ns» 
cion : y él nos ha hecho una Sy- 
nagoga. 

6 Y jesus iba con ellos Y 
quando estaba cerca de la casa, 
envió á él el Centurion sus ami- 
gos, diciéndole : Señor , no te 
tomes este trabajo *, que no soy 
digno de que entres dentro de mi 


7 Por lo qual ni aun me he 


A JMare vi. 5. b Matsh, vr. 9. 


CAPÍTULO VIL 


non sum dignum: arbitratus .'ut 
venirem ad te : sed dic verbo , et 
sanabitur puer meus. — 7 7 - 
- € Nam et ego homo sum sub 
potestate eonstibutus , habens sub 
me milites + et dico huic vade, 
es vadit ; et alij-veni-, et ve- 
Ait; et servo meo , fac'hoc:, et 

If. " 
f Quo audito Jesus mira. 
fus est: eb oonversus. sequentibus 
se. turbis , dixit : Amen dico vo- 
bis , neo is. Israel. tanta fidem 


ro Et reversi , qui missi fue- 
vant demum, invenerunt servum, 
qui languerat , sanum. — ' 


11 Et factum est: deinceps 
ibat in civitatem , que vocatur 
Nafm, et ibant cum eo discipu- 
dé ejus , es turba” copiosa. 


"12 Cdm autem appropi 
ret porte civitatis , ecce defun- 
etus. efferebatur filius unicus mar 
$rís sue , et hec vidua erat: 
et turba civitatis multa cum illa, 


xr En ja Vulgata se dice deinceps, 
que se explica.en el Griego : é» Ti 

$, el dig siguiente, al en que el 
Señor habla curado al siervo de un 
Centurlon , ó Capitan Romano. Supr. 

2 Era una ueña ciudad de la 
Gailléa, á la falda del monte Her- 
mon , y distante solo dos millas del 
monte Thabdr, 0. 
" 3 “Los Judíos, del mismo módo que 
. los - Romanos, no enterraban sús muer: 
tos en el recinto de sus ciudades, pot 
temor de no iaficionar el ayre con el 
mal olor de los cadáveres. MATTB. v!IL 
88. Los Christianos practicáren lo mis- 
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creido yo digno de sallr á bus- 
carte: pero mándalo con una pa- 
labra, y será sano mi criado, 

8 Porque tambien yo soy un 
Oficial subalterno , que tengo 
soldados á mis órdenes: y digo á 
éste : Vé, y vá ¿ y al otro: Vén, 
y viene; y á mi siervo : Haz esto, 
y lo hace. ttt ^ 

9 Quando lo oyó Jesus, que- 
dó maravillado: ARIS cia el 
pueblo, que le iba s!guiendo, 
dixo : En verdad os digo, que ni' 
en Israél he hallado una fé tan 
grande. ) 

1o Y quando volviéron á ca- 
se los que habian sido enviados, 
halláron sano al criado, que ha- 
bía estado enfermo. l 

11 Y aconteció despues *, 
que iba á una ciudad , llamada 
Naím ?: y sus discípulos iban 
con él, y una grande muche- 
dumbre de pueblo.  - 

12 - Y quando llegó cerca de 
la puerta de la ciudad , he aquí 
que sacaban fuera á um difun- 
to *, hijo único de su madre , [a 
qual era viuda : y venia con ella 
mucha gente de la ciudad, . 


tà 
te ' , tà (3 
mo en los principios, y para esto tela 
nian destinsdos ceme fuera de 
poblado. En estos ceirenterios entería- 
ban sus Mártyres, y á estos venian á 
Urir, y á celebrar el dia de su muerte, 
que llamaban el de su nacimiento, En lo 
$ucesivo se erigiérgn 'Oratorios sobre 
sus sepulchrós; y üÓltimamente suce4 
diendo el abuso 4 la devoclon , se fué- 
¡de erigiendo Iglesias por tadas par- 
» Que se destinaban para el cult 
divino , y para eoterrar los muert 
por manera, que las poblaciones lie- 
gáron á ser albergue no ménos de los 
vivos , que de los mios 


3 
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13 Qnom eim cidisses Do- 
suinüs , suisericordid motus 
eam , dixit illi : Noli flere. 

14 Et accessit , eb erigit 
loculum. ( Hi autem, qui porta- 
bant steterunt.) Et. ait -: Ado-. 
lescens y tibi dico , surge. 

15. Es resedit qui erat mor- 
fuus, es capit Joqui. Et dedit 
illum matri sue. 

16, Accepit autem omnes ti- 
mor , et mognificabant Deum, 
dicentes * : Quia Propheta. ma- 

5 surrexit. in nobis: es Es guía 
jM visitavit plebem 

17 Et exiit sermo in no in uni- 
versam Judeam de co, e in 
uud circà regionem. 

* Es nuntiaverunt Joosni 
duc ipu ejus de omnibus his, 
* 19 Et b. convocavit. duos de 
o Joannes , es misit 
»;, dices: Tu es qui 
eenturus es, an alium expectamust, 

20 Cúm, autem oenüsens ad 
qum viri , dixerun : Joannes Baj 
prista milit noi ,Se dicens : Tu 
€s qui venturus e, ¿ On lium ex- 
Presamus? - " . 








1 Loi judíos fgaban con vendas el 
cuerpo de un muerto, y envolviéndolo 
n una sábaca Je retostaban sobre un 
Bequeóg lecho ,.ó Cami, y do esta-mtmw 
Bera je llevaban 4 enterar > 


maleza 

ica, áqi te la dn, 

solamente , como. un 

1€ Dios "balla elvis 

ra Visltarlo ; esto e 
ponerio' en Ílbertad; 

ellos" ebteus x 





Bo pomo ál Messias ; porque o vodiid 
2 Infra XXIV. T9. Joan 1v. 19. b 


i 
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13 Luego que la vió el Se- 
fior, movido de misericordia por 
ella le dixo : No llores. 

14 Y se acercó, y tocó el fé- 
retro *. (Y los que lo llevaban, se 

aráron.) Y dixo : Mancebo, á tf. 
Ego » levántate 2... 

15 Y se sentó el que habia 
estado muerto , y comenzó 4 ha-- 
blar. Y Je dió á su madre. 

16 Y tuviéron todos 
miedo , y gloticaban á Dios, di- 
ciendo : Un gran Propheza se ha 
levantado entre nosotros : y Dios 
ha visitado á su pueblo ?. 

TT Y la fama de este milagro 
corrió por toda la Judéa, y por. 
toda la comarca, 

18 Y contáron á Juan sus 
discípulos tgdas estas cosas. . 
ad e juan Lo 5 dos «de eus 

pulos , en kn 
diclendo : ires tá el que 
venir *, 6 esperamos á otro? 

20 Y. como vipiesen estos hbom- 
bres á él , le dixéron: Juan el 
Bautista: nos ha enviado 4 d , 3 
dice: ¿Exes-tú el. que ha de venir, 
6 esperamos 4 otpol 
conclliar la ides, que hablan concebi— 


do de la grandeza del Messias , con 
el abatimiento y bumildad exterior del 





gula y: 

E 
ngciendó 

E S. 


wA 
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CAPÍTULO VII 


:94.— (In )psa. autzm hora mui- 
sos enravit d languoribus , et pla- 
gis, es spiritibus malis, et ca- 
cis mubtis donavit oisum). 


22 Et respondens , dixit illis: 
Euntes renuntiate Joanni que 
audistis, et vidistis a : Quia ceci 
"vident , claudi ambulant , leprosi 
wmundentur , surdi audient , mor- 
tui resurgunt , pauperes evange- 
4izantar: 


23 Ej. beatas «1t quicumque 
won fuerit seandalizatus in me. 


24 Et cóm discessissent nun- : 


Sii Joannis , cepit de Joanne dice- 
«ve ad verbas : Quid existis in de- 
sertum. videre? arundinem vento 


dominen mollibus vestimentis in- 
desam? Ecce qui in veste presio- 
sa sunt ct deliciis in domibus 
vegum sunt, | 

26 Sed quid existis videre 

Prophetam? Utique dico vobis , es 
m P tam: " 

27 Hic b est, de quo scriptum 
vest: Ecce mito Aneelam meum 
anie faciem tuam , qui preparabis 
viam taam ante $e, 


X MS. E de mulamientor. 

32 Que perseveráre constantemente, 
ua que ie agarte de mí nlogun tra- 
bajo ol adversidad, que pued» sobre- 
venirie. Ni dude de mi er, por 
mas que vea las humillaciones de la 

Cruz. 


a  lIrel. xxxr. $. 


j . C. . .wiento ? 
- 25 Sed quid existis videre? - 
un hombre vestido de ropas de- 


21 (Y Jesus en aquella mis- 
ma hora sanó 4 uwuchos de enfer- 
medades , y de Hagas *, y de es- 
píritus malignos , y dió vista á 
muchos ciegos). ! 

22 Y despues les respondió, 
diciendo : 1d, y decid á Juan, lo 
que is oido, y visto : Que 
los ciegos ven , los coxos andan, 
los leprosos son limpiados , los 
sordos oyen , los muertos resuci- 
tan , 4 los pobres es anunciado el 
Evangelio > 

23 Y bienaventurado es el 
que no fuere escandalizado .en 
mí 


24 Y quando se hubiéron ido 
los mensageros de Juan, comeng- 


-46 á decir á las gentes de Juan: 


¿Qué salísteis á ver en el de- 
sierto ? ¿una caña movida del 


25 ¿Mas qué salísteis. & ver? 


licadar? Ciertamente los que vis- 
ten ropas preciosas , y viven en 
delicias *, en las dasás de los Re- 
yes están.. M 
26 ¿Mas qué salísteis á ver? 
jun Propheta ? .En verdad os di- 
£o, y mas que Fropheta: 
27 Este es, de 


delante de tu faz, que aparejará 
tu camino delante de tí, 


3 ¿Un hombre Iigero é Inconstante, 
simbollazdo en la cafa, que mueve el 
viento á todas partes? 

4 MS. ¿Ommme uestido de muelles par 
nost lós que uistem pannos preciados, é 
estón en delicios , em las casas de. les 
Reyes son. . o. 


b .Malach. x11, I, Matt, x1. 10. Mere, Sh  . 


4 


que está es- . 
crito : He aquí envio mi Ángel. 
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28 Dico enim vobis : Major 
inier natos . mulierum — Propheta 
Joanne Baptistá memo est. Qui 
autem minor est in regso Dei, 
enajor est illo. 


29 Et omnis populus au- 
diens es Publicani , justificave- 
.runt. Deum , baptizati boptismo 
Joansis. os 


30 Pharisai autem , et. Le- 
gisperiti consilium Dei  spreve- 
rust in semetipsos , non bapti- 
zati ab eo. 


31: 4it autem Dominus 2 : . 
. quién diré, que se semejan los 


. Cui ergo similes dicam homines 
generationis hujus? et cui similes 
sunt? " . 

32 Similes sunt pueris seden- 
fibus in foro , es loquentibus ad 
invicem , et dicentibus : Cantavi- 
mus vobis tibiis , et non salta- 
siis; lomentavimus , et non plo- 
rastis, E ' 
33 Penit b entro Joonnes Ba- 
?o prista.,, neque. manducans panem, 
Deque bibens vinum , eb dicitis: 
JDemonium habet. | 

34 Venis Filius hominis man 


: € Porque dnas es ser Christiano que 
Propheta: y mas es ser santificado in- 
terlormente , que exercer un ministerio 
exterior, por grande y elevado que 
sea. Ei reyno de Dior puede entender- 
se de la predicacion del Evangelio, por 
Ja qual establece Dios su teyno. Y así 
demuestra, que el ministerio del Evan» 
gelo es superior ai de Juan , como 


2 Confesando la justicia, y jd sabi- 
daría de los consejos de Dios, se some- 
tian al Bautismo de Juan, y se prepa- 


Aa Matth. XJ. 16. 


s 29 Y 
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28 Porque yo os digo , que 
entre los nacidos de mugéres no 
hay mayor Propheta, que Juan 
el Bautista. Mas el que es menor 
en el reyno de Dios, es mayor 

- que él 1, - 
todo el pueblo, y los 
Publicanos, que le oyéron , dié- 
ron gloria á Dios ?, los que ha- 
bian sido bautizados con el bau- 
tismo de Juan.  . 

30 Mas los Phariséos, y los 
Doctores de la Ley despreciáron 
el consejo:de Dios en daño de 
sí mismos; los que no habian si- 
do bautizados por él . 

31 Y dixo el Señor : ¿Pues á 


hombres de esta generacion, y á 
.quién se parecen? 

32 Semejantes son á los mu- 
chachos, que están sentados en 
la plaza hablando entre sí, y-di- 
ciendo : Os hemos cantado con 
 fláutas *, y no baylasteis: os he- 
mos endechado, y no llorasteis 

33 Porque vino Juan el Bau- 
tista , que ni comia pan, ni be- 
bia vino, y decís : Demonio 
tiene. , 

34 Vino el Hijo del hombre, 


raban para recibir el de Jesu-Christo. 
Estos eran los hombres mas sencillos 
del pueblo, y los que se tenian y mi- 
raban como pecadores públicos. Mus no 
así los Escribas , y Phariséos , cuyo or- 
gullo les ponia como un velo, para que 
no conociesen los designios de Dios: y 
por consiguiente los despreciaban , bz- 
cléndose indignos de reconoce» á su Li . 
ador, y Redentor. : 
3 MS. Cantámosuos con aibogues, Ge. 


Lleniemos. 


. 


b JMéttb, 111. 4. Marc. 1. 6, 


CAPÉÁTULO- VAI 


dacans , es bibems , et dicitis: Ec- 
. «s home devorgtor , et bibens vi- 
eum , amicus Publiconorum , et 
ccatorum — ; 
35 Es justificuta est sapien- 
tia ab omnibus filiis suis. 
- 36 Rogabat autem illum qui- 
dom. de Phariseis wt mandu- 
cares cum illo Et ingressus do- 
eum Phorisei discubyit. 


37 Et * ecoe mulier , que 
erat in cioitate peccatrix ,' ut 
cognovit, quod accubuisset in do- 
epo: Pharisei ,.. attulit alabastru 
unguenti: ' e... 


0147 , 

38 Et stans retro secus pe- 
des ;ejus , lacrymis capit rigare 
pedes ejus , et capillis capitis sui 
tergebas , et, osculabatur pedes e- 
jus , et unguesto ungebat, 


39 Videns autem Phariseus, 


z MS. He e] ommr garpgantero. 

2 Aprobada, y recibida de los suyos. 
Xa rebeldía de los malos no servirá de 
estorbo à los escogidós , para que pef- 
severen en la, fé del Evangelio. Y así 
estos se edifican de la austeridad de 
yoaun, y del tenor de vida de Jesu- 
Christo. 

3 MATTH. XXVI. Y» Marc. XIV. 3. 
JOANN. XI. 2. et xi. 3. Esta muger 
no debe confundirse ni con María Ma 
dalena , de quien se habia en el Capí- 
tulo sigelente, y en otros lugares de 
jos Evangelios, nl con María mana 
de Martha, y de Lázare: porque ya 
hoy dia está casi demostrado, que fué- 


ron tres personas distintas, aunque mu-. 


chos de los entguos. Intérpretes .las 
han confundido! en una sola. Véase á 
(CALMET , á TILLEMONT) y Otros. 

4 El Griego : xaauvcea . orando, 
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que come, y bebe, y decís: He 
aquí un hombre gloton !, y be- 
bedor de vino, amigo de Publi- 
canos , y.de. peeatoree el 
35 Mas la sabiduría ha sido 
justificada por todos sus hijos 2, 


36 Y le rogaba un Phari- 
séo , que fuese á comer con ál: 


- y habiendo entrado en la ca- 


sa del Phariséo , se. sentó á la 


- Ynesa. 


37 Y una muger pecadora, 


. que habia en la .ciudad-, quan- 


do supo que estaba á la mesa én 
«asa del Phariséo y llevó un vaso . 
de alabastro leno de unguen- 
to *: 8000. a cs 

38 Y poniéndose á sus pies 
en pos de él *, cometzó á re- 
garle con lágrimas los pies, y los 
enjugaba $ con los cabellos de su 
cabeza , y le besaba los pies, y 
los ungía con el ungúénto 6, 

39 Y quando esto vió el Pha. 


Leemos en el Evangelio, que muchos 
llegáros al Salvador butcapdo la salud 
de sus cuerpos; pero de sola esta peca- 
dora se lee, que le buscase, para que 
turase las llages de- su alata, y. esto 
con uba, santa Jibertad y osadía 5 por- 
que como observa -S. AGUSTIN: Que 
4olebat in sua'fornicaticas fortasse esse 
frontosa , frontosior facta est ad salu 
tem: La que no tuvo oergüenza para pe- 
car , tuvo ménos para pedir perdon. Y 
el conocimiento l dolor de las grandes 
berldag,que padecia en su alma; la 
hizo entrar osadamente en uva casa ex- 
trafia, sin: que nadie Ja: hubiese con- 
vidado. ' 
$ MS. E terziégelos. 

6  Aeostumbraban los Judíos quitar- 
se las sandálias al acomodarse á la me- 
sa para comer, y vuelto el rostro á la 
mesa, teujan los pies ácia fuera. 


A JMatth. XENL 4. Movs. XEV. 3: $ 0600. xat. 3- 
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qui. vocaverat eum , ait intra se . 


-dicens : Hic $i esset Propheta, 


SAN: LUCAS: 


rico , que le habia convida- 
do, dixo'entre $1 mismo : Si es- 


- sciret utique , que, et qualis est te hombre fuera Propheta , bien 


mulier , .que tangit cum : quia 
peccatrix est. 


40 Et respondens Jesus , di- 
sit ad iiwm : Simon, habeo tibi 
aliquid dicere, As ille ait : Ma- 
gister, dic. . . 
41 Duo 
dam femerasori : unus debebat de- 
narios quingentos , «t alius. quin- 
quaginta. 
. 42 Non habentibus iliis unde 
-redderent ,. denavcit utrisque, Quis 
ergo eum plús diligit? 2E 
3 Respondens Simon  diwit: 
Jsiimo guia i5 , cui po do- 
savit. 4t ille dixit ei; Recté ju- 
44 Et'conserius ad mulierem, 
dixit. Simoni ; Vides hanc enulic- 
vem? Intravi in domum tuam, 
aquam pedibus meis non dedisti: 
hec autem lacrymis rigavit pedes 
meos , et capillis suis tersit, 


45 - Oseulum mihi non dedisti: 
hec autem ex quo iniravit, non 
cessavis osculart pedes :neos. 

.46 Oleo caput meum mon ta 


I Respondiendo, 4 lo que pensaba 
y decía ea su interior. o. 

2 Ku esta parábola sa. re ntaa 
el Phariséo y la pecadora deudores am» 


bos á la Justicia. Diving : el upa, en su, 


opinjon y concepto, de menor cagri- 
dad ; esto es, como de unos sesenta 
reales de vellon ; y la otra de mayor, 
porque se acercaban á geisclentos, 

3 El Grlego: qx, df. El Griego: 


&ya*Xuti, amará. Esto es , kquék de 


debitores erant eui- . 


Jos dones. de qu. grecia. 


sabria quién , y quál es-la: mu- 


- ger , que le toca: porque pe- 


cadora es. 
40 Y Jesus le respondió *, 


: diciendo: Simon , te:quiero- de- 


cir una cosa, Y él respeüdió; 
Maestro, dí. - - 
41 Un acreedor tenia dos 


: deudores : el dno le debia qui- 


nientos denarios ,'y el otro cia- 
cuenta ?, 

44. Mas come no tuviesen 
de que pagarle, se los perdonó 
á enurambos. ¿Pues quál * de los 


: dos le ama mas? 


43 Respondió Simón, y di- 
xo: Pienso *, que aquel, á quien 
mas perdonó. Y Jesus le dixo: 
Rectamente hasjuegado.  . 

44 Y volviéndose ácia la mu- 
ger, dixo á Sinión > ¿Ves cesta 
muger? Entré en tu casa, no me 
diste agua para los pies: mas es- 
ta con sus lágrimas ha: regado 
mis pies, y los ha enjugado con 
$us OS . $, , , 

45 No me diste beso: mss 
esta , desde que entró, no ba 
cesado de besarme los pies. 


- 46 No ungisfe mi cabeza 


Jas dos le debe amar mas? No pregua- 
ta lo que suele acontecer , sino lo que 
debía ser por razpu. dei re- 
£ivido, 

4 MS. Asumo, 

s Por esta antíthesis , que tace el 
Señor , dá á entender «al Phariséo la 
diferencia de disposicion interior , que 
habta en :su corazon, de la que tevia 
aquella ilustre pecadora para recibir 


CAPÍÉTU:LIO :: MP1. 


xisti: hec autem unguento un- 
xit pedes meos. 

47 Propter quod dico tibi. 
Remittuntur ei peccata multa, 
quoniam. dilexit medsima Cui au- 
tem minús dimittitur , minus di- 
ligit. 

.48 Dixit autem ad illam a : 
Remittuntur tibi peccata. 

49  Ét ceperunt qui simul 
accumbebant , dicere intra se: 
Quis est hic , qui etiam pecca- 
ta dimittit —.- : 

so! Dixi? autem ad melierem! 
Fides tua se salvam feit: : Vade 
in pre ..-.V oo 


I Fra costumbre de. los Judios, y 
de otros Orientales, dar beso de paz ; 
de amisted á los que: fecibiam en: su 
casa, lavaries los ples , principalmen- 
te. quando venian de un largo. vlage; 

y en los convites usaban de Ungüetiol 


perfumes. 
y 2 El babérsele perdonado. muchos 
pecados, fué causa de que se encen- 
dfese én su torazon una nueva y ma- 
yor Hama de ámor, de sgradecie 
amjento, ácia.su blenbechor. , 


3 El Griego : ¡643709 "n TEN Jun, 


Poquito”. : . poquito. Estas palabras mi 
san ah Pharizto., queisiendo:justo en su 
injon no se creía. deudor 4 la Jus- 
Uria "Divina... E 4 
a AMerrü ix, a. 01 774 D) 
Par a 

eif TEN di sU — 
+ ye ta aa tek ani debe Marry 
£ y? 1C eto c 4 

e “proto on! n am otio au^ ves 


"Sb 194 


e 3 . cto, 1 


363 
con óleo: mas ésta con ungúen- 
to ha ungido mis pies t. 

, 47. PorJo qual te digo: Que 
perdonados le son sus muchos 


. pecados , porque amó mucho %, 


Mas al que ménos se. pesdonay 
ménos ama ?. . . 

48 Y dixo á ella: Pesdonz- 
dos te son tus pecados. * 

49 Y los que comian allí, 
comenzáron Áá decir entre sí: 
¿Quién es éste, que aun los 
pecados perdona ^. 

so. Y dixo á Iz muger: Tu 
fé te ha hecho salva: Vete. en 
pas. *. 


LJ 


4. Que pretende aproplaréa la qo- 
testad de perdonar pecados, que, per- 
teneceu solamente á* Dios. 

5 Aquí se atribuye. á la fé la remi» 
lon de- los. pecad 5 pora que Ja. fé en 
-Chriáto es P3 principio de la sa- 
lud , y. el prifner paso, que dà el pe 
cador ácia la justicia. La fé conduxo á 
esta muger & los pies de dee Christo: 
pero su arrépentimiento ue la 
reconelliá con Dios';. de manerd: que 
arrepiniésdosee y comenzando & amar, 
basto, para que el Seübr la perdopase; 
esta. misma gracta y "perdón' do" Señuf 
' eb* dU. tof. & nuévas) y ina- 
yeres llamas de amor. La paz de la 
conciencia e un fruto de la fé. 


364 | 


J$XNOLUCAS!0 


La? 3 ur 


20. 5... CAPITULO VIL . 


Parábola del sembrador. Declara 


, quiénes son sus hermanos , y su 


madre. , Sosiega una tempestad en «l mar., y veprehende. la 

, fé de sus discípulos. Libra un endemoniado de una legion de de 

ejos. Una. muger que -lettoca, la orlu del vestido ; queda libre de un 
fluxo de sangre, que padecía: y resucita á la hija 


del Archisynagogo Jayro. 


I E t factum. est deinceps, 
es ipse iter faciebat per cioita- 
ses , et castella , predicans , et e- 
vangelizans regnum Dei : et duo- 
decim cum illo, 

n: Et mulieres alique , que 
erant curate dà spiritibus mali- 
gnis, et infirmitatibus & : Maria, 
que vocatur Mágdalene , de qua 


sepsem demonia exierant, po 


3 Et Joanna uxor Chuse Pro- 
curatoris Herodis , et Susanna, 
et alia multe ; que mihistrabaut, 
di de facultaribus suis" 2 ^.— .', 
. 4 -Cúm autem turba plurima. 
eonvenirent, et de civitatibus pro- 

rareñt dd eum ; dixit per siini- 
itudinzm : 


5 Exiit b qui seminat, semi- 


X Apóstoles. 

2 Era costumbre entre los Judios, 
que las mugeres suministrasen de sus 
bienes lo necesario para el alimento y 
vestido de los que miraban como á sus 
maestros espirituales ; y el Señor qui- 
so valerse de este medio , para socor- 
rer sus necesidades temporales , al mis- 
mo tiempo que las hacia participantes 
de sus thesoros y gracias espirituales; 


 & Marc. XVL 9. 


« 


I Y aconteció depues, que 
Jesus caminaba. por ciudades y 
aldéas ¿ predicando y -anuncian- 
do el reyuo de Dios; y los do- 
ce * con él, 

2 Y tambien algunas. muge- 
res, que habia él sanado de espí- 
ritus mialignos ,. y de enferme- 
dades; María, que se llama Mag- 
dalena , de la qual habia echado 
siete demonios; | 
. 38,Y Juana muger de Chú- 
sa Procurador de Herodes, y Su- 
sanna , y Otras muchas, que le 
asistían de sus: ? haciendas. 
--4 Y como hubiese concurri- 
do ua crecido 'número de pue- 
blo, y acudiesen solícitos 4 él 
de las ciudades -*,'les dixo “por 
semejanza: 

$ Un hombre salió á sem- 


enseñando 4 sus discípulos con el ezem- 
plo de estas mugeres , á que asistiesen 
con las cosas temporales á los Predi- 
cadores del Evangelio ; y á estéB , que 
se contentasen con lo muy preciso pa- 
ra su alimento y vestido. Sam Gzao- 
NYMO. . 

3 El Griego: xà Tà» xarà Xu 
EX Fog ra » y acudiesen á el de 
cada ciudad. 


b Matth. XLI. 3. Marc. IV. 3» 








CAPÍTULO VIIL 


nare semen suum : et. dum semi- 
sat, aliud cecidit secus viam, et 
conculcatum est , es volucres celi 
comederunt illud. 

6 E: aliud cecidit supra pe- 
tram: et natum aruit , quia non 
habebat humorem. 

7 Et aliud cecidit inter spi- 
mas , et simul exorte spine sujfo- 
caverunt illud. 

8 Et aliud cecidit in terram 
bonam : et ortum fecit fructum 
centuplum. Hec dicens clamabat: 
Qui t aures audiendi , au- 
diat. 

9 Interrogabant autem. eum 
. discipuli ejus, que esset hac pa- 
rabola. mE 

Io Quibus ipse dixit : Vobis 
datum est nosse mysterium regni 
Dei , ceteris autem. in parabo- 
lis 2; ut videntes mon videant, 
es audientes non intelligant. 

11 Est autem hec parabola: 
Semen est verbum. Dei, B 


12 Qui autem secus viam, 
hi sunt qui audiunt : deinde ve- 
nit diabolus , et tollit verbum de 
corde corum , ne credentes. salvi 
fiant. | 

13 Nam qui supra petram. 
qui cüm audierínt , cum gaudio 
suscipiust verbum : et hi radices 
non habent : quia ad tempus cre- 


XY MS. Lo al: y lo mismo en los 
vv. 7. y B. * 

2 MS. A cient dodlos. * 

3 Para recibir y comprehender es- 
tas cosas. 
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brar su simiente > y.àl sembrar- 
la , una parte cayó junto al ca- 
mino, y fué hollada, y la comié- 
ron las aves del cielo, 0. 
. 6 Y otra .! cayó sobre pic. 
dra: y quando fué nacida, se se- 
có. porque no tenia humedad. 

7 Y otra cayó entre espinas, 
y las espinas , que naciéron con 
ella , la ahogáron. 

8 Y otra cayó en buena tier- 
ra: y.nació, y dió fruto á cien- 
to por uno ?. Dicho esto , co- 
menzó á decir en alta voz: Quien 
tiene orejas de oir 3, oyga:  . 

9 . Sus discípulos le pregun- 
taban , qué parábola era esta. 

10 Él les dixo: Á vosotros 
es dado. saber el mysterio del 
reyno de Dios *, mas á los o- 
tros por parábolas: para que 
viendo no vean, y oyendo no 
entiendan. 

11 . Es pues esta parábo- 
la : La simiente es la palabra de 
Dios. | 

12 Y los que junto al cami- 


-no , son aquellos que la oyen $; 


mas luego viene el diablo, y qui- 
ta la palabra del corazon de ellos, 
porque no se salven creyendo. 
13 Maslos que sobre la pie- 
dra: son los que reciben -con go- 
zo la palabra, quando la oyéron; 
y estos no tienen raices: porque 


.4 MS. La facienda del regno de 
Dios. - EM . " . 
& Esto es, los que. son significados 
ó figurados por el grano, que cayó june 

to al camino. 


a Isai. vt. 9. Matth. xz. I4. Mare. IV. 12. Joann. 12. 40. .deior. XXVILL. 26. 


IRemanor. Al. 8. 
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dunt , et in temipore tentationis 
recedunt. 

- I4 Quod autem in spinas ce- 
cidit : hi sunt , qui audierunt , et 
à soblicitudinibus , es divitiis, 
et voluptatibus. vite euntes , suf- 
focantur., et non referunt fru- 
ctum. 

15 Quod autem im bonam 
ferram : hi sunt , qui in corde 
bono et optimo audientes verbum 
retinent , es fructum afferunt in 

$ientio. + * s | 

16 "Nemo 2 autem lucernam 
accendens , operit eam vase , aut 
eubtus lectum ponit: sed. supra 
candelabrum ponit, us intrantes 
videant lumen. 

17 Nonb est enim occultum, 
quod non manifestetur : nec abs- 
conditum , quod non cognoscatur, 
et in palam veniat. 


- 18 Videte ergo quomodo: au- 
diatis c, Qui enim habet , dabi- 
sur illi : et quicumque non habet, 
etiam quod putat se habere , au- 
feretur. ab illo. 

19 Venerunt d autem ad ii- 
lum mater , et. fratres ejus ; es 
pon poterant adire eum. pra tar- 

a. 

20 Es nuntiatum est ills: Ma- 
ter tua, et fratres tui stant foris, 
volentes se videre. 


I El Griego: (p xapdiz xaA3. ai 
&yuOd , en corazon hermoso y bueno, 
Esto es , que sea verdaderamente bueno. 

2 Esto es, sufriendo cou paciencia 


a Matth. v. 15. Marc. tv. 21. b 


Cc Matth. x111, 12. et xxv. 29. 


á tiempo creen , y.en el tiempo 
de la tentacion vuelven atrás. 

14 Y la que cayó entre espi- 
nas: estos son, los que la oyé- 
ron, pero despues en lo sucesivo 
quedan ahogados de los afanes, 
y de las riquezas, y deleytes de 
esta vida, y no llevan fruto. 

15 Mas la que cayó en bue- 
na tiérra: estos son, los que o- 
yendo la palabra con corazon 

ueno Y y muy sano la retienen, 
y llevan fruto en paciencia ?. 

16. Nadie enciende una an- 
torcha, y la cubre con alguna 
vasija, Ó la pone debaxo de la 
cama : mas la pone sobre el can- 
delero, para que vean la luz los 
que entran, 

17 Porque no hay cosa en- 
cubierta, que no haya de ser ma- 
nifestada : ni escondida , que no 
haya.de ser descubierta , y ha- 
ceree püblica, ' 

18 . Ved pues, como oís. Por- 
que á aquel que tiene , le será 

ado: y al que no tiene , aun a- 
quello mismo, que piensa tener, 
le será quitado. : 

19 Y viniéron á él su ma- 
dre, y sus hermanos, y no po- 
dian llegar á él por la mucha 
gente. o 

20 Y le dixéron: Tu madre 
y tus hermanos están fuera, que 
te quieren ver. : 


jos trabajos, que Dios les envia, y 
esperando con la misma la recom- 
pensa. 


Matth. x. 26. Marc. 14. 3%, 


d Mattb. x11. 46. Marc. 11. 39. 


CAPÍTUDO VIII 


21 Qui respondens , dixit ad 
eos : Mater mea , et fratres mei 
hi sunt , qui verbum Dei au- 
iunt , et faciunt. j 

223 Factum a est autem in uma 
dierum : et ipse ascendit. in navi- 
culam , es discipuli ejus , et dit 
ad ilos : Transfretemus trans 
die E ascenderunt. 

igantibus illis, ob- 
dormioit ; es descendit procella 
menti in stagnum ,. es compleban- 
Jur, es periclitabantur. — . 


24 Accedentes autem susci- - 


taverunt eum , dicentes : Pre- 
.ceptor, perimus. As ile surgens, 
increpaoit ventum, et tempestatem 
aqué , .es cessamit 1 e jacta est 
tranquillitas. | (Da 
25 Dixit autem illis : Ubi est 
: fides vestra? Qui timentes, mirati 
sunt ad invicem , dicentes : Quis 
putes .hic est, , quio .es uentis, 
e£ mari imperat .: vés: ::obediunt 
.e c (QUU sUut E 
26 Et. sovigaetrunt ad +e- 


Gerasenorum : , que — eit. 


contra Golileam. 

¿27 Es. cüm egressus esset. ad 
terram , occurrit illi-vir:quidas, 
ghi habebas. demarium jom tempo- 
-ribüs rhwitis y es wdsiimesto. son 
induebatur 7 neque in Uomo ma- 
nebat , sed in monumenti — ^ 

38 .Is ut vidit Jesum , pro- 
.sidis ante illum. ». et exclomards 


- nC nl 27; 


.3 MS. Castigador; DPETECERODES 21.34 


2 MS. E owiéron seguebilgas — ccu 
. 3 MS. Ellos temierttes, ^ ^ s 
4 El Griego : ror yadaprra», de los 


.Gaedarenos; y lo.mismo enel y, 37: 
a Matth, vin. 23. Morc. lv. 36, 


.sus,,se postró delante de él, y. 


367 
21 Mas él tespondió , y les 
dixo : Mi madre, y mis herma- 
os son aquellos, que oyen la 
palabra de Dios, y la guardan. 
23 Y aconteció , que un dia 
"entró él, y. sus distípulos en un 
barco, y les dixo : Pasemos á la 
otra ribera del lago. Y se par- 
tiéron, 
. 23 . Y miénsras ellos navega- 
ban ,. él. sedaunió y y sobrevinp 
una tempestad de viento'en el la- 
go, y se henchian de agua, y 
peligraban. ... 
24 Y llegándose á él, le des. 
pertáron , diciendo : Maestro, 
, que perecemos:*. Y él levantári- 
dose increpó al viento, y... da 
- tempestad ¡dal agus, yi cesó : y 
.fué hecha bonanza ?. * 
- 24: Y ks. dixo: ¿Dónde está 
vuestra fé? Y ellos llenos de te- 
mor'? se.maravilláren,, y decian 
dos ¿dosyefroa! ¿Quién pien- 
sas es Gte, que así manda: á-. des 
cviehtos yl ab mery y de-Obedecen? 
- 26. Y navegáron:á la tierra 
-de-los-Gerasenos *, que está en 
frente, de la.Galiléa. . atn 
Y luego que saltó en tier- 
ra, e á él un hombre $, que 
tenia “demora hacía. dabpgo -tiem- 
-po, y. DQVectia ropa alguna; ni 
-babitaba .en. casa, sine en los 
sepulchros. 
28 Este, luego que vió á Je 
X- 


cu'é, series t dx vi Arias dela 
—ivkad.i Véose: dla Qapo UIT 28, de Sax 

:MATARO, y de que alí dexamos no 
i tado. y - / 


Lon .. - 
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voce magná , dixit : Quid mihi, 
et tibi est. Jesu. Fili Dei. AL 
tissimit Obsecro te , ne me tor- 
quas 0 : 


39 Precipiebat enim spiritui 
immundo ut -exiret ab homine. 
-Multis enim temporibus arripie- 
bat illum :' es vinctebatur catenis, 
«t "compedibus custoditus , «t ru- 
ptis vinculis. agebatur. à. damnó- 
-nio in desteta 3 t 


30 Interrogavit autem. illum 
Jesus , dicens : Quod. tibi nomen 
est? At iie dixit: Legio: quia 
intraverant daemonia multa in 
7 REPEE |. 4 lo 
* 31 » Ey rogabant illum ae im- 
perares illis us in abyssum irent. 

32 Erat autem ibi prex por- 
corum multorum pascentium in 
monte : er 4ogabant eum , wt per- 
8iiteret eit: in Slo ingredi, Bt 
epérmisst: Kits..:* vuo OU 
- + 33 -Dxitrúns eto demonia' ab 
-homine , et intraverunt in por- 
-cos : et impetu abiit grex per pra- 
ceps in stagnum , es sujfocatus 
est. : y 


Lo MT sb o... 2». 
2734" Qibd “e ' víderuns fectum. 


qui pascebaht; fuberünt , ek nun- 
tinverun in civitatem . ét in. vil- 
las. 


X MS. ¿El mucha alto? EE 

" $ MS. E era ueñcido guardado ew 
cormas , é en cadenas, . 

w $ Jesu-Christó no: 168 ehyiU , Hno 
que ds permitió que entrasebV Dio6 ea- 
"via el mal de peus,.para castigur lbs 
pecados de los hombres: y permite. el 
mal de culpa , dexándolos correr des- 
enfrenadamente por sus apetitos , para 
mayor castigo de los mismos. La Escri- 
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clamando en alta voz , dixo: 
¿Qué tienes que ver conmigo, 
Jesus Hijo del Dios Altísimo *€ 
Ruégote , que no me atormen- 


29 Porque mandaba al espf- 
ritu inmundo, que saliese del 
hombre: porque mucho tiempo 
habia que lo arrebataba : y aun- 
que le tenian encerrado, y ata- 
do * con cadenas y con grillos, 
-rompia las.prisiones, y acosado 
del demonio huía á los desiertos. 

30 Y Jesus le pregunto , y 
dixo: ¿Qué nombre tienes tú? Y 
él respondió : Legion : ue 
habian entrado en él muchos de- 
. rionios. 

*. 31 Y le rogaban, que no les 
mandase ir al abismo. 

32 Andaba allí una grande 
piara de cerdos paciendo en el 
monte : $ le rogaban , que les 
.perntítiese entrar en ellos. Y se 
ido permitió 3. .. . . 

33 Saliéron pues los demo- 
nios del hombre, y entrárón en 
los cerdos : y luego los cerdos se 
arrojáron por..un despefiadero 
'impetuosamente en el lago *, y 
se ahogáron. 
34 . Quando esto'viéron los 
«pastores 5, hmyéron , y lo dixé- 
ron en la ciudad ; y por las 
granjas €, "s 
tura usa alguna vez de términos, que 
“parecen señalar « una: accion de parte 
de Dios 3 pero que en el fondo no ex- 
plican siwe-uu suspension de-attios, ó 
una permjelou. : vc c - -5 0€ 

4 MS. Em el ertong, " 

1 "5 MS. Los porquericos, fugiéros. 

6 - EMQUego cxué-wig. 1005 wy qus, 

y por los campos. 


e? 
bd 
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CAPÍTULO VIII. 


35  Exierunt autem videre 
od factum est, et venerunt ad 
joum : et invenerunt. hominem 
sedentem , á quo demonia , exie-. 
fant, vestitum , ac saná mente ad. 
pedes ejus , et timuerunt, 


.36  Nuntiaverunt autem illis, 
€t qui viderant , quomodo sanus 
factus esset à legiane: 

37 Et rogeverunt illum omnis 
multitudo regionis Gerasengrum, 
ut discederet ab ipsis: quig magno 
timore tenebantur. Ipse autem 
ascendens navim , reversus est. 

38 Et rogabot illum vir, 2 
quo demonia exierañt , ut cum eo 
esset. Dimisit auiem, eum, Jesus, 
dicens: : 

39 Redi in domus tuam, et 
siarra quanta tibi fecit Deus. Et- 
abüt. per universam civitatem, 

IO quanta d fecisset 
esus. 


40  Factum eib autem. cm re-- 
disses Jesus, excepit. illum tur- 
ba. Erant enim, omnes expectan- 
des cum. 

41 Eta ecce venit vir, cul 
pi Jairus , et ipse princeps 

oga erat.: es cecidit ad. pe-. 
ds Jes , rogans cum ub infra 
set in domum. ejus; 

42 Quia unica filia erat ci ; fe- 
eà annorum duodecim, et hec. mo- 
ricbatur. Et contigit, dum iret , à 
Surbis comprimebatur. 


4; Bi mulier quedam erat im 


E MS. Que eva Princep de la: finos. 
De la cludad de Capharsáum en ia 
P 
a Matth. ix. 18. Marc. V. 32. 
Tom. L 


01M, 
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35 Y saliéron & ver lo que 
habia sido, y viniéron á Jesus: 
y halláron sentado al hombre, de 
quien habian salido los. demo-. 
nios, que estaba. ya vestido, y en 


sn juicio á los pies de él, y tu-. 


viéron grande .miedo. 
36 Y les contáron los que lo 
habian visto ,. como. habia sido 


' librado de la legion: 


37 X le rogó toda la. gente 
del territorio de los Gerasenos, 
ue se retirase de ellos : porque 
tenian grande miedo. Y él subió 
en el barco , y se volvió. 
. 38. Y el hombre, de quien 
habian salido los demanios , le 
rogaba por estar con, él. Mas Je- 


- sus lo despidió , y dixo: 


39 .Vuélvete á tu, casa, y 
cuenta quán grande merced ha 
hecho Dios contigo. Y fué dicien- 
do por toda la ciudad , quánta 
bien le habia hecho Jesus. 

^40; Y aconteció., que habien- 
do vuelto Jesus, le recibiéron las 
gentes. Pues todos le estaban 
esperando. 

41 Y vino un hombre llama- 
do fayro , que era Príncipe de 
la. dyRagoga. E: y postrándose á 
los pies de Jesus, le rogaba, que 
entrase en. su Casa, 

42 Porque tenia una hija. ü- 
nica como de doce años, y ésta 
se estaba muriendo. Y miéntras 
que él iba, le apretaban las gen- 
tes. 


4$ Y una muger padecía flu- 


Galiiéa,. 


870. — 
fluxu sanguinis ab annis duodecim, 
_que in medicos erogaverat omnem 
substantiam suam , nec ab ullo po- 
suit curari? 

| 44 Accessit retro , et tetigit 


fimbriam vestimenti ejus : et con- : 


festim stetit: fluxus. sanguinis e- 
js. 
“45 Et ait Jesus : Quis est, qui 


me tetigit? Negantibus autem. 


omnibus , dixit Petrus, et qui 
cum illo erant : Preceptor , tur- 
be te comprimunt ; et affligunt, 
et dicis: Quis me tetigi? 

46 Et dixit Jesus : Tetigit 
me aliquis: nam ego novi virtu- 
tem de me extisse. 

"47 Videns autem mulier, quia: 
non latuit, tremens venit, et pro- 
cidit ante pedes ejus : et ob quam 
causam tetigerit eum , indicavit 
cordm omni populo : et quemadmo- 
dum confestim sanata sit. > 


- 48 As ipse dixit ei : Filia, fi- 
des tua salvam te fecit : vade in 


ace. * 
49 Adhuc illo loquente , ve= 
hit quidam ad Principem Syna- 
goge , dicens ei: Quia mortua 
est filia tua, nolli vexare illum. 


$0 Jesus autem , audito hoc 
derbo , respondit patri puelle: 
Noli timere , crede tantüm, et 
salva erit. | 


- Y MS. Corrimiento , Ec. é auie despe- 
40 , quanto ouiera en Físicos , que la non 
pudieran sanar. 

2 El Griego ¿2er Té) Gior :- onmem 
eictum. 

3 La fé, el respeto, y la humildad 
la impldiéron el presentarse para pedir 
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xo * de sangre doce años habia, 
y habia gastado quanto tenia 2 
en médicos, y de ninguno pudo 
ser curada: 

. 44 Se acercó á él por las es- 
paldas ?, y tocó la orla de su ves- 
tido: y en el mismo punto cesó 
el fluxo de su sangre. 

--45 Y dixo Jesus : ¿Quién me 


ha tocado? Y negándolo todos, 


dixo Pedro, y los que con él es- 
taban.:: Maestro, las gentes te a- 
prietan ,' y oprimen ^, y dices: 
¿Quién me ha tocado 5? 

46 Y dixo Jesus: Alguno me. 
ha tocado + porque yo he -cono- 
cido, que-ha salido virtud de mí. 

. 47 - Quando la muger se vió. 


así descubierta, vino temblando,, 


se postró á sus pies: y decla- 
IÓ € delante de todo el pueblo la: 
causa, por qué le habia toca- 


do : y como habia sido luego sa- 
nada. t. 


- 48 Y él le dixo: Hija, tu.fé 
te ha sanado : vete en paz. 


49 Aun no habia acabado de 
hablar , quando vino uno al 
Príncipe dela Synagoga, y le 
dixo : Muerta es tu hija, no le 
molestes. - 2n : ) 

50 Mas Jesus , quando esto 
oyó, dixo al padre de la mucha- 
cha: No temas, cree tan sola- 
mente, y será sana. — ) 


uba gracia, de que se creía indigna. 

4 MS. Te quexan , é te aprietan. 

$ No porque lo ignorara , sino para 
dar con este disimuúio ocasion á la hu- 
mildad de la muger. -, - 

6 El Griego auré . le ,ó á ei. 





CAPÍTULO vIII. 


si Et cüm venisset domum, 
won permisit intrare secum il 
quam , nisi Petrum , ft Jacabum, 
et Joannem , et. patrem , et ma- 
trem puelle. 
- 52  Flebant dutem. ovwmes , e£ 
Ppangeiont ilam. As ile dixit: 

olite flere , non est mortua puel- 
la, sed dormit. 
- $3 Et deridebant eum, scien- 
des quód mortua. esset. 

$4 lpse autem tenens manum 
ajus clamavit ¿ dicens : Puella, 
surge. 
$5 Et reversus est spiritus e-. 
jus, et surrexit continuo, Et jus- 
sit illi dari manducare. - 


^ 56- Et stapuerunt parentes e- . 


jus , quibus precepit ne alicui 
dicerent quod crum erat, 


Y Et plengsbant illam : puede tradu- 
'Cirse : y se daban golpes en el pecho por 
* sausá de ela. Lo que hacian ordinaria 
mente los Judíos para significat una, 


37 . 
$1 Y quando llegó á la casa, 
no dexé entrar consiga á níngu- 
no , sino á Pedro, y 4 Santiago, 
y 4 Juan, y al padre, y á la ma- 
dre de la muchacha. 

$2 Y todos lloraban , y la 
plañían *. Y él dixo: No lloreis, 
no es muerta. la, muchacha , sino 
que duerme. 

$3 Y sele burlaban, sabien- 
do., que era, muerta. 

$4 Mas él ?2 la. tomó por la 
mano , y dixo en alta voz: Mu- 
chacha , levántate. 
. 55 Y volvió el espíritu á ella, 
y se levantó luego. Y mandó, 
que le diesen de comer. 

56 Y sus. padres quedáron 
.espantados , y él les mandó, que 
á nadie dixesen lo que habia si- 
do hecho, 


El Griego: tx6aAdy ior rárras, 
ochándolos fuera $ todos. Lo que en el 
texto Latino queda expresado. v. $1. 


grande pena ó dolor. . 
*$ EG 
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CAPITULO IX 


Y 
V 


Envia el Señor 4 sus Apóstoles á predicar , y los instruye en las re- 
glas, que debian observar. Habiendo llegado á noticia de Herodes 
la fama de Jesu-Christo, desea verlo. Dá de comer á cinco mil 
hombres. con cinco panes , y dos peces. Confesion de S. Pedro. Anun- 
“cia su Pasion, Transfiguracion del -Señor. Cura á un jóven 4 ruegos 
de su padre: Disputa' de los «discípulos sobre la primacía. Los hijos 
de Zebedéo quiereñ , que destruya '3 los Samaritamos con fuego 
"del cielo , y eb Señor los reprehende. No recibe -ú yno., que querta 


seguirle, Llama á otro, y'no le permite , 
| á enterrar Ú su padre”: 


1 Convocaris 2 autem. duo- 
"decim Apostolis , dedit illis vir- 
tütem ,"et potestatem super omnia 
daemonia , es ut languores cura- 
rent. | 
, 2 Et misit ills predicare 
segnum Dei, et sanare. infirmos. 


5 Et ait ad illos: Nihil tu- 
levitis in via , neque virgam , ne- 
que peram , neque panem , neque 
pecuniam , neque duas tunicas ha- 
beatis. 

4 Et in quimcumque domum 
intraveritis , ibi monete , et in- 
de ne exeatis. ] 

5 Et quicumque non recepe- 
rint vos € : exeuntes de civitate 
illa , etiam pulverem pedum ve- 


X El Griego : xai exe Der cLeprxer ds 
y salid de allí : la qual leccion estaría 
muy blen , y sería una frase Hebrea: 
permaneced alli, y salid de allí: lo que 
signiticaría : Permanecereis alí , quan- 
do sea tiempo de estar en casa ; y sal- 


que vaya ánies 


UO: Y llamando á los doce 
Apóstoles, les dió virtud y po- 
testad sobre todos los demo- 
nios, y que sanasen enferme- 
dades. 

a .Y los envió á predicar el 
reyno de Dios, y á sanar los en- 
fermos . - . 

3 Y les dixo: No lleveis na- 
da para el camino, ni baston, ni 
alforja, ni pan, ni dinero , ni 
tengais dos túnicas. 


4 Y en qualquiera casa en 
que entrareis , allí permaneced, 
y no salgais de allí 1, 

$ Y todos los que no os re- 
cibieren : al salir de aquella ciu- 
dad, sacudid aun el polvo de 


dreis, quando lo sea de salir á predi- 
car. Lo que quiere decir: No mudareis 
de hospedage , que es el sentido de la 


Vulgata. Y de este modo se pueden con- 
<iliar ámbos textos. 


a Matth. x. 1. Morc. xui. 15. b Mattb. x. 9. Marc, v1. 8. € Actor, XIIL Sie 


CAPÍTULO IX. 


srorum excutite in testimonium 
supra illos, 

6 Egressi autem. circgibant 
per >castella evangelizantes , es 
carumtes ubique. — ^— - 


7 Audivit autem a Herodes 
Tetrarcha omnia , que fiebans ab 
eo , es hesitabas eo quód dice- 
retur 

8 A quibusdam : Quia Joan- 
nes surrexit d-mortuis : d quibus- 
dam veró : Quia Elias opporwis: 
ab aliis. autem : Quia Propheta 
unus de antiquis surrexit. 


9 Et ait Herodes : Joannem 
ego decollavi : Quis est autem iste, 

quo ego talia audio! es quere- 
bat videre eum. 

Io Et reversi Apostoli , nar- 
raverunt illi quecumque fecerunt: 
es assumptis illis secessit. seor= 
sum in locum desertum , qui est 
Bethsaida. . 

11 Quod cüm cognovissent 
turbe , secüte sunt illum : et 
excepit eos , es loquebatur iliis 
de regno Dei, eb.eos, qui curd in- 
digebant , sanabat. - ' 

12 Dies autem caperat decli- 
nare : Et accedentes duodecim di- 


E El Griego : «Aot. xaAw tus 
By9oaida , de la ciudad , que se llama 
Bethsaida. Los Predicadores Evangéli- 
cos, ya para atender 4.su propia sa- 
lud, ya para poder servir mas útilmen- 
te á los pueblos , deben de tiempo en 
tiempo buscar el' retiro, y alimentarse 
en Ja oracion y silencio del Espiritu , y 
de ha palabra de Jesu-Christo. Los A— 
póstoles recogidos de esta manera en 
compañía de su Divino Maestro , y con 


a Matth. xiv. I. Marc. v1. 14. 
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vuestros pies en testimonio con- 
tra ellos. 

6 Y habiendo salido, iban de 
pueblo en pueblo, predicando el 
Evangelio, y sanando per todas 
partes. 

Y llegó á noticia de Hero- 
des el Tetrarchá todo lo que ha-' 
cía Jesus, y quedó como suspen- 
$0 , porque decian 

8 Algunos: Que Juan ha re- 
sucitado de entre los muertos: 
y otros: Que Elías habia apare- 
cido : y otros: Que un-Préephe- 
ta de los antiguos habia resuci- 
tado. > mn, 

9 .Y dixo Herodes: Yo dego- 
llé á Juan : ¿Quién pues es éste, 
de quien oygo tales cosas? y pro- 
curaba verlo. 

10 Y vueltos los Apóstoles, 
le contáror quanto habian he. 
cho: y tomándolos consigo apar- 
te, se fué á un lugar desierto *, 
que es del territorio de Bethsaida. 

11 Y quando las gentes lo 
supiéron ; le siguiéron :' y Jesus 
los recibió 2 , y les hablaba del 
reyno de Dios ,- y sánaba á: los 
que lo habian. menester. 

12 ' Y el diz: habia comenza- 
do ya á declinar : Quando lle- 


su bendicion , se halláron en estado de 
poder alimentar una tan grande'multi- 
tud de persones. En estas sé repsesen- 
taban los pueblos , que los Pastores sus- 
tentan espiritualmente en la Iglesia com 
el Pan sagrado de la palabra de Jesu= 
Christo , y tambien con el Pan sobre- 
substancial de su adorable Cuerpo, 

3 La Vulgata dice eos, por ear, pues 
se refiere á turba» , conservando el gé- 
mero masculino del Griego jxass. 


Y 
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SAN LUCAS. 


xerunt illi 8 ; Dimisto turbas , ut 
euntes in castella , villasque que 
circa sunt, divertant , et inve- 
niant escas : quia hic in loco de- 
serto sumus. | 


. 13 Ait autem ad illos : Vos 
date illis manducare. At illi di- 
xerunt b: Non sunt mobis plus- 
quam quinque panes, et duo pisces: 
nisi forté nos eamus , et emamus 
in omnem hanc turbam escas. 

. 14 Erant autem feré viri 
quinque millia. Ait autem ad di- 
scipulos suos: Facite illos discum- 
bere per convivia. quinquagenos. 


15 Es ita fecerunt. Es discum- 
bere fecerunt omnes. . 

16 AÁcceptis autem — quinque 
panibus y. T duobus cibus, 
respexit in celum , est bensdixit 
iliis : es fregit, es distribuit. disci- 
puli suis , ut ponerent. ante tur- 

s. 


17 Et manducaverunt omnes, 
et saturati sunt. Et sublatum est 
quod superfuit illis, fragraento- 
rum cophini duodecim. 

.18. Et € factum est cóm so- 
lus esset orans , erant cum illo 
es discipuli : et interrogavit íllos, 
dicens : Quem me dicunt esse 
furbe? 

-:19 As iii responderunt , et 
dixerunt : Joannem Baptistam, 


I MS. Que som aprieto daquí. 

2 MS. Por cingiientenas. 

3 No quiere decir , que estaba solo, 
por quanto le acompañaban sus discípu- 


- a Matth. xiv. 15. Marc. v1. 36. b 
Marc. VIII. 27. 


4 


gándose á él lcs doce, le dixé- 
ron : Despide á esas gentes, pa- 
ra que vayan Á las aldéas, y 
graujas:de .la comarca * , se al 
verguen , y hallen que comer: 
porque aquí estamos en un lugar 
desierto. . 

13. Y les dixo: Dadles vo- 
sotros de comer. Y dixéron e 
llos : No tenemos mas de cin- 
co panes y dos peces: á no ser 
que vamos nosotros á comprar 
viandas para toda esta gente. 
..14 Porque eran como unos 
cinco mil hombres, Y él dixo á 
sus discípulos : Hacedlos sentar 
en ranchos de cincuenta en cin- 
cuenta ?. 

15 Y así lo executáron. Y los 
hiciéron sentar á todos. 

. 16 Y tomando los cinco pa- 
nes,. y los, dos peces, alzó los 
ojos al cielo, los bendixo , y 
partió: y dió 4 sus discípulos, 

ara que los pusiesen delante de 

gentes. — ^ — 

17 Y comiéron todos, y se 
saciáron, Y alzáron lo que les 
sobró , doce cestos de peda- 
zOS, ! 

18 Y aconteció, que estan- 
do solo ? orando, se hallaban 
con él sus discípulos : y les pre- 
guntó, y dixo: ;Quién dicen las 
gentes , que soy yo? 

19 Y ellos respondiéron , y 
dixéron: Juan el Bautista , y o 


Jos; sino que estaba separado de la gen 
te , que le iba siguiendo. O bien. que é) 
solo estaba en oracion , y no los disci- 
pulos, aunque moraban eb su compeñía, 


Foam. v1. 9. € Marth. xvi. 13» 


CAPÍTULO IX. 


alii autem Eliam , alii veró , quia 
usus Propheta de prioribus surre- 
xit. 

20 Dixit autem illis: Vos 
autem. quem me esse dicitis? Re- 

dens Simon Petrus dixit: 

hristum Dei. 

s1 As ie increpans illos, 
precepit ne cui dicerent hoc, 


33 Dicens 2: Quia 
Filium hominis multa pati , et 
veprobari à. senioribus , et princi- 
pi Sacerdotum , es — Scribis, 
et occidi , et tertid die resur- 
gere. | 


23 Dicebat 5 autem ad omnes: 
Si quis vult post: me venire, ab- 
neget semetipsum , et tollat crucem 
suam quotidie , et sequatur me. 

- 94 Tui C enim voluerit ani- 
" mam suam salvám facere , perdet 
illam.: wam qui perdiderit animam 
3uam propter me , salvam faciet 
illam. 

25 Quid enim proficit homo, 
si lucretur. universum mundum, 
se autem. ipsum perdat , es de- 
trimentum sui faciatt 

26 Nam d qui me erubuerit, 
et meos sermones , hunc Filius 
hominis erubescet cum — venerit 
in majestate sua , et Patris , es 
sanctorum. Angelorum. 


I Porque no era aun el tiempo, en 
que se debia manifestar. 
. 2 Esto es, la vida, cuyo orígen es 


- 


37$ 
tros Elías , y otros , que resuci- 
tó alguno de los antiguos Pro- 
phetas. 

20 Y les dixo: ;Y vosotros 
quién decís , que soy yo? Res- 

ondiendo Simon Pedro, dixo: 
| Christo de Dios. 

21 El entónces les amenazó, 
y mandó , que no lo dixesen á 
nadie !, 

33 Diciéndoles: Es necesa- 
rio , que el Hijo del Hombre pa- 
dezca muchas cosas, y que sea 
desechado de los Ancianos, y de 
los Príncipes de los Sacerdotes, 
y de los Escribas : y que sea eri- 
tregado á la muerte, y que re- 
sucite al tercero dia. : 

33 Y decía á todos:: Quien 
en pos de mí quiere venir , nié- 
guese á sí mismo, y tome su cruz 
cada dia , y. sígame. 

24 Porque el que quisiere 
salvar su alma ?, la perderá: y 
quien perdiere su alma por amor 
de mí, la salvará. 


- 2$ ¿Porque qué aprovecha 
un hombre ? , si grangeáre todo 
el mundo, y se pierde él á sí 
mistno , y se dafia á sí mismo? 

. 26 Porque el que se afren- 
táre de mí, y de mis palabras, 
se afrentará de él el Hijo del hom- 
bre , quando viniere con su ma- 
gestad , y con la del Padre, y 
“de los Santos Angeles. 


el alma ; porque el hombre comienza á 
vivir quando recibe el aima. 
3 .MS. Que proi tien al ombre. 


a Matth. xvi 21. Marc. VII. 31. e£ 12.30. b.— Matth. x. 38. et xvr. 24. 


Marc. v1t1. 34. Infr. XiV. 27. C Infr 
33. Marc. vi11. 88. 11. Timoth. 11. 1G. 


. XVII. 33. Joann. xit. 25. 


d AMatrh. a 
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27 Dico a autem vobis vere: 
sunt aliqui hic stantes , qui non 
gustabunt mortem. donec. videant 
regnum Dei. . 

28 Factum 5 est autem post 
hec verba feré dies octo , es 
assumpsit Petrum , et Jacobum, 
et Joannem , es ascendit in mon- 
tem ut oraret. 

29 Et facta est, dum ora- 
vet , species vultüs ejus altera: 
et vestitus ejus albus , et reful 
gens. 


" 8o Et ecce duo viri loqueban- 
tur cum illo. Erant autem Moy- 
ses, et Elias, 

31 Visi in majestate: es di- 
cebant excessum ejus , quem-com- 
pleturus erat in Jerusalem. 


32 Petrus veró , et qui cum 
illo erant , gravati erant somno. 
Et evigilantes viderunt majesta- 
tem ejus , ct. duos viros , qui sta- 
bant cum illo. 


33 Et factum est ctim disce- 
derent ab illo, ais Petrus ad Je- 
sum: Preceptor , bonum est nqs 
híc esse : et faciamus tria taber- 
nacula , unum tibi , et unum 


r 


I MATTH. xvi. 28. MARC VIII 39. 
Por las palabras del versículo , que se 
sigue lumediatamente, parece que el 
Evangelistá S. Lucas no dexa lugar de 
dudar, de que esto , que dixo el Señor 
á sus discípulos, debe entenderse de su 
gloriosa Transfiguracion. Véase lo que 
dexamos notado en S. MATHEO XVII. I. 

2 San Matheo y San Márcos dicen, 
seis : pero parece que no counprebhendeu 
en este número simo los dias de entre 


4 


a JMattb. xvi. 28. Marc. vit. 38. 


SAN LUCAS. > 


27 Mas dígoos en verdad: 
Que algunos hay aquí, que no 
gustarán la muerte , hasta que 
vean el reyno de Dios !. 

28 Y aconteció como ocho 
dias ? despues de estas palabras, 
que tomó consigo á Pedro, yá 
Santiago, y á Juan, y subió á 
un monte á orar. 

29 Y entretanto que hacía 
oracion , la: figura de su rostro 
se hizo otra: y sus vestidos se 
tornáron blancos , y resplande- 
cientes. 

30 Y hé aquí que hablaban 
con él dos varones. Y éstos eran 
Moysés , y Elías, 

31 Que apareciéron en ma- 
gestad : y hablaban de su -sali- 
da * , que habia de cumplir en 
Jerusalém. 

32 Mas Pedro, y los que 
con él estaban , se hallaban car- 
gados de sueño *: y dispertando 
viéron la gloria de Jesus, y á 
los dos varones que con él es- 
taban. 

33 Y quando se apartáron 
de él, dixo Pedro á Jesus: Maes- 
tro, bueno es que nos estemos 
aquí: y hagamos tres tiendas, 
una para tí, y otra para Moy- 


los dos términos señalados : y que San 
Lucas los añade. : 

3 De su salida de este mundo ; esto 
es , de:su muerte, que se babia de cum- 
plir en Jerusalém. Algunos, por la alu- 
sion á la salida de Egypto , que fue con 
triunfo y gloria , entienden Ja palabra 
exfodor de la Ascension del Señor , que 
fué , quando propia y últimamente sa- 
lió de este mundo. Véase el e. $2. 

4 MS. Estauan agrauisdos de swenno. 


b JAJMatth. xv11. 1. Marc. 1x. X. 


CAPÍTULO Ix. 


Moysi , et unum Ele : nesciens 
quid diceret. .. os 

34 Hec autem illo .Joquente, 
facta. est nubes , es- abumbravit 
cos : eb timuerunt., intrantibus 
is in.mubóm:  .  , €. 

35 Et vox facta est de nube, 
diceus 2.: Hic est filius meus di- 
lectus , ipsum. audite. 

36 Et dum fieret vox, in- 
ventus est Jesus. solus, ES ipsi 
tacuerunt , et semini dixerant in 
ilis diebus quidquam ex: his , qua 
viderant. : s 6 

37  Factum- es odtem in se- 
quenti die , descendentibus illis de 
monte , occurrit iiis turba multa. 

38, Et.b ecce .vin -de. turba 
exclamapit y dice : Magister, 
obsecro te , respice in filium. meum 
guia unicus est mihi: 


39 Et ecce spiritus  appre- 
hendit «um , et subità. clamat, 
et clidis ,. es dissipat eum cum 
spuma, :£& vix. discedit. dilasians 
eum: 


4o . Et rogavi discipulos tuos 
ut ejicerens illum, et noo posue- 
runt. " € O: 

41 Respondens autem Jesus, 
dixit: O generatio "infidelis , et 
perversa, usquequo ero apud vos, 
et patiar vos* Addue huc fiium 
tuum. 


x A Moysés, à Elías, y 4 Jesu Chris- 
to 


2 MS. No uiÉron sino á Jesu-Christo 
sennero. Al salir la vez , mientras se oía 
esta voz , viéron solo á Jesus, para que 
no se dudase , á quien se dirigla. 


a 11. Petr. 1. 17. 


b Matth. xvi. 


| 977 
sés, y otra para Elías : no sabien- 


do lo.que se decía... — .. 


34 Y quando él estaba di- 
ciendo esto , vino una nube , y 
los: cubrió * : y tuviéron miedo, 
entrando ellos en :la nube. - 

35 Y vino una voz de la mu- 
be, diciendo : es mí Hijo el 
amado, á él oid. d 

36 Y al salir esta voz, hallá- 
ron solo á Jesus 2, y:ellos callá- 
rom, y á nadie dixéron en aque- 
llos dias *:cosa alguna.,:de las 
que habian visto. : o 

37 Y otro dia baxando ellos 

del monte , les vino al encuentro 
una grande tropa:de gente  . 
. 38. .:Y.be- aquí un: hombre de 
la tuzba otamó, idiciendo:: Niaes- 
tro , te ruego , que atiendás á 
mi hijo, porque: yo mo tengo 
otro: ENT Vor. 

39 Y he aquí que un es- 
píritu le.totria, y:súbitimente dá 
voces : y le tira por tierra ,.y le 
quebranta * haciéndole echar es- 
puma , y apénas se aparta de él, 
despedazándole: 

40 Y rogué á tus discípulos, 
que le echasen fuera , y no pu- 
diéron. - 

41 Y respondiendo Jesus, 
dixo: ¡O generacion infiel y per- 
versa! ¿hasta quando estaré con 
vosotros, y os sufriré? Trahe acá 
tu hijo $, 


4 3 Hasta despues de haber resucita» 
O 


4 El Griego: capaccti , discerpit, 
dilacerat. . 

S MS. .4du aquí to fijo. E quandol ovo 
&ducho , prisol el demonio ; € quebrantol. 


I4. Mart. 1x. 16. 


8 'SAN LUCAS. 
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-42 Et cim accederet , eli- 
sit illum demonium , es dissipa- 
vif. 
43 Et increpavit Jesus spi- 
ritun immundum , es sanavit 
puerum , es reddidi? illum patri 


$. y . . 

44 Stupebant autem omnes 
in magnitudine Dei : omnibus 
mirantibus in omnibus , que fa- 
ciebas , dixit ad discipulos suos: 
Ponite vos in cordibus : vestris 
sermenes istos; Filius enim ho- 
minis futurum est us tradatur 
in manus homimum. ] 

45 As ili igmorgbant ver- 
bum istud , et. erat velatum an» 
$e eos ut non sentirest illud ; et 
timebant cum interrogure. dei hoc 
verbo, : * CN ME 

46 Intravit & autem cogita- 
tio in eos , quis eorum major es- 
ses. 

47 4t Jesus videns cogita- 
tiones cordis illorum , apprehen- 
dis puerum , eb statuit slum se- 
Cus se, 

48 Es ait illis : Quicamque 
súsceperit puerum istum in no- 
mine meo , me recipit : es qui- 
cumque me receperit, recipit eum, 


« « [Y ^. * 
Y El Griego: «is ra ora buzo , 08 
cuestras orejas. Como si Jes dixera: 
Despues de haber confesado mi Divint= 
dad, y de haber visto mt gloria en el 
monte , y mi poder en tantos milagros, 
como be obrado ; no dudels esta ver- 
dad que siendo Hijo de Dios ante todo 
tiempo , y habiéndome hecho en tlem- 
p. Hijo del hombre para salvar á los 
ombres, he de ser entregado , &c. 
2 MS. A seer es, que el Fijo de la 
Virgen sea dado Á las manos de los ommes. 
3 Hasta que el Señor les euvió su 


a Aatth, viii, 1. Mare. 1x. 33. 


42 Y quando se acercaba, le 
tiró el demonio en tierra , y le 
maltrató. 

43 Mas Jesus increpó al es- 
píritu inmundo , y sanó al mu- 
chacho , y se le volvió á su pa- 

e. 


44 Y se pasmaban todos del 
gran poder de Dios : y maravi- 
llándose todos de todas las cosas 
que hacía , dixo á sus discípu- 
los: Poned en vuestros corazo- 
nos * estas palabras : El Hijo del 
hombre ha de ser entregado en 
manos de hombres ?.: 

45 Mas ellos no entendian 
esta palabra , y les era tan obs- 
cura , que no la comprehen- 
di&m * : y temían de preguntarle 
acerca de ella. . :* 

46 Y les vino tambien el 
pensamiento , quién de ellos se- 
ría el mayor. . 

:47 Mas Jesus, viendo lo que 
pensaban en su corazon * to» 
mó un niño, y lo puso jun- 
to á sí 5, ) 

48 Y les dixo : El que reci- 
biere á este niño en mi nombre, 
á mí recibe : y qualquiera que á 
mí recibiere , recibe á aquel 


Divjno Espíritu, no supiéron hermanar 
la alanza de un Dios eterno con um 
hombre mortal; la magestad del Chris- 
to , que de tan largo tiempo se espera- 
ba , con la infamia de la Cruz ; y el ser 
el Autor de la vida de todos los hom- 
bres, con la muerte que habia de pade- 
cer. 
4 La palabra Griega, Diary pais, 

Significa razonamiento , Ó discurso. 

K S. MATHEO xv111. 1. MS. E enfestol 
cabo sí. 


CAPÍTULO IX. 


qui me misit : Nam qui minor 
est .inter vos omnes , hic major 
est... . 

49 Respondens autem Joan- 


nés, dixit: Praeceptor , vidimus 
quemdam in nomine tuo ejicien- 
tem demonia ., et. prohibuimus 
eum : quia non sequitur nobis- 
cum. 200 sud X t 
.50..Es ait ad ; illum. Jesus: 
Nolite. prohibere : .qui enim ^on 
est adoersüm vos , pro uebis 
est. - TN 
51 Factum ess autem dum:com- 
plerentur. dies assumptionis. ejus, 
es ipse faciem suam firmavit us 
iret in Jerusalem. jr 
252 Et misit nuntios ante 
conspectum suum: eb euntes in- 
traverunt. in .civitatem. Samarita- 
norum , ut pararent illi. 
- 53 Es .non receperunt . eum, 
quia facies ejus erat euntis in Je- 


54 Cám vidissent autem di- 
sespuli ejus Jacobus , et Joannes, 
dixerunt : Domine , vis dicimus 
us ignis descendat de celo , es 
consumat illost 


X ElGrliego? uiyac , grande. . 

.$ El Griego : xa9? ipar, ive 
iua» SeTw , OOBÍTA nOSOÍTos., Por noro- 
3ros es. 

g - He querido conservar esta pala— 
bra , por hallarse en el texto : puede- 
significar segua los Intérpetes el tiem-- 
po de pasar de este mundo al seno de, 
su Padre , ó el de su muerte. Véase la, 
nota al y. 16. del Cep. x1x. de $. Man- 


COS. : 

4 MS. El puro de ir. Ipre faciem rnam- 
Jirmavit. Y lo mismo explica el texto 
Griego : aros rd X pocos &uTOU FITO 
piZs . que S. Gzronymo explica : se for- 


?00có , se revistió de fuerzas , pura dr $ - 
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que me envió : porque el que es 
menor entre todos vosotros., éste 
es el mayor ?. 2E 

49 Entónces Juan, toman- 
do la palabra , dixo : Maestro, 
hemos visto á uno, que lanzaba 
los demonios en tu nombre, y se 
lo vedamos: porque no te sigue 
con nosotros . + . E 
-: $0. Y Jesus le dixo: No se 
lo vedeis : porque el que: no es 
contra vosotros ?^ , por 'voso- 
tros es. : 

$1 'Y como se acercase el 
tiempo de su Asuncion ?, hizo 
firme semblante * de ír á Je- 
rusalém. 
52 Y envió delante: de sí 
mensageros : ellos fuéron , y en- 
tráron en una ciudad 4 de los 

amaritanos , a prevenirle 

posada. . P r t n 

$3 Y nole recibiéron , por ' 
quanto bacía semblante de ir á 
Jerusalém 6, Nol. z^ 

$4 Y quando lo viéron San- 
tiago, y Juan sus discípulos, di- 
xéron : ¿Señor , quieres que. di- 
gamos , que descienda fuego del 
cielo , y los acabe *? 


ofrecerse voluntariamente á la muerte. 
Olffrmatione enim , dice el Sauto Doctor, 
et fortitudine opus est ad passionera spon- 
te properanti. Es una phrase hebrée, pa- 
ra significar una firme resolucion de Ea- 
cer alguoa cosa. . 
Algunos sienten”, que era un b 

rio d arrabal de la'clüdad. : a 

,6 Los Samaritanos eran enemigos 
deciarados de los Judios: y como el $e- 
fior hizo semblante de ir 4 Jerusalém, 
á quien los Samaritanos miraban , como 
ciudad enemiga ; por esto no quisiéron 
recibirle. : 

y El Griego: à xai Mac (atio 

como tambien hizo Eilar. Lo que hizo E- 
"as , 1v. Reg. 1. 10. 12. fué por un par- 
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$$. Et conversus increpavit 
illos, dicens : Nescitis cujus. spé 
ritós estis. | 


. 56 Filius à hominis: non ve- 
nit animas perdere , sed salva- 
re. Et abieruns is aliud castel- 
lum. | e. 
$7 Factum esf autem , am» 
bulantibus illis in via; dixit qui- 
dam ad illum; Sequar $6 ques 
cumque jeris. *- - 1» "077 0.9 
$8 Dixit illi Jesus b : Vulpes 
foveas habent , es volucres - celi 
nidos : Filius autem haminis non 
Labet ubi cbput eechnét. >: 2 
205 d 

. $9 .Ais5 autém ad altetum: Se- 
quere me. Ille autem dixit : Domi- 
ne , permitte mihi primom ire , et. 
sepelire patrem meum. — . ' 
60 Dixitque ei Jesus .:: Sine. 
us mortui sepeliant- mortuos suos: 
A M LE 


tlcular movimiento del Espíritu Santo: 
mas los Apóstoles lo querian hacer mo-' 
vidos de ua espíritu de venganea. Y por 
esto el Señor los reprehende severamen- 
te , como de una falta , que era opuesta 
á su doctrina , y á la mansedumbre e- 
vangélica, que manda amar á los ene- , 
migos , y que quando nos hieren en una 
mexilla, presentemos la otra. S. GEROM. 
Les dice tambien , que no sabian, de qué 
espíritu eran animados. Como si les di- 
xera: aun no acabais de entender, que 
no debeís ser ya del espíritu de la ley, 
cuya justicia consiste en dar ojo por oja, 
y diente por diente &c. sino del espiri- 
tú del Evangelio, que es todo de bon- 
dad, de dulzura y de caridad : de aquel 
espiritu, que me ha hecho venir á mí al 
mundo, no para Juzgarle , sino para sal- 
varle. S. JUAN XII. 47. Véase lo que de- 
xamos notado en Saw MARCOS 111. I7. 

r El Griego: xi Que , Señor. 

2 Se vale el Señor de estas compa- 


SAN LUCAS 


$$ Mas él”, volviéndose há- 
cia ellos ,. los riñó , diciendo: 
No sabeis , de qué espíritu 
80K.' o 

$6 El hijo del hombre no ha 
venido á perder las almas, sino 
á. salvarlas. Y se fuéron á otra 
aldea. 

$7 Y aconteció , que yendo 
ellos.por: él camino , dixo uno 
á Jesus.: Yo te seguiré * á don- 
de quiera que fueres. 

$8 Jesus le dixo: Las rapo- 
sas tienen «cuevas ,- y las aves del 
cielo nidos: mas el Hijo del hom- 
bre ? no áieme donde recline la 
cabeza. S 4 
:159 Y ácotro'dixo : Sígueme. 
Y él respondió : Señor, déxa- 
me ir ántes.á enterrar.á mi. pa- 
dre *. :. 
60 ^Y Jesus le dixo: Dexa 
que: los muertos entierren á; sus 


t 


raciones, para denotar la extremada 
pobreza , con que vivía entre nosotros. 
Y se quiere Mamur el Hijo del hombrt; 
esto es, de la Vírgea María , que es ti- 
tulo mas humi)de y mas modesto, no 
obstante que el Angel le habla llamado 
Salvador, aun ántes de nacer; y lor 
Prophetas lo habian anunciado con los 
títulos de Messías , Sacerdote Eterno, 
Angel del Gran Consejo , Dios , Señor, 
Príncipe de la Paz y otros , ISALAS 1x. Ó. 
para abatir nuestro orgullo , y confun- 
dir nuestra soberbia. 

$ MS. A rotérrar mio padre. S. MA-. 
TNEO VIII. 22. Déxame ir , y esperar ig 
muerte de mi padre , y despues de há- 
betie enterrado, vendrté, y te seguiré. 
Jesus no admtte.al que voluntariamen- 
te viene , y se ofrece á seguirle ; y de- 
tiene á otro, que queria retirarse. De la 
misericordia de Dios , que elige: á Jos 
que quiere, depende el negocio de la 
predestinación. Roms»or. 1x. 16. 


1 D pct 


a Joann. bi IT.tt XIL 4T. . b. Matth. VEI. 90 ^s. 5 4 











CAPÍTULO Ix. 


tu autem cade, et annuntia regnum 
Dei. 

61 Et ait alter: Sequar te 
Domine , sed permitte' mihi. pri- 
miim renuntiare his , que domi 
sunt. TER 
- 62 Ait ad illum Jesus : Ne- 
mo mittens manum suam ad ara- 
drum , eb respiciens retro , aptus 
est regno Dei, 


. E Los Judios reputaban á Jos Genti- 
les, como muertos. MATTH. VIII. 22. 
" 4 EiGriego: ¿morá4zac das 7016 els 
Tor 0x5 prov , renuntiaro his , qui ad 
domum meam : y lo interpretan ó despe” 
.dirme de los de mi casa. El sentido de un2 
'y otra interpretacion es'muy conforme 
á lo que el Señor le responde. Los Após” 
-toles, luego que oyéron la voz de Chris- 
to , que los llamó , lo dexaron todo por 
“seguirle, padre, casa , j bienes. Estos 
-pretextos , que parecen fundados en ca- 
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muertos Y; más tú vé, y anun- 
cia el reyno de Dios. 

61 Y otro le dixo: Te se- 
.guiré , Señor ; mas primeramen- 
te déxame ir á .dar disposicion 
-de lo que tengo en mi casa ?. 

62 . Jesus le dixo : Ninguno, 
que pone su mano en el arado, 
.y mira atrás, es apto para el 
reyno de .Dios 3, 


ridad , prudencia y urbanidad , podian 
apartarlos de la obra de Dios, y servir- 
les como de lazo , que los enredase in- 
sensiblemente en el amor del sigio. 
- 3 Un labrador , que vuelve á mirar 
atrás, quando và arando, no pu»de sa- 
car los suicos derechos. Un discípulo de 
Christo , un Ministro de 'su Evangelio, 
qe vuelve à entender en los negecios 
el siglo, á que habia renunciado, pier- 
de luego el espíritu de su estado. 


26 2 ¡CAPITULO X 


Escoge el Señor otros setenta y dos discípulos , y los envia á predicar 
su venida , dándoles las instrucciones de lo que debian observar en su 


gredicacion Amenaza á las ciudades. obsti 


s: en las quales se ha- 


ian hecho muchos milagros. Dá gracias al Padre , porque esconde y 
niega su luz á Jos. soberbios , y la comunica á los humildes. Enseña á 


sn Doctor de la Ley 
_ .Declara á 


à ' s , 


1 P ost hec autem. designa- 
"mit Dominus ét úllos septuagin- 
$8 duos Et. misit dios, binos as- 


— e 4 , $407! ' 

. I .El:Griepo : eCdoperxorrz., sttente: 
Usando del número redondo , como a- 
costumbran los Hebréos: Así se Han Jla- 
- mado despues los setenta discípulos del 

Señor , aunque la Vulgata , y la mayor 

parte de los Palires & Intérpretes con> 


yienen, en que fuéron setenta y doB., 9? 


por medio de una parábola , quién es el próximo. 
Martha , que andaba afanada en servirle , que María 
su hermana habia escogido la mejor parte. " 


y 


1 Y despues de esto seña- 
16 el Señor tantbien otros 'seten- 
ta y dos *. Y los envió de dos 


Jos escogidas. Estos eran de un grado y 
autoridad inferior á la que tenian los 
Apóstoles. Por. esto toda la antigüedad 
ha reconocido á los Obispos, por sucesg- 
res de los Apóstoles; y 4 los Sacerdo- 
, 165, por sucgsores de los: diseípulas, 


> PS 0! -^ ets . 5 
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Je faciem suám in omnem civi- 
tatem eb locum , quo erat ipse 
Jeniurus. . 

- 2 Et dicebat illis a : Messis 
guidem multa , operarii autem 
pauci. Rogate ergo dominum mes- 
Jis u& mittat operarios in mes- 
Aem suam. 

1l. g. [te b: Ecce ego mito vos, 
sicus agnos inter lupos. 


: 4 Nolite c portare sacculum, ne- 
que peram , neque calceamenta 4, 
et neminem per viam salutaveritis. 

$ In quamcumque. domum in- 
.Sraveritis , primúm dicite : Pax 
huic domui: 

6 Et si ibi fuerit filius pa- 
"is y requiescet. super illum pax 
ostra : sin autem , ad vos re- 
vertetur. 

7 In eadem autem domo ma- 
nete edentes , et bibentes , que 
apud illos sunt e: dignus est e- 
"nn optrarius mercede sud. No- 
Jite transire de domo in domum. 
- 8 Er in quamcumque civitatzm 
dntraveritis , et susceperint. vos, 
wnanducate que apponuntur vo- 
«bis: 

"1 Porque un hermano asistido de 
otro hermano, e$ como una ciudad muy 
fortificada. Proverb. xvitt. I9. Y tam- 
bien para que se ayudasen y cossolasen 
mútuamente en las fatigas y sucesos de 

-su ministerio. . 

- 2 Esto es, no os embaraceis ni aún 

_en saludar á nadie. Era costumbre en- 

“tre los pueblos Orientales saludárse con 
muchas ceremonias, 7 con muchas pre- 

“guotas y respuestas. Y el Señor les en- 

Carga, Que quando ván á un negocio 


:de la mayor importaricia, como es el 
"anunciar á los puebios el reyno de Dios, 
em, . . 


$AN LUCAS 


en dos * delante de sí á cada ciu- 
dad y lugar , á donde él habia 
'de venir. 

a Y les decía : La mies cier- 
“tamente es mucha , mas los tra- 
bajadores pocos, Rogad pues al 
-Señor de la mies, que envie tra 

- bajadores á su mies, | 

3 .1d: He aquí que yo os en- 
vio, como corderos en medio de 
lobos. 

- "4 No lleveis bolsa , ni alfor- 
ja, ni calzado, ni saludeis á nia- 
guno por el camino ?, 

5 En qualquiera casa que 
entráreis , primeramente decid : 
Paz sea á esta casa 3: 

6 Y si hubiere allí hijo de 
paz *, reposará sobre él vuestra 
paz; y si no, se yolverá á voso- 
tros. 

7 XY permaneced en la mis- 
ma casa ,' comiendo y bebiendo 
lo que ellos tengan: porque el 
trabajador digno es de su salá- 
rio. No paseis de casa en casa. 

8 Y en qualquiera ciudad en 
que entráreis , y os recibieren, 
comed lo que os pusieren de- 
lnte5: 07 ) 
no plerdan el tiempo en semejantes in- 
útiles ceremonias. S. MATHEO x. IO. 

S. MaTHEO X. £O. Este era el mo- 


do de saludarse , con el que s desea 
ban toda prosperidad , felicfdad y ben= 


-dicion. 201 
-.. 4 Que sea digoo de vuestra paz, co- 
mó se expone en Sam MATHEO X. g^ 
"Que esté en disposicion de acepta? 
doctrina del Evangello, en que se a— 
"Huncia la paz y recodcillacion de Dioa 
con los bombres. sS 
Ss .Bsto es, aunque os he dicho que 
.el obrero. que trabaja , debe ser alimeg- 


“ed Motéh: xe b Metthx.t6. c Mere.vi.t. d av. Reg» 1v. 2. 
EDD PU 


e Matth, x. 10. Deuter. XXIV. 14 1. Timothb..w. Lu. 


^ Mr a 


CAPÍTULO X. 


»:9 Et.curate infirmos, qui in 
illa sunt , et dicite illis: Appro- 
pinquavit in vos regnum Dei, — , 


10 1a quamcumque autem ci- 
etatem intraveritis , «t non sus- 
ceperint vos , exeuntes in plateas 
ejus , dicite: | 

-I1 Etiam 2 pulverem , qui 
adhesit nobis de civitate vestra, 
extergimus in vos : tamen hoc sci- 
Poe, quia appropinquavit regnum 

ei. 


12 Dico vobis , quia Sodomis. 


in die illa remissius erit , quàm 
illi civitati. 


« 
7 13 Ve b tibi Corozain, ve 
fibi Bethsaida : quia sí in Tyro, 
et Sidone facte fuissent virtutes, 

ue facte sunt in oobis, olim 
8n cilicio, et cinere sedentes pa- 
niterent. ' 


t 


14 Verumtamen Twro , et 


Sidoni remissius erit in judicio 
quam «vobis. 
15 Es tu Capharnaum usque 
ad celum exaltata , usque ad in- 
fernum demergeris. 
16 Qui c vos audit , me au- 


tado; y por consiguiente , que se os de- 
be dar lo necesario , para que podais vi- 
vir : esto no obstante no debeis ser mo- 
lestos en las casas, y os babeis de con- 
sentar con lo que os pusieren delante, 
can tal que sea lo suficiente para poder 
vivir. De este modo recibís lo que os es 
debido, y al mismo tiempo mostrais 
vuestro desinterés, y que lo que buscais, 
mo son los bienes perecederos de la tier= 
ra , sino el aprovechamiento espiritual 


2 cf. XII. Sl. 
€ JMatth. x. 40. Joann. X151. 20. 


b Matth, xt. 21. 


993. 

9 Y curad á los enfermos;. 
que en ella hubiere , y decidles: 
Se ha acercado á vosotros el rey- 
no de Dios. 

1o Mas si en la ciudad en 
que entráreis ¿ no os recibie- 
ren , saliendo por sus plazas, 
decid : 

11 Aun el polvo, que se nos 
ha pegado de vuestra ciudad, sa: 
cudimos contra vosotros : Sabed. 
no obstante , que se ha acercado 
el reyno de Dios !. 

12 Os digo, que en aquel 
día habrá ménos rigor para So- 
doma ? , que para aquella ciu- 

d. 


13 ¡Ay de tí, Corozain! (ay. 
de tí Bethsaida! que si en Tyro, 
y en Sidón se hubieran hecho los 
milagros, que se han hecho en 
vosotras , tiempo ha ? que sen- 
tados en cilicio y en ceniza, hu- 
bieran hecho penitencia. ; 

14 En verdad para Tyro, y 
Sidón habrá en el juicio ménos. 
rigor, que para vosotras, 

15 Y tú Capharnaum, en- 
salzada hasta el cielo , hasta el 
infierno serás sumergida. 

16 Quien á vosotros oye, á 


de los próximos, y la salvacion de sug 
almas. Quiso al mismo tiempo darles, 
á entender el Sefior , que estaban libres 
del yugo de Ja Ley , por 1o que tocaba, 
á la diferencia de los manjares puros 
impuros, en que los Doctores de ella 
eran impertinentes y supersticiosisimos. 
1 El Messias dador del reyno de Dios, 
2 MS. Mes perdonadera serd Sodo= 


ma. 
à MS. Piexa ha. 
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dit: et qui €03 spernit , me sper- 
nit. Qui autem me spernit , sper- 
nit eum, qui misit me. 


17 Reversi sunt autem se- 
ptuaginta duo cum gaudio, di- 
centes : Domine , etiam. daemonia 
subjiciuntur nobis in nomine tuo. 

18 Et ait illis : Videbam Sa- 
tonam sicut fulgur de celo ca- 
dentem. | 

19 Ecce dedé vobis potesta- 
tem calcandi supra serpentes , eb 
scorpiones , et super omnem vir- 
tutem inimici ; et nihii vobis no- 
cebit. 

20 Verumtamen in hoc noli- 
te gaudere quia spiritus vobis 
subjiciuntur : gaudete autem quod 


somina vestra scripta sunt in ce- 


lis. 


Y Parece que este gozo, que mos- 
traban los discípulos , iba acompañado 
de alguna Imperfeccion y afecto hum+— 
HO ; porque no tanto daban muestras 
de su contenta por la fé y aprovecha- 
miento, que habian visto en los pue- 
bios , como por ver , que se les sujeta- 
ban los demonios: subjiciuntur nobis. 

2 Como si les dixera : Tened presea- 
te la caida de Satanás, y guardáos bien 
de la vanagloria y seberbia , que en un 
punto lo derribáron del cielo , y de la 
mayor felicidad á la mayor miseria. S. 
Ambrosto. Otros Interpretes justifican & 
los discípulos, y quierea , que toda la 
plorta de lanzar los demonios, la atri- 
b ¡yesen á la virtud del nombre de Je- 
su-Christo: y en este sentido explican 
este verso de este modo : No creals , que 
me decís una cosa nueva; porque desde 
el moinento mismo de mi Encarnaciom 
vela yo, que iba í caer y ser destruido 
todo el poder de Satanás, y á estable- 
cerse el reyno de Dios por la predica 
cion de mi Evangelio. 

MS. E no wor nuzrá. De esta po- 
testad tenemos un buen exemplo en los 
Hechos de los Apóstoles xxvii. s. Pero 
les dá á entender al mismo tiempo, que 


mí me oye: y quien á vosotros 
desprecia , á mí me desprecia. Y 
el que á má me desprecia , des- 
precia á aquel que me envió. 

17 Y volviéron los setenta y 
dos con gozo , diciendo : Señor, 
aun los demonios $e nos sujetan 
en tu nombre f, 

I8. Y les dixo: Veía á Sata- 
nás como un relámpago *? , que 
caía del cielo. 

. 19 Veis, que os he dado po. 
testad de pisar sobre serpientes, 
y escorpiones , y sobre todo el 
poder del enemigo: y nada os 
dañará 3, 

20 Mag en esto no os goceis, 
porque los espíritus 6s están: su- 
jetos: ántes gozáos, de que vues-* 
tros nombres están escritos en los 
Cielos 4. : 


todo el poder junto del infierno, figura- 
do por las serpientes y escorpiones , no 
puede dafiar ni ofender á los que Dios 
tiene baxo su divina proteccion. 

. 4 En el Libro de la vida , como dice 
San Juan. Apocal. xx1.27. Mas por quan- 
to á ninguno ha revelado Dlos su pre- 
destinacion , segun la ley general de su 
providencia sobrenatural, de la que no 
consta expresa y authénticamente que 
hava dispensado en particular á nadie, 
debe enteoderse, que aquí el Señor ba- 
bla del estado de gracia en que en 
ces se hallaban los discípulos. Y mas 
que siendo del númere de los setenta 
con quienes hablaba el Señor, los siete' 
Diáconos de quienes se habla en los He- 
chos Apostólicos vi. 3. de los quales pre- 
varlcó y se perdió uno, que fué Nico 
lás , autor del error de los Nicolaltas, 
11. 6- no puede entenderse lo que les di- 
ce el Señor de la predestinacion consu- 
mada , y perseverancia final. Si de los 
doce Apóstoles se perdió uno , no es de 


- extrafiar que de los setenta y dos discto 


ulos haya perecido uno, ó mas. Som 
ncomprehensibles , y por tauto adora 
bles los juicios de Dios. 





CAPÉÍTULO X. 
' ar Ina ipsa. hara exultavit 


- Spiritu Sancto , et dixit: Confi- 
teor tibi Pater , Dowine. celi es 
terre , quód abscondisti hec à 
sapientibus: et: tibus y es 
revelasti es paruwis. Etiam Pa, 
fer : quonidm sic placuit ante 


52 Omúia.mihi tradita sunt 
à Patre meo; Et temo scit. quis 
sis Filius, nis Pater, es quis 
sis Pater, niti Filus, et cui 
voluerit Filius revelare. 


- 23 Et conversus ad discipu- 
dos.. suos , dixit b : . Beati oculi, 
qui vides que os videtis. — .. 


24 Dico enim vobis , quod 
enuitá Prophetae , et . Reges volue- 
runt videre que vos videtis, et 
non viderunt. : et audire ; que 
auditis , et non audierunt. 

as Es « ecce quidam legispe- 
ritus surrexit tentans illum , et 
dicens : Magister , quid faciendo 
vitam eternam possidebo? 

26 At ille dixit ad eum : In 
lege quid scriptum esti quomodo 
legis: ! 


. x Enel texto Griego dice solamente 
TG Hrvpari, spíritu , y no tiene Ja 
preposicion 4r, e»; y en este sentido 
significa, que se regocijó en su espíritu, 
ó en su interior, Pero la Vulgata tiene 
mas energía. 

2 S. MATHEO XI. 15. Atribuye & la 
eleccion de Dios, el que los sabios de 
este mundo no vean, ni entiendan las 
verdades del Evangelio ; y el que las 
comprendan las personas mas humildes 
y abatidas. . 

3 Demuestra, que el Padre le cor 


a Matth. xx. 25. 
Tom. L. 
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: 21 En. aquella -mispa hora 
se regocijó en el Espíritu San- 
to *, y dixo; Doy á tí loar , Pa- 
due, Señor del cielo y de la tier. 
r2, porque escondiste estas cosas 
á los sabios y entendidos , y las 
has revelado á los pequeñitos. 
Así es, Padre: porque así ha si- 
do de tu agrado ?. 

. 32 Todas las cosas me son 
entregadas de mi Padre ?. Y na- 
die sabe, quién es el Hijo , sino 
el Padre *, ni quién es el Padre, 
sino el Hijo, y aquel, á quien la, 
quisiere revelar el Hijo $, 

23 Y volviéndose ácia sus 
discípulos , dixo: Bienaventura- 
dos los ojos, que vén lo que vo, 
sotros veis. EE 
- 24 Porque os digo, que mu. 
chos Prophetas ; y Reyes quisié- 
ron ver lo que vosotros veis, y 
no 1o viéron 3. y oir lo. que, oís, 
y no lo qyéron; o 

2$ Y se levantó un Doctor 
de la Ley , y le dixo por tentar- 
le : ¿Maestro, que haré para po- 
seer la vida eterna? 

26 Y él le dixo : ¿En la Ley 
que hay escrito? ¿cómo lees? . 


munica su misma naturaleza, y por tan 
to, que él es el único medio pa- 
ra conseguir la salud , y como el canal, 
por donde se nos comunica la gracia de 
Dios. 27 

4 Y por esto no se ha de juzgar de 
mí segun el juicio de los hombres, sino 
Conforme aquella voz de mi Padre : Es- 
te.es mi Hijo , He. didle.' 

Ss El qual es su imágen , en el qual 
Dios nos es representado Amo si visl- 
blemente le viésemos. , 


b Matth. x111. 16. c Mattb. xxi. 0 TO 28. 


Ld 
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" ^ "flle ' respondens-. dixit .a : 
Diliges Dominum Deum tuum ex 
toto córdé tuo , et ex tota anima 
tua, et ex omnibus viribus tais, 
et ex omni mente tua: el'proxi- 
mum iuum sicui. be ipsum. 

38 Dixitque illi : Recté re- 
spondisti : Hoc fac , et vives. 

.29 llle autem volens justifi- 
care seipsum , dixit ad' Jesum: 
Et quis est mess proximus? 

30  Suscipiens autem Jesus, 
dixit : Homo quidam descende- 
bot ab. Jerusalem in Jericho, et 
incidit in latrones , qui etiam 
despoliaverunt .eun : et plagis 
impositis abierunt semivivo re- 
dicto. m n 

31 Accidit autem . ut. Sa- 
cerdos quidam | descenderet eadem 
viá : et viso illo preterivit. 


32 Similiter et Levita , càm 
esses secus. locum , es "videret 
eun , pertransiit. 


33 Samaritanus autem qui- 


x La Rejigion nunca fué una clen- 
cla de sola especulacion : sus verdades 
nos encaminan principsimente $1a prác- 
tica de ellas. Debemos conocer un Dios, 
para servirle y adorarle; y debemos co- 
pocer ua solo Dios , para no servir á 
otro, ni irnos tras de aquello que nos 
pueda apartar de su servicio y amor. 

2 O queriendo justificarse con Jesus, 
dando á .entender, que no le habia pre- 

untado: con fin torcido : ó queriendo 
Pl muestras de ser justo. 

$ Los Judios. no miraban, como á 
próximos , sino á sus parientes y ami- 
gos, y quando mas á los de su nacion y 
religion. 

4 La version antigua lee rurpicienr, 
mirando ; mas el texto Griego lee como 
la Vulgata suscipiens. Muchos Intérpre- 


2 Deut. VI. $. 


SAN LUGAS: 


. a7 Él respondiendo dixo: A- 
marás al Señor tu Dios de todo 
tu corazon , "y de toda tu alma, 
y de todas tus fuerzas, y de todo 
tu entendimiento :'y á tu próximo 
como é «Í-mismo.  . : 
38 Y le dixo : Bien has res- 
pondido : Haz eso , y vivirás ?, 
29 Mas él queriendose justi- 
ficar á sí mismo ?, dixo á Jesus: 
¿Y quién es mi próximo ?? , 
3o Y Jesus, tomando * la pa- 
labra, dixo: Un hombre baxaba 
de Jerusalém á Jerichó, y dió en 
manos de unos ladrones, los qua- 
les le despojáron : y despues de 
haberle herido, le dexáron me-: 
dio muerto , y se fuéron. 
.31 Aconteció pues $ , que 
pasaba por el mismo cámino-un 
Sacerdote : y quando le vió, pa- 
só de largo. ' 
' 32 Y as.mismoe un Levita, 
llegando cerca: de aquel lugar €, 
y viéndole, pasó tambien de lar- 


go. .. 
33 Mas un Samaritano ! 


tes hay que toman este suceso, como 
verdadero, y no como una simple pa- 
rábola, ó semejanza. 

5 El Griego: xara cvyxu eias, e 
suerte 5 esto es, casualinente. 

6 El Griego : tada, xu ¡De, 
llegando , y viéndole. 

7 Esto es, un extraugero , que hizo 
sin temor coa ua Judío los oficios, que 
los Sacerdotes y Levitas negáron á un 
hombre de su misma religion. Bien sa- 
bido es el irrecoscilable ódio, que te- 
nian los Judíos á los Samaritauos , con 
quienes comunicaban aun ménos , que 
con los mismos iufieles. Y en esta pará- 
bola les quiso dar á entender , que el 
extrafío , y aun el enemigo debe ser te- 
nido por próximo. El Samaritano no vé 


CAPÍTULO X 


dam iter faciens , venit secus 
eum ; es videns eim, misericor- 
dil motus est. | 

34: Es dppropiass alligavit 
vulnera ejus, infundens oleum, et 
vinum: eb imponens illum in ju- 
suentum suum, duxit in stabulum, 
e£ curam ejus egit. — . 

35 Et alterá die protulit 
duos denarios , ek dedit. stabula- 
rib, es ais: Curam Alias. habe: 
es quodcumque -supererogaveris, 
ego dm rediero reddam tibi. 

36 Quis horum trium videtur 
tibi proximus fuisse ilii , qui in- 
cidis in latronest 


, 37 4As ill dixit: Qui fecit 
misericordiam ín ilium. Et ait 
illi Jesus : Vade , et tu fac si- 
gniliter. 

38 Factum est autem , dum 
írent, et ipse intravit in quod- 
dam castellum : es mulier 'que- 
dam Martha nomine , excepit il. 
dum in domum suam, > 

39 Es huic erat soror nomine 
Maria, que etiam sedens secus 
pede: Domini , audiebat verbum 
¿Hius. 0.) 2005 ' 
"do: Martha: autén satagebat 
circa frequens. minissgrium.: que 


en su enemigo , herido y & punto de 
espirar , sino un hombre , que lleva so» 
bre sí, como él, la imágen de Dios, y 
un desgraciado que tiene necesidad de 
su socorro: y dexándose de vauas que- 
xas, inútiles lágrimas , y estériles de- 
seos , pone de luego 4 luego todos los 
medios para allviarle. La caridad debe 
ser compasiva sin acepcion de personas, 
y activa , reduciéndose toda a obras. 

1 El Griego : xardoxtu» : diverso 
sium: meson. ' 

4 MS. E pensó dél. 
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que iba su camino , se llegó cer- 
ca de él :-y quando le vió se mg- 
vió á compasion. f 

34 Y acercándose, le vendó. 
las heridas , echando en ellas a- 
ceyte y vino :. y poniéndolo. so- 
bre-su bestia; la llevó á una ven» 
ta *, y tuyo cuidado de él 2. — 

35 Y otro dia sacó dos de- 
narios, y los dió al Mesquero, y 
le dixo : Cuídamele ? : y quanto 
gastares de mas, yo te lo daré 
quando vuelva. 

36 ¿Quál de estos tres te pa- 
rece que fué el próximo de aquel, 
que * dió en manos de los la-* 
dronest 
. 37 Aquel, respondió el Doc- 
tor, que usó con él de miseri- 
cordia. Pues vé, le dixo entón- 
ces Jesus, y haz tú lo mismo $, 

38 Y aconteció , que como 

fuesen de camino, entró Jesus en 
una aldea $ : y una muger, que 
se llamaba Martha, lo recibió en 
$u casa, . 
. 39 Y ésta tenia una herma- 
na, llamada María, la qual tam- 
bien sentada á los pies del Señor, 
oía su palabra. 

40. Pero Martha estaba afa- 


nada"? de continua en las ha- 


s MS. Piensa dél. 
4 Haber hecho oficlos de próximo 


, Con aquel, &c. 


$ Ama á todos los hombres, sean 
los que fueren, y está dispuesto á asis- 
tirlos y socorrerlos en todas sus necesi- 
dades. 

G En Bethania, en donde poco án- 
tes habia resucitado á Lázaro. MATTH. 
xxvi. 6. MARC. xiv. 3. JoANN. XII. 3. 

7 El Griego: «xepeo mato , andaba 


muy distraida. 


Bb 2 
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fibi cure quod: soror “mea “reli- 
ujt me solam ministraret die er- 
do illi , ut me adjuvet. 


"4r Et respondens. dixit: illi 
Dominus: Martha, Martha , 'sol- 
licita es , et turbaris erga plu- 
fita. ot 

42 Porro unum est necessa 
rium. Maria optimam partem ele- 
git, que non auferetur àb ea. 


I MS. 4faxendada eres: ¿estás tor- 
*ada en muchas faziendas. 

4 Ocuparse en el principal negocio 
de la salvacion, y escuchar y meditar 
la palabra de Dios : Ocuparse en el co- 
nocimiento del Sumo Blen, y de los tne- 
dlos para llegar á él. 

- 3 El Griego: ruydayaddo, 1a buena, 
que equivale al superlativo la mejor. 
Martha servía al Señor en su carne,mor- 
tal. María estaba toda embelesada escu- 
chándole , ] contemplando las grande- 
zas de su divinidad. Martba distraida 
en muchos cuidados ; María atenta 4 
uno solo, el -mas importante, y por. 
consiguiente el mejor. A María no je 
serà quitado el empléo, que escogió; es- 
to es, estar unida y asida de su Señor 
por medio de una perfecta caridad , y 
altísima contemplacion. A Martha le se- 
rá quitado el suyo, para darle otro me- 
jor, S. AcusTIN. 2m 
- Estas dos Santas. han sido despues 
miradas, como representando en sus 
personas dos suertes de vidas diferentes; 


> - 4 
|. SAN "LUCHAS 
stetit , es ait : Domine, non est ciendas de la casá: la qual sé 


presentó, y dixo: ;Sefor, no 
vés, cómo mi hermana me ha de- 
xado sola para servir? dile pues, 
que me ayude.  .  . : 
' 4t Y el Señor le respondió, 
y dixo : Martha , Martha, muy 
cuidadosa estás.!, y en muchas 
cosas te fatigas. 

:42 - En verdad una sola es 
necesaria ^. María ha escogido 


: la mejor parte ?, que no le será 


quitada. ' | 


Martha es imágen de la una, que se lía- 
ma activa. La otra llamada contempla- 
tiva, es figurada en el re de María. 
Estas dos vidas se unen üeptemen- 
te en una misma persona. Y así, si el 
que se ocupa en exerciciós exteriores de. 
caridad, no ptocura recogerse de.tiem- 
po en tiempo , como $ los pies de Jesu- 
Cristo , para oir interiormente la voz 
de su verdad , que le instruya , ilumine 
y alimente ; corre riesgo de perder por 
último todo el mérito de Jos exercicios 
de la vida. activa, Del mismo modo , si 
baxo el pretexto de ser mas perfecto el 
exercicio de la contemplacion , se des- 
preciaré el cuidado de los pabres , y el 
asistir al próximo en sus netesidades, 
Quando se puede, y hay obligacion de 
acerjo 5 sería una [lusion manifesta, 
y un estado de vida muy pellgroso. Por- 
ue eh el día del juicio serán destina- 
os á las llamas del Infierno, las que 


no hubieren exercitado, las de mí- 
sericordia con "| Próximo. "Marko 
XXV. 42: 43. Bo, ^ 0. 77 s 07 


e 


tox o o 
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CAPITULO XL- ZEN 


Enseña á sus discipados la manera de orar, exhartándolos & la fre- 
quen oracion. Cutaiá un endemoniado muda., .y rebote los. «alumni 
los Phariséos. Una muger bendice al Señor. Propone el exemplo 

Jonás , desa Reyna del -Austra , y de los Nénivitas. Reprehende 4 un 
Pharisto , que murmuraba porque el Señor comia sin lavarse las mar 

Eds en cara. 4 t los Escribas , Phariséos sus hypocrestas ; 
L TEL Y P uu cruel , . 
v. o $1 


* 


, ' 


y > o. 0t a4 


SE 8 factum est com. esset Y aconteció que estando 
is quodam leco oráns., ub cessa- érando en cierto lugar , quando 
vit, dixit: unus ex discipulis e- acabó , le dixo uno de sus discíe 


jus ad sum : Domine ,, nos pulos: Señor, .enséñanos á orar, 
orare , sicut docuit et Joasnes como tambien Juan enseñó á sus 
discipulos -suds. + 031 0 discípulos 1. 


. 2 "Ef ait illis : Cain oratis,  . 3“ Y les dixo: Quando orá» 
dicite a s Pater , sanctificetur no- reis, decid ? : Padre, santifica» 
wen. sum, Aduenias regnum do sea ! el tu nombre, Venga el 


fuum. 0,7 tu reyno. 
+ 3: Posen - nostra guetidia- ::3 Danos hoy el pun nuestro 
fum, di: nobis hodie. 5 .:> 7 decada di 204! 

4 E: dimitte il ta 4 Y perdónands nuestros pei 
sosird-, : isti- cados, así cómo nosotros perdo- 
exui omni debetis obit d Et ne mos tamos á todo.el que nos debe. Y 
iuducas js in tentasionem. . no'nos dexes caer enla tentacion. 


5 Et ait;ad iilos : Quis vestrám - 5 Les dixo tambien: Quién de 
habebis amicum, es ibit: ad tlium vosotros tendrá un amigo , é irá 
spedid «ope y. et dice Uli : mice, á & á media noche, y le dirí 
conma, mihj.trat: partes, * : Amigo, préstame tres panes *, 

6 Quoniam amicus meus venis 6 Porque acaba de llegar de 
de via ad me, es non habeo quod viage un amigo mio, y no tenge 


poni ante lum, . , que ponerle delante, | MN 
e- q. 4 : à 'u 1 
“y Dándotés algun ateotat formi- & ' Por esta seriejanza . nos enseba; el 
lario para hacerlo. tef des $ perseverar, en la oracion, y & 
--2 +: En el textó Griego ve les aquí es4 de ella, aunque no recibas 


a divina ocacioh con las mismes palare mos luego lo que pedimos. Porque, cd 
begs qoo yua la trahe $. MATrusO' vr 9: fo dite TeRTULTANO , esta' violencia? 
3 MS. Santiguado ses, Ue. qpasga.th Que se hace à Dios; le ea muy. agradao 
£9 regno. ' bie. 
SOC 4X TIA EE GM aciN ED Lov uà T M? Tuis NN 
2 Ms. ws. 9. . A 4.7 URN d 
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' 7 Et ille deintus respondens 
dicas: Noli mihi molestus! esse, 
jam ostium clausum est , et pueri 
wei metum. sunt in. cubili, non 
possum surgere , et" dare sibi. 


8 E: si ile perseveraverit 
pulsans :: dico vobis y: et^ sí. non 


dab ili surgeus eo quód amicus - 
.por.ser su amigo ; cierto por su 


ejus sit , propter improbitatese 
famen ejus surget , et dabit illi 
quotquot habes gecessanrigs. 


9 E:'* ego dico vobis : Peti- 
ft , es dabitar vobis : querite , et 
invenietis : pulsade-, ct aperietur 
vobis. O 

to Omnis enim, qui petit, ao» 
cipit * et qui quarit , invenit : et 
pulsanti aperitur; ^ ^. ' 

I0 Quis b autem ex vobis 
patrem petit panem , n 
pidem: “dabig illit: Aus piscem: 
numquid pro pisce serpentemoadas 
bis UE: 5 0 5 r6 n 

Y2' Aut si pesieviz ovum: sur 
quid perriget ili scorpiouem? ^— ': 
. 13 Si ergo vos cám. sitié 
mali, gostis bona data dare fi- 
liis vestris +. quinto! mdgis "Pater 
vester de calo dabit spiritum bo- 
num getestibus sed 000 


- 1 Otros trasladan; y mis muchachos, 
é mis nifios estu 'tonmigo en la cama: 
.y tiene el mismo sentido, 

2 Esto es, me es gravoso y molesto, 

3 Él adagid; Ímprobitat marce de- 
¿lara el sentido de'la voz improbitas. " 
.4 El Griegos zíja Yi vds Tir rarepa 
estare Ó vjos ¿gror » eh Ador ir > 
eV. giga $ 9. avión. e». aquel podre entro 


a Metih. VII. 7. et xXx. 22. Mare, Xx. 24. Josna. xtv. 13. Jacob. Y. $. 


b Matth. vir. 9. 
e. t 


uid lar 


SAN LUCAS. 


7 Y elotro respondiese de 
dentro”, diciendo: No me seas 
molesto, ya está cerrada la puer- 


.fà, y misiorjadds están tainbien 


como »yo: enila cama *, no e 
puedo levantàr ? 4 dártelos, : 


3 Ysielotro perseveráre lla. 


mando á la puerta: os digo, que 
ya que no.se levantase á dárselos 


importunidad ? se levantaria , y 
le daria quantos panes: hubiese 
menesten 22 1.11 
- 9 Y ya digo & vosotros:.Pe. 
did, y se'os dará 7: buscad, y 
hallaréis :, llamad ,: y se os a- 
brirá. Lo aa 2 
ro Porque todo.aquel que 
pos recibe: y el que busea , ha- 
: y al que llama se le abrirá; 
11 jY si alguno de vosotros * 
pidiere pan á su padre , le dará 
él una piedra? ¿O si;un pez: por 
ventura le dará una serpiente ef 
lugar del pe? cc . 5 - 
12 ¿0Osile pidiere unhuevo, por 
ventura le alargará un-escorpion? 
13 Pues si. vosotros , siendo 
malos, sabeis dar buenas dádivasá 
vuestros hijoso;quánta mias vues- 
tro Padre eclestiad dará : espíritu 


bueno $.4: los qae.se lo pidieren? 
o a e... EY » 8 e 


vosotros , 
dará wna piedra 

$ El Griego: ata &yur, Espé- 
dones del Espiritu Santo; porque los.A-: 
póstoles-hatian ye. recibido: les priad- 
cias de este Divino Espíritu, sia e) quat! 
no pueden ser agradables á Dios nues 


que ei, su hijo de pide gon , la 


» 
A 


A .gYy.mi y 








CNPÍTULO xn 


-.Y4 . Et 2.erat ejiciens demo. 
eum , es iliud erat mutum. Et 
cómi.ejecisses, demonium., locutus 
est uutws , es adruirate. sunt 
turba. C 
- Eg Quidam. dusem ex dis :di- 
xerunt: Im 9 Beelzebub. principe 
detmomiorin ejicir damonia. f 


jad : Es alii; tontos > égnum. 
de celo querebant ab ea: 

- 17 ** Ipse.auteri ^w" vidit ;co- 
gitationes cabana: , dixit sis : Orne" 
regnum .in ripe, d divisum de- 
solabitur , et d domus supra do- 
enun cadet; . » da 

La. $ aatem et Salanar de 
seipsum diuiius est”, quomode stu 
bit: reghusm ejus 3.-quéa .dititis sin, 
Besisebub: me tjicere demenia, ^t, 


e. , (4 


mm 


-19 Si atem. gn in! Beelze- 
bub . ejicio :diemogia.z fili veytri 
$n quo ejiciuntt Lie. dps judices; > 
- Quar commi. Dp Un do 4 

te e] i a. "t > a n 

20 Porro. si in: digito: Dei: 
eficio. demonia , profectá peroe- 
nit in. "Dos regnum Deko c 


So. E at: 'y 

al Com fortis aímatas: cu- 

stedit: btriam siurh ; in puce.sunt 
ea , que 


P: 
2a Si autem fortior e0 su- 
perveniens. aicerit- eum , "univer : 
sd órmà ejus ouferes ; j^. ^ ibas 
-— " + . 
, véne - d a top. * 
; MX: v. «5. 


2 "Ms. reavgido serd. 7 
8 Por el poder y virtud de Bor: 
, 2 


sf 


de Saw 


2 llamaban Atriónse”, 


9 
- 14. Y estaba Jesus lu ando. 
un demonio: y éste era mudo: y. 
quando. hubo .lanzada al demo- 
nio , habló el mudo , y se mara». 


Meus jas gentes. 


:¡Mas algunos de ellos di- 
xércn: En virtud de. Beelzebub *- 
principe de los demonios, lanza. 
os cos probar! 

--16 O(KEOS por: e, le. 
pedian señal del cielo, 1 
aT :Él y: quando: vió los pen- 
samientos de ellos, les dixo: To-, 
do.reyno dividido conta sí mis- 


do-: mo., será asolado ? : y caerá car. 


sa sobre casa co 

: 88 : Pues si Satanás está tam-. 
bien dividido. contra sí : paismoy.: 
¿cómo .estzrá. em pie ist: reyno? 
porque decís; que o danse los de- i 
monios por virtud de Beelzebub. 

19 eusi yo pog virtud de. 
Beelzebub lanzo los demonios ,? 
¿vuestros hijos por quien los lan- 

zant Por esto: serán ellos, jueces. 

de vosotrós.: —- ^- 

20 Mas si en el dedo de Dios $5, 
lanzo.ios demonios ; cierfamen- 


+ t&* el reyno de:Dios ha legado: 


á Vor (Uf Mai 
Quando. el. fuerte arma: 
do “guarda su átrio, en paz est 


: tán 5 todas las cosas, que posee... 


22 Mas si sobreviniendo otro 


mas "fuerte. que: él , de: vencier 
rey le quitará" todas sus armas, » 
17 10» 08 0? ar T 
¿e e las catas gratos mbedia entre T . 
+ esdzlera: y ja" puerta?; y attícestaba. el 


Portero armado , á je os se contiae 
quien de con 


4 MS» De'tod e» todo. , ha-la guinda de. toda ta Case. “up 
$ En seguridad. Atrio es el patÑo, 2 ca e nod A OÍ 
a AMetth. 1x. 33.0? x11. 92. b Matth. 1x. 34. Maec. mid Sel. 
4 





92 SAN G:LIUCAS, 
confidebas , es 'spolia ejus distri- en que aba, y repartirá sus ales- 


dues. 
-23 Qui non est. mecum , .éontra 
me est: et qui non colligi mecum, 
dispergit. 
-124: Cum immundus +. spiritus 
ekioris de homine., ambulat per 
leca. inaquosa , quierens requiem: 
et non inveniens dicii : er- 
tor ia domin meam unde exi- 
e 25 
gam s 
26 . 


Es cúm venerit , invenit. 


ibi Es fiunt: movissima hominis 


is pejora prioribus, 00314 


'Factuns esb autem, cum 
hac dicenet , eutollens vocem quie- 
dam 'mulier de turba dixit SHE: -. 
Beatus veter , qui te portae. 
et, ubera , que. suit DE 


9. sd M, 


; qué 
«28: y" ddisita. Quinimmo : 
beati , qui audiunt verbum Dei. > 


et custodiens illud ... 
-29 Turbis autem corcarren- 
tibus: cospis : dicere: ^ v. Generatio,: 
hec , generatio nequam. est: - si- 
em quatit ,' elusignam non do- 
Mur e, .nisi, signum Jone Pro- 
plata. . MNT 


*'- 


à 


1 Y ey lo que hace.el. Hija de Dies, 
Que destruye al demonio , le lanza del 
soúndo , y le quita quanto posee ;” y én ! 
esto mismo debeis reconocer , Que yo 
vengo autorizado con. todo el poder de . 
Dips, que solo puede desalojar x vencer . 
al espíritu maligno. 

8. MS, D«mesdando folguy 


is muhdatam, et ornatam. . 
"unc. vadit., er assumit , 
septem alios spiritus secum, ne-. 
quiores se, et ingressi hubitant: 


pojos * 

:23. ¿El que no. es- conmigo. 
conira mí es: y el que no 9oge. 
conmigo , esparce. 1: 

24 Quando: el espíátitií inmun- 
do ha.salido de un hombre, an- 
da por, lugares secos buscando: 
reposo ? , y quando no lo halla, 
dice : Me volvepé:á ini casa , de 
: donde salí . 

. 25 "Y. quando vuelve. la is- 
lla barrida , y alhajada. . . 

26 : Entónces vá, y toma con- 
sigo otros siete espíritus , peores 
que él, y entran dentro , y, mo-: 
r&b alií..Y lo -«postrero de aquel 
hambre es. peor. que lo: primero: - 

27 .Xiaconteció., que dicien-". 
do él esto, una muger de en me- 
dio del pueblo levantó la voz , y 
le dixo: Bienaventurado'el vien- 


' tfe que te traxo,, y ins pechos, 
28 Y él dixo: ^ Antes. bien-: 
aventurados los que oyen la pa- 
libra de Dios; y la guardan *: 

- 29 . Y como las gentes acudie- 
sen de todas partes , comenzó á 


si- :. decir: Esta generacion , genera- 


cion malvada. es:: séñal pide ; y 
señal no.Je sérá deda , sino la se- 
fial del Propheta. Jonás 


* v 


nidad, Ja la etoria. de in Seata Vir- Ju 
, geu. Porgue habitada odis. destigado para : 
ser su Madre , la [lenó de su gracia, co- 

mo el dre d “o dixo , quando le a- 
Duggió el mysterja ge: da: Encarsecion. 

, Pero , como observa S. Acustiw, María... 
fué mas feliz recibiendo. la fé de Jesu- 


i, Christa eg sg corezon, que conciblendo 


3 Lo que dice aquí ei Hijo de Dios, . en su seno vi md la carne de per 
mada perjudica á la grandeza , á la dig- " Chripia. >. "s 


2 JAMatib. Xi&q39ei 
pu: 


Art P 


- —.. 
"LAE dii ae 237 edo c£ 1 





CAPÍTULO K1.: 


- 30 «Numa sicus fnit: Jonas. 
sigas Ninjoisis < ita. evis. Filius, 


hominis generationi ib —. ob 
er i y 'q ^ "m fy Y => 

, Regine b ddpstri: & in 
jo cum pelle d 


jus » es : condemasntis. illos-: quid 
ajenis,: d fipibus. terre - aúllire sa- 
pientiam | Salemanis ; el, ecce. piss 


quim. Salemen .bíci -. o sos. i 
SO 0423 

oa : Pin Ninibitsi-sübgeut in 
perd cum nid 'ah 


eir 4- lucextiom. aocen- 
dij, y 6$c $u xabscendito, pow :, De» 

sub mfodio.: .ded »supra .can- i 
delia, d qi. ingre, 
heno, pides, i 


»* 251! ato nu) 


“CD 


:34. .Jusceeno e:comporis fuis Ast 


, .$0.: Porque así ooo [^m 
fué señal á:los. de Nínive :. así, 
tambien el Hijo del hombre lo se- 
ráá esteenerdicion:> 21 :: 
1:81 «La; R8ynw.de Mediodía *; 
a n: juiciQ:contrü los, 
hombres de esta generacion, y los: 
abpdenará:: « porque vino de dos 
fines dle, la-tiepra á.oir la sabidu-: 
ría: de Salomón 5. y aquí: nia" 
que Salomón en este lugar... '« 
-lig doo Lashombreside Nínime se 
levantaránietl. juicio :vuhtra "esta! 
generación; .y lg «condenarán :> 
; porque. hiclénos: -penitericia: & la: 
. prnedicacien, de Jonás ; y he aquí: 
mas que Jonás en este lugati:: 
naa iNinguso ehcitéde una 
dutegchà, yda-poreceri un lupete 
escondido, ni debuxo de ua ce 
lemig j sino; ¡sobe un candelero, 
que los que entran vean las 
uz. A de s 4 ^ 


- 34: Lálantoreha-de vi cuérpo 


Md tas. Si" sculss, tuus dapi: es tm Qjo.Si-21:0jo faere sencillo 


sit: simplex ,,. jfotym' porpis, tius; 
lécidugv exit: 38 -autem sequam: 
fusrit , esiem>sofpus duro teng» 
beesum erit, A 6r.29 a Gli 

35 Vide ergo ne lumen, quagk 
in se es, tenebra: sint. 


ses d 
1 


$0 ^50 


todo-tw'querpo será resplandes: 
ciento ? i-is ei-fueke malo, tath- | 
biess tu ctiezpo será tenebroso. - 
35 Mira pues, que la lum- 
e T^ s en DER no sean uu 
as 


aq. 8s 9. 


LE eo "n doa 1 


a Es probable que reyaase ca la Ae. i sopa Ñ 


zngridáepal (respecto de la tierra deis 
rati. Lo que dice aquí el Señer ; pee 
mece mas bien al becbho.,.9ue. Jai 


2 Jona. 11. 2. 
d AMtetih. v. 15. More, 1v. 31. € 


b 111. Reg. x. 3. 11. Para). m. I. 


T Ws Será e 
' Que el bHuciplo; D regla “de ta 
oe uz Es mt una falsa sabiduría LA 


ol - conti hu), ! 


e Jona. 113. s 
Metth. 1. 29. «. *: a 


. 
* 
¿ve + Os 


BANOLUCAR! > 


39%, 
lucidum tetum , ef: aeu lucerna 
fugoris. illufnisabi té. no 
"o. Gub Pa dj TO "3 
37 Et cum: wr. y vo 
guois Hum &uidam :.Bhasikeus xut 
angderet de Bituigrestue 
cb Km 7:23 ab nad 
- 3828 Pharisque Gubenx copio 
intra «e repusans. .dicerz! ,. quere: 
nan. bupsizatus. esas. : aita: prane: 
dium. - D y29 a0 Hot de 2Jp 
19 Bt git.-Dondnus: ad :il- 
lum 2.5 Nunc ds; Phurimi quodi 
deforia est calicis, et caténii, man 
desía : quod outer intus est; ve 
stráim , plenum cit riopind,, et: iio 
quitqte.- 5! 3, 2 "2 *—5 ol up ¿241 


, 40 . Stilsi; nouna. qui. ferit 
defaris.est y: etium (di quad 
intus esb, fecto i ais IL 


ql :Verumtames. quod. super». 
e, date. eiecmogmnam t : o ado 
omnia munda sunt vobis. Sed 
c4a Sd he bin; s Bliirisgis, 
quia decimis: ujenthate y. pt mus> 
m th orgne. olus ces. preteritis : 
judiciura , «t charitatem Dei : hac 
autem oportuit facene; at illa sou! 
omittere. 
pt D as i9 .eldH] eid E 


TED 
£ El Griego: alias € A Ti 4 


Arrpary QoriEy vt ,. . como ondo na 
Ibikpára te alumbra Con sa Ys sudor: 

na MS. Ideno os de sabían... ' 

idt todo, 

el co- - 


3 Dios, que es el Criador 
£no será mas zeloso de fà purézá 
razon , que de la limpieza exterior ? No 


son las impurezas exteriores las que bon A 
tamioan al hombre, sino las. ü* 
de un,corazon corrempldo, y4 Y ve 


luntad toda torcida, 
4 'El Griego: rà dbrta " ui él Y 
mismo que ¿raoyora . lo que teneis. 
Unos Interpretan : Haced limosna de la 
YO XT. 


a Matih. xxu. 'ag. NEPOS 


G.será himinoso, $ ut alumbesrá 
conto” "UN - at de retplan- 
Qr "RI 


a Y quando estaba hablan- 

do j le:sogó sla. Péntdséo , xfue. 
fudio Á ttiner eon dl. Y. hábil: 
derentrado ,:se sentó & la tnesa: 

38 ..Xi el Pharisé0 comenzó á 
peagar, y decir dentro de st, por. 
qué no se habria lavado ántes: de 
comer, 
ga: YrelsSuflor fe dixo : Abo- 
re vasotsos dou Phariséos limpiais 
lode fuera dol vasoy y del pla- 
to : was vuestró interior está lle-. 
no: de rapiña .?, y-de maldad. 


-nga- Necios ;.:3 e que hizo lo 
que estádefuéra, ro hizo tambien 
la que: está: de dentro» *t 

¿41 «Esta no obstante , le. que: 
resta *, dad osa > y todas as 
cosas os son limpi 

11942: Masa y T VOSOROE, Plta- 
riseeg, que dieumaisla bue- 
na.$; y de ruda , y:tode.Itortalh: 
24, y traspañais da justicia , y el 
amor: de: Dios*: Poes'ert necesa-- 
rio hacer € estas COS25, y:no dexar 

a& co onm o: n etn 
Ant 3S : E 
que es sobra. Y os: 1 Qued superest: 


lo que os queda que hacer , ó el único 
que os quit fere purificar re 


| tras almas, es trabajar ea à 


vosotros ese deseo losactable de tiques 
zx8 Con 12 fiberalidad "de vuestras l- 
mposnas, oponiendo al mal hábito de to- 
mar los bienes agenos , el bueno de dar 
los ^ruisnmo 9t dor 

37 /Tadus ls cores ten Mreplaé , pete 
los*quo uba como dében]de:1oa bienes * 


> que 'hsh recibida de (Dios >> y':que no 


: defraadan d les pobres, >: 
€ MO. &aupiente. ^ 1S on 


ERIT » 31 sá x AN lí d $ e: coro nx 


9 "T Pl * 





C AP. fiTXU 140 ?X I. 


43 Va * vobis Pharisuis, 
pio diligitis. primas cathedras 
da cgnagugis y es: sakutationes bris 
¿Eo yp £. Ms 
44 Va soqhis ; quia, assis . ds 
muenumtnta quel sp». b SÉ 
st ,homines ambislontes: supra, ná 


sciunt., H ds A ' 
45 e ns autern. quida 
isperiias Ait diia Megiatén, 
5 etian. oostuqe(iara ¿no- 


e paca, ds ¿o poe val. sb 
-u 46 ditcisilei: ait 1, Es ritobil 
legispesisis 06 5 : que .anere: 
tis E irinés - ongejbus ».:que! pont 
nen. pessuns .,. 4 tips gno 
digien corso clon faogitiz seroól 
ne: an 18 otras aos vu sl 
8] ue vobis, ,, Qui rc.«difir 
sis monihests. i Praplsteowm: : puto 
£y, auam; seuil. oocidArung ;ii- 
"$45 CaJ.2 109 


48¡Proje chi Eoqificay isoguad 


connais operibus patrum vestro- 
: quoniem ipri Loss nest 

nf, YOS 7 ed; 53. "e 

fea pum A ps, y tQ. 


aer. 7* Jl 53 e PNEU PC ii al UU. . E du 


NU . Praplerea, et sapientia Dé 
iti Mire! «ah illes: : as 
$us, es ¿apar E es 3s "occi 


tina 8 b ener "vl y 

1 Porque con el tlempo se cubrian 
de tierra y de yerba: y los que pasa- 
ban per encima no conocian que fuesen 
sepulchros. Así sois vosotros, que estan- 
do llenos de vicios, los ocultais con un 
exterior de santidad. 

2 MS. Que estades £n las fuesses, 
que no parecen. 

3  Jesu-Christo ao dice, que e! cuT- 
dado que tenían de fabricar y adornar 
Jos sepuicbros de los Prophetas, 
por sí mismo uoa prueba de ja iniusti 
cia y crueldad «de los que los habian 


A, Infr. XX. 46. Marc, 231. 39. Matth. 1xut. 6. 


^. 
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43 ¡Ay de:vpsotros, Phari- 
.Séos>. que amais los. primeros a- 
-alentos en das. Syñagojas y Y "e 

aludados.en das plazas! 

44 ¡Ay de vesotros, que oxjs 
seouao dob. septulobros ^, que no 
parece ? y y nó lo saben los 
hombres, que andan por: encima! 

3-45. Mire “uno de 
los Doctores de la Ley , le dixe 
MaceogMicietdo estis cosas, 
nob afrantes tambien: 4iosotrog, 
.sigócyY élodino : Tape vosor 
tros , téscs;de' de Lew: que 
cargais los hombres de cargas, 
quá ho puedenidievas:) y yoso- 
4&À5 181 au Du cÓb cd eoim 


quet» 
dificais los sepulchros de los Pro- 
eer "d weed pildrei log ma- 
9 tb sen» diese si 

n Verdaderamente dais 18 
entender , que consentís en las 


E ge a ¿1 PQr- 
P 

das vosotros 'edibilwis eus «se sepuls 

Ehros. A EP el ay Mn *5,) 


9 Por esa dixo tambien. la 
sabiducía ehe Diws ».: Les enviaré 


Pro phetas 3. Apóstolga, y. de éflcd 


es cio you wl, p 


becho morir; sino que t el delito, de que 
ibán 6 tiacerse culpables por la <mubrte 
de aquel , que habia envtado é dospira= 
do á los Prophetas , descubriria la hy— 
pocresía y malignidad de su corazon, y 

arla ver al mundo , que adornando los 
sepulcros de los Santos , eran efectiva- 
mente «ómplices de los que babiau 
derramado su saogre ; cemo jos ladro- 
nes , que entierrae á los que sus com- 
pafieros ban asesinado. Véase la vota al 
Cap. xx111. de S. MATH&O , 0. 30. y 31. 


b Afarth. xxrm. 4. 


ITSION vULOCAS 


Fa M pret sequentur: ' | 6 

; inquiratur., sanguis 

- omnium roplitarum , qu. efa- 
undi: 


sus esf dà censtisutione E 
¡fenerabiono $skay* * : ^p 
o; $r,. P8 saupuius- Mul usque 


.all sanguinem Zachorid, qui periit 
¡¡utér altare, et edens: rnt in 


bis , requiretur. «al : hac gnura- 
tione. -.: "731 ;! jh c Jua 
«$m > Pe debis ilLegis 

ia talistisiclavern seientea ', 
401 iníroisiit : eiriBor., Y pd in- 
sroibant y prohbuist.. « ' » cl 
' s € 
- $3 1 Cine dite. he ad los 
aliceres, calporunt Pirorisia, et La» 
gisperisi prapitercinsistere: eb dy 

f pivere de initi “E 
eu E P >. A 5) 

9 gol Foviliquees e ei, eo queren. 
tes aliquid capere de ole rejas; 
Ss dels ares ri oV — c]. 
211 50 ?ELLUM00 “Up o. (TP HET 
"ys p fitetrardclhi de "lo^ dese 
ES 
abcion y: Humapidid_La envidia y "i 
gultó de que estals revestidos, os. 

d netrar est 1 

ans Mempéite éripldtil en dieu 
In &.ot psa o AParriadalos Ae ribrarácl nt 


Y E PON lod que quéHad e ehtíar y | dried 
3 M3. Forement á enfestarse. 

D. -e 
, & Genes, tv. 3. Ko Peralig. xi. se 


- 0^8 
. M y . . , P] 
V DM n “A 
P" y” $ i; 7 med 
- 5,959 "n2 
( 1 3 y i e 
- Q7 t T! qna 
. € Da 


E Art stu. d 


mmtaráu, y persepuirán: — - 
so Para que sca pedida $ es. 
i$ generacion la sangre de todos 
los Prophetas, que fué derrama- 
^ desde. el priacipio del muado, 
l «Desde la:sangné:de Abel 
basta la:suugro de Zachárías, que 
pereció entre el altar , y ol tem- 
plo. As6.os digo y que pedida se- 
tá -K seta generacion. . 
a lh Ap 4le/vOsQLEOS, Doctores 
la Ley, que os alzásteis con 
li dave de hi. cioneis::!! voso- 
tros no eutgrásteis, - y habeis pro- 
hibido 4 los que entraban ?. 


cua qe Y diciétdolesesmee cosas, 


la: Pnasisgos; y dos Dertores:de 
la Ley comenzáron á instar por» 
Budalmenter? , yd importunarle 
cU muchas. proguntas *, : 

- 454 : Arntándole:dazos; y. pro- 
curando cazar de su boca algu- 


ha:gotai para: podoclo:anígar. ; 


tic. 3 (usdit t 51509 11d: . 1) 


4 “Él logos dirais i iue! 
tab” bigote" 'sóphrie la bbea. L ¿008 
de furor contra el Señor, y sia gusedar 
moderacion ni medida , empezáron to- 
dos, 4 bablar á tiempo , a! rle 
tumultoosainerite! mid) > , pare 
ver! 2 yer delta in poda 
prenger omo, p) to 
er curi ba ren cakxir el fud "a 
tener pretexto de acusarie. 
^ + 39 IN 

Ub , . (rto ut £ 
RN A n 9m on 
PF ^*uatuees toc. 
'" QU. V'aMMv 60 — 8G QUUM s. Tu 
“bib tbe eI : 
A FO (4. £ 
." * v * » 
Sy. 


3 


0^5 


SUA AL ud e^ 


-7U^15» 950p ,^^ "E en gt 

ES elo oa, f 
e Y 7 oc 1 

tS > id p: 90 mé 0 Kos Gori - L 


5 ro a, er 0*4 L. 


OK UMSO OE arc atstÀ vop uam XS E 


1 
e 0. 0r 01 0p t t oM 
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e. CAPITULO XII 


1 “1 CC oa . . . . 
Exhorta el Señor 4 sus discípulas á guardaese de la hypocresía. Les 
dice , qué es ba que deben temer : y los alienta contra las persecuciones. 
Condena la avaricia, y la demasiada solicitud de la comida , y del 
vestido. Los exhorta á estar en continua vela : á ser. fieles 4 su voca- 
_cion : y á no engreirse sobre sus compañeros. Reprehende á aquellos, 

. que na saben distinguir el tiempo de la gracia. 


1 M, ultis autem turbis cir- 
cumstantibus , ita ut se invicem 
conculcarent , crpit dicere ad di- 
scipulos suos 2 : Attendite à fer- 
mento Pharisaeorum , quod est hy- 
pocrisis. : 


2 Nihil b autem opertum est, 
quod non reveletur : neque abscon- 
ditum , quod non sciatur. 


3 "Quoniam que in tenebris 
dixistis , in lumine dicentur : et 
quod: in aurem locuti. estis. in 
cubiculis , predicabitur in tectis. 


4 Dico autem — vobis ' amicis 
meis : Ne terreamini ab his , qui 
eccidunt corpus , es post hec nou 
) 74 o 017, 
X El Griego: é 005 éXicunmy Oei, 
zur uepuidor voy xa, En esto, haz 
diéndose juntedo millares de gentes. My- 
rias significa el número de diez mil: y 
aunque parece figurada esta expresion, 
sirve pe darnos 3 entender , que cons 
currió. uh crecido número de pueblo á 
oir á Jesu-Christo. - 2n : 
- 4 MS, Fokarieri unos ó otros. - 

3 El Griego: FITO, primeramente, 
Ó ante todas cosas guardaos, S. MATHEO 
xv. 16. . . Zn 

4 En la Palestina los texados de las 
casas eran comunmente planos, y eu 


1 Y como se hubiesen jun- 
tado al' rededor de Jesus muchas 
gentes * , de modo que unos á 
otros se atropellaban ?, comenzó 
á decir á sus discípulos *: Guar- 
dáos de la levadura de los Pha- 
riséos , que es hypocresía. 

2 No hay cosa encubierta, 
que no se haya, de descubrir : ni 
cosa escondida , que no se haya 
de saber. l 
: 3 Porque las cosas que di- 
xísteis en las tinieblas , á la luz 
serán dichas: y lo que hablásteis 
á la oreja en los aposentos , será 
pregonado sobre los texádos *. 

- 4 vosotros pues amigos 
mios osdigo : Que no os espan- 
teis de aquellos , que matan el 

o -4 . 
ellos se juntaban las gentes á conversa- 
cion , especialmente en las noches de 
"verano para tomar eb frescos Y ausí el 
decir Jesu-Christo, que lo que se ba- 
blaban á la oreja, se publicaria sobre 
los techos ó terrados , es decir , que lo 
que se comunicaUan uuos á otros en 
secreto , con el tiempo se publicaria en * 
“Jos corrillos y tertulias, para anunciar á 
Jos Phariséos , que por mucho que qui- 
sieran ocultar sus vicios con el velo de 


Ja hypocresía , no dexarian de descu= 
brirse y publicarse con el tiempo. 


e 


a JMattb, xv1. 6. Marc. viu. 15 b. Matth. x. 26..Mayc. 1v. 22» 
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(99 à 
habent amplius quid faciant. 


$ Ostendam autem vobis quem 
gimeatis : timete eum, qui, post- 
quam occiderit , habet potestatem 
mittere in gehennam, I1ta'dico 9o- 
bis , hunc timete. 


6 Nonne quinque passeres oe-- 


neunt dipondio , es unus ex illis 
eon est in oblivione coram Deo: 


7 Sed et capilli capitis vestri 
omnes numerati sunt. Nolite er- 
go timere : multis. passeribus plu. 
ris estis vos, 


8 Dico 2 autem vobis: Omnis, 
quicumque confessus fuerit mz 
coram hominibus , es Filius ho- 
minis confitebitur illum coram An- 
gelis Dei; - 

9. Qui autem negaverit me 
coram hominibus , negabitur co. 
tam Angelis Dei. 


Io Et b omnis, qui dicit ver- 
bum in Filium hominis , remitte- 
sur illi : ei autem, qui in Spiri- 
tum Sanctum blasphemaverit, non 
remittetum; 


11 Cim autem. inducent vo; 
in Synagogas» es ad Magistra- 
tus , et 
citi esse qualiter, aus quid respon- 
deatis , aut quid dicatis. 

12 Spiritus enim Sanctus do- 


' X MS. No es en olvidanga. 
2 Para defender vuestra inocencia, 


a Matth. x. 32. Marc. viir. 38. 11, Timoth. x1. 12. 


b Matth.x11. 32. JMarc.a11. 28. 29. 


otestates , nolite solli- 


cuerpo, y despues de esto no tig» 
nen mas que hacer. —, 

5 Mas yo os mostraré á quién 

habeis de temer : temed: á. aquel, 
que despues de haber quitado la 
vida , tiene poder de arrojar al 
infierno. Así os digo, à éste te- 
med. 
. 6 ¿No se venden cinco paxa- 
rillos por dos quartos , y ni uno 
de ellos está en olvido * delante 
de Dios? : 

7 Y aun los cabellos de vues- 
tra cabeza todos están contados. 
Pues no temais: porque de mas 
estima sois vosotros, que muchos 
paxarillos. 

8 Y tambien os digo: Que 
todo aquel que me confesáre de- 
lante de los hombres, el Hijo del 
hombre lo confesará tambien á él 
delante de los Angeles de Dios: 

) Mas el. que me negare de- 
lante de los hombres, negado se- 
rá delante de los Angeles 
Dios. | 

to Y todo el que profiere u- 
na palabra contra el Hijo del 
hombre, perdonado le será: mas 
á aquel, que blasphemáre con- 
tra el Espíritu Santo, no le será 
perdenado. BEL 

11 Y quando os llevaren á 
las Synagogas, y á los Magis- 
trados , y á: las Potestades, no 
Andeis cuidadosos, cómo, 6 qué 
habeis de responder, ó decir ?. 

3 Porque el Espíritu Santo 


y la verdad de la doctrina , que profe- 
sais, y habeis de predicar. 





* 


CAPÍTULO, XII 


cebit vos in ipsa hora quid opor- 
seat vos dicere... ..— 
13 it autem ei quidam de 
turba + Magister , dic fratri meo 
st dividat mecum hereditatem. — 
14 4At ile dixit ibi: Homo, 
qui me constituss judicem , aut 


visorem super vost 


15. Dixitque ad illos: Videte, - 


et cavete ab omni avaritia : quia 
non in abundantia. cujusquam vita 
ejus est ex his, que possidet. 


16 Dixit autem similitudinem 


ad illos , dicens : Hominis a cu- 
jusdam . divitis uberes fructus ager 
gttyulit: 

. 17 Et cogitabat intra se di- 
tens : Quid faciam , quia non ha- 
beo quo congregem fructus meos? 


18 Et dixit : Hoc faciam: 
Destruam horrea. mea , et majora 
faciam: et illuc congregabo omnia, 
que nata sunt mili , et bona mea, 

19 Es dicam anime mee: 
Anima , habes multa bona posita 
án annos plurimos : requiescet , co- 


X MS. El eredomiento. 
- 2 El que habia baxado del clelo'pa- 
sa grangearnos bienes eternos, no se 
quiso mezclar en cosas, que tocaban á 
dos bienes perecederos de la tierra. Saw 
AMBROSIO. Y esta es una leccion para 
Jos Eclesiásticos , que no deben mez- 
elarse en negocios ni ruldos seculares. 

3 Aquel que recoge y guarda gran- 
des thesoros , reserva muy poco pa- 
sa sus propias necesidades. Todo lo 
demás le sobra , y guardándolo pue- 
de temer que encontrará la muerte en 
aquello mismo que guarda. S. AcusTiN. 

4 S. BasiLro compara este rico con 


a Eccl. xr. 19. 


os mostrará en aquella hora lo 
que convendrá decir. 

13 Y uno del pueblo le dixo: 
Maestro , dí á mi hermano, que 
parta conmigo la herencia !. 

- 14 Mas él le respondió: ;Hom- 
bre, quién me ha puesto por 
juez, ó repartidor entre voso- 
tros ?: 

15 Ylesdixo: Mirad, y guar- 
dáos de toda avaricia: porque la 
vida de cada uno no está en la 
abundaacia de las cosas, que po- 
see ?, 

16 Y les contó una parábo- 
la, diciendo: El campo de un 
hombre rico habia llevado abun- 
dantes frutos: 

17 Y él pensaba entre sí mis- 
mo, y decía : ¿Qué haré *, por- 
que no tengo en donde encerrar 
mis frutos? 

18 Y dixo: Esto haré : Der- 
ribaré mis graneros, y los haré 
mayores; y allí recogeré todos 
mis frutos , y mis bienes, 

19 Y diré á mi alma : Alma, 
muchos bienes tienes allegados 
para muchísimos años: descansa, 


el pobre mas Infeliz , que pueda hallar» 
se: ¿Qué haré yo? decía el rico: ¿No 
es esta la voz de un pobre, que en la 
extrema necesidad , en que se halia, 
grita tambien, qué. haré yo? Si este des- - 

raciado rico hubiera abierto las ore= 
jas de su corazon para oir este grito de 
los pobres , y en lugar de decir: Derri- 
baré mis graneros , Ec. hubiera dicho: 
abriré todos mis graneros para alimen- 
tar á los pobres ; se hubiera sin duda 
librado de un cuidado, que le atormen- 
taba, y añigla mas que si se hallara en 
la mayor miseria. 








400 , 
mede , bibe , epulare. 

20 Dixit .autem illi Deus 
Stulte , hac nocte animam tuam 
repetunt d te : que autem parasti, 
cujus erunt? 

21 Sic est qui sibi thesau- 
fizat , et non est in Deum dives. 

32 Dixitque ad discipulos 
suos : Ideo dico vobis a : Nolite 
solliciti esse anima vestre quid 
manducetis , neque. corpori quid 
induamini. 

23 Anima plus est quàm es- 
ca , es corpus plus quàm vesti- 
mentum, 

24 Considerate corvos quia 
non seminant, neque metunt , qui- 
bus non est cellarium , neque 
reum , es Deus pascis illos. Quan- 
£ó magis vos pluris estis illis? 

26 Quis autem. vestrám co- 
gitando potest adjicere ad statu- 
rom iuam cubitum unum! 

26 Si ergo neque quod minis 
mum est potestis , quid de ceteris 
solliciti estis! 

27 Comsiderate lilia quomo- 
do crescunt : non laborant, ne- 
y nent : dico autem vobis , nec 

alomon in omni gloria sua ve- 
stiebatur | sicut unum.ex istis. 

28 Si autem fenum , quod 


I jO palabras tienas de locura! grita 
'$. BastLi0. ¿Qué otro lebguage pudlera 
ser el tuyo , si tuvieras un alma de 
puerco? ¿Son tus sentimientos tan bru- 
tales, que olvidado de los bienes del 
sima , solamente hablas de los que es- 
tán destinados para alimentar la carne? 

2 Periphrasis: Morirás, 

' g El Psalmo XLvtixt. puede servir de 
una excelente exposicion de este lugar. 

4 Aquel es rico en Dios, ó para con 
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come, bebe, ten bafiquetes *.' 

20 Mas Dios.le dixe: Ne 
cio , esta noche te vuelven 4 pe- 
dir el alma ? : ¿do que has alie- 
gado ?, para quién será? l 

21 Asi es el que athesora para 
sí, y no es rico en Dios *. 

22 Y dixo á' sus discípulos 
Por tanto os digo: No andeis so- 
lícitos para vuestra alma, qué 
comeréis $, ni para el cuerpo, 


qué vestiréis. 


33 Mas esel alma, que la 
comida , y el cuerpo mas que el 
vestido. 

24 Mirad los cuervos , que 
no siembran , ni siegan , ni tie- 
nen despensa , nigranero $, y 
Dios los alimenta. ¿Pues quánto 
mas valeis vosotros que ellos ? 3 

25 Y quién de vosotros, por 
mucho que lo piense , puede a- 
fadir á su estatura un codo? 

26 Pues si lo que es ménos 
no podeis, ¿por qué andais afa- 
nados por las otras cosas? 

27 Mirad los lirios como cre- 
cen: que ni trabajan , ni hilan: 
pues os digo , que ni Salomón 
en toda su gloria se vistió como 
uno de estos, - 

18 Puessiá la yerba , que 


Dios, que no pone su confianza en las 
riquezas, sino en Dios: y que repartién- 
dolas caritativamente con los miem- 
bros de Jesu-Christo, las deposita ea 
el cielo. 

5 MS. Qué combredes , $c. que uis= 
ivedes. 

6 MS. Ni an cellera , ni horvio, Otras 
lecciones antiguas: Cilla ni a/holf. 

7 El Griego: rar xerauwon; ¿que iat 
aves? 


a Psalm. Liv. 23. Matth. v1. 25. 1. Petr. v. 7. 


o 


, 


—- 


hodie est in agro , et cras in cii- 
banum mittitur , Deus sic vestit: 
quantó magis vos pusille fideit 


29 Et vo: nolite querere quid 
Amanducetis , aut quid bibatis : es 
solite in sublime toii: 

30 Haec enim omnia gentes 
mundi querunt. Pater autem ve- 
ster scit quoniam his indigetis. 


31 Perumtamen. querite pri- 


(màm regnum. Dei, es justitiam 
ejus : et hec omnia adjicientur 
vobis. . . 

32 Nolite timere — pusillus 
gre* , quia complacuit patri ve- 
stro dare vobis regnum. 
- 33 Vendite a posside- 
gis, es date eleemosynam. | Facite 
oobis sacculos , qui mon vete- 
rascunt , thesaurum non deficien- 
tem in celis: quo fur non appro- 
piat , neque tinea corrumpit. 

34 Ubi enim thesaurus. oe- 


3 MS. E no wor alzedes en alto. No 
aundeis, como suspensos, y dudando de 
la Divina Providencia : ó no hagais dis- 
cursos al ayre. El texto Griego : 4 44- 
Tec gi eru, Los meteoros son las cosas 
que están en la region del ayre. Y así 
el Señor quiere dar 4 eutender , que no 
observemos con inquietud la disposi- 
cion de los astros, del cielo, y del ay- 
re . mudando de color quaudo pronostk 
Can carestia: Ó tambien quiere decirnos, 
que acongojados, y dudando de la Di- 
wina Providencia, 00 levantemos al! cie- 
lo ios ojos, como hacen los que se ha- 
fian en la mayor tribulacion y cuidados 

uesto que el Seúor jamás abandonó al 
Justo, ni dexó, que sus hijos buscasen 
pan. Pralm. xxxvi. 25. 
. 4 Bn etta pequeña grey se compre- 
fhenden los discipulos del Señor , sus es- 


> Matth. VI. 20. e£. XIX. 2I. 
om. L 
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hoy está en el campo, y mañana 
se echa en el horno , Dios viste 
así: quánto mas á vosotros de 
poquísima fé? 

29 No andeis pues afanados 
por lo que habeis de comer , ó 


beber: y no andeis elevados *: 


30 Porque todas estas son co- 
sas , por las que andan afanadas 
las gentes del mundo, Y vuestro 
Padre sabe , que de estas teneis 


mecesidad. 


31 Por tanto, buscad pri- 
meramente el reyno de Dios, y 
su justicia: y todas estas cosas os 
serán añadidas. 

32 No temais, pequeña grey ?; 


porque á vuestro Padre plugo ? 


daros el reyno. 

33 Veuded lo que posceis, y 
dad limosna *- Haceos bolsas, 
que no se envejecen , thesoro en 
los cielos , que jamas falta : á 
donde el ladron no llega 5, ni 
roe la polilla, 

34 Porque donde está vuestro 


cogidos , y aun todos los feles, que en 
comparacion del resto de lus hombres, 
son como una pequeña grey. 

3 Por un efecto de su pura bondad 
y misericordia os dará el reyoo, que 
os tiene preparado desde el priaciple 
del mundo, | 

4 Por estas palabras no condena el 
Sebor toda propiedad y posesion. Le 
que quiere dar á entender en ellas es, 

ue la caridad no se limita solamente á 

ar de lo que sobra.; sino que en caso 
de necesidad debe acudir con todo & so- 
correr á su próximo , asegurada de que 
deposita en las manos de Dios aquellos 
bienes, y que él mismo los bará fructi- 
ficar en bendiciones espirituales y cor- 
pora!es. 

Ss MS.O so sacuesta ladron : ni lo som» 
fonde tinas. 


Ce . 


402 
ster est , ibi es cor vestrum erit. 


38 Sint lumbi vestri pracincti, 


et lucernae ardentes. in masibus' 


vestris, a 
36 Es vos similes hominibus 
expectantibus dominum suem quan- 
do revertatur à. nuptiis: ut , cum 
veneris , et pulsaverit , confestim 
aperian el . 


yy Beati servi illi , quos cum 
 oenerit Dominus , invenerit. vigi- 
dantes : «Amen dico oobis , quód 
precinget se, es facies illos dis- 
cumbere , ts tronsiens ministro 
bit ulis. — | 
39 Et si venerit. in secunda 
vigilia, tt si in tertia vigilia ve- 
werit , et ita invenerit , beati suni 
servi iili, 


39 Hoc autem scitote y quo- 


Y Estas palabras faltan en el texto 
Üriego. Es metáphora tomada de los 
pueblos Orientales , que por usar Topas 
talares y embearazosas, tenian que re- 
cogetlas y cefítselas para poder mane- 
jarse con expedicion y soltura. Con esto 

anifiesta Jesu-Christo 4 sus discípu- 

y Que deben estar siempre prentos y 
lesembarazados de todo cuidado de las 
*Cosas temporales, para salir á recibir- 
je , Quando los llame de este mundo 
'para la eterim felicidad. Por las antor- 
«has encendidas, que es tambien neci 
«phora tomada de los criados, que están 
v0 vela, y cou la jue encendida espe- 
fando à su$ amos, se figuran nuestras 
«almas elumbradas de la luz de una fé 
viva ; esto es, acompañada de buenas 
obras. La parábola que se sigue, es:con- 
Sirmacion de esta misma doctrina. 
- (4 Esto €s, pasando de una parte 4 
otra , como hacea los que sirven á las 
esas, para ver jo que falta ácada uno 
de Jo que apetece y pide. Con esto qui- 


a JMasth, XXIV. 43. 


SAN LUCAS: 


thesoro, allí tambien estará vues. 
tro corazon, - 

35 Tened cefiidos vuestros 
lomos, y antorchas encendidas 
en vuestras manos !, 

36 Y sed vosotros semejantes 
á los hombres , que esperan á su 
señor, quando vuelva de las bo- 
das: para que quando viniere, y 
llamáre ú la puerta , luego le a» 
bran. 

39 Biensventurados aquellos 
siervos , que halláre velando el 
Señor, quando viniere : En ver. 
dad os digo, que se ceñirá, y los 
hará sentar á la mesa, y pasan- 
do ? los servirá. 

38 Y si viniere en la segun» 
da vela, y si viniere en la ter- 
cera vela, y así los halláre, bien- 
“aventurados son los tales sier- 
vos 3, 

39 Mas esto sabed , que si 


so sigulficar la recompensa , que Di$ 
dará á los siervos que.Je fuerén fieles, 
comunicáodoles su gloria , haciéndólos, 
como dueños en su casa , y seotándolos 
Á su mesa en su reyno. 

3 Con esto se nos dá 1 entender, que 
no basta , que velemos por aigun tleme 
po, simo siempre basta la venida del 
Señor ; esto es, hasta la bora de la 
wnuerte, Por otra parte. «l nos hemos 
dormido y descuidado en le primera y 
segunda vela ; esto es, en los primeros 
tiempos de ja vida, debemos reparar a» 
tentamente este descukdo en la tercera, 
que puede representarnob el tiempo de 
la vejez. Pues como dice $. GREGORIO, 
«40 debenros ar por el tiempo 
os en Duc 20 de hubiese para 
em nos en buenas obras : que 
iara convencernos de la wdmlrabie pa- 
ciencia, tom que nos espera el Señor, 
nos dice, que seremos felices, si nes 
Hhallare velando , aunque sea en la si- 
“gunda y en la tercera vela., 





A 
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miam si sciret. paterfamilias, . qud 
hord fur veniret , vigilaret di 
que , et mon sineret. perfodi do- 
gum SANA, | 

4o Et ^*^ vos estote parati; 
quia qud hord non putatis, fi- 
ius hominis €eniet. 


41 Jit autem e Petrus : Do- 

sine , ad nos dicis hanc para- 
bolam: an et ad. amnes? 
- 43 Dixit autem — Doniinus: 
Quis , putas , est fidelis dispensa- 
sor , es prudens , quem constituit 
Dominus supra familiam suam, 
ut det illis in tempore tritici men- 
surami' . 

43 Beatus ille servus , quem 


cum venerit. Dominus , invenerit . 


ita facientem. 

44. Veré dico vobis, quoniam 
supra omnia , que possides , con- 
sistuet illum. 
. 45 Quod si dixerit servus 
ille in. corde suo : Moram facit 
Dominus meus venire: et co- 
peri percutere servos , et ancil- 

$, et edere , et bibere, et in- 
ebriart: 

46 Veniet Daminus servi il- 
dius in die, qué non sperat , et 


x MS. Forador su casa. o. 

a Esta pregunta pudo nacer de pre- 
suncion ; y el Señor la rebate , dándo- 
les á entender, que los que bablan re» 
cibido de él mayares honores y prero- 
gativas, debian servirle con mayor ze- 
lo y fidelidad.  . 
" 3 A su tiempo la medida de trigo, 
que á cada uno correspende : porque lo 
acostumbrabaa hacer así por meses: 
aunque la obligacion de estar siempre 
en vela teca á todos ; porque S. Man- 
cos x1t1. 37 dice , que el Señor respon- 


-2 — "dpocalyp. XVI. 1 S. 


el padre de familias supiese le 
hora , en que vendria el ladron, 
velaria sin duda , y no dexaria 
minar su casa !. 

40 Vosotros pues estad aper- 
cibidos : porque á la hora que no 
pensais, vendrá el Hija del hom- 

e. | 


41 Y Pedro le dixo: ;Sefior, 
dices esta parábola á nosotros ?, 
'ó tambien á todos? 

42 Y dixo el Señor : ¿Quién 
crees , que es el mayordomo fiel 
y prudente que puso el Señor so- 
bre su familia , para que les 
dé la medida de triga en tiem- 
po* . . 

43 Bienaventurado aquel sier- 
YO , que quando el Señor vinie- 
re , le halláre así haciendo. 

44 Verdaderamente os digo, 
que lo pondrá sobre tada quan- 
to posee. 
- 45 Mas si dixere el tal sier- 
vo en su corazon : Se tarda, mi 
Señor de venir, y comenzáre á 
maltratar á los siervos, y á las 
criadas, y á comer , y á beber, 
y á embriagarse *: 

46 Vendrá el Señor de aquel 
sierva el dia que no espera *, y 


dió á Pedro: Lo que 6 vosotros digo , É 
todos lo digo: Esto no obstante, habla 

rincipalmente con los Ministros de la 
glesia, y con los pastores del rebaño 
de Jesu-Cbristo , los quales serán mas 
severamente castigados ; porque como 
se insinúa en el y 47. se les ha dado 
mas copiosa luz , y mayor conocimien- 
to de las cosas, que á los otros, que 
por esta razon no serán tan severamen- 
te castigados , como lo declara el v. 48. 
' 4 MS. Y de embebdarse. 

5 MS. Quando non cueda. 


* 


"Cea 
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horá , quá nescit , et dividet eum, 


partemque. ejus. cum' infidelibus 


t. 

47 lle autem. servus , qui 
cognovit voluntatem Domini sui, 
es non preparavit , et non fecit 
secundtm voluntatem ejus , va- 
pulavit multis: | 

48 Qui autem non cognovit, 
et fecit digna plagis , vapulabis 
paucis. Omni autem , cui multum 
ddtum est , multum queretur ab 
eo: et cui commendaverunt mul- 
sum , plus petent ab eo. 


49 Ignem veni mittere in ter- 
ram : Et quid volo misi ut ac- 
cendatur? | 

so Baptismo autem habeo ba- 
ptizari : et quomodo coarctor 
usque dum perficiatur? 


$1 Putatisa quia pacem vt- 
'tii date in terram? Non , dico. vo- 
bis , sed. separationem: 


1 Esta parte ó suerte será la de los ' 


hypócritas , como dice Say MATHBO: 
y la misma que tocará d los incrédulos, y 
d todos los mentirosos en el lago ardiendo 
de fuego y azufre. Apocalyp. xxr. 8. 

2 MS. Mucho lazrará por ello. Sig- 
mifica los gravísimos castigos , que pa- 
decerá en la otra vida. Los azotes eran 
la pena ordinaria que se daba á los es- 
clavos. l 

3 A proporcion de su descuido. De 
aquí se vé , que la ignorancia no excu- 
sa en las cosas , que debemos saber. No 
se podia exceder de 40. azotes quando 
se daba á un Hebréo este castigo. Pero 
si era esclavo, y no del pueblo de Dios, 
quedaba á arbitrio del señor el uámero 
de los azotes, pero sin olvidar las le- 
yes de la humanidad. 

4 MS Al que mucho acomendáron, 
mos le demandarán. 


a Mattb. X. 34» 


á la hora que no sabe, y le à- 
artará, y pondrá su parte ! con 
los desleales. B 
47 Porque aquel siervo, que 
éupo.-la voluntad de su Señor, y 
no se apercibió , y no hizo con- 
forme á su voluntad , será muy 
bien azotado ?: 

48 Masel que no la supo, y 
hizo cosas dignas de castigo, po- 
co será azotado ?. Porque á todo” 
aquél, á quien mucho fué da- 
do, mucho le será demandado: - 
y al que mucho encomendáron,' 
mas le pedirán ^. | 

49: Fuego vine á poner en la 
tierra: ¿Y qué quiero, sino que 
arda 5: e 

so Con bautismo es menes- 
ter que yo sea bautizado : ¿y có- 
mo me angustio , hasta que se 
cumpla €? | 

$1 ¿Pensais, que soy veni- 
do á poner paz en la tierra? Os 
digo , que no, sino division *:: 


$ El Griego: xai ri Viro, «i ii» à- 
np ; ày qué quiero, si ya está encen- 
dido? Por este fuego entienden muchos 
Padres el Espíritu Santo ,-ó la caridad y 
el ardor del divino amor. Otros la pre- 
dicacion evangélica. TERTULIANO , Áá 
quien siguen muchos Interpretes, lo en- 
tiende de las persecuciones y aflicciones, 
que hablan de padecer los seguidores de 
Jesu-Christo , y esta exposicion parece 
mas conforme al sentido del versículo 
siguiente ; en: que explica el Señor los 
grandes deseos , que tenia de beber el 
cáliz de su Pasion, que llama bautismo, 
para alentar con su exemplo á todos 
los Christianos, 4 que padeclesen por 
su amor. 


6 MS.-¿E cuemo so costrennido, fast) 
gres acabe? 


- 7 MS. Mas degartimiento, 








CAPÍTULO xri 


Erunt enim ex hoc quin- 
domo wna divisi , tres in 
es duo in tres. 


$2 
uc in 
u0$ , 


$3 Dividentur: pater in fi- 
lium, et filius in. patrem suum, 
mater .in filiam , et filia in ma- 
$rem , socrus in nurum suam ,. eb 
nurus in socrum suam. 


" 54 Dicebat * autem. es ad 


furbas : Cum videritis . nubem 
orientem ab occasu , statim dici- 
sis: Nimbus «enit : et ita fit. 


$5 Et om austrum flantem, - 


dicitis : Quia estus erit : et fit. 


66 Hypocrite faciem cxli, 
e$ terre nostis probare : hoc au- 
tempus quomodo non proba- 

i; | | 


$15 ; 


67 Quid autem et à «bis 
pois son judicaiis quod justum 
e MEE 

$8 Cúm b autem vadis cum 
adversario tuo ad principem , in 
via da operam.liberari ab. illa, 
ne forté trahat te ad judicem , et 
judex tradat te exactori , eb ex- 
actor mittat te in carcerem. 


- X. Los reprehende , porque no quie- 
yeu conocer el reyno de Dios, ni las se- 
Sales, que lo manifestaban tan eviden- 
temente. 

2 Como si les dixere : Hypócritas, 


, . 40$ 

$2* Porque de aquí adelante 
estarán cinco en una casa dividi 
dos, los tres estarán contra los 
dos , y los dos contra los tres. 

63 Estarán divididos: e] pa- 
dre contra el hijo, y el hijo con- 
tra su padre; la madre contra la 


«hija , y la hija contra la madre; 


la suegra contra su nuera, y la 
nuera contra su suegra. 

$4 Y decía tambien al pue- 
blo: Quando veis asomar la nu- 
be de parte del Poniente, luego 
decís : Tempestad viene: y así 
sucede. 

$5 Y quando sopla el Aus- 
tro , decís: Calor hará: y es 
as 


$6 Hypócritas , sabeis dis- 
tinguir los aspectos del cielo y 
de la tierra :.¿ pues cómo na 58 
beis reconocer el tiempo presen- 
te 15 . 
$7 ¿YX por qué no juzgais 
por vosotros mismos lo que es 
justo 22 i 

$8. Quando vás con tu con- 
traria al príncipe, haz lo posi- 
ble por librarte de él en el cami- 
no, porque no te lleve al juez, 

el juez te entregue al algua- 
cil 3, y el alguacil te meta en la 
cárcel 


Dios : podels por tantas señales recono- 
cer, que vino ya el Messias, que es 
vuestro Redentor ; y de este modo sa1-, 
varos , áutes que seais arrastrados al 
terrible tribunal de la Justicia Divina, 

e sín recurso sereis condenados 


¿cómo es, que vosotros, que tanto sa- -en dond 
& pagar la pena debida á vuestra lufi- 


beis , no sabeis discernir, lo que al pre- 
sente os conviene hacer? Miéntras vivía 
en este muado, podeis reconciliaros con 


a Matth. xvi. 2. b Matih. y. 2$. 


de idad y dureza. 
3 A demandador. 


Cc 3 
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: $9 Dico tibi , non exies inde, 
donec etiam. novissimum minutum 
reddas. 


* MS. La fostremera pagesa. 
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39 Te digo, que no saldrás 
de allí, hasta que pagues el úl- 
timo maravedí *. 


.CAPITULO XIII 


Exhorta al pueblo 4 penitencia , y 4 que escormiente con los cas- 


tigos , que Dios executa en los 


es. Sana Ú una muger en 


dia de Sábado , y condena la supersticion , que habia acerca de su 


observancia. Com 


a el Reyno de los cielos al grano de mostaza , y 


á la levadura. De la puerta estrecha , y de como una vez cerrada, 
muchos ilamarán inútilmente. Dice , que Herodes es una raposa , y 


que Jerusalém será abandonada por sw crueldad. 


1 Zac . antem. quidam 


in tempore , nuntiantes ili 


50 
d Galilei; , quorum sanguinem 
Pilatus misceit cum sacrificiis eo- 
rum. E 


! 39 Et: ndens dixit illis : 
Putatis quód hi Galilei pre 
omnibus Qaliheis peccatores jue- 
rini, quia talia passi suntí 


1 Estos eran unos sediciosos de Ga- 
Jiléa ; Que Pilato habia hecho morir, 
miéntras estaban sacrificando en Jeru- 
salém , á dende habian ido con ocasion 
de alguna grande fiesta 5 y por esto di- 
€e, que su sangre se mezcló con las víc- 
fímas, que sacrificaban. No consta por 
Qué Pilato los hizo matar ; pero el Pa- 
dre Lamy, y otros Intérpretes sen de 
sentir que este Gobernador , encendido 
en ira, porque impedian que se sacri- 
ficasen víctimas por la salud del Impe- 
Tio, ó de César, los hizo pasar á cu- 
chille al mismo tiempo , que ellos ha= 
cian sus sacrificios. 

2 Esta respuesta del Señor dá 4 en- 


tender , que miraban aquel suceso , €9- 


I Y en este mismo tiempo 
estaban allí unos , que le decian 
nuevas de los Galiléos , cuya 
sangre habia mezclado Pilato 
con la de los sacrificios ! de e- 

2 Y Jesus les respondió di- 
ciendo : ¿Pensais , que aquellos 
Galiléos fuéron mas Ores 
que todos dos otros ?, por haber 


. padecido tales cosas? 


mo un castigo de la impiedad de aque- 
llos Galliéos , y 21 mismo tiempo espe- 
raban olr, lo que Jesu-Cbristo decía 
«sobre él. Mas el Señor , tomando de a- 
quí ocasion para corregir sus juicios, 
y para humiilarlos, les dice, que de es- 
108 sucesos no se debla colegir la mayor 
Ó mevor gravedad de los pecados, puesto 
que Dios no executaba en ellos mismos 
iguales ó mayores castigos, siendo mu- 
o mas teos: que aquellos ; y que tu- 
wiesen entendido , que si no se arr 
tlan de sus pecados, perecerían come 
ellos ; esto es, con una mala muerte, 
que es la de Jos pecadores : La userte 
e los pecadores muy mala. Psalm XXXII. 
22. ^. . * E . - 








CAPÍTULO: XIIL 
3 Non , dico. vobis : Sed nisi. 


penitentiam habueritis , omnes si- 
militer peribitis. 

4 Sicut ii decem et octo, 
supra quos cetídit turris in Siloc, 
es occidit eos: "putatis quia et 
ipsi debitores fuerint er omnes 
' ines habitantes in Jerusalem? 


€ Non, dico vobis: Sed si 
-penitentiam non egeritis , omnes 

similiter peribitis. 
: 6 Dicebat autem et hanc si- 
militudinem : Arborem fici ha- 
bebat quidam plantatam in vinea 
sua , et venit quereus fructum in 
da, et non invenit. 

7 Dixit autem ad cultorem 
-eineze : Bcce anni tres sunt ex 
quo venio querens fructurs in fi- 
'culnea hac, et non invenio : suc- 
cide ergo iam : ws quid etiam 
ferram occupat? 

8 Ari 
SH : Domine dimitte illam. et 
hoc anno , usque dum fodiam cir- 
ca illam , et mittam stercora: 

9 Et siquidem fecerit fructum: 


X El Señor , para confirmar la mís— 


za doctrina, Jes propone otro exemplo 
semejante de diez y ocho personas , so— 


bre las quales cayó la torre de Siioé.,. 


: Esta se llamaba asi, por estar eerca de 
la fuente de Siloé, que salia al pie del 
monte de Sión. De esta fuente se for- 

-maba la piscina de Siloé, en donde el 
Salvador mandó al ciego de nacimien- 
to que se lavase , despues de haberle 
ungidu los ojos con barro, que amasó 
con tierra , y con su saliva. JOAN. 1x. 7. 

2 Mas culpables. . 
3 Esta biguera representa la nacion 


- de los: judíos , ea la que buscó largo. 


tiempo el fruto. de.sus buenas obras, 
sin haberle jamás ballado. Jesu-Christo, 
representado por el que cuidaba de la 


respondens , dicit - 
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-3. Os diga, que no: Mas si 
no hiciéreis penitencia , todos 
perecereis de la. misma manera. 
4 Así como tambien aque- 
llos diez y ocho hombres , sobre 
los quales cayó la torre en Si- 
loé *, y los mató : is, que 
ellos fuéron mas deudores ? que 
todos los hombres, que moraban 
en Jerusalém ? 
$ Os digo , que ho : Mas si 


- no hiciéreis penitencia , todos pe- 


recereis de la misma manera, 

6 Y decía tambien esta se- 
mejanza ? : Un hombre tenía una 
higuera plantada * en su vilia, y 
fué á buscar fruto en ella, y no 
le halló. 

7 Y dixo al que labraba la 
viña : Mira , tres años * ha que 
vengo á buscar fruto en esta hi- 
guera , y no lo hallo: córtala 
pues: ;para que ha de ocupar 
aun la tierra € 

8 Mas él respondió, y le di- 
xo : Señor , déxala aun este año, 
y la cavaré al rededor , y le e- 


.charé estiércol: - 


9 Y si con esto diere fru- 


vífia , no dexó medio de cultivarla con 
el mayor esmero durante su vida mor- 
tal, exhorfándolos y predicándoles con- 
tinuamente , y obrando en bene(kio 
suyo infinitas maravillas : pero coojo 
no se aprovecháron de estas instruc- 
ciones y avisos , fuéron últimamente e- 
Chados de la tierra en que Dios los ba- 
bla establecido. Esta paráboia se aplica 
tamblen á Jos pecadores impenitentes. 
4 MS. Llantcda en ru uinna. 
Algunos entienden estos tres años, 


$ 
, de los que empleó el Señor despues de 


su bautismo predicaudo para su cou- 
version á lus Juaios. . 
MS. ¿Por qué tien la tierra encoba- 
da? El Griego: xATACy6s y Es una carga 
instil d la tierra. - 


Cc 4 
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sin autem, in futurum succides 
eam. . 

10 Erat autem docens in Sy- 
nugoga eorum Sabbatis. — : 

11 Es ecce mulier , qua ha- 
bebat spiritum infirmitatis annis 
decem et octo: et erat inclinata, 
uec omnino poterat sursum respi- 
cere. | 

12 Quam cüm videret. Jesus, 
vocevit eam ad se, et ait illi: 
-Mulier , dimissa es ab infirmitate 
$ua. 

^13. Ht imposuit illi manus, et 
confestim erecta est , et glorifica- 
'bat Deum. 

- 14 — Respondens autem Zrchi- 
synagogus, indignans quia. Sab- 
bato curasset Jesus , dicebat-tur- 
be: Sex dies sunt, in quibus opor- 
'"-$et operari: in his ergo venite, 
'es curamini , et now in die Sab- 


"bati. 


15 Respondens autem ad il- 
lum Dominus dixit : H: te, 
-unusquisque vestrúm Sabbato non 
solvit bovem suum, .aut asinum à 
prestpio , es ducis adaquare € 

16 Hanc autem filiam Abra- 


he, quam alligavit Satanas y &C- 


SAN LUCAS...» 


to? : y si no, la cortarás des- 
pues. | 

10 Y estaba enseñando en la 
Synagoga de ellbs los Sábados. 

r1 Y he aquí una muger, 
que tenia espíritu de enferme- 
dad ? diez y ocho años habia: y 
estaba tan encorvada ? , que no 
podia mirar ácia arriba *. 

12 Quando la vió Jesus, 
la Hamó ú sí, y le dixo: Mu- 
ger , libre estás de tu enferme- 
dad. 


13 Y puso sabre elle las ma- 
-nos , y en el punto se enderezó, 
:y daba gloria á Dios . 

. A4 Y tomando la palabra el 
Príncipe de la Synagoga 5, in- 
dignado porque Jesus habia cu- 

- rado en el Sábado , dixo al pue- 
blo: Seis dias hay , en que se 

puede trabajar $ : en estos pues 
;venid, y que os cure, y no en 
Sábado ?. E 

15 Y respondiéndole el Se- 
Éor dixo: ;Hypócritas, cada uno 
-de vosotros.no desata en Sábado 
su buey, ó su asno del pesebre, 

y lo lleva á abrevar ? . 
16 ¿Y esta hija de Abraham, 
á quien tuvo ligada Satanás * 


Z Quedu el sentido suspenso , y así. tierra. 


se sobreentiende : veremos si así dá fru- 
7 to 5 óÓ si así diete fruto, la podrás de- 
xar: pero si no, 8ro. - 
2 Uma enfermedad extraordinaria é 
incurable, con que el diablo la atot- 
mentabe. . 


3 En esta muger se representan los 


hombres, que habiendo sido criados por. 


Dios con la cabeza levantada y derecha, 
para que miren ácia arriba, y aspiren 
continuamente á las cosas del cielo ; se 
vén agoviados del peso de sus pecados 


: y pasiones, y por ello andan siempre: 
encotbades y cosidos can las.cosas de la . 


4 MS. Que non podie catar uribe ni 
migaia. . 

El que presidta á los otros se ila- 

. mdba Rorch- Hakahal, Príncipe dela Sy- 

nagoga Ó congregacion. Para este em- 

pileo eran escogidos hombres de edad 

adelantada , y dé consumada prudencia 
y sabiduría. 

6 MS. En que deue ombre latvar. 

y Este hombre quiso cubrir la ocul- 
ta envidia que le consumia , con una 
capa de falso zelo por la observancia 
del Sábado. 

8 Oprimida con una dura esclavitud. 











CARÍTULO:X, III 


te decem est. octo. annis non opor- 
tuit soloi à vinculo isto die Sab- 
basii | 

, 37 Et cum hec diceret ,.eru- 
bescebant omnes adversarii , ejus: 
et omnis populus gaudebat in uni- 
versis , que glortosé fiebant ab 
eo. 

18 Dicebat ergo : Cui simile 
est regnum Dei., es cui simile 
estimalio iud *. 00.1. 

19 Simile à est grano. sing- 

is, quod acceptum homo. misit 
sn hortum suum, et crevit , ef 
factum. est. in arborem. magnam: 
es volucres .celi requieverunt in 
ramis-ejus.. EMEN 

20 Et b iterum dixit: ( 
simile estimabo regnum: Dei? 


t6 


1 


21 Simile est fermento, quod 
acceptum. mulier abscondi in fa- 
gine sata tria , donec fermen- 
gareur fotum. — 


22 Et ibat .per civitates, et 
castella docens. , e£ iter faciens in 
Jerusalem. - 

23 it autem iili quidam: 
.Dosvise , si pauci. sunt , qui sal- 
'vantur? Ipse autem dixit ad íilos: 

24 Contendite € intrare per 
engustam portam : quia maíti, 


. 4 MS. Enuergongauan todos. 
. 2 Porque po tenian que poderle res- 
ponder. 

Porque no estaban preocupados 


coutra el Señor., ni le miraban con ojos . 


de envidia , como los Phariséos y Es- 
eribas. 

4 El Griego: xarisanarer y hiciéron 
4s» nido. . 

5 MS. Festa ques iiebda todo 


.sarios ? : 
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diez y ocho años , no convino 
desatarla de este lazo en. dia de 
Sábado? : 

17 , Y diciendo estas cosas, se - 
avergonzaban todos * sus adver- 
mas $e gozaba todo el 
pueblo de todas las cosas, que él 
hacía gloriosamente 3. , . 

18 Decía pues: ¿A qué es 
semejante el reyno de Dios, y á 
qué lo compararé? . . > 
. 19. Semejante es al grano de 
Ja mostaza, que.1o tomó un hom- 
bre, y lo sembró en su huerto, y 
creció , y se. hizo grande árbol; 
y las aves del cielo reposáron en 
sus ramas. io. y o. 

20 Y dixo otra vez : ¿A qué 
4iré., que el reyoo de Dios es-se- 
mejante? . ^ . e, 

21 Semejante es á la levadu- 
ra , que tomó.una muger , y la 
escondió en tres medidas de ha. 
rina, hasta que todo quedase fer- 
mentado. f. 007 

a2. É iba por las ciudades y 
aldeas enseñando , y caminando 
ácia Jerusalém. 

23 Y le dixo un hombre: 
¿Señor ; son pocos los que se . 
salvan ? Y él les dixo €: 

24 Porfiad á entrar por la 
puerta angosta * : porque os di- 


6 Nótese que la pregunta fué de uno 
solo ,'quidam , y el Señor dirige la res- 
puesta á muchos: dixit ad illos. Quizá 
para mostrar que la pregunta hecha por 
vana curiosidad no merecia respuesta: 
pero quiso de ella tomar ocasion el Se- 
fior para dar á todos una leccion muy 
importante. 

. 7 El Señor no responde derecha- 
mente á su curiosa é inútil respuesta; 


a Meth. xi, 31. Mare. 14.35. b. Matth. uin. 33. O Mattb. vit. 13. 





4Y0 
dico vobis , querent intrare , et 
een poleruh. - o0 o o 00n 


as Cüm 8 autem. intraverit 


terfamilias , et clauserit ostium, - 


incipietis foris stare , et pulsare 
ostium , dicentes: Domine , aperi 
nobis : et respondens dices vobis: 
Nescio vos unde sitis: 


26 Tunc -incipietis ' dicere: 
Manducavimus ceram te ; es bibi- 
mus , et in plateis nostris: de- 
cuisti. 

27- Eb dicet. eolss 5 :- Nescio 
eo; unde sitis € : discedite d me 
omnes operarii iniquitatis. 
-. 28 : Ibi erit fletus , et stridor 
dentium : cúm videritis Abraham, 
et Isaac , et Jacob, et omnes 
Prophetas in regno Dei , vos au- 
sem expelli foras. - 


29 Et venient ab Oriente, et 
Occidente , et Aquilone, e Austro, 
et accumbent in regno Dei. 


solamente les dí & entender., que son 
pocos , y que ellos debian procurar coa 
el mayor esfuerzo ser del número de 
estos pocos. 

E Tendrán un ciego y estéril deseo 
de la bienaventuranza ; pero no la cons- 
tancia y firmeza que conviene para an- 
dar por un camino tan estrecho. JOAN N- 
VIT. 34. VIIT. 21. XIII. 33. ROM. tX. 35» 
: 2 BiGriego: qyegD i , se levantar, 

3 El Griego: x3 gu. xvgu , Señor, 
Señor. S. MATHEO xxv. 10. 

4 Aunque estas palabras hablan ge- 
peralmente coh todos Jos discípulos de 
Jesu-Christo , parece que miran parti- 
cularmente á los Judíos , que habian eo- 
mido y bebido en su presencia , quando 


a Matth. xxv. To. b Matth. vi. 23. ef xxv. 41. 
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go , que muchos procurarán er- 
trar ! , y no' podrán. 

25 Y quando el padre de fa- 
milias hubiere entrado ?, y cer- 
rado la puerta, vosotros estareis 
fuera, y comenzaréis á llamar á 
la puerta, diciendo : Señor ?, 
ábrenos: y él os responderá , di- 
ciendo: No sé, de dónde sois 
VOSOLFOS: ^ * 

26 Entónces comenzaréis & 
decir : Delante de tí comimos y 
bebimos, y en nuestras plazas 
ensefíaste ^. 

Y os dirá: No sé, de 
dónde sois vosotros : apartáos de 
mí todos los obradores de la ini- 
quidad. U 

28 Allí será el llorar , y el 
cruxir de dientes: quando vié- 
reis 4 Abraham, y á Isaac, y á 
Jacob, y á todos los Prophetas 
en el reyro de Dios , y que vo- 
sotros sois arrojados fuera. 

29 Y vendrán de Oriente, y 
de Occidente , y de Aquilón , y 
de Austro $, y se sentarán á la 
mesa en el reyno de Dios. 


los alimentó en.el desierto mflepross—- 

mente, y quando en diversas ocasiones 
le convidáron á comer en sus casas. 
Tambien los' kabis enseñado , y ensefia- 
ba todos Jos dias en sus plazas púbti- 
cas y Sinagogas. Pero al mismo tiempo 
los desengaña , diciendo , que todo esto 
de nada les aprovecharia , por no ba- 
berle querido reconocer por su Salva= 
dor. ¿Y qué pueden esperar los Cbristia- 
Dos, sf mas favorecidas de Dios, que 
los Judios mismos, no escuchan á Dios, 
quando los llama , sino que desprecia 
sus avisos y consejos ? Proverb. 1. 24. 

' $ De Norte, y Mediodía. Esto es, 
los Gentlies, y toda suerte de naciones 


extra ngeras. 
c Psalm. VI. 9: 


CAPÍTULO XII. 


..30o' Es a ecce sunt novissimi 


qui erunt primi , e$ sunt primi 
qui erunt novissimi. 


31 ln ipsa die accesserunt 
quidam Phariseorum. , dicentes 
illi: Exi, et vade hinc: quia 
Herodes vult te occidere. 

32 Es ait illis: Ite , et di- 
cite vulpi illi: Ecce ejicio de- 
monja , et sanisates perficio ho- 
die, e$ cras , et terti die con- 
summor. ^ | 
. 83 Verumtamen me 
hodie et cras «t sequenti die 
embulare : quia non capit . Prp- 
phesam perire extra Jerusalem 


- 84 Jerusalem b , Jerusalem, 
que occidis Prophetas , es lapidas 
£03 , qui mittuntur ad te, quo- 
ties volui congregare filios tuos 
quemadmodum avis nidam suum 
sub pennis , et. noluisti 

. 35 Ecce relinquetur — vobis 
domus vestra deserta. Dico autem 
vobis , quia non «videbitis me 
donec veniat cim dicetis : Be- 


. Y Escrelble, que Herodes incitado 
por los mismos Pbariséos dixese aJgu- 
ha cosa contra Jesu-Christo : y esto les 
dió motivo para venir á darle este a- 
viso, con el fin de bacerle salir de a—- 
quella Provincia , en donde su envidia 
no lo podia sufrir. 

: 2 A ese Principe impio, artificioso 
y Cobarde, á quien hage sombra la vir- 
tud y fortaleza de Jos otras. , 
. -3 Que forme contra mi vida los de» 
signios que quiera ; porque yo debo em« 
plear aun aigun tiempo en mi minis- 
terio, que es dar salud espiritual » tem- 
poral, y hacer bien á todo el mundo, 
y predicar el reyoo de Dios ; y pasado 


2 Matth. xix. 30. et xx. 16. Mare. x. 31. 


$11 

30 Y he aquí que son postre- 
ros, losque serán primeros, y 
que son primeros , los que serán 
postreros, mE 

31 Este mismo dia se llegá- 
ron á él ciertos Phariséos , y le 
dixéron: Sal de aquí, y vete: 
porque Herodes te quiere matar *, 

32 Y les dixo: Id, y decid 4 


. aquella raposa ? , que yo lanzo 


demonios , y doy perfectas sani- 
dades hoy y mañana , y al terce: 
ro dia soy consumado ?, 

33 Pero es necesario qué yo 
ande hoy, y mañana ,, y otro 
dia *: porque no cabe , que un 
Propheta muera fuera de Jerusge 
lén £ . . 
34 Jerusalém , Jerusalém, 
que matas á los Prophetas , y a- 
pedreas á los que son enviados á 
tí, ¿quántas veces quise juntas 
tus hijos, como el ave su nido de- 
baxo de sus alas, y no quisiste? 

35 He aquí que os será de- 
xada desierta vuestra casa. Y os 
digo, que no me vereis , hasta 
que venga tiempo, quando di- 


este tiempo, consumaré ó acabaré mi 
sacrificio con la muerte. . 

4 A cumplir mi ministerlo , y la 
obra de la redencion del género bu- 
mano. 

s Porque esta ciudad es , «omo el 
Jugar destinado para derramar la san- 

re de los Prophetas. Algónos de estos 
Fabian sido muertos fuera de Jerusa- 


- lém , como Jeremías en el Egypto, y 


Ezechiel en la Cháidéa ; pero la ma- 
yor parte pereció en esta ciudad , que 
llenando la medida de su iniquidad, 
bizo morir á ia misma vida , y al que 
ias Escrituras llamaban por excelencia 
el Propheta. a 


b AMatth. xxii. 37. 
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nedictus , qui denit-in noriine ^ gais: Bendito * , el que viene en 
Domini. el nqmbre del Sefior., : [ 


x Esel Praim. oxvri. que se cantaba con mucha fregüencia en las familias, 
CAPITULO XIV. 


Cura á un hydrópico en Sábado ,: haciendo ver , que era lícito hacerlo 
en este dia. Reprehende la ambicion de los Escribás ; y exhorta á la 
modestia, y'é la humildad. Parábola de los convidados á la cena, que 
se excusáron. El que ha de seguir á Christo , debe renunciarlo todo, 
tomando su Cruz , y negándose d sí-fnismo. Semejanzas del que ha de 
fabricar una torre , y de un'Rey que ha de salir 4 la guerra. 


“1 E. factum est cám "intra: 
reb Jésus -in domum — cujusdam 
principis Phariseorum  sabbato 
manducare panem , es ipsi obser- 
vabant eum. 

2 Es ecce homo quidam Rh 
dropicus erat ante illum. ^. 

3 Et "respondens Jesus dixit 
od Legisperitos , et Phariseos, 
dicens : Si licet sabbato curare? 


4 As illi tacuerunt. Ipse verd 
apprehensum sanavjt eum , ac di- 
misit. " 

5 Et respondens ad illos di- 
xit: Cujus: vestrám asinus , aut 
bos in puteum cadet , et non con- 
tinuo .extrahet illum die sabbati 


- 


^ Y Para comes pan. Expresion fami- 
Jiar á los Hebréos , para significar todo 
Jo que sustenta. E ' 
' * Llenos de malicia observaban to- 
das sus acciones y movimientos , para 
ver si faltaba á alguno de sus ritos y 
observancias, que miraban con mayor 
respeto , que la Ley misma de Dios. 
Bien sabía el Señor, que en un in- 
miuente riesgo de la vida , era lícito al 


Judio aplicar las medicinas convenien— 


Y Y aconteció , que entrando 
Jesus un Sábado en casa de uno 
de los principales Phariséos á co- 
mer pan *, ellos le estaban ace- 
chando *. : ' | 

2 Y he aquí un hombre hy- 


 drópieo estaba. delante de él. 


3 Y Jesus dirigiendo su pala- 
bra á los Doctores de la Ley, y 
á los Phariséos , les dixo: ¡Si es 
lícito curar en Sábado 3? 

. 4 Mas ellos calláron. Él en- 
tónces le tomó , le sanó , y le 
despidió. 

5 Y les respondió , y dixo: 
¿Quién hay de vosotros, que 
viendo su asno , Ó su buey cai- 
do en un pozo, no le saque lue- 
go en dia de Sábado? 


tes para conservarla. ¿Pues por qué les 
hace ahora esta' pregunta? Para haceries 
ver su ceguedad; y el ódio que Je tenian, 
pues acechaben sus acciones, para to- 
mar ocasion de condenarle , preten- 
diendo que no le era lícito aquello que 
á otro era permitido. Mucho mas, 
que el Señor curaba con sola su pala» 

: lo que tanto ménos se oponia á la 
que permitian sus Cánones en dia 
Sábado. 








CAPÍTULO XIV. 4T35 


6 Et non poterant ad hec 
respondere illi. — — 

7 Dicebat autem es ad invi-- 
tatos parabolafn , «intendens quo- 
modo primos accubitus eligerent, 
dicens ad illos: —— | 
. € Cúm invitatus fueris, ^ ad 
nuptias, non discumbas in primo 
loco , ne forte honoratior te sif 
invitatus ab ilo, 


9 Et veniess is, qui te: et 
illum vocóvit , dicat tibi : Da 
huic locum : et tunc incipias cum 
rubore novissimum . locum tenere. 


10 Sed chm vocatus fueris, 
vade , recumbe in novissimo loco: 
st, cüm venerit qui te invitavit, 
. dicat iibi 2 : Amice , ascende su-. 
peritis. Tunc erit tibi gloria coram 
simul discumbentibus: 


« II Quia b omnis, qui se exal- 
fat , humiliabitur : et qui se hu- 
miliat ,. exaltabitur. 

12 Dicebat autem et ei, qui 
se invitaverat < : Cám facis pran- 
dium , aut cenam , noli vocare 
amicos tuos , neque fratres tuos, 
seque: cognatos , meque vicinos 


. 1 Ya dexamos notado , como el Se- 


6 Y nole podian 
estas cosas f. 

7 Y observando tambien, co- 
mo los convidados escogiaü “los 
primeros asientos en la mesa, les 
propuso una parábola , y dixo: . 
: 8 Quando fueres convidádo 
á bodas , no te sientes en el pri- 
mer lugar , no sea que haya allí 
otro convidado mas honrado que 
tú, 

9' Y que venga aquel, que te. 
convidó á tí y á él, y te diga: 
Dá el lugar á éste : y que entón- 
ces tengas que tomar el último 
lugar con vergüenza. 

10 Mas quando fueres lla-- 
mado, vé, y siéntate en el últi- 
mo puesto ; -para que quarido 
venga el que te convidó , te di- 
ga: Amigo, sube mas arriba. 
Entónces serás honrado delante 
de los que estuvieren contigo á 
la mesa: ' | 

11 Porque todo aquel , que 
se ensalza , humillado será : y el 
que se humilla, será ensalzado ?. 

I2 Y decía tambien al que 
le habia convidado: Quando dás 
una comida, ó una cena , no ?: 
lames á tus amigos, ni á tus 
hermanos , ni á tus parientes, ni 


replicar 4 


ebristiana. Pero "el Señor quiso abatir 


Sor confundió en varias ocasiones ]& el orgullo de los Phariséos, que mirát- 


malicia de Jos Escribas y Phariséos, en- 
seüándoles, que no se oponen á la ob-— 
servancia de los. Sábados ó fiestas los 
enercieios de caridad , que se practican 
eon el próximo. Véase el Capitulo ane 
tecedente v. 17. y siguientes, 
- 42, Por esta instruccion que dá e] Se- 
for , se vé, quàn conformes sorr al Es 
vangelio las regias de -la -urbanidad 


a Proverb. xxv. Y. 
€ Tob 1v. Zo Proverb. IIL 9. 


b Matth. XX. I2. Infr. xvii. 14. 


dose cómo elevados sobre los otros por 
Una profesion de vida mas santa, creíarr 
tener derecho á los primeros asientos. 
La humildad se grangeu el hotuor y res-' 
peto de todo el'ihundo ; la presuncior* 
por et contrario solo se gana el despre- 
cio y la confusion. Véanse los Proverb, 
XXV. 7. E 

3 La partícula so es comparativa, -. 
t / ? 
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givites : ne forté te et ipsi rein- 
vitent , et fiat tibi vetributio, 


. 13 Sed cám facis convivium, 
voca pauperes , debiles, claudos, 
et cacos: . 
. 14 Et beatus eris, quia non 
babent retribuere tibi ; retribue- 
tur enim tibi in resurrectione 
justorum, : 


« 15 Hec cóm audisset quidam 
de simul discumbensibws, dixit ilii: 
Beatus , qui manducabit panem in 


regno 

16 Zt ipse dixit ei à : Homa 
quidam fecit camam magnam , et 
veocarit multos. 
, 17. Et misit. servum quum 
hora cone dicere invitatis ut 
venirent , quia jam parata sunt 
omnia, 


18 Et ceperunt simul amnes 
excusare. Primas dixit ei: Villags 
emi ,.et necesse habeo. exire , et 
videre illam :; rogo te habe me 
excusabum. 

. 19 Et alter dixit: Juga boum 
emi quinque , et eo probare illa: 


Y Ej Señor no condena aquí los con- 
wites sóbrias y modestos., que los pa- 
rientes y amigos se hacen unos á otros, 
con la mira sola de maytener una union 
y caridad cbristiana, Condena la sun= 
tuosidad de los banquetes , que se dán 
los ricos unos 3 otros por respetos tem- 

rales de interés, de gula y de vani- 

d ; y quiere, que las riquezas se em 
pieen en socorrer á los pobres , y qi 
no sirvan de famento al luxo , á la dim 
' version , y á la embriaguez. 

a El Griego : ara kQoué , 9MRIOP: y 
lo mismo en ei v. 41. La palabra de la 
Vulgata débiier es mas genésica, á la 


e AMatth. XRIL. 2. 4pocal. XIX. 9. 


á tus vecinos ricos, no sea que 
te vuelvan ellos á convidar, y te 


Jo paguen i, 


13 Mas quando haces con- 
vite , llama & los pobres, lisia- 
dos ?, coxos , y ciegos: 

14 Y serás bienaventurado, 
porque no tienen con que cor- 
responderte : mas te se galardo- 
nará en la resurreccion de los 
justos *. 
' 15 Quando uno de los que 
comian 4 la mesa oyó esto , lé 
dixo : Bienaventurado el que co- 
merá pan * en el reyno de Dios. 

16 Y él le dixo : Un hombre 
hiza una grande cena , y convi- 
dó á muchos, 

17 Y quando fué la hora de 
la cena, envió uno de sus sier- 
vos á decir á los convidados, que 
viniesen , porque todo estaba a- 

ejado. 

18 Y todos á una comenzá- 
ron á excusarse, El primero le 
dixo : He comprado una granja, 
y necesito ir á verla : te ruego 


' que me tengas por excusado. 


19 Y dixo otro: He comprs- 
do cinco yuntas $ de bueyes , y 


letra estropeedos , tlsiados. 

3 Porque los justos cesucitarán pere 
ja vida y para la gloria ; mas los ma- 
los para su condenacion, S. Juam v. 39. 

.4 Dicboso aquel ser 
admitido en el e celestial , en 
donde Dios alimentará á sus Santos de 
una manera inefable, los colmará de 
bienes incomprehensibles , y les hará 
beber. en el torrente de los placeres es- 
pirituales y divinos , que tiene reserva: 
dos en 44 QM para. eus escogidos. Pro 
XRNVA 9. . 4 

& MS, Cisco ingot de bueys, 
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CAPÍTULO “XIV. 415 


vogo te habe me excusatum. 


eo Et alius dixit : Uxorem 
duxi, et ideo non possum venire. 

21 Ef reversus seross ut 
tiaoit hec domino suo. Tunc ira- 
sus paterfamilias, dixit servo sud 
Exi citó in plateas , es vicos civi- 
tatis > es pauperes , ac debiles , ei 
C&C05 y €t ciaudos insrodus à huc. 


as Et ait servus: Domine, 
factum est ut: imperasti, e ad- 
huc locus est. 

23 Et ait dominus servo: 
Exi in. vias, et sepes : et compel- 
le jatrare , us impleatur domus 
neg. 
+. 249 - Dico . gutem . vebis quod 
memo virorum illorum. quí voca- 
$i sunt, it cenam weam. ^ 

25. Ibans autem turbe malte 
tum eo : Ef CONDeFSUS dixis ad 
úllos . 

26 Si 2 quis venit ad me , et 
sion odit - suum, et matrem, 
es uxorem, et füios, es fratres, 
?f.sorores , adhuc autem et ani- 


mam suam , non potest meus ess | 


Wücipulus. 


Y MS. Ex ayno, Ue. d adu quanto? 
pobre: , Se. 

2 Aquí se insinúa Ja dulce violencia, 
«que Dios hace ú Jos suyos, solicitándo- 
dos á recibir su gracia con los fuertes 
interbos movimientos de su espíritu , y 
«on las eficaces instancias de su páñt» 
Bra. FEREM. xx. 4. JOANW. Vi. 44. «ctor, 
TX. $ 

|:$ El Padre Celestial por medio de 
Jesa-Obristoy que tomó la: gaturaleza 

ade un esclavo, codvidó á fos Judios-4 
secibir la gracia de ia salud. Aquellos, 


. 2 Matth. 2.37. 


quiero ir á probarlas : te ruego 
que me tengas por excusado. ? 
20 . Y dixo otro: He tomado 


muger, y por eso no puedo ir allá, 
' /21 Y volviendo el'siervo, dió 


cuenta á su señor de todo esto, 


-Entónces ayrado el padre de fa- 


milias, dixo á su siervo: Sal lue- 
go * á las plazas , y. 4 las calles 
de la ciudad: y tráeme acá quan- 
tos pobres , y lisiados, y ciegos 
y coxos hallares. 

22 Y dixo el siervo: Señor, 
hecho está, como lo mandaste, y 
aun hay lugar. 

23 Y dixo el Señor al siervo: - 
Sal á:los caminos , y á los cerca- 
dos ; y fuérzalos 24 entrar, pard 


, que se llene mi casa. 


24 Os digo, que ninguno de 
aquellos hombres, que fuéroá 
llamados, gustará mi cena ?. 

25 Y “muchas gentes iban 
con él, y wolviéndese', les dE 
YO< . 

26 Si alguno viene d mí, y 
no ábórrece á su padre, y ma- 


dre, y muger, é hijos, y her- 


manos , y hermanas , y aun tam- 
bien su vida , no puede ser ná 
discipulo ^ . 


^ 
* 


que asides À las cosas de la tierra, cer- 


' ráron Jos oidos á las voces de la vere 


dad , fuéron excluidos y en su lugar 
entráron los mas sencillos y humildes 
de los nismos Judíos ; y los Gentil 
Jes quales por ta omnipotencia de su 
a llamó à Ja eterna felicidad. 
Mri x. 37. y 38. Aborrecer 
á sus parientes, no quiere decir querer= 
los mal, simo detestar sus múximas y 
su conducta , Quando son opuestas al 
Evangelio. En este caso hemos de estat 
dlispuestos 4 perder su amistad ántes 


- 
es ^ - a7 . . .. a > . e 








d 

416 

27 Eta qui non bajulat cru- 
cem suam , et venis post me , .non 
potest meus esse discipulus. 

28 Quis enim ex «vobis -vo- 
lens turrim adificare , non prias 
sedens coimputat sumptus , qui ne- 
cessarii sunt , si habeat ad per- 
ficiendum, — , n 

29 Ne, posteaquam posuerit 
fundamentum , -€es on. potueris 
perficere y omnes , qui vident, in» 
cipiant illudere ei, 
30 Dicentes: Quia hic homb 
cepit edificare, es non potuit con- 
summoret | 
. 31 Aus quis sex iturus com- 
missere bellum | adversus - alium 
_regem , non sedens, priús cogitat, 
si possit cum decem millibus oc- 
currere ei , qui cum viginti mil» 
libus venis ad sed —— 

32: Alioquin adhuc illo lon- 
gà agente , legationem. mittens 
rogat ea , que pacis sunt, 


33 Sic ergo omnis ex vobis, 
qui non renuntiat omnibus , que 
possides , non potest meus esse di- 


sespulus. 4 
34 Bonum b est sal. Si au; 


tem sal evanuerit , in quo con- 
dietur? 


que la de Dios, y & huir de ellos, co- 
mo de peroiciosos enemigos , que qule- 
ren quitarnos la vida del alma con sus 
discursus engafiosos , y con sus perni- 
closos exemplos, . . 
I MS. No contará primero todas las 
misiones , que ha. y mester, 
| 9 MS, A fraguer. 0t. 
3 Por estas dus comparaciones nos 
Qe dar á entender Jesu-Christo, que 
ntes de empeñaruos en seguirle, como 


SAN LUCAS: * 


27 Y el que no lleva su crux 
á cuestas, y viene en pos de mí, 
:no puede ser mi discípulo. 

28 ¿Porque quién de voso- 

-tros queriendo ediücar una tor- 
xe, no cuenta primero de asiento 
Jos gastos *, que son necesarios, 
-viendo si tiene para acabarla? 
. 29 Nosea que despues que 
hubiere puesto el cimiento , y no 
la pudiere acabar, todos los que 
lo vean , comiencen á hacer bur- 
ls de él, "ttu : 

' go Diciendo : ¿Este hombre 
comenzó á editicar ?, y no ha 
podido acabar? 

31. ; O qué Rey queriendo 
salir á pelear contra otro Rey, 
no considera ántes de asiento, si 
podrá salir con diez mil hembres 
á hacer frente al que viene con- 
tra él con veiate mil? n 

33 De otra manera , aun 
quando el otro está léjos, envía 
su embaxada , pidiéndole trata. 
dos de paz. 

33 Pues así qualquiera de 
yosotros , que no renuncia á to- 
do lo que posee , no puede sez 
mi discípulo ?. 

34 Bueua es la sal. Mas si la 
sal perdiere su sabor, ¿con qué 
será sazonada * 
verdaderos discípulos , veamos y consio 
deremos si hay en nosotros disposicion 
para llevar su cruz toda nuestra vida, 
y para renunciar á todo lo que nos 
puede detener y servir de impedimento 
para conseguir la verdadera felicidade 
pues de otra manera todos nuestros pri 
£neros esfuerzos de nada nos servirán. 


. 4 ¿Con qué cundrán? ai tien pro 0n 
tierra , ni en estiércol, 


& Matth. X. 38. 0€ XVI 94. Mare, vit, 34. D. Matth, v, 53. Marc, LX. 49» 


35 Neque in terram , heque 
in sterquilinium stile est , sed 
foras mittetur. Qui habes aures 
audiendi , audiat. 


.z Para que la pisen los que pasan. 
No bay cosa mas grande, ni mas ex- 
celente, que un Christlavo , quando su 
vida concuerda con su profeslon. Pero 
tampoco la hay peor, ni mas digna de 
reprebension , que este mismo Chris- 
tiano , si lo es solamente en el nombre, 


CAPITULO XY. 


Los Escribas , y Phariséos murmurdn del Señor , 
iéndoles tres pará 
la drachma , que perdió , y halló la muger; 


adores. Les responde pro 
P perdida ; la 


CAPÍTPSUEO'"EY. 
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38 Noes büena , ni para la 
tiérra , nj para el muladar : mas 
la echarán fuera '. Quien tiene 
orejas de oir , oiga ?. 


y su vida no corresponde al nombre: 
que tlene. . . ; 
2 Quando Jesu-Christo usa de esta 
expresion , quiere darnos á entender, 
és de la mayor importancia lo que 

ha dicho v 610 que vá 4 decir. 


1 


que recibe á los 
as , la de la oveja 


y la del hijo pródigo. 


^d E ront autem appropin» 
guantes ei Publicani , et pecca- 
tores ut audirent. illum. 

a Et murmurabant Pharisei, 
et Scribe , dicentes: Quia hic pec- 
catorés recipit , et manducat cum 
illis. 

3 Et ait ad illes parabolam 
istam dicens : 

4 Quis & ex vobis homo , qui 
habet centum oves : et si. perdi- 
derit unam ex illis , nonne dimit- 
fit nonaginta novem in deserto, 
et vadit ad illam , que perierat, 
donec inveniat cami 

s Et ctm invenerit eam, im- 
ponit in humeros suos gaudens: 

— 6 Et veniens domnum conve- 
cat amicos , et vicinos , dicens 


y Bi Griego: v&rrec , todos. 
$ En S. Matuzo xvii. se balla esta 


a Matth. xvi. 13. 
Tom. I. 


Qo 

(OY se acercaban á él los 
Publicanos *, y pecadores, pa- 
ra oirle. 

2 Y los Phariséos, y los Es- 
cribas murmuraban , diciendo: 

€ recibe pecadores, y come 
con ellos ^  ' 

3 Y les uso esta parábo: 
la, diciendo; d 

4 ¿Quién de vosotros es el 
hombre, que tiene cien ovejas, y 


. $i perdiere una de ellas , no de- 


Xa las noventa y nüeve en el de- 

sierto, y vá á buscár la que se 

habia perdido, hasta que la halle? 

' $ Y quando la halláre, la po- 
ne sobre sus hombros gozoso: 

6 Y viniendo á casa, Hama 

á sus amigos, y vecinos , dición- 


misma parábola , aunque con diferefi- 
te iustruccion. " 


. 
- 


Dd 
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illis : Congratulamini miki quia 


inveni ovem meam , que perierat. - 


7 Dico vobis quód ita gau- 
dium erit in celo super uno pec- 
catore pinitentiam agente , quàm 


super nonaginta novem justis, qui 


nou indigent. penitentid, e 

8 Aut que mulier habens 
drachmas decem , si perdiderit 
drachmam unam , nonne accendit 
lucernam , et everrit domum, et 
querit diligenter , doneg inveniat? 

9 Eti cüm invenerit , convo- 
cas amicas , es vicinas, "dicens: 
Congratulamini mihi quia. inve- 
ni drachnam , quam perdideram, 


10 Ita dico vobis , gaudium 
erit coram Angelis Dei super uno 
peccatore penitentiam | agente. . 


11 it autem: Homo quidam 
babuit duos filios: 

12 Es dixit adolescentier ex 
illis patri : Pater , da mihi pors 
tionem substantie , que me. con- 
tingit. Et divisit illis substantiam. 


1 Que despues de una vida estraga- 
da y corrompida , se convierte sincera 


mente, y hace penitencia de sus peca= ' 


2 Sin que impidan esta justicia aque- 
Mos defectos quotidiaros y venlales 4 
que están-sujeros los mismos justos. En 
otro sentido puede tambien entenderse 
de aquellos , que se tienen por justos, y 
Do se cuidan de hacer penitencia de sus 
defectos, porque ó no los conocen , ó 
mo Jos quieren conocer. Véase la pota 
al v. 28. 

3 Un* drachma Atica equivalía at 
denario Romano, y casi á dos reales de 
vel'on de nuestra moneda. 

4 M3. Aguciosamiento. 

& Estos dos bijos representan, el uno 
á los justos, que viven siempre someti- 


doles : Dadme el parabien , per- 
que he hallado mi oveja , que se 
habia perdido. 

7 Osdigo, que así habrá maa 
gozo en el cielo sobre un peca- 
dor ! que hiciere penitencia, que 
sobre noventa y nueve justos ?,. 
que no ban menester penitencia. 

8 ¿O qué muger que tiene 
diez drachmas ?, si perdiere una 
drachma, no enciende el candil, 
y barre la casa, y la busca con 
cuidado * hasta hallarla? 

9 Y despues que la ha halla- 
do , junta las-amigas, y vecinas, 
y dice: Dadme el parabien, por- 


que he hallado la drachma, que 


habia perdido. 

10 Así os digo, que habrá 
gozo delante de los Angeles de 
Dios por un- pecador que hace 
penitencia. 


11 Mas dixo: Un hombre 
tuvo dos hijos 5: 

12 Y dixo el menor de ellos 
á su padre : Padre, dame la par- 
te de la hacienda, que me toca $. 
Y él les repartió la hacienda, 


dos á la voluntad de Dios: el otro á Jos 

ecadores, que despues de haber reci- 

ido infinitos biénes de la bondad y l- 
beralidad divina , le vuelven villans- 
mente las espaldas , y sacuden el yugo 
de su obediencia. El primogénito pue- 
de tambien representar 21 pueblo JYadio, 
y el mas jóven al Gentil : por quanto el 
primero hace alarde de su obediencia, y 
rehusa recibir á su hermano ; en lo que 
se muestra el carácter é indole de a 
Quella nacion. Véanse las notas & los ov. 
ni 28. 29. 9 30. 

Mi legítima. MS. Qaantom cae, De- 
bemos estar siempre unidos con Dios; 
porque en el momento, que le pidamos, 
que nos dé Jo que nos toca de derecho, 
lo perderemos todo, y moriremos, 


9 


CAPÍTULO XV. 


13 Et non post multos dies, 
congregatis omnibus ,. adolescen- 
tior filius peregre profectus est 
in regionem longinquam , et ibi 
dissipavit substantiam suam vi- 
vendo luxuriose, 

14 Est postquam omnia con- 
summasset , facta est fames va- 
lida in regione illa , es ipse co- 

J£ egere. 

- 1$ Et abiit , et adhesit uni 
civium regionis illius. Bt misit 
illum in villam suam ut pasce- 
ref porcos. 

16 Et cupiebat implere. ven- 


trem suum de siliquis , quas por- 


ci manducabant :.et nemo illi da- 
bat. e l 

17 In se autem reversus, di- 
xit : Quanti mercenarii in domo 
patris msi abundans panibus , ego 
autem hic fame pereo! | 


18 Surgam , et ibo ad patrem 
meum , et dicam ei : Pater, pec- 
cavi in celum , et coram te: 

19 Jam non sum dignus .vo- 
eari fius tuus : fac me sicut 
unum de mercenariis tuis. 

20 Et surgens venit ad: pa- 


X Este pais distante es el olvido de 
Dios. El pecador en este estado disipa 
los dones de Dios, y cae en una ver- 
gonzosa pobreza. Se hace esclavo del 
demonio , que le induce 4 los vicios y 
pasiones mas infames ;:ena las-que in- 
útjimente busca saciar la cruel hambre, 
que le acaba. 

2 La palabra si/ique de la Vulgata, 
ea todo.su rigor significa la vayna de 
las legumbres, lo que suele ser pasto 
erdiuario de cerdos ; mas atendiendo al 
Griego , xeparisr , que se balla en este 
texto, puede significar la a'garroba, por 
ser este fruto muy abundante en la Pa- 
lestina , Syria , Rhodas, Jonia. Otro 
trasladan bellotas, cárcarer. 
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13 Y no muchos dias des. 
pues, juntando todo lo suyo el 
hijo menor, se fué léjosá un pais 
muy distante * , y allí malrotó 
todo su.haber , viviendo disolu- 
tamente. . 

14 Y quando todo lo hubo 
gastado, vino una grande ham- 
bre en aquella tierra, y él co= 
menzó.á padecer necesidad. : 

15 Y fué, y se arrimó á uno 
de los ciudadanos de aquella tier- 
ra: el qual lo envió á su cortijo 
á guardar puercos — . 
-16 Y deseaba henochir'su vien- 
tre de las mondaduras ?, que los 

uercos comian : y ninguno se 

as. daba ?. 

17 Mas volviendo sobre sí,. 
dixo: ¡Quántos jornaleros * en 
la casa de mi padre tienen el pam 
de sobra , y yo me estoy aquí 
muriendo de hambre! ^ : 

. 18 - Me levantaré, é iré á mi 
padre, y le diré : Padre, pequé 
contra el cielo , y delante de tí: 

19.. Ya no soy digno de ser 
Hamado hijo tuyo, $ : hazme co- 
mo á uno de tus jornaleros, 

20 Y levantándose $ se fué 


3 Ni se compadecia de él. 
4. MS. Joldaderos' son abondados de 


pan. 


5$  Apartóndome de tu obediencia, 
perdi el nombre at hijo. ” 

6 'Todo esto representa los diversos 
grados de la conversion del pecador 
Vuelve sobre sí, conoce su miseria , y 
la grande dicha que hay en servir á 
Dios : se resuelve á dexar el pecado, á 
apartarse de todo aquello, que puede 
servirle de ocasion de pecar ; y volver- 
se á Dios, á quien mira siempre como 
á su Padre: le plde, como una singular 
gracia , que Ie ponga en la suerte de Jps 
últimos de su casa 5 y por último exe 
cutá sia dilacion Jo que La resuelto. 

Dd a 
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frem suum. Cám: autem — adhuc 
longé essit , vidit ilium pater 
ipsius, et misericordiá satus est: 
et accurrens cecidit super collium 
ejus , et osculatus est eum. 

21 Dixitque ei filius : Pater, 

ccavi in celum , et coram te: 
jam non sum dignus vocari fius 
$uus. 

22 Dixit autem pater ad ser- 
vos suos: Citó proferte stolam 
primam , et induite illum , et da- 
te annulum in manum ejus, es cal- 
ceamenta in pedes ejus: 
- 23 Et adducite vitulum sagi- 
satum , et occidite, es manduce- 
mus , et epulemur: — 

24 Quia hic filius meus mor- 
" füus erat, et revixit : perierat, et 
inventus est. Es ceperunt. epu- 
bri. 


25 Erat autem filius ejus se- 
fior in agro , et cúm veniret , et 
appropinquares domui , audivit 
symphoniam , es chorum: — . 

26 Et vocavit unum de ser- 
vis , es interrogavit quid hec es- 
sens. ' J , 

27 Isque dixit .illi : Frater 
$uus venit , et occidit pater tuus 
vitulum saginatum , quia salvum 
illum ep 

28 Indignatus est autem , et 
tiolebat introire : Pater ergo illius 


Y Primam quiere decir el primero, 
Ó principal vestido , y como expresa el 
Griego , el mas precioso. Que es symbo- 
Jo de la gracia santificante, que Dios dá 
á los que se convierten. 

2 ndad intivita del Señor, que re- 
clbe en su gracia al pecador convertido, 

adurma de sus mas preciosos dones, 


SAN LUCAS, 


para su padre. Y como aun estu- 
viese léjos ,"le vió su padre, y se 
movió á misericordia: y corrien- 
do á él, le echó los brazos al 
cuello, y le besó, 

21 Y el hijo le dixo : Padre, 
he pecado contra el cielo , y de- 
lante de tí: ya no soy digno de 
ser llamado hijo tuyo. 

23 Mas el padre dixo á sus 
criados : Trahed aquí pronta- 
mente la ropa mas preciosa !, y 
vestidle , y ponedle anillo en su 
mano , y calzado en sus pies ?: 

23 Y trahed un ternero ce- 
bado, y matadlo, y comamos, y 
celebremos un .banquete : 

24 "Porque este mi hijo era 
muerto, y ha revivido: se habia 
perdido, y ha sido hallado. Y 
comenzáron á celebrar el ban- 
quete. | 

25 Y su hijo el mayor estaba 
en el campo, y quando vino, y 
se acercó á la casa , oyó la sim- 
phonía , y el chóro: 

26 Y llamando á uno de los 
criados , le pPeguntó qué era a- 
quello. 

27 Y éste le dixo: Tu lxr- 
mano ha venido, y tu padre ha 
hecho matar un ternero cebado, 
porque le ha recobrado salvo. 

28 El entónces se indignó , y 
no queria entrar ? : mas saliendo 


) 
y le alimenta de la carne de Jesu- 
Christo. 

3 La misericordia de Dios con los 
pecadores es tan grande, que pudiera 
dar zelos á Jos mismos justos , si estos 
fueran capaces de tecerlos. Este hijo ma- 
yor , disgustado de esta, suerte , repre- 
senta á los Pbariséos , que tenifadote 


CAPÍTULO rv. 


egressus , cepit rogare illum. 
ao As “de respondens , dixit 
patri suo : Ecce fof oppis, servio 
- tibi, et numquam | fuum 
preserivi, es numquam dedists 
mihi «ut cum amicis meis 
epularer: 
. go Sed postquam fius tuus 
-hic, qui devoravit substantiam 
suam cum meretricibus, venit , oc- 
cidisti ¿li vitulum saginatum, 
|. 31 As ipse dixit di : Fi, 
-$u semper mecum €3, et omnia 
mea tua sunt; 


32 Epulori autem , et gau- 
dere oportebat , quia frater fuus 
hic mortuus erat , et revixit ; 
perierat , e$ imoentus est, 


por justos , no podlan sufrir , que Jesu- 
Christo conversase, y se famlliarizase 
tanto con los pecadores, dándoles tan 
particulares muestras de su amor y be- 
nevolencia. 

X Representándole amistosamente y 
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el padre, comenzó á rogarle !: 

29 Y él respondió á su padre, 
y dixo: He aquí tantos. años ha 
que tesirvo, y nunca he traspasado 
tus mandamientos, y nunca me 
has dado un cabrito para comer- 
le alegremente con mis amigos: 
. 30 Mas quando vino este tu 
hijo , que ha gastado su hacien- 
da con rameras, le has hecho ma- 
tar un ternero cebado. 

31 Entónces el padre le di- 
xo: Hijo, tú siempre estás con- 
migo , y todos mis bienes son tu- 
yos ?; 

32 Pero razon era celebrar 
un banquete , y regocijarnos, 
porque este tu hermano era muer- 
to , y revivió: se habia perdido, 
y ha sido hallado, 


con carifio, que aquello , léjos de dar- 
le motivo de enojo, debia por el con 
trario ljenarie de alegría , por Jas razo- 
pes , que despues le alega. 
2 No pierdes nada por esto, quan- 
do todo lo que yo tengo, es para tí. 


CAPITULO XVL 


El Señor propone la parábola del Mayordomo injusto , y exhorta á la 
limosna. y y los Prophetas duráron hasta el Bautista: No debe 
repudiarse una muger para tomar otra. Del Rico avarienso, 

y de Lázaro el mendigo. 


I Dis autem et ad di- 
-scipulos suos : Homo quidam erat 
dives , qui habebat villicum : es 
hic diffamatus est apud illum. qua- 
si dissipasset bona spsius. 


E. MS, Quel quie.smai suezida 10do lo 10... 


1 Y decía tambien á sus 
discípulos: Habia un hombre ri- 
CO , que tenia un mayordomo: y 
este fué acusado delante de él, 
como disipador de sus bienes *. 


? . 
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2 Et vocavit illum, et ait illi: 
Quid hoc audio de te redde ratio- 
nem villicationis tue : jam enim 
non poteris villicare. 


^5 $8 4it autem villicus intra se: 

Quid faciam quia dominus meus 
aufert à me villicationem? Fodere 
non valeo , mendicare erubesco. 


4 . Scio quid faciam , ut, càm 
'amotus fuero à villicatione , reci- 
piant me in domos suas. 


. Convocatis ita singulis 
"debitoribus - domini uw , dicebat 
primo : Quantum “debes domino 
'$neot 
-- 6 At ille dixit : Centum ca- 
dos olei. Dixitque illi: Accipe cau- 
tionem tuam : et sede citó , scribe 
quinquaginta. | 
3 7 Deinde 
"quantum debes? Qui ait : Centum 
.coros tritici. Ais illi: Accipe Jit- 
$eras tuas , e£ scribe octoginta. 

8 Ei laudavit Dominus vil- 
licum iniquitatis , quia prudenter 
fecisses : quia filii - hujus. seculi 
prudentiores. fiiis lucis in gene- 


Y Porque no estoy acostumbrado al 
trabajo corporal, ni criado en el cam- 
po , no sé otro oficio con que poder sus- 
tentarme. ] 

2 Cador , Barriles , Tinajas. Vasos 
grandes para guardar los liquidos. El 
Hebreo Bata ó Epha: era, Ja décima 
parte del Coro. Cabía veinté y sels li- 

«bras :, y ocho onzas del antiguo peso 
Romano, ó diez y ocho lioras, y diez 
onzas de las nuestras. Cada Batho, me- 
dida de líquidos, contiene quince az:usi- 
bres nuestras. Y.el Coro Hebréo cinco 
Janegas Castellauas. Véase el P. Ma- 
RIANA de Pond. et mens. Aunque no se 
convienen los modernos en este cálculo, 


o 


alü dixit : Tu .veró 
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3 Ylellamó, y le dixo: ¿Qué 
es esto, que oigo decir de tí? dá 
cuentá-de.tu mayordomía : por- 
qué yà:ho podrás ser mi mayor- 
domb. (dut! 

3  Entónces el. mayordomo 
dixo entre sí: ;Qué haré , por- 
que mi sefior me quita la mayor- 
domía? Cavar no puedo !, de 

-mendigár tengo vergüenza.  . 
. 4 Yo sé lo que he de hacer, 
para: que quando fuere .re- 
movido de la mayordomía , me 
reciban en sus cagas. 

Llamó pues á cada uno de 
-lós deudores de “su señor , y di- 
xo al primero: ¿Quánto debes á 
mi señor? - 

6 Y éste le respondió : Cien 
barriles ? de aceyté. Y le dixo: 
Toma tu escritura 3 : y siéntate 
luego, y escribe.cincuenta. . 

Despues dixo á otro: ¿ 
tú quánto debes? Y él respondió: 
“Cien coros de trigo. Él dixo: to- 
ma tu vale, y escribe ochenta. 

8 Y loó el Señor al mayor- 
domo infiel, porque lo hizo cuer- 
damente ** porque los hijos de 
este siglo $ mas sabios son $ en 


: MS. Kafices de trigo, 


3 El. Griego: yp2uua : Vale, es 
critura de obligacion , resguardo. 

4 No ataba su infidelidad , sino su 
destreza y astucia. Al modo, que quan- 
do olmos alguna accion mala de un 


.homhre, que la executó cob ingenio, 


condenamos Ja obra , y alabamos el ta- 
'Jento, doilépdonos de que no lo emplee 
en cosas Buenas. " 

.$ Los hijos de este siglo , y los hijos 
de la luz son pbrases hebréas, por las 
que se significan los hombres , que solo 
miran las cosas de la tierra , y Jos que 
siguen la luz, y la verdad del Evangelio, 
"16 > 80D mas s 


subios ; y mas industtio- 
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ratione sua sunt. 


9 Et ego vobis dico: Facite 
vobis amicos de mammona 'ini- 
quitatis : ut cúm defeceritis , re- 
cipiant vos in eterna tabernacula. 


Io Qui fidelis est in minimo, 
et in majori fidelis est: es qui in 
modico iniquus est , es in majori 
iniquus est. 

11 Si ergo in iniquo mammo- 
na fideles non fuistis: quod verum 
est, quis credet. oobis 
f 12 Es si in alieno fideles non 

uistis : vestrum est , qui 
dabit vobi M 


» 


Sos para procurar , y adquirir estos bie- ' 


Des perecederos, que los hijos de la luz 
para los que pertenecen á la felicidad 
eterna , que.esperan : pero la pruden- 
cla de los primeros segun la carne, es 
' la muerte de su alma ; y la de los se - 
gundos segun el espíritu , es un manan- 
tla) de vida y de paz. D. PAOL.. Roman. 
VIII. O. t. 

I Esto es, en su grado, ó tamblen 
en el manejo de 'sus negocios y ó como 


explica S. Basriio en la vida presente. : 


2 Nosotros somos los Ecónomos , ó 
los Mayordomos de Dios, y le darémos 
cuenta del uso, que biciéremos de sus 
bienes. El que ios disipare , esto es, el 
que los empleare en otras cosas, que en 
las que conducen y miran á su gloria, 
merece ser despojado de todo. 

-3 No injustamente adquiridas, por- 

ue estas deben ser restituidas.á4 sus 

ueflos ; sino falsas y engañosas , ó que 
sirven de instrumento á la injusticia por 
el mal uso , que se bace de ellas. 

4 Pers que quando , Ec. Para que 
aplacada Dios por los ruegos y plegarias 


de Jos pobres , que socorrísteis, os re: 


s tro, . . . 
"x que £s.infie] en el use de las: 
qu 


ciba. 
ezas temporales , que son. faisas$ y 
perecederas , lo será tambieu en el de 
los bienes espirituales, que sen Jos ver- 
daderos, y que nunca han.de faltar. 


su generacion *, que los hijos de 
la luz. 

9 Y yo os digo ?: Que os 
ganeis amigos de las riquezas de 
iniquidad ? : para que quando * 
falleciéreis , os reciban en las e- 
ternas moradas. 

10 El que es fiel en lo me- 
nor , tambien lo es en lo mayor: 
y el que es injusto 5 en lo poco, 
tambien es injusto en lo mucho 

11 Pues si en las riquezas in- 
justas no fuisteis fieles: ¿quién os 
fiará lo que es verdadero: 

12 Y si no fuísteis fieles en lo 
ageno $: ¿lo que es vuestro? , 


quién os lo dará? 


6 Las riquezas, de que solo tenefe 
la .admiaistracion. 

7 Los bienes espirituales, que os es- 
tán destinados; como vuestra herencia. 
¡Qué leccion esta para los ricos, que 
miran como propias las riquezas, de 
que Dios ha puesto solámente en sus 
manos ja administracion y empleo! Des- 
precian à Jos pobres , que vén necesi- 
tados de su socorro. Y el Hijo de Dios 


les enseña aquí á reformar su juicio, 


haciéndoles ver, que los ricos son los 
que tienen necesidad de los pobres |y 
los que debén trabajar por hacérselos 
amigos. Dios hubjera podido impedir 
esta grande desigualdad , que se nota 


eotre los hombres á causa de la divi-: 


sion de los bienes , que dependen abso- 
lutemente de su voluntad. Mas quiso 
que hubiese ricos y pobres, para que 
los unos contribuyesen á la salud de los 
otros. El reyno de los cielos pertenece 
á los pobres , MATTH. V. 3. Ó porque 
entrarán en él solamente los que lo son 
de corazon y de espíritu ¿ ó porque la 
asistencia y socorro que se dá á los po- 
bres, como4 miembros de Jesu-Chris- 
to, dá derecho 4 los ricos para entrar 
en él: pues estos representando á Dios 
la. caridad , que usástels con ellos, con« 
forme á sus promesas, y pur respecto 
ú ellos os dará el premio ea la vida:e- 


terna. . uon 
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.13 Nemo 2 servus potest duo- 13 Ningun siervo puede ser- . 
bus dominis servire : aut enim vir á dos señores : porque ó a- 
unum odiet , et alterum diliget: borrecerá al uno, y amará al 
aut uni adherebit , et alterum otro: ó al uno se llegará , y al 
contemnet : non potestis Deo ser- otro despreciará : no podeis ser- - 
virg , es mammone. vir á Dios, y á las riquezas.  - 

14 Audiebant .autem omnia 14 Mas los Phariséos , que 
hec Pharisei , qui erant avari: eran avaros, oían todas estas co- 
es deridebant illum, l sas : y le escarnecian *. . 

15 Es ait illis: Vos estis, .15 Y les dixo: Vosotros sois 
qui justificatis vos coram homi- los que os vendeis por justos de- . 
tibus: Deus autem novit corda lante :de los hombres; mas Dios 
vestra, quia quod. hominibus al-” conoce vuestros corazones : por« 
tum est , abominatio est ante. que lo que los hombres tienen - 
Deum. . :  * pot sublime, abominacion es de- 

DO ^ lante de Dios. : ' 

16 Lexb, et Prophete usque 16 La Ley, y los Prophetas 
ad Joannem : ex eo regnum Dei hasta Juan ? : desde entónces es 
evongelizatur , es omnis in illud  ànunciado el reyno de Dios , y 
vim facit. ] 5": . & tedos hacen fuerza contra él >, - 

17 Facilius € est autem celum, 17 Y mas fácil cosa es pasar 
ei ierram praterire. ,. quam de el cielo y. la tierra , que caer un 
Lege unum apicem. cadere. selo tilde de la Ley *. 

418 Omnis d, qui dimittit uxo- 18 Qualquiera que dexa su 
rem. suam , es alteram ducit, muger,.y toma otra y bace.adul- : 
mechatur : “es qui dimissam d' terio, y tambien el que, se caia 
viro ducit , mechatur. — cen la, que .repudió..el marido, . 

comete adulterio, | 
:19 Homo quidam eras does, — 19 Habia un hombre rico, 


y 


1 , ns 

X ¿Cómo. podian ¿tr cón gusto una — fuerza , que debe hacerse el hombre á 
doctrina tan opuesta á sus pasiones? - sí. mismo , y á sus propias pasiones. S. 

-2 Como si les dixera : os: ofende mi MaTHEO xr. 12. 
doctrina , porque predico el despreciv 3 Todos, esto es, la mayor parte, : 
de los blenes temporales, que la Ley y  y.en especial vosotros coaspirais á opó- 
les Prophetas han prometido á los que: neros cou violencia. Otros : todos se 
Ja observasen fielmente. Mas sabed, que hacen fuerza para entrar en él. La pri- 
esto ha durado hasta el. tiempo del mera exposicion es mas conforme al 
Bautista; y que ya deàde este tiempo, — texto. 
no son bienes terrenos los que se pro» 4 Y aunque esta Ley solamente ba 
meten , sino. quese anuncia una nueva durado basta el Bautista , esto no obse" 
Ley, el reyno-de Dios, que.es todo'es-' tante tendrá su perfecto cumplimientoz 
piritual , y que. pide el desprecio. de: porque yo mismo he venido á dárselo, 
estos mismos bienes , que tanto amais.> subitituyendo"la verdad ú las figuras, 
A este reyno no se llega, sino es & viva S; MATHEO v. 18. 
a Matik. vr. 24. .b. Matth. xi. 12. -c — Matth. v. 18, 
d Mach. v. ya. Mart: X. 13, 1, Corinth. VEL 10. EX, 

,Á ju 





CAPÍTULO *vt 


ui induebatur parpurd, es bysso: 
€? epulabatur quotidie aplendidé 


fb 


A42 5 
que se: vestia de púrpuri y de li- 
no fipístimo * : y cada dja tenia 


. convites expléndidos, 


20 Et erat quidam mendicus, 
nemine Lazarus , qui jacebat -ad > 
jonuam. ejes, ulceribus penas, 


Cupiens saturari de micis, 
cadebant de mensa dicitis, 
es nemo illi md sed eb can» 
nes veniebant ,. es limgebans wu 
cera ejus. 

¿02 ^ Facturi! est mukem * at 
emorevetur .snendicus , «t portare 
tur ab Angelis in sinum -Abrahe.: 
Mortuus est autem et dives , et 
sepultus est in inferno, 

'ag Elevans assem oculos suosy 
comal 63306 br tormentés., 6idit A- 


beakom: d longé-, ves Laubtutn tu 


sinu ejus: 


-'g4. Et ipse 'clamono disir: 
Poter .Abrahum , miserere mei, 
es .mitte .- Loaarumiut intingos 
extremum digiti sui bm aquam; 


ut refrigeret linguam meam , quia 
crucior in hac Lemma, 4 


tos * ^ 
E la mayer parte de los. Interpretes 
explean el bysuy por Uno muy fino, 
que se vendia à peso. de: ore CALMET, 
y otros quieren , que fuese ona especie 
de seda 
- 2 Muchos de : los Padres antiguos 
han «mirado 1o .que el Salvador dice a- 
quí del Rico avariento, no como una 
parábola, sino como un hecho verda- 
dero. Y TaRTOLIANO cree, que es una 
prueba de esto mismo él tombre del: 
bre, que declara uquí el Ro de Dios 
Denánde! ndole Lazaro. Otros toman fun- 
dameuto dei mismo nombre para" creer, 
que es sola una parábofa , per quanto. 
dos Jerosolyedtanor usaban contrabido 
el nombre ny) Lezsr , en vez de v» 


Eleazar y que significa socorro de Dios: 


20 Y habia allí' un mendigo 
llamado Lázaro 2 , que yacía á- 
la puerta del rico : lleno de lla- 

“Deseando hartarie “de. lis 
migajás, que caían de la mesa: 
del rico , y ninguno se las daba: 
nías venian.los perros, y le la- - 
mian las llagas. 

92.3 Y ücómeció , que quán- 
do purió aquel pobre, lo llevá-: 
ron los Angeles al seno' de Au 
brafiam *. Y murió tambien el 
rico , y fué sepultado * * en el: 
infierno: “>> ” 

23 Y alzando los ojos, quán** 
doléstaba en los tormentos , vió 

de dájos-4- Abr&hám ; y á Lázaro! 
en su seno; on 

* 4: ^Y €L, "levantando el gri- 
to, dixo: Padre Abraham, com- 
padécete de mi, y envia & Láza- 
ro, que moje la extremidad de 
su dedo en agua , para refrescar 


mi lengua, porque 59y-Alenmen- 
tado en esta llama. . 


Jo que -verdaderámente conviene al 
mendigo, " destituido del socorro de log 
Beute Y. y " 

y Lught, quel habia aestivado para el 
adus de las d1tnàs de los justos, has- 
fa que Jesu-Christo triunfando de la 
muerte, los llevó consigo á gozar de 
la eterna bienaventuranza. Abrabam es 
propuesto , como padre de todos los vi- 
vientes. Rom. 1V. 11. 12. Los ye, imi- 
táo'su fé y su pledad, son sus hijos esa 
pirituales, y se dice, que descansan en 
el seno de Abraham ., á. semejanza de 
Upos bijos 1lernos y muy queridos , que 
Jos llevan, para que reposen en el seno, 
ó regazo de sus padres. 


; 4, MS, Y fué sobollido. 


e 
LÀ 
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Abraham; 


.25 . Y Abrabam le dixo: Hi- 


Fili ,- recordare quia — recepisti jo * , acuérdate, que recibiste 


bona in vita tua , et Lazarus si- 
militer mala : nunc dutem -hic 


consolatur ,. £u, veró- eruciaris. .. 
) PEE 


- 0.2 XY Dl soc 
26 Et in his ommibus inter, 
nos, , ,&t ps. chaos: magnum. fir- 
matum est: ut hi, qui volunt: 
hinc transire ad. vas , sos. pas- . 
sint , neque inde huc. transmeare. 
A 5n tH 
.,07 , Et.ait : Rogo ergo te: pa- 
fer ut miltas.eum in donum par, 
£ris mel. . A 2a P" itat 
, 28 ^ Habeo enim quinque. fra- 
tres us testetur illis , ne es ipsi 
eeniant in. hunc. locum tormento-. 


THÜRM3co. 2 ri t. 
29 Es ait illi Abraham: Haz, 
lent. Moysen , «t. prophesas < au-. 
diant iios. to. 

- 8o As ille dixit : Non , pa- 
ter Abraham: sed si quis ex mor- 
tuis ieris ad eos, panitentiom a- 
gent. (0t rgo Mt s nu 8 at 


* €C,.,17,25," .) 7 


- y: 'Maldera vulgar de explicarse; por- 
que de otra suerte Abraham no recono 
ce por hijos, siao á los tieles y santos. 
ISAI. LXELL. 16. JOAMM. yiii. 39. 4d Ga” 
fat. 111. 7. ME 
2 Todo esto , que aquí se dice, que 
evautó los ojos , que babló , que rogó 
de le réfrescasell I^ lengua, &c. reprex 
senta los naturales movimientos de a4 
quel infeliz en sus'tormentos. Y esta 
grande sima ó abysmo, que habia de 
por medio, no tanto significa la dis- 
tancia de los lugares , quanto la inmu- 
tabHidad del estado de los Santos , y. 
de los réptobos despues de su muerte.” 
Cotejen Tos hvartentos y glotones los es- 
tudos diferentes, qué tuvieron eil vida, 
Y despues de la muerte" Lázato y el Alco; 
ybi espetett que ún muerto "vénga & 
predicarles, ni cfean , que lés aprove-? 
charia aunque «vintera» siho creen val 


* ) 
. 


tú bienes en tu vida, y Lá- 
zaro tambien males: pues ahora 
es él aquí consolado, y tú ator- 
mentado. . :  .. — 

26 Fuera de que hay una si- 
má impenétrable ? entre nosotros 
y vosotros: de manera que los 
que quisieren pasar de aquí á vo- 
sotros, no pueden ,. ni de abí pa- 
sar acá. 

1,27: Y -dixo3 Pues te ruego, 
padre , que lo envies: 4.casa de 
mipadre:. .  .: 

. 28 Porque tengo cinco her- 
manos , para que les dé testimo- 
nio, no sea que vengan ellos tam- 
bien Á este lugar de toriientes ?. 

- 29. Y Abrabána le dixo : Tie». 
nen á Moysés, y á los.Pro >: 
oygánlos. 0 

30. Mas él-dixo: No *, pa- 
dre Abrahám : mas si alguno de 
los muertos fuere á ellos , harán 


. D “4 
des q a 2 


y 


t 


Evangelio. Escarmienten , y teman cof 
este exemplo, no sea que el Señor los 
premie en esta vida, con lo que les ha 
de: servir de Instrumento de mayores 
ofensas suyas , y por. consiguiente iz. 
cause -de sus, mps: terribles tormentos 
en el inferno. .. 3, - 

Parece que mostraba interés pot 
la salvacion de 3us hermanos; pero es- 
to no tanto' era caridad , de da que soa 
incapaces jos candenádos, quanto temor 
de que-se aumentase su eastigo con la 
pena eterga: de aqueilos , á quienes ba- 
bia Jaeducido al mai con su exemplo. 

2 41 Queda: hm perfecta la. oracion ; y 
para el: perfecto sentido se debe sobre-. 
entender”, ma basta, padre, Que tengan. 
á, Moyeés:y los .Prophetas:: mas impre-. 
sion bs hará; do .que.des cuente Láza=' 
0... AE" 3 . . ,! . 


e . 
sim '- ^ * w^ "e In P» ts? [] " 








CAPÍTULO EVI 


31 4it autem ilii : Si Moy- 
sn, es Prophetas eos. audiunt: 
neque si quis ex "mortuis -resurre- 
erit , .credeni, 


s Buena prueba de esta verdad es 
"la resureccion de Lázaro. El efecto, que 
«ausó en los corazones obstiuados de les 
Judios , fué tomar la resolucion de ba- 
cerle morir, despues de 'haberle hecho 
salis Jesu- Ghristo del sepaichro. Y auñ= 


42 

^Y Abrahám le dixo : S no 
oyen á Moysés, y á los Prophe- 
:tas; tampoco: crecrán,, aun quan- 
do alguno de dos. ¡muertos resu- 
citáre * 


que despues de la muerte del Señor, él 

'fnismo resucitó, y tambien otros mu- 
-chos muertos ; no por e faciendi de 
. perseguir & log Apósto ciéndoles 
ES jesultos T. quedándose tan Incrée 
dulos y ciegos, cómó :ántes es 


CAPITULO XVIL ps 
Del escándalo. De la corrección fraterna, De la eficacia dela, fé. 1 De 


la humildad. Sana el Señor 4 diez 
maritano , vuebve:á darle gracias, 
cogerá á los hombres de sorpresa , 
y como viso 4 Sodoma su 


eo Y CES 2. ait ad. alcala 
$90 : Impossibile:est us non : ve- 
niant.scandala : Va autem ill, 
r mM eniunt. 
P 3 T 'Usilius est. dii si apis 
molaris imponatur circa colium 
guis et ojiciatur fn mare, quàm 
$ scandalizes unum dé pusillis 
35133. b 
3 Attendite. vobi; b: Si pec- 
caverit in te frater tuus , increpa 
illum : et si penitentiam egertt, 
dimitte illi. || a 
4 Et si septies in die peccas 
verit in te , et septies in die con- 
versus fuerit. ad te , dicene : Pe. 
nitet. me, dimitte illi: 


—- 


E MS, Molar. 
$ diete veces al dia quiere decir mu- 


0505 : "T solo unà ;: que .eza:Sa» 
ida. del Señor , que dice 
como cogió ej Diluvio al mundo; » 
entera ruina J desolacion. . — 
" ey] 


1 1 Yodo 6 su sus discipulos; 

Imposible es, queno vengan.es- 

cándalos: ¡Mas ay de aquel, por 
quien vienen! 

2. Mas le valdria, que le pu- 
eiesen. al: cuello una. piedra de 
molino + y le lanuasen enrel:mar, 
que »escandalizar £.uno.de estos 
pequeñitos. IS 

3 Mirad por vosotros : Si 
pecare tu hermano contra tí, cor- 
rígele : ys si se airepintiere Ph. 
dont 


4 e * £ e. 


Y si: ecare: “contra - sie- 
te eei día, y. sieje veces al. 
dia se. volviere á t, .diciendo: 
Me pesa , perdónale. 


chas veces. Eo. $ MATHRO XVII" 28. 
se' dice, que -itenta vetes- siete. 


8 Matth. xv1x. 7. Merc. 12. 41. b Metih. xvin. 1g. Levisi x11 u yoRecfert 13. 


-428 
o. 5 Et dixerunt Apostoli Do- 
mino : .Adouge nobis fidem. > 
. 6 Dixit * autem. Dominus: 
- Si habuevitis fidem , sicus granum 
sinapis , dicetis huic arbori. morp: 
Eradicare, et transplantare in ma- 
ge: es obedit vobis, /— — 
. 5 ..Quis "auiem vestrám ha- 
bens servum. arantero. aut. pascen- 
gem y qui représso: de agro: dict 
illi | :àtetim £tányi o. recibes. 


8 Et non dicat ei: Para quod 
cenem , es precinge .te , et imis 
nistra mihi donec manducem , et 
bibans , e$ póst fuc tu mandee 
€abis , «et. bibest- ! 

. 9 Numquid gratiam habet ser- 
«o illi , quia fecit que ei. impe- 
raverat? . 201 

1o Non puto. Sic et vos, cúm 
feceritis omnia , que precepta 
0h; cebis , : dicite: Servi inu- 
tiles. sumus c..quod. debuimus fa- 
&ere , fecimus. 7 7€: 


-. 11 Et facium est , dum iret 
in Jerusalem , .trassibat pen: me- 
iam. Samariam. ,' et Gabiláom. 
. .12 . Et cóns ingrederetur quod- 
dom castellum , occurrérunt ei 
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. X. Pidiendo los. discipulos 21 Maestro 
el “aumento de fé, reconocen abiérta- 
mente su Divinidad , y el podér , que 
: Hepja sobre: el conrzon de 1ós hbmbres. 
f, 2. Con.esta semejanza pretende el 
flor 'curát la. vedtdad de aqdéllos 
hombres , que:qiandó ban hecho: algu 
ma cosa buena , quieren luego entrar é 
cuentas con Dios. Un amo no tiene obli- 
£acíon de mostrarse agradecido á un 
Sierya ,.que.le hare los . servicios ordi 
arios , á qu&.está obligado. Pues sen 
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$€ Y dixéron los Apóstoles al 
Señor : Auméntanos la fé". - 
-. 4. Y dixo el Señor : Si tuvié- 
reis fé , como un grano de mos- 
taza, direis á este moral: Arrán- 
cate de raiz , y trasplántate en 
el mar : y os obedecerá, 
- 7 ¿Y quién de vosotros te- 
«niendo un siervo, que ara ,ó 
-gúarda el ganado, quando vuel- 
-ve del campo, le dice: Pasa lue- 
go , siéntate á la mesa: 
8 Y no le dice ántes: Dis- 
ponme de cenar , y ponte á ser- 
virme, mientras que como , y 


bebo ; que despues comerás tú 


y beberás? ^... 

-9 ¿Por ventura debe agrade- 
cimiento á aquel siervo , porque 
éste hizo lo que le mandó: 

Io Pienso que no. Así tam- 
bien vosotros , quando hiciéreis 
todas lás cbsas; que oe son man- 
dadas, decid : Siervos inútiles so- 
inós : lo que debiamos hacer ?, 
hicimos. 

11 “Y aconteció , que yendo 
él á Jerusalém , pasaba por me- 
dio de Samaria, y de Galiléa, 

' I2. Y. entrando en una al- 
dea , saliéron á él diez hombres 


4 


do Dios nuestro Criador , y nuestro Se- 
fior, y nosotros sus criatutas , y los in- 
teresados en su servicio , ¿cómo no nos 
podremos tener por muy dicbosos, con 
Que solamente se vuelya á mirar nues- 
fas obras, sablendo , que si le han de 
ser agradables , solo pueden serlo por 
un efecto de su gracia? ¿Y cómo no nog 
llamarémos sfervos inátiles, y muy in- 
útiles, quando todo lo que hacemos, le 
pertenece de justicia 3 . EP 
CDS pe 


. 
"€ - 
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decem viri leprosi , qui steterunt 
à longe: | 

13 El levaverunt vocem , di- 
centes : Jesu preceptor , miserere 
nostrt. 
^ 14 Quos ut vidit, dixis a: 
Ite , ostendite vos Sacerdotibus. 
Et factum est , dum irent , mun- 
dati sünt. 

15 Unus autem ex illis , us 
vidit quia múndatus est , regres- 
sus est , cum magna voce maghi- 
ficans Deum, 

16 Et cecidit in faciem ante 
des ejus , gratiam agens : et 
ic erat Samaritanus. 

17 Respondens autem Jesus, 

dixit: Nonne decem mundati sunt? 
es novem ubi sunt? 


18 Non est inventus qui re- 
diret , et daret gloriam Deo, nisi 
hic alienigena. : 

19 Et ait illi: Surge , va- 
de, quia fides tua te saloum fecit. 

20 Interrogatus autem à Pha- 
riseis : Quando venit regnum 
Dei? respondens eis , dixit: Non 
venit regnum Dei cum observa- 
fione: 

a1 Neque dicent : Ecce híc, 
aut ecce illic: Ecce enim regnum 


X Porque la ley los obligaba á ha- 
bitar fuera de poblado, y apartados del 
comercio de los otros. JVumer. v. 2 

a MS. Castigador. 

3 A quienes tocaba el conocimiento 
de la lepra, Levit. x111. ef x19. Esto se 
Jo ordend el Señor , para probar su fé. 

4 Los otros nueve eran Judíos. 

$ De estas palabras parece inferirse, 
que además de la salud del cuerpo, le 
concedió el Señor la del alma , á dife- 


^ gencia de Jos otros nueve, que solamen- 


A Levit. 21V. 2. 


0 


leprosos , que se paráron de lé- 
js: . 

13 Y alzáron la voz, dicien- 
do: Jesus maestro ?, ten miseri- 
cordia de nosotros. : 

14: Kl quando los v$6, dixo: 
Id , mostraos á los Sacerdotes 3, 
Y aconteció , que miéntras iban, 
quedáron limpios, 

15 Y uno de ellos, quando 
vió, que habia quedado limpio, 
volvió glorificandoá Dios á gran- 
des voces, 

16 Y se postró en tierra á los 
pies de Jesus, dándole gracias: 
y éste era Samaritano ^. 

17 Y respondió Jesus, y di- 
xo: ¿Por ventura no son diez los 
que fuéron limpios? ;y los nueve 
dónde están? 

18 No hubo quien volviese, 
y diese gloria á Dios, sino este 
extrangero. 

19 Y le dixo: Levántate, ve- 
te, que tu fé te ha hecho salvo $, 

20 Y preguntándole los Pha- 
riséos: ¿Quándo vendrá el reyno 
de Dios? les respondió, y dixo: 
El reyno de Dios no vendrá cop 
muestra exterior 6; 

21 Ni dirán : helo aquí, ó he- 
lo allí ? : Porque el reyno de 


te quedáron sanos en el cuerpo. 

6 E! reyno de bios , quiere decir, el 
Messtas 6 reynar. Mas sabed , que el 
reyno de Dios y del Messtas prometido, 
no vendrá con el aparato , pompa y 
magnificencia exterior , que vosotros os 
imaginais. 

: 4 El reyno del Messías es todo jo- 
terlor y espiritual , y no tiene su asien-, 
to en un lugar determinado , como Jos 
Príocipes de la tierra ponen su throno en 
una de las ciudades que les están sujetas, 


y 
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Dei intra *os est. 

22 Est ait ad discipulos suos: 
Veniens dies , quando desideretis 
videre unum diem Filii hominis, 
et sion videbitis. 

23 Esa dicent vobis : Ecce 
hic, es ecce illic. Nolite ire , ne- 
que sectemini, 

24 Nam, sicut fulgur coru- 
scans de sub celo in ea , que sub 
celo sunt , fulget: ita erit Filius 
hominis in die sua. 


as Primdm autem oportet il. 
lum multa pati , es reprobari à 
generatione hac. 

26 Et b sicut. factum est in 
diebus Noé, ita erit et in diebus 
Filii hominis. 

27  Edebant , et bibebant: u- 
xores ducebant , es dabantur. ad 
nuptias, usque in diem , quá in- 
travis Noé in arcam : et venit 
diluvium , et perdidit omnes. 

38 Similiter c sicut factum 
est in diebus Lot : Edebant , et 
bibebant : emebant., es vendebant: 
plantabans , es edificabans: 


X Quiere decir, e] Messias , que es» 
puesis, ya ha venido , y está en medio 
de vosotros. Los Phariséos , que estaban 
llenos de orgullo , no formaban una 
parte de este reyno, que es un reyno 
de 'hamildad M e dulzura ; mas les en- 
señaba el Señor á buscarle, no en la 
pompa exterior de un poder temporal, 
semejante al de los Prínci del siglo, 
sino en el fondo mismo del corazon det 
hombre, en donde Dios debia estable- 
cer principalmente su reyno por su es- 
píritu y por su gracia. 

2  Acordándoos del tiempo, que go- 


a Matth. xxi. 23. Marc. XIII, 2I. 
€ Genes. XIX. 25. 
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Dios está dentro de vosotros *. 

22 Y dixo á ¿us discípulos: 
Vendrán dias , quando desearéis 
ver un dia del Hijo del hombre ?, 
y no lo vereis. 

33 Y os dirán: Vedle aquí, 
ó vedle allí No querais ir, ni le 
sigais. 

24 Porque como el relámpa- 
go, que relumbrando en la re- 
gion inferior del cielo , resplan- 
dece desde la una hasta la otra 
parte ?; así tambien será el Hijo 
del hombre en su dia, 

25 Mas primero es menester, 
que él padezca mucho, y que sea 
reprobado * de esta generacion. 

26 Y como fué en los dias 
de Noé, así tambien será en los 
dias del Hijo del hombre. 

27 Comian , y bebian : los 
hombres tomaban mugeres, y las 
mugeres maridos hasta el dia en 
que entré Noé en el arca : y vi- 
no el diluvio, y acabó con todos. 

28 Asímismo como fué en 
los dias de Lot: Comian , y be- 
bian: compraban, y vendian: 
plantaban, y hacian casas: 


zástels de su presencia y de su conver- 
sacion, y comprando á qualquier pre- 
cio el consuelo de verle y oirle , para 
tener esfuerzo con sus palabras y con- 
gejos eu mediu de jas tribulaciones, que 
babeis de padecer; mas no 1o vereis, 
porque el Esposo os habrá sido ya qui- 
tado, y será aquel para vosotros un 
tiempo de luto y de tristeza. MATTH. IX. 
E$. MAROC. 11, 20. . 

3 Vease la nota al Cep. xxrv. de Sam 
Martuxo o. 27. 

4 MS. E seer afontado deste linnage. 


b Matth. xxiv. 37. Genes. VII. 7. 
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59 Quá die owtem exiit Lot 
d Sodomis, pluit ignem, et sulphur 
de celo, et omnes perdidit: 

30 Secundúm hec erit qué 
die Filius hominis revelabitur. 


- 31 m illa hora qui fuerit in 
tecto , et vasa ejus in domo, ne 
descendus tollere illa ; et qui 
in agro , similiter non redeat 
retro. 


32 Memores estote uxoris Lot. 


33 Quicumque 8 quesierit a- 
nimam' suam salvam jacere , per- 
. des illam : es quicumque perdi- 
derit illam, vivificabit eam. 

34 Dico vobis: In illa nocte 
erunt duo in lecto uno : unus as- 
sumetur , es alter relinquetur: 


35 Due b erunt molentes in 
unum: una assumetur , et. alte- 
ra relinquetur : duo in agro: u- 
nus assumetur , es alter relin- 
quetur. 


x Véase la nota al Cap. x11. O. 9- 

a Los tejados eran planos, y esta- 
ban balaustrados al rededor, para im- 
pedir que alguno cayese , y las escale— 
yas para subir ó baxar , caían en lo ex- 
terior de la fábrica ; de manera que se 
podia subir ó baxar sin entrar en la ca- 
sa. Y esto es lo que insinúa aquí el Se- 
fior , que baxasen luego, sin entrar a- 
dentro para tomar a2]guna cosa. 

3 El Griego: «s ra 07100, 41o que 
desa atrás. 

4 La pena que sentia la muger de 
Lot dexando sus bienes, la hizo volver 
la cabeza, para ver lo que pasaba, 
contra la expresa órden de Dios ; y por 


4 

29 Y el dia que salió fe, de 
Sodoma , llovió fuego y azufre 
del cielo, y los mató á todos: 

30 De esta manera será el 
dia, en que se manifestará el Hi- 
jo del hombre. 

31 En aquella hora el que 
estuviere * en el tejado ?, y tu- 
viere sus alhajas dentro de la ca- 
sa , no descienda á tomarlas ; y 
el que en el campo, así mismo 
no torne atrás ?. 

32  Acordaos de la muger de 
Lot ^. . 

33 Todo aquel que procurá- - 
re salvar su vida , la perderá: y 
quien la perdiere , la vivifica- . 
rá $, 

34 Os digo : que en aquella 
noche € dos estarán en un lecho, 
el uno será tomado, y el otro de- 
xado. 

35 Dos mugeres estarán mo- 
liendo juntas; la una será tcma- 
da , y la otra dexada : dos en el 
campo; el uno será tomado , y 
el otro dexado. 


eso quedó convertida en estatua de saj 
La sal, dice S. Acustim , es syn.bolo 
de la sabiduría ; y quando el Señor en 
carga & sus discípulos que se acuerden 
de esta muger convertida en sal, les 
advierte, que sean sabios, y escarmien- 
ten en su cabeza , no mirardo jmás 
ácia atrás , como si conservasen aun 
algun gusto de los bienes, que han de- 

s S.MaTHEO X. 39. La muerte tem- 
poral de nuestros apetitos nos produce 


. Ja vida eterna. 


6 Llama noche al dia del julcio; 
porque lo será de calamidad y desola- 
cion. 


a Jupre ix. 24. Matth. x. 39. Mart. VILI. 35. Joann. X11. 25. 


b Matth. xxiv. 40. 41. 
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- 36 Respondentes dicunt illi: — 36 Respondiéron, y le dixé- 
Ubi Domine? ron : ¿En dónde Señor ?? 


37 Y él les dixo: Do quiera 
que estuviere el cuerpo, allí tam- 
bien se congregarán las águilas, 


37 Qui dixit illis: Ubicum- 
que fuerit corpus , illuc congre- 
gabuntur es aquila. 


y Como si le dixeran : ¿Y en dónde los escogidos, figurados por las águilas, 
se hará esta separacion tau terrible? Y se juntarán el dia del juicio en ug ins- 
el Señor les responde con esta especie de tante con Jesu-Christo en medio de los 
proverbio, dándoles á entender , que — ayres por el poder de su Espéritu, que 
así como un cuerpo muerto atrahe las — tendrá la fuerza de reunirlos todos, ce» 
águilas, y todas las otras aves , que se mo los miembros á su divina cabeza. 
alimentan de.carne ; del mismo modo 


CAPITULO XVIIL 


De la perseverancia en la oracion. Parábola del Pharisto , y del Pu- 
blicano. Recibe 4 los niños , y reprehende á los que no querian que se 
acercasen al Señor. Un rico , á quien Jesu-Christo manda que lo dexe 
sodo para seguirle , se retira lleno de tristeza. Galardon , que se dará 
á los que lo dexan todo por seguir al Señor : Revela á sus discipulos su 
Muerte y Resurreccion ; y estando cerca” de Jerichó, 

" dá vista á un ciepo. 


“1 Dice & autem et para- 
bolam ad iilos, quoniam oportet 
semper orare , et non deficere, 

3 Dicens: Judex quidam erat 
in quadam civitate, qui Deum non 
timebat , et hominem non revere- 
batur: 

Vidua autem quadam erat 
in civitate illa , et veniebat ad 
eum, dicens : Vindica me de ad- 
versario meo, 

4 Et nolebat per multum tem- 
pus. Post hac autem dixit intra se: 
Etsi Deum non timeo , nec homi- 
gem revereor: 

$ Tamen quia molesta est mi- 


x El Griego: txxaxei» , emperezarto, 


a Eccles. XYIIL, 22. 1. Thessel. v. 1. 


I Y les decía tambien este 
parábola : que es menester orar 
siempre , y no * desfallecer, 

2 Diciendo: Habia un Juez 
en cierta ciudad, que no temia á 
Dios , ni respetaba á hombre ál- 
guno. 

3 Y habia en la misma ciu- 
dad una viuda , que venia á él, 
y le decía : Hazme justicia de mi 
contrario. 

4 Y él por mucho tiempo no 
quiso, Pero despues de esto dixo 
entre sí: Aunque ni temo á Dios, 
niá hombre tengo respeto; 

$ Todavía, porque me es 
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hi hec vidus , vindicabo illam, 
ne in novissimo veniens suggiliet 
mo. -. 
6 4it autem Dominus: Audite 
quid Judex iniquitatis dieit. 

« 7 Deus autem non faciet vin- 
dictam electorum suorum claman- 
$ium ad. se die ac nocte, et patien- 
tiom habebis in.illis? 

8 . Dico vobis -quiá .cito facies 
vindictam illorum. Verumtamen 
Filius hominis veniens , putas., in- 
veniet fidem in terra? 

9 Dixit autem et ad quosdam, 
qui in se confidebant tamquam ju- 
sti, et aspernabontur ceteros y pa- 
rabolam istam: 

1o Duo homines ascenderunt 
ín templum ut orarent: unus Pha- 
riseus, et alter Publicanus. 

II Phariseus stans, hec a- 
pud se orabat :. Deus gratias 
ego tibi , quia non sum sicut 


X MS. Me enoya. 

2 Oà darme en cara con ml injustl- 
cla , que esto losinúan las palabras del 
texto Grlego uxomi2ly ua — 70 08 

MS. Porque en la postremeria nom 
egelle. , $5 
..8 ¿Y sufrirá que siempre sean opri-. 
znidos! La oracion continua, de que ha- 
kla aquí Jesu-Christo , y à la que nos 
exhorta con la parábola y exemplo de 
esta viuda, es un precepto , que se po- 
ne y toca & tados los fieles. Esta oracion. 
consiste principalmente en un deseo, 
continuo , fundado sobre la fé, sobre la 
esperanza , y sobre la caridad , de la" 
eterna Bienaventuranza , esperándola 
de aquel, que solo nos la zuede dar: y 
esto se executa mejor por los gemidos y 
suspiros del corazon , que por las pala- 
bras. Los afanes y negocios de esta vi- 
da entibian este deseo, y así es necesa- 
£Jo , que en ciertas horás nos retiremos 
& orar, para renovarle con freqDencia. 
S. AcustIN. Esta viuda venia eu ciertos 
dias y en ciertas horas a importunar de, 


om. I. 


importuna * esta viuda , le haré 
justicia, porque no venga tantas 
veces , que al fin me muela ?. 

6 Y dixo el Sefior: Oid lo que 
dice el injusto Juez. : 

7 ¿Pues Dios no hará ven- 

ganza de sus escogidos, que cla- 
man á él dia y noche, y tendrá 
paciencia en ellos 3? 
- 8 Os digo, que presto * los 
vengará. Mas quando viuiere el 
Hijo del hombre, ¿pensais que 
ballará fé en la tierra *? 

9 Y dixo tambien esta pará- 


bola á unos, que fiaban en sí - 


mismos, como si fuesen justos €, 
y despreciaban á los otros: : 

1o Dos hombres subiéron al 
templo á orar: el uno Phariséo, 
y el otro Publicano. 

11 El Phariséo estando em 
pie, eraba en su interior de es- 
ta manera: Dios, gracias te doy 


nuevo al Juez, aunque su pensamiento 
estaba siempre ocupado de aquello mis- 
mo, que solicitaba de tiempo en tiempo. 

4 En tiempo oportuno y convenien- 
te. Hebr. x. 37. 0t 2. Petr. 111. 8. 9. ¿Si 
un Juez cruel é injusto por últimu se 
dexó doblar de la importunidad de upa 
viuda; un Dios justo y clemente no oirá: 


las voces de los que ama, y que claman ' 
d 


à él continuamente oprimidos de la in-; 
justicia? Muchas veces parece que Dios 
abandona 4 los suyos; pero es para. pro-. 
har su fé, exercitar su paciencia , pu- 
rificar sus imperfecciones , para mayor. 


.mérito y corona suya, y para bacer por 
r 


üitimo brillar mas su justicia sobre los, 

que obstinadamente. los persiguieron. 

. $ Porque quaudo venga à juzgar al 

mundo, serán muy pocos los que tep- 

drán una fé animada de verdadera ca-- 

ridad. MED 
6 Que se creían iustos , no siéndolo, 

poniendo su confianza , no en Dicas, coe 

mo debían , sino en su falsa justicia. 

1 NEM Y a6. 


e 


, . 
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ceteri hominum , raptores, injusti, 
adulteri : velut etiam hic Publi- 
canus. | 


12 Jejuno bis in Sabbato: 
decimas do omnium , que possi- 
deo. 

13 Et Publicanus d longe 
stans , nolebat nec oculos ad ce- 
lum levare : sed percutiebat pe- 
€tus suum , dicens: Deus pro- 
pitius esto mihi peccatori. 

14 Dico vobis , descendit hic 
justificatus in domum suam ab il- 
do a , quià omnis, qui se exaltat, 
humiliabitur : et qui se humiliat, 
exaltabitur. o, 

15 Afferebant b. autem ad il- 
lum et infantes , ut eos tange- 
vet. Quod. cum viderent. discipu- 
M , increpabant iilos. 

16 Jesus autem convocans 3l- 
los , dixit : Sinite pueros venire 
ad me , et nolite vetare eos, ta- 


r Esta accion de gracias vá acom- 
pañada de uva muy refinada soberbia; 
porque mirando á todos los otros, co- 
mo pecadores , parece que se tiene á sí 
mismo por el solo justo, que hubiese 
entre todos los hombres. S. Acutr. 

2 Esto es, el Lánes y el Jueves, Es- 
tos ayunos se guardan aun hoy dia por 
los Judíos mas observantes. Los Rabinos 
tenian ordenado este ayuno por tres ra- 
zones: por la ruina del templo: por ha- 
ber-sido quemada la Ley: y por las ia- 
jurias, que se bacian al nombre santo 
de Dios. 

3 Se vé en el Publicano un carác- 
ter todu diferente. Metido en un rincon 
el te.aplo , lleno de confusion, de sen» 
tÍmientos de su propia indignidad, y lé- 
jos del lugar santo, en donde habitaba 
Dios entre los hombres , sin atreverse 
á levantar los ojos al cielo, á quien 
consideraba ofendido, é hiriendo su pe- 
cho con grandes muestras de dolor, ar- 


2 Supra XIV. II. Malth. XXIIJ. I2. 


4 - 


, Christo, 
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porque no soy como los otros 
hombres , robadores, injustos, a- 
dúlteros ; así como este Publi- 
no !. 

12 Ayuno dos veces ?.en la 
semana : doy diezmos de todo lo 

ue o. 

1 13. Mas el Publicano ? , es- 
tando léjos *, no osaba ni aun 
alzar los ojos al cielo : sino que 
heria su pecho., diciendo : Dios, 
muéstrate propicio á mí pecador. 

14 Os digo, que éste, y no 
aquel, descendió justificado Á su 
casa, porque todo hombre, que 
se ensalza , será humillado : y el 
que se humilla, será ensalzado. 

15 Y le trahian tambien ni- 
fios, para que los tocase. Y quan- 
do lo viéron los discípulos, los 
reñian. 

16 Mas Jesus los llamó, y di- 
xo: Dexad, que vengan á mí los 
niños, y no los impidais, porque 


repentimiento y compuncion , se con- 
tentaba con decir á Dios: Señor, tened 
misericordia de un pecador , tal , como ye 
soy. Veamos, dice S. AGUSTIN , CÓMO es- 
tos dos hombres representan su causa 
ante el Juez Soberano de las conclen- 
cias. El uno $e alaba como justo , y a- 
cusa con orgullo 4 todos 16$ otros peca- 
dores: el otro se reconoce reo , y com 
fiesa con una profunda humildad su mi- 
sería. Oigamos ahora la sentencia que 
se pronuncia :^Or decluro , dice Jesu- 
que el Publicano volvió jurti- 
Jicado. á su casa, á diferencia del Phario 
séo. Y aprendamos á merecer ser justi- 
ficados en Jus ojos de Dios por una hu- 
milde confesion de nuestros pecados. 

4 MS. Estaba cluenne. En algun rin- 
con de! primer átrio del templo, à dou- 
de toda suerte de personas , aunque fue- 
seu profanas , podian entrar , 111. Reg. 
VIII. 4T. y esto por verdadera humildad 
y sentimiento de su indignidad. 


b Matth. xix. 13. Marc. x. 13. 





CAPÍTULO: XVIIT * 435 


lium est enim regnum Dei. 


17 Amen: dico vobis : Quicum- . 


que non acceperit regnum Dei sicut 
puer, non intrabit in iliud. 

18. Eta interrogavit eur qui- 
dam princeps , dicens : Magister 
bone , quid faciens vitam ater- 
sam possidebo? DE 

19 : Dixit autem ei Jésus: Quid 
ene icis bonum? nemo bonus nisi 
solus Deus. 
.20 Mandafa nosti y : Non oc- 
cides : Nón  inechaberis : Non 
furtum facies: Nón falsum testi- 
monium dices : Honora patrem 
tuum ,' et matrem. E , 
: 21 Qui ait : Hec omnia custo- 
dioi à juventute' mea. . 

22 Quo audito , Jesus ait ei: 
Adhuc unum tibi deest : omnia 
quecumque habes vende , et da 
pauperibus , e& habebis thesaurum 
in celo: et veni, sequére me.” 


23 His ille auditis, contrista- 
$us est : quia dives erat valde. 


24- Videns autem Jesus illum 
triste factum. > dixit: Quám 
difficile, qui pecunias habent , in 
reynum Dei intrabunt. + + - 

25 Faciliws . est enim  came- 
lum per foramen acüs tramsire;: 

udm divitem intrare in regnum 
ei. 


36 Es dixerunt qui audie-: 


bant: Et quis potest salvus fieri? 


1 Véase S. MATHEO XIX. I7. | 
2 Texto Griego: rep. AUXOS éyirtTo, 
se entristeció sobre manera. 


a Matth. xix. 16. 


b Exved. xx. 13. 


de los tales es el reyno de Dios: 

17 Yen verdad os digo: Que 
el que no recibiere el reyno de 
Dios, como niño , no entrará 
en él, - | 

18 Y le preguntó un homb 

rincipal, diciendo : Maestro 
eno, ¿qué haré para posee? la 
vida eterna? 

19 Y Jesus ke dixo: ¿Por qué 
me llamas bueno *? ninguno hay 
bueno , sino solo Dios. 

: 20 Sabes los Mandamientos: 
No matarás: No fornicarás: No 
hurtarás: No dirás falso testimo- 
nio : Honra á tu padre , y á tu 
madre. 

21 Él dixo: Todo esto he 
guardado desde mi juventud: 

22 Quaudo esto oyó Jesus, 
le dixo: Aun te falta una cosa: 
vende todo quanto tienes , y da- 
lo á los' pobres , y tendrás un 
thesoro en el cielo: y vén; y sí- 
gueme. 

23 Quando él oyó esto , se 
entristeció ^: porque era muy 
rico. tot s 

24 Y Jesus le dixo, quando 
le vió triste: ; Quán dificultosa- 
mente entrarán en el reyno de 
Dios los que tienen los dineros! 

25 Porque mas fácil cosa es 
pasar un camello por el ojo * de 
una aguja , que entrar un rico 
en el reyno de Dios.  *' 

26 Y dixéron los que lo oían!. 
¿Pues quién puede salvarse? ? ^'^ 


3 MS. Por él aforado. Véase la nota 
al v. 24. del Cap. xix. de Sam MATHBO. 
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436 a, SAN 
. 37 dit illis : Que impossibilia 
sunt apud homines , possibilia 
sunt apud Deum, 

. 28 it autem. Petrus: Ecce 
mos dimisimus omnia , et secuti 
sumus , te.. po 


29.. Qui dixit eis: Amen di- 
co vobis , n:mo est, qui reliquit 
domum , aut parentes , aut fra- 
tres, aut uxorem , aus fiios 
propter. regnum Dei, 

. 30 Et mon recipiat multó plu- 
qa in hoc tempore , eb in seculo 
venturo vitam eternam. 

31 Assumpsit * autem Jesus 
duodecim, es ait illis : Ecce ascen- 
dimus Jerosolymam , et consum- 
mabuntur omnia , que scripta 
sunt per Prophetas dg Filio 
minis. a 

32 Tradetur enim gentibus , et 
Uludetur , es flagellabitur , et 
conspuetur. — . 

33 Et postquam flagellaverint, 
occident eum , es tertid die re- 
surget. 

"34 Es ipsi nihil horum in- 
sellexerunt , et erat verbum istud 
abiconditum ab eis , et non intel- 
ligebant que dicebantur. 

3$ Factum b est autem , cám 
appropinquaret Jericho , cecus 
quidom sedebat. secus.viam , mén- 
licaps. 

36 Et cüm audiret turbam 
wesereuntem , interrogabat quid 

Qc esset. | 

37 Dixerunt autem ei, quód 


¿E Estaban imbüldos de lo contrario. 
£ Era este un lenguage ó discurso 


a Matth. xx. 17. Merc. x. 32. 


27 Les dixo: Lo que es im- 
posible para los hombres, es po- 
sible para Dios. 

28 Y dixo Pedro : Bien vés, 
que nosotros hemos dexado to- 
das las cosas , y te heinos se- 
guido. u 
...29. Él les dixo : En verdad os 
digo, que ninguno hay, que ha- 
ya dexado «asa , ó padres, ó 
hermanos , ó muger , ó hijos por. 
el reyno de Dios, 

so Que, no haya de. recibir 
mucho mas en este tiempo , y en 
el siglo venidero la vida eterna, 

31 Y tomó Jesus aparte á los 
doce , y les dixo: Mirad, vamos 
á Jerusalém , y serán cumplidas 
todas las cosas , que escribiéron . 
los Prophetas del hijo del hom- 
bre. 

32 Porque será entregado á 
los Gentiles, y será escarnecido, 
y azotado , y escupido. 

33 Y despues que le azotaren, 
le quitarán la vida , y resucitará 
al tercero dia. 00. 

:34 Mas ellos ne entendiéron 
nada de esto : y esta palabra, les 
era escondida * : y no eptendian 
lo que les decía ?. | 

35 Y aconteció , que acer- 
cándose á Jerichó, estaba un cie- 
go sentado cerca del camino, pi- 
diendo limosna. . 

36 Y quando oyó el tropel 
de la gente que pasaba, pregun- 
tó qué era aquello. 

37 Y le dixéron , que pa- 


que no comprehendian. 


b Matth. xx. 29. Mare. x. 46: 





CAPÍTULO XVIII. 


Jesus Nazarenus transiret. 


38 Et clamavit, dicens : Jesw , 


fii David miserere: mei, 


39 Et qui preibant , increpa- 
bant ewm us taceret. Ipse veró 
multó magis clamabat : Fili Da- 
vid miserere mei. 

40 Stans autem Jesus jussit 
Ulum adduci ad se. Es ctm appro- 
pinquasset , interrogavit iilum, 
.41. Dicens : Quid tibi vis fa- 
ciam? Jt ile dixit: Domine ut 
videam. 

43 Et Jesus dixit illi: Respi- 
ce , fides tua te saloum fecit. 

43 Et confestim vidit , et se- 

batur ilium magnificans Deum. 
«Es omnis plebs ut cidit , dedit 
laudem Deo. 
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Saba Jesus Nazareno. 

38 Y dixo á voces: Jesus 
Hijo de David, ten misericordia 
de mí. 

39 Y los que iban delante le 
refiían, para que callase. Mas él 
gritaba mucho mas: Hijo de Da- 
vid, ten misericordia de mí. 

40 Y Jesus parándose, man- 
dó que se le traxesen. Y quando 
estuvo cerca , le preguntó, 

41 Diciendo : ¿Que quieres 
que te haga ? Y él respondió: Se- 
Bor , que vea. 

42 Y Jesus le dixo: Vé, tu 


.fé te ha hecho salvo, 


.43 Y luego vió, y le seguía 
glorificando á Dios. Y quanda 
vió esto todo el pueblo, dió loor 
á Dios. | 


CAPITULO XIX 


Conversion de Zachéo. -Parábola de las cien minas. Entrá en triunfo 


en Jerusalém : Wora sobre esta ciudad , 


y anuncia su ruina y deso- 


lacion. Echa del templo á los que lo profanaban , comprando 
y vendiendo. — 


1 E t ingressus perambula- 
bat Jericho. 

2 Et ecce vir nomine Za- 
cheus: et hic princeps erat Pu- 
_ blicanorum , et ipse dives: 


X Entró Jesus en Jerichó para pasar 
adelante. 

4 Así se llamaban los que arrenda- 
ban los tributos y rentas que se pagaban 
2] pueblo Romano. Ademas de los que 
iban pur log pueblos para cobrarlos y re- 
cogerlos, habia otros , que los exigían 
eg los puertos y en los puentes. Na es 


I Y habiendo entrado Je- 
sus, pasaba por Jerichó !. - 

2 Y he aquí un hombre lla- 
mado Zachéo : y éste era uno de 
los priucipales entre los Publica- 
nos ?, y rico: - 


fácil determicar 4 quál clase de estos 
pertenecia Zachéo ; pero se puede pre- 
sumir , que á los de la primera , ó se- 
gunda; porque en qualquiera de las dos 
le era mas fácii defraudar ; como: él 
confiesa de sí mismo , v. 8. que en la 
Altima. 
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3 Et querebat videre Jesum, 
quis esses : e$ non poterat pre 
turba , quia staturá pusillus erat. 


4 Et precurrens ascendit. in 
arborem  sycomorum ut videret 
eum : quia inde erat transitu- 
rus. 

5 Et cüfh venisset ad locum, 
suspiciens Jesus vidit illum, et 
dixit ad eum : Zachee festinans 
descende , quia hodie in domo tua 

rtet me manere. 

6 E: festinans. descendit, es 
excepit ilum gaudens. 

7 Et cim viderent omnes, 
murmurabant , dicentes quod ad 
hominem peccatorem divertisset. 

8 Stans autem. Zacheus , di- 
xlt ad Dominum: Ecce dimidium 
bonorum meorum , Domine , do 
pauperibus : et si quid aliquem 
defraudavi , reddo quadruplum. 


9 ^it Jesus ad éum : Quia 
hodie salus domui huic facta est: 
eo quód et ipse filius sit Abrahe. 


x Higuera slivestre, que se llama 
eabrahigo. S. AGUSTIN y DIOSCORIDES 
Maman á este árbol higuera Egypciaca, 
que participa de la higuera y del moral. 

4 Le vió y miró , dice $. AcusriN, 
con los ojos de su admirable misericor- 
dia: le miró como à Nathanaél, quando 
estaba debaxo de la higuera , ántes que 
. Phelipe le llamase : JoANN. 1. 48. le 
miró, como miró á S. Pedro despues de 
su Caida. 

3 Esto es, voy á dar, Ó estoy re- 
suelto á dar. 

4 Pueito que en realidad he defrau- 
dado á mi próximo, como lo confieso hoy 
delante de tí. Este es el lenguage de a- 
quel , à quien el Sellor habia mirado, y 
que habia ya recibido á Jesu-Christo, no 
solamente en su casa, sino dentro de su 


- - 
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3 Y procuraba ver á Jesus, 
quien fuese : y no podia por la 
mucha gente, porque era peque- 
fio de estatura. 

4 Y corriendo delante , se 
subió en un árbol cabrahigo * 
para verle: porque por allí ha- 


bia de pasar. 


$ Y quando llegó jesus á 
aquel lugar , alzando los ojos ?, 
le vió, y le dixo: Zachéo , des- 
ciende presto , porque es menes- 
ter hoy hospedarme en tu casa. 

6 Y él descendió apresurado, 
y le recibió gozoso: 

7 Y viendo esto todos, mur- 
muraban , diciendo , que habia 
ido á posar á casa de un pecador, 
. 8 Mas Zachéo , presentándo- 
se al Señor , le dixo : Señor , la 
mitad de quanto tengo doy á los 
pobres ?: y si en algo he defrau- 
dado á alguno *, le vuelvo qua- 
tro tantos mas. 

9 Y Jesus le dixo: Hoy ha 
venido la salud Á esta casa: por- 
que él tambien es hijo de Abra- 
ham $, 


corazon. Era el Señor el que Hablaba en 
él, ó el que le hacía hablar de ésta mer- 
te. S. Acustix. El volver quatro tantos 
mas , era pena, que imponian las Le- 
yes Romanas á los Pubiicanos, que bu- 
biesen defraudado & alguno : y tambien 
la de Moysés por los hurtos. Exod. xx11, 
1. Num. v. 7. 

5 Aunque este hombre no sea hijo; 
esto B ; descendiente de pin se- 
gun la carne , lo es segun tu, y 
la fé. De estas palabras infieren algunos, 

ue Zacbéo era Gentil : y de aquí pu- 

iéron tomar los Pharíséos doble moti- 
vo de murmurar del Señor, porque se 
hospedaba en casa de un Gentil , y de 
un Publicano. Otros defienden , que era 
Mebréo , fundándolo en el mismo nom- 
bre, que es Hebréo , y en que los Pha- 





CAPÍTULO XIX. 


ro Venit % enim Filius homi- 
nis guerere , et salvum facere 
quod perierat. 

11 Hec illis audiensibus ad- 
jiciens dixit parabolam , eo. quód 
esset prope Jerusalem : et quia 
existimarent | quód. confestim ve-— 
gnum Dei mantfestaretur, 


12 Dixit ergo h : Homo qui- 
dam nobilis abiit in regionem lon- 
ginquam accipere sibi regnum, et 
reverti 


13 Vocatis autem decem ser- 
«is suis, dedit eis decem mnas, 
et ait ad illos ; Negotiamini dum 
venio. 

14 Cives autem ejus oderant 


eum : et miserunt legationem post 
illum , dicentes : Nolumus hunc 


nn 


regnare super nos. 


15 Et factum est us rediret 
accbpto regno : et jussit vocari 


riséos no acusáron al Señor de haberse 
“hospedado en casa de uu infiel , sino de 
“un hombre de mala vida: y últimamen- 
te en la misma expresion : El Hijo del 
hombre vino á buscar las ovejas , que 
habian perecido de la casa de Israél, y 
«por eso ha venido hoy la salud á esta 
casa, porque éste tambien es hijo , ó 
descendiente de Abraham , como voso- 


12ros. : . 

X MS. Aprieto de Jerusalén. 

a MS. T porque armabas. 
- y Ya dexamos dicho, cómo enten- 
dian, este reyno de Jesu-Christo. S. Ma- 
THAO XVI. I8. 20. y 231... 

'4 MS, Diez. meajar. Una mina , que 
Jos Griegos llaman, se , era la libra- 
ática , que constaba de cien dracbmas, 
y estas cuntenian doce ónzas y mediá, 

valian ciento y sesenta y dos reales 
ellon. 24 > 
SUIDAS : TRATO Mero tor E , el ta 
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19 Pues el Hijo del hombre 
vino á buscar, y á salvar lo que 
habia perecido. 

11 Oyendo ellos esto, prosi- 
guió diciéndoles una parábola, 
con ocasion de estar cerca * de 
Jerusalém : y porque pensaban * 
que luego se manifestaria el rey- 
no de Dios ?. 

12 Dixo pues: Un hombre 
noble fué á una tierra distante 
para recibir allí un reyno, y des- 
pues volverse. 

13 Y habiendo llamado á 
diez de sus siervos, les dió diez 
minas *, y les dixo : Traficad en- 
tretanto que vengo $. 

14 Mas los de su ciudad le 
aborrecian : y enviando en pos 
de él una embaxada, le dixéron: 
No queremos que reyne éste 's0- 
bre nosotros $, 

15 Y quando volvió, despues 
de haber recibido el reyno, man- 


lento vale 60 minas. 
à «uz Peaxuár y', la mina, 100 


drachmas. 
b iP eayua ¿Córcoo q', la drachma, 6 


óbolos. 
¿de ¿Gorós xarxa E” , el óbolo , 6 
monedas de cobre. 
9 dé xaamebs aerrír E, la moneda de 
cobre, 7 menudos, d maravedises. 
La mina Hebréa valia 60 siclos , Ez&c- 
CHIRL XLV. 12. y como unos 525 reales 


*velion. 


$ Véase lo que dexamos advertido 
en S. MATHRO XXV. I4. 

Estos fiiéron los Judios , que mos- 
£rárón mayor obitinacior' en no recono- 
cer á Jesu-Cbristp por.su Rey : y que 
fuéron los primeros en oponerse al es- 
tablecimiento de su Evangelio. A lo su- 

vino , y Tor Hiyo no le *vecibidron, 
OANM. E. IT. ' uu , : 


a Matth. XVI. 1I. b Matth. XXV. 14. Sw. 8 1 lc 
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servos , quibus dedit 
ut scires quantum 
siatus esset. 


pecuniam, 
quisque nego- 


16 Venit autem primus di- 
cens :. Domine, mna tua decem 
qaas acquisivit. 

17 Et ait illi : Euge bone 
serve : quia in modico fuisti fide- 
is, eris potestatem habens super 
decem civitates. 

Id Et aiter venit, dicens: 
Domine , mna tua fecit. quinque 
qmnas. 

19 Et huic ait: Et tu esto 
super quinque civitates, 

20 Et alter venit , dicens: 
Domine , ecce mna tua , quam 
habui repositam in sudario: 


21 Timui enim te, quia ho- 
mo austerus es : jolis quod non 
posuisti , e$ metis quod non se- 
ninasti, 

22 Dicit ei : De ore tuo te 
judico serve nequam : sciebas 

uód ego homo austerus sum, tol- 
ens quod non posui , et metens 
'quod non seminavi: 

23 Et quare non dedisti pe- 
cuniam meam ad mensum , ut 
ego veniens cum usuris utique 
exegissem illam? — 

24 Et astantibus dixit : Au- 
ferte. ab ilio mnam , et date illi, 
qui decem mnas habet. 

- 25. Et.dixerunt ei: Domine, 
-habet. decem: mnas. 


, -X Esto siznifica,de una manera pa- 
fabollca y tigurada , la grande gloria & 


Que serán elevados en recompeusa de 


su fidelidad y servicios. 


dó llamar á aquellos siervos , á 
quienes habia dado el dinero, pa- 
ra saber lo que habia negociado 
cada uno. | 

16 Llegó pues el primero, y 
dixo : Señor , tu mina ha gana- 
do diez minas. 

17 Y ledixo: Está bien, buen 
siervo : pues que en lo poco has 
sido fiel, tendrás potestad sobre 
diez ciudades *. 

18 Y. vino otro, y dixo: Se- 
fior, tu mina ha ganado ciaco 
minas. 

19 Y dixo á éste: Tú tenla 
sobre cinco ciudades. 

20 Y vino el tercero , y di- 
xo : Señor , aquí tienes tu mina, 


. la qual he tenido guardada en 


un lienzo: 

ar Porque tuve miedo de tí, 
que eres hombre recio de condi- 
cion : llevas lo que no pusiste, y 
siegas lo que no sembraste. 

22 Entónces él le dixo: Mal 
siervo , por tu propia boca te 
condeno: Sabias que yo era hom- 
bre recio de condicion , que lle- 
vo lo que no puse, y siego lo 
que no sembré: * 

23 ¿Pues por qué no diste 
mi dinero al banco ? , para que 
quando volviese lo tomára con 
las ganancias? 

24 Y dixo á los que estaban 
allí : Quitadle * la mina, y dád- 
4ela al que tiene las diez minas. 

25 Y-ellos le dixéron : Señor 
que tiene diez minas, 


a El Griego: reis r game Tuus , ó 
los banqueros. 
3 MS. Twiedie la mescla. 
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. 26 Dico * autem vobis, quia 
omni haben dabitur , et. abun- 
gabit : ab eo autem , quii non ha- 
bes , et ' quod hates auferstuo 
ab eo, eos 

1:27. Virumtonen inémicos meos 
$..05, qui. noluerunt, mà regnare 
super se, adducite huc es in- 
terficite ante me. 


.28 . E: his dictis, pracedebos 
estendens Jerosbymam. > 

29 Et factum est b com ap- 
propinquacse ad Bethphage ,^et 


( 


eshaniam. .ad montem , qui vor 


catur Oliveti , misit duos disci- 
pulos suos, 

30: Dicens: te, in cástellum, 
quod - contra st: in. quod in» 
 $ro£untes-, invenictis pullum asi- 
ne alligatum , cui nemo umquam 
haninum. sedis : solvite illum , et 
Adducite, 

31 Et si. quis vos interrogar 
cert Quare solvitist sic dicetis 

t Quia. Dominus operam ejus 
desiderat. 
. 83 Abierunt autem. qui missi 
eran : et invenerunt , sicut. dixit 
Ms y síqntem puliun. 


33 Soloentibus autem. illis pt 
Jum, dixerunt. domini ejus ad il- 
dos: Quid soWwitis pullum: T 


. i Respuesta del Señor. 
- 2 MS, E será abondado. 

. 8 El Griego : xa: xir20faLáTe; 
» degollad. Adi fué executado por las ar+ 
mas de los'Romanos, que castigaron ú 
dos Judíos sebsebdes delante del altar y 
templo. Puede esto entenderse: tambien 
du la seutencia cuntra los réprobos, que 
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X 
.'36 Pues yó os digo *, que á 
todo aquel que tuviere, se le da- 
rá, y tendrá mas * : mas al que 
no iieae, sele quirará aun lo que 
tiene, 
- 27 X en quanto A aquellos 
mis enemigos , que no quisiéron 
que yo reynase sobre ellos, tra- 
hédmelos acá , y matadlos ? de- 
lante de mí.. : 
. 28 Y dicho esto, iba delan- 
te subiendo á: Jerusalém. 

29 Y aconteció , que quan» 
do llegó cerca de. Bethphage , y 
de Bethania al monte , que se la- 
ma del Olivar *, envió dos de sus 
discípulos, 

30 Diciindo: Id:á esa aldea, 
que está enfrente-*: y luego que 
entráreis en ella, ballaréis un po» 
llino de asna atado, sobre el qual 
nunca se sentó hombre alguno: 
desatadlo , y trahedlo. 

31 Y si alguno os pregunt£& 
te :. ¿Por que lo desatais? le. res- 
ponderéie así: Porque el Señor 
o ha menester. 

32 Fuéron pues los que ha- 
bian sido enviados: y halláron el 
pollino , que estaba comp les ha. 
bia dicho. 

. 33 ,Y quando. desataban al 
pollino, le dixéron sus dueños: 
¿Por qué desatais al pollino? 


po ban querido someterse al imperio de 
Jesu -Cbristo. 

. $ «Las Bibiiss »comunes ataden quod 
conteo: "00r Es 3 pero lá Siurina , y otras 
igosimente curregtas , vmiten el ves; 
como tambien el Texto Griego. - 


a Supra vui. 18. Matth. XIII. 12, 0f xxv. 29. Mart. IY. 1d 


b —Aferth. xxi. 1. More. XL. IH. 
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34 ^t illi dixerunt : Quia 
Doininus eum necessarium habet. 
35 Et a duxerunt ilium. ad 
Jesum. Es jactantes vestimenta sua 
supra pullum, imposuerunt Jesum. 
36 Eunte uutem illo, sub» 
sternebant vestimenta sua in. via, 
37 'Es cüm appropinquares 
jam ad descensum montis Oliveti, 
cxperunt omnes turba discipulo- 
rum gaudenter laudare Deum vo- 
ce ma super ommibus , 
ihid vi tasibus os Tur 
38  Dicentes; Benedictus, qui 
eenit Rex in womine Domini, 
pos in celo, es gloria in ex- 
celsis. | 2E 
. 39 Es quidam Phariseorum 
de turbis ,. dixerunt. ad illam: 
Magister , increpa discipulos tuos. 


40 bus ipse ait : Dico oo- 
bis , quta si hi tacuerint , lapides 
clamabunt. ZEE 
- 4r. Et ut appropinquaeit , ob, 
gens civitatem flevit. super illam, 
dicens; t | 


43 Quia si cognovisses et.tu, 
et quidem in. hac die tua , que ad 
pacem tibi , nimc: auteng abscondi 


ly o ms. E quando racostó 4 la deeen- 
duda de mon: Oliveti. " 

2 Todos aquellos que le iban siguien: 
do , movidos de las maravillas , que ba- 
bia obrado en la Galiléa. 

3 Se vé aquí renovado en parte ef 
hymuo que los Angeles cantaron en -el 
nacimiento del Salvador: Que Ya puz, 

ue está en el ciele ¿y . viene del. cielo, 

descienda sobre la sierra ¿ y que: Dios, 

hebita es. las giturae sea gleriácado. 

Ls poz en estilo Hebréo-sigaifica la mas 
perfecta y cumplida prosperidad. 

4 No solo los Gentiles, que se com- 


2 Fosas. XIL. I4. 


de la naturaleza. 


34 Y ellos respondiéron: Por- 
que el Señor lo ha menester. 

35 Y lo traxéron á Jesus: Y 
echando sobre el pollino sus ro- 
pas, pusiéron encima á Jesus. 
"36 Y yendo él así, teudian 
sus vestides por el camino. . 

37 Y quando se acercó á la 
baxada del monte del Olivar *, 
todos los discípulos ? ea tropas, 
llenos de gozo comenzáron á ála- 
bar á Dios en alta voz por todas 
las maravillas que babiaa visto, 

38 Diciendo ; Bendito el Rey, 
que viene en el nombre del Se- 
Bor, paz en el cielo, y gloria en 
las alturas 3, 

39 Y algunos de los Phari- 
séos, que estaban entre la gente, 
le dixéron ; Maestro , reprehen- 
de á tus discípulos, 

qo Él les respondió ; Os di- 
go, que si éstos callaren, las pie- 
dras darán voces *, . 

41 Y quando llegó cerca, al 
ver la ciudad , lloró sobre ella, 
diciendo; 

42 ¡Ah sí tú reconocleses si- 
quiera en este tu dia, lo que pue- 
de atraherte da pas! mias ahora . 


paran 4 las pledras, sino 125 thísmats ple 
dras , por un efecto maravilioco de la 
divina omnipotencia. S. GEROM. Así sp 
vió , que en la muerte del Señor se des- 
garró de alto á baxo el velo del tem- 
plo , se estremeció la tierra , se hendié- 
ron las piedras, y se abridron los de- 
pulchros ; atestiguando cou esta especie 
de grito: póblico la divinidad , y la glo- 
rla de aquel ,.:á quien se ¿hacía morir 
como á ut mallechor; aunque. verda- 
dera mente era el Rey dedos Judíos, el 
Principe de todas las naciones ; y ei Dios 


t ^ * 
Á "v ec Yers PP 124 . » 5.0 t4 





CAPÍTULO xI1x. 


ta sunt ab oculis tuis. 

43 Quia venient dies in te: 
et circumdabunt te inimici tui val- 
lo, et circumdabunt te: et coan- 
gustabunt se undique: 


44 Et ad terram prosternent 
se, et filios tuos, qui in te sunt 5, 


et non relinquegt in sé lapidem su- - 
:3 ed quód. nos 00gmo-- 


per lapidem 


veris fempus visitationis tue. 


"45 Bthb ingressus in templum, 
capit ejicere vendentes in illo , es 
ementes, 2 


46 Dicens illis : Seripurs 
est C: Quia domus. mia: domub 
erationis est. Vos autem fecistis il- 
lam speluncam latronum. 

47 Es erat "docens. quotidie 
in templo. Principes autem Sap 
cetdotum , et' Scribe , es psin- 
cipes plebis querebant ¡Núm per- 
dere:  -- 4 . 

48 Et mon invenlébónt quid 
facerent. illi. Omnis enim populus 
suspensus. erat , audlens illum. * 


x 10 ciudad ingrata , d quién tantó 
be amado, y distinguido entre todas.Tas 
ciudades Si ahora siquiera , que vengo 
á tí en trage de mansisimo Cordero , y 
de Médico Soberano , convidándote con 
la paz y con la salud, cayeses en la 
cuenta , y reconocleses , y admitieses á 
tu Libertador , que viene á traherte lo- 
finitos bienes, ¿quánta sería tu dicha? 


"a Mattb. XXIV. 9. Marc. XIII. 2, Infra xz1. 6. 
€ 1665. 111.7. Jerem- vIX. XI. 


EI. 15 


a 
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está encubierto de tus ojcs !. 

. 43 Porque vendrán dias con- 
'tra tí, -en que tus enemigos te 
cercarán de trincheras, y te pon- 
drán cerco , y te estrecharán por 
todas partes: 

44 Y te derribarán en tierra, 

y á tus hijos, que están dentro 
de tí, y no dexarán en tí piedra 
«sobre piedra + por quánto no co- 
nociste el tiempo de tu visita- 
cion ?. EE 

' 4$' Y' habiendo entrado en el 
templo, cómenzó á echar. fuera á 
todos los que vendian , y: com- 
praban en él, - +: + 709 

46 Diciéndoles.: Esertto es- 

tá : Mi casa , casa de oracion es. 
Mas vosotros la habeis hecho eue- 
va de ladrones, : 
-*47 Y cadt dia ebsefiaba en el 
templo. Masdos Prínaipes de los 
Sacerdotes," y los Escribas, y.los 
principales del:pueblo le-querián 
matar: "- uu ) 
48 :YX'no sabian , qué hacer- 
se con él. Porque todo el pueblo 
estaba embelesado quando le oía. 


It 
4 


Pero no será así: permanecerás eh tá 
obstinacion , é ingratitud , y estó dará 
ecasi op al tereibie castigo, que .te es- 
pera ? C. . 

2 En que bas sido visitada : en que 
Dios te se ba manifestado en mi perso» 
na , convidándote con su gracia, y per- 
fecta reconciliacion, . 
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CABRITULO. XX. 


El Señor no responde á los Sacerdotes , que le "preguntáron con qué 


potestad enseñaba, Parábola de la viña. Le tientan. sobre el tributo 
que debia pagarse á César. Responde á los Saddueéos acerca de la re- 


surreccion, De qué modo dicen , 


-Christo es Hijo de David. Avisa 


á sus discípulos , que se guanden da.la, envidia de las Escribas. 


1 - 


t E: a factum. est in una 
dierum ,. docente ,¿llo. populum in 
semplo , es evangelizapte, conve- 
nerunt Principes Sacerdotum ,. et 
Scribe cum .sesioribusy t. -. 


..4 Et ajunt dicentes ad. illum: 
Dic nobis , in qua potestate hee 
facis? aut: Quit est , qui. dedit 
Bibi -hanc patestaremi. a, > 


* 
8. .Bespondens auteye Jesus, di- — . 


xit ad illos: Interrogabo vos: ei 
ego unum verbum. Respondete mihi 
4 Baptismus Joasnis de  oglo 
erat , an ex hominibus? | 
& _At illá cogitabant intra se, 
dicentes : Quia si dixerimus , de 
celo, dices : Quare ergo. non crex 
didistis illit; /— 5 ZEN 
- 6 Si autem. dixersmus 2 Exe 
hominibus , plebs universa lapi- 
dabit nos : certi sunt enim, Joan- 
nem Prophetam esse. 


1 El Grlego : exirraoas , robrevi- .. 


siéron. 


2 Estos componian el gran Synedrio. 


ó Consejo , y cuidaban principalmente 
de las cosas que tocaban á la religion. 
Por esto le preguntan de esta suerte. 

3 Esto es, icon qué autoridad bau- 


a Matth. xxt. 33. Marc. xx. 27. 


. 


eos x.t Sn 

23 Y aconteció un dia, que 
estando él en el templo instru- 
yendo al pueblo, y evas.gelizando, 
se juntáron * los Príncipes de los 
Sacerdates , y los Escribas. con 
. 12 - Y le habláron de esta ma- 
nera : ¿Dinos con qué autoridad 
baces.estas-cosas? ¿6 quién es el 
que te dió esta potestad? 

8: Y. Jesus respoudió , y les 
dixo : Yo tambien os Haré una 
pregunta. Respondedine: 

: 4 ¿Ml bautismo de Juan era 
del cielo, 6 de los hombres 3? 

5 Ellos pensaban dentro de sf, 
diciendo : Si dixéremos , que del 
cielo, dirá : ¿Pues por qué no lo 
lid. É "s 


"6 Y'si dixéremos i De los 
hombres, nos apedreará todo el 


. pueblo : pues tiene por cierto *, 


que Juan era Propheta. 


tizaba Juan? ¿si con autoridad de Dios, 
ó de Jos hombres? y por el bautismo 
Cómprehende todo su ministério ,, pues 
habia dado un testimonio notorio de 
Jesu-Christo. 

4 El Griego: vex utns yag wu, 
porque.ertáó en la persussion. ^ 





CA PÓTULO Lx. 


. 9$ o Et responderent. sé nescire 
unde €sse& --.. .-..- 
; 8 Et Jesus ait illis. Neque ego 
dico: vobis: in qua pottstaie: hec 
fakio. 6 5 S 

9: Cospit autem. dicere! ad ple. 
bem. parabolam "ham à 3. Hómó 
plantavit vineam , et lotavit eàm 
colonis : et ipse peregre fuit'mul- 
$is temporibus. 

ro El in tempore misit- ad 
cultores. servsm ,' us. de -fruétu 
vinee: darent' illi. Qui caesum di: 
miserunt eum eum teanem, ta. 


138 E addidit alteru servum 
mistere. | Llái-2autem. hune:  quoque 
oedentes , . «et laficienses comia 
bid: , idimiserast;inamero. Er. 

Qe Bt1.addidit - tertium mittio 

: qui es illum vuluerauidt. -bje- 
vermis 03 9]. à - 


13 aDixit- autem y domihas vi- 
ner: Quid faciam mittam filium 
neum dilectum : "forsitán , ' cmi 
hunc viderint , etrelintur,? — — 
--14 . Quem cim vidissent. colo- 
n3 , cogitaverunt intra se, di- 
centes :- Hic: est. heres y; occidamus 
illum , ut nostra fiat hereditas. 

15 Et ejectum illum extrá *i- 
seam , occiderunt. Quid ergo fa- 
ciet illis dominus vinee? ' 

16 Veniet , et perdes colonos 
éstos , et dabit. vineam aliis. Quo 
audito , dixerunt ilii : Absit. 


X MS. No mande Dios. Esto es , no 
permita el Señor , que seamos , como 
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^4 “Y respondiéron que no sa- 
bian de dónde era. 

- 8 Y les dixo Jesus: Pues ni 
yo os digo, con qué potestad 
hago. estás cosas, ^ 

'9 Y comenzó á decir al pue- 
blo esta! parábola : Un hombre 
plantó una viña , y la arrendó á 
unos labradores : y él estuvo.au- 
sente por muchos tiempos, — * 

I6 Y en--uría ocasion envió 
uno de sus siervos á los ábratlo: 
res , para que:le diesen del trutd 
de la: viña, Mas ellos le hiriéron) 
y lo enviáron vacío. 

11 Y volvió á enviar otro 
siervo. Mas ellos hiriéron cam 
biemá éste, y'ultrajáhdole .; 
énviáron vacío. > * 

12 Y volvió á' enviará otro 
tercero: á quien ellos del mismo 
modo hiriéron , y le echáron 
fuera. - 

13 Y dixo el Señor de la vi- 
fia : ';Qué haré? 'enviaré á mi a- 
mado hijo: puede ser, que quan- 
do le vean, le tengan respeto. 

^14 Quando le viéron' los la- 
bradores , pensáron entre sí, y 
dixéron : Este es el heredero, ma- 


— témosle , para que sea nuestra la 


Ta 


heredad. . 
:15 Y sacándole fuera de la 


vifia, le matáron. ¿Qué hará pues 


con ellos el dueño de la viña? 


16 Vendrá , y destruirá estos - 


labradores , y dará su viña á o- 
tros. Y como ellos lo oyéron, le 
dixéron : Nunca tal sea !. 


fuéron los de la viña, 


a Matth. XXI. 33. Mare, X11. 3. Had. v. 1. J'ereno. 11. 2To 
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17 . llle autem arpiciems eos 
ait : Quid est ergo ; quod 
scriptum esta: Lapidzm , quem 
reprobaverunt edificautes , , hie 
factus est in caput aagulit. . : 

18, Omnis , qui ceciderit. su- 
per illum lapidem y conqugssavia 
tur : supzr quem autem cecide- 
rit, conuninud: iium. " 

19 Et querebans Principes 
Sacerdotum ,. et Scribe mittere in 
illum sanus ilid horá , et timue- 
qunt populum ; cognoverunt: enim 
quód P ipsos dixeris similitudi- 
nem hanc. 

.90 . Et b observantes miserunt 
insidiatores , qui se justos simula- 
rent, ut caperent eum in sermong, 
ut traderent illum principatui , ef 
potestati Presidis |... v. 

TN o0 oU] 
q1 Et Ánterrogaverunt eum, 
dicentes : Magister , scimus quia 
recté dicis , et doces : e£ non acci- 
pis personam, sed viam Dei in ve- 
Füpedogs. i os 
$23 : Licet: nobis. tributum da- 
rg Casari ,, an toni . 

33 Considerans autem. dolum 
illorum , dixit ad eos: Quid me 
tentatist j 
, 24  Ostendite mihi denarium: 
Cujus habet imaginem , et .in- 
scriptionem? Respondentes dixe- 
runt ei; Cesaris. 


Y $, MATHEO Xx. 42. cabeza y cleve 
del áogulo. 

2 "Todos los que ván y tropiezan con- 
tra esta piedra augular , que es Jesu- 
Christo , con el tin de oprimirle, ellos 
mismos se herirán y maltratarán. Con 


, 47 . Y. el mirándolos , dixo: 
¿Pues qué es esto, que está escri. 
to; La piedra , que desecháron 
los.que.edidcaban ; ésta vino á 
ser la principal de la esquiaa:* ? 

8; Todo aquel que cayere.so- 
bre aquella piedra, quebrantado 
será ? : y sobre quiea ella caye- 
re, le desmenuzará. 

19 Y los Príncipes de los Sa- 
cerdotes , y los Escribas le que- 
rian echar mano eg aquella ho- 
ra, mas temiéron al pueblo: por- 
que entendiéron que contra ellos 
habia dicho esta parábola: 

20. Y acechándole enviáron 
malsines, que se hagiesen justos 3, 
para .socprehenderle en . alguns 
palabra ,. y entregarle á.la: juris- 
diecion.s. y. powentad del. Presi- 
dente , LN M 

21 Éstos pues le preguntá- 
ron, diciendo ; Maestro, sahe- 
mes , que hablas ,.-y enseñas rec- 
tamente? y queno tienes respeto 
4, persona ^, sino que enseñas ea 
verdad el camino de Dios: 

22 ¿Nos es lícito pagar el 
tributo á César , 6 no? 

. 23 Y él, entendiendo la as- 
tucia de ellos, les dixo: ¿Por 
qué me tentais ? 

.44 Mostradme un denario. 
jCuya es la figura , y el letrero, 

ue tiene? De César : le respon- 
diéron. ellos. 
esto les manifiesta los males, que les 
vendrían por la muerte, que maquina 
ban contra el Messías , que les hablaba. 

3 Hombres de bien , de sinceridad, 


zelosos. 
4 MS. E son sacas persons. 


a PralmkCKVII, 22. Actor. IV. 11. Roman. 1X. 33. I. Petr. Ut. 7. L6. XXVIL 16. 


Matth. xxt. 42. 


h Aertb. xxii. 15. Maec. xit, 13. 





CAPÍTULO XX. 


. 26 Ef últ Wis a: Reddite 
ergo que sunt Cesaris, Cesari: 
es que sunt Dei , Deo. ? 

26 Et non potuerunt verbum 
ejus reprehendere coram plebe : et 
miráti in. responso ejus , tacue- 
gunt. , 

27 Accesserunt b -autem qui- 
dar: Sadduceórum ;' qui negant 
essé resuwreciibném -, vt intervól 
gouérint: eum, o 
t 28^ Dieentes: Magister, Móy- 
ses scripsit nobis c€'; Si frater 
alicujus mortuus faerit — habens 
uxorem , et hic sine liberis 'fue- 
vit, ut accipiat eam frater" ejus 
uxorem , es 'Suscitéb semen fratri 
340. ^ ' U fiot 

29 Septem ergo fratres erant, 
et primus acce it uxorem, et mor- 
$uus est sine Jus. 

' $0 Et sequens accepit illam, 
et ipse mortuus est sine filio. 

31 Et tertius. accepit. illam. 
Similiter et omnes septem , et 
non reliquerunt semen , et mortui 
sunt. 

32 Novissimé omnium mor- 
tua est et mulier. | 
- 33 Tn resurrectione ergó, cu- 
jus eorum erit uxor? siquidem se- 
ptem habuerunt eam uxorem, * 


34 Est ait illis Jesus : Filü 
hujus seculi nubunt , es tradun- 
tur ad nuptias: a 
-:35 lu vero, qui digni ha- 
bebuntur seculo illo, et resur- 
gectione ex mortuis , neque nu- 


2 MS. Del ro recudimiento. 
& Los hombres, mlentras viven y 


a Romas. Xii. Y. b Marth. Xfir. 23. Merc. xi. 19. 
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25 Y les dixo: Pues dad á 
César lo que es de César : y á 
Dios lo que es de Dios. 

26 Y no pudiéron reprehen- 
der sus palabras delante del pue- 
blo: ántes maravillados de su res. 
puesta *, calláron. 

27 Además se llegáron al- 
gunos de los Sadducéos, que nie- 
gan la resurreccion , y le pre- 
guhtáron, tos , 

28 Diciendo: Maestro, Moy- 
sés nos dexó escrito : Si murie- 
re “el-hermano "de álguno te- 
niendo inuger, y sin dexar hi- 
jos , que se case con ella el her- 
mano, y levante linage 4 su her- 
mano | ^ E 

29 Pues eran siete hermanos, 
y tomó muger el mayor , y mu- 
rió sin hijos. 

3o: Y la tomó el segundo, y 
murió tambien sin hijo. 

31 Y la tomó el tercero. Y 
así sucesivamente todos siete, los 
quales muriéron sin dexar suce- 
sion. ott 

32 Y á la postre de todos mu- 
rió tambien la muger. ü 

33 ¿Pués en la resurreccion 
de quál de “ellos será muger? 
pues todos siete la tuviéron por 
muger. 

34 Y Jesus les dixo : Los hi- 
jos de este siglo ? se casan, y son 
dados en casamiento: ' — ^": 

35 Mas los que serán juzga- 
des dignos de aquel siglo, y de 
la resurreccion de los muertos, 


comyersan en este mundo, 


e Deaf. xtv. $ 
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bent , neque ducenk uxores: 


56 Neque enim .ultrá mori 
Porrun; : &quales enim, Angelis 
sunt , et. fuii. sunt Dei, cm sins 
filii resurrectionis. 


37 Quia veró resurgant mor- 
tui, e& Moyses ostendit secus que 
bum %,,, sicut dicit Dogysinum, 
Deúm Abraham , es Deum lyaac, 
es Deum, Jacob. «  . Í 


38 Deus autem non est mor- 
£uorujn, sed vivorum : omnes enim 
DIU o 

39. . Respondentes astem qui- 
dam Scribarum , dixerunt ei: Ma- 
gister , bene dixisti. 

40 Et ampiius non aydebant 
eum quidquam interrogare. 

y 41 Dixit autem ad illos: Quo- 
modo dicunt Christum, filium esse 
Davidt . ^, . | 

41 Et ipse David dicit in li- 

bro Psaimirum b :. Dixit. Domi- 


nus Domino meo : Sed: d dextris 


Hs, 0€ 

43 Donec ponam inimioos tuos, 
scabellum pzdum &uorum. 

44 David ergo Dominum illum 
coca: et quomodo filius ejus. est. 


f Porque siendo el matrimonio ins- 
tituido para.cooservacion de Jos hom- 
bres mortales , ,no: tendrán necesidad 
de él, quando fueren Inmortales. El 
texto Grlego'& la.letra ,! ni 1os hombres 
tomarán mugeres , ni las mugeres ten- 
drán maridos. 

2 Aunque todos resucitarán para ser 
iomortales ; pero no todos resucitarán, 
para ser hijos de Dios. De este privile- 
gio gozarán solamente los que siendo 


a Exod. Ut 6. 


ni:se casarán; ni. serán dades en 
qasamiento *; E 

36 Porque no podráa ya mas 
morir : por quanto son iguales á 
los Ángeles, 6 hijos son de Dios, 
quando son hijos de la resurrec- 
cion ?. 

. 37 Y que los muertos hayan 
de resucitar , lo, mostró tambien 
Moysés , quando juuto,á la xar- 
za llamó al Señor,, el Dios de 
Abraham ,-y el Dios:da Isaac, y 
el Dios de Jacob: 

...38. Y, no es Dios de muertos, 
sinp de viyos: porque todos vi- 
yen ádl. : , . . ^. , 

139: Y respondiendo algunos 
de los Escribas, le dixéron: Maes- 
tro , bien has dicho ?. 

40 Y no se atreviéron á pre- 
guntarle ya mas, 

41 , Y él les dixo : ¿Cómo di- 
cen , que el Christo es hijo de 
David? TE 

42 Y el mismo David dice en 
el libro de los Psalmos : Dixo el 
Señor á mi Señor: Siéntate á mi 
derecha, . 

43 Hasta que ponga á tuse- 
pemigos, por peana de tus pies. 
. 44 Luego David le llama Se- 
fior : ;pues cómo es su hijo ? *. 


del número de los que deben resucitar 
á la vida , entrarán en Iz participacion 
de la gloria , y del reyno de.su Padre, 

3 Como los Escribas'crelzú la resur- 
reccion de log muertós , que el Hija de 
Dios acababa de apoyar de una manera 
tan divioa , no podian ménos de apro- 
bar su doctrina y respuesta. 

4 Porque un hijo no es señor de su 
padre; y por tanto este Hijo debe ser 
mas que hombre. . o, 


b, Matth. xxi, 44. Merc. x11. 36. Pralm, GX. 1. 





CAPÍTULO: XX. 


145 Audiente :autem omni, popu- 
lo, dixit. discipulis suis: 

46 Attendise a d Scribis , qui 
€olunt ambulare . in stolis ,; et 
awant salutationes in foro ,. es 
primas cathedras .in S )ynagogis, 
es primos discubitus in covvi> 
eiis: NN 


47 Qu devorant domos vi- 
duarum , simulantes longam ora: 
fionem. Hi accipiens damnationem 
majorem. MEC 


^E MS. De lor zaludamientor. ^ 


'WwU Mattis xxtir. 6. Maro; X1 39. Jabra x1. 43. 


20 ' La! 'à 
' 4 
. 1.ib e + (6c 4 i J 
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o. . 
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45 Y oyéndole todo el pue- 
blo , dixo á sus discípulos; 

46 Guardáos de los Escribas, 
que quiéred andar con ropas ta- 
lares, y gustan de ser saludados * 
en las plazas , y de las primeras 
sillas en las Synagogas , y de los 
primenos. asientos. en los convi- 
tes: 

Nu Que devoran las casas de 

las viudas, pretextando larga q» 
racion. Estos recibirán mayor 
condegacion. Mio i 


Ns, 


CAPITULO XXL. 


La. viuda, que ofreció dos pequeñas monedas. Anuncia el Señor la rui- 


wa del templo, 


las guerras , las: persecuciones y las aflicciones 


habian de sobrevenir : la desolacion. de Jerusalém:, y la y mpicnd dl pd . 


disper 


sion de los Judios. De las señales P rbrisgues al juicio. imo. , 
nesta á sus discípulos , que se guarden de lo 
los 


embriaguez , y que dexen 


cuidados de esta vida ; ; y les encarga la vigilancia 
y la oracion, 


(Rays autem vidit . 


eos. , qui mittebant munera sua. in 
gazophylacium , divites. 

a Vidit autem et quamdam 
viduam pauperculam — mittentem 
era minuta duo. 

3 Et dixit : Veré dico vobis, 
quia vidua hec pauper plus quàm 
omnes misit. 

4 Nam omnes hi ex abundan- 
$i sibi miserunt in munera Dei: 


a Marc. XIL 4I. 
Tom. I. 


Y estando mirando , vió 
los ricos, que echaban sus ofren- 
das en el gazophylacio.. 

3 Y yió tambien una viuda 
pobrecita , que echaba dos pe- 
queñas monedas. 

3 Y dixo: En verdad os di- 
go , que esta pobre viuda ha e- 
chado mas que todos los otros. 

4 Porque todos estos han 'e- 
chado para las ofrendas de Dios, 


Pd 
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hec autem ex eo, quod décst illi, 
omnem victum suum , quem ha- 
buit > Tisit. 

5 Et quibusdam! dicentibus de 
lemplo quód- -bonis Mon , €t 
donts ornatum esse» , diss: : 


ó Hec y que - videtis 2 y Ut» 
nient die, ,in quibus non relin- 
quetut! Japis super fapidem y qu 
non destruaturí 7320. 

59 Interrógavérunt: - dnotétr: il: 
lum , dicentes : Praebptor.j- juan 
do hac erunt! et quod signum 
cúm fieri incipient 


8 Qui dixit : Videte, we sedu- ; 


camini : multi enim venient in 
nomine meo, dicentes , quia ego 
sum , es tempus ap opinquavit : : 
molite ergo ire post “eos. — "^. 


9 Cúm autem audieritis pra- 
dio, et seditiones, nolite serreri: 
oportet .primüm Lec. fieri. ^ ied . 


eondum sitim. fins tot vt 


i 


10 Tunc dicebat illis : urget 
gens contra gentem , et regnum 
adversus regnum. 

11 Etterremotus magni erunt 
per loca , «& pestilentiz, et fa- 
mes , terroresque. de: celo ; et 
signa magna erunt. 


I MS. De su abondamiento. 

2. Dios no estima el don , y la limos- 
sa por la cantidad , sino por el afecto 
del que la ofrece. 

-. 8" MS. Mar esta dió deguelio , que ha 
mengua : dió quanto guie, 

-4 JosupHo escribe con particulari- 
dad la magnificencia , y riqueza de Jos 
preséntes heetros al: Sefibr en el tempjo 
de Jerusalém , y que pertenecian á su 


ILWUICAS > 


de lo que les-sobra * : mas ésta 
de su pobreza ? ha echado todo 
el sustento.) que tenia 3, 

7$. Y dixo à algunos ; que dez 
eian del:templo ;: que estaba. a- 
dornado de heramoéis piedras, y 
de dones * 

6 Estas cosas que veis, ven- 
drán dias, quando no quedará 
piedra sobre piedra , que na sea 
demotida. .' .. - 

«q: Y de preguñtároa) y dixé. 
ron: ¿Maestro ; quándo será es 
to? ¿y qué señal habrá , quando 
esto coménzáre Á ser? 

PE «dixo $: Mipad y que no 
seais engañados: porque muchos 
vendrán en mi nombre , dicien- 
do: yo soy f , y el tiempo está 
£etcáife y güardáos pues de ir en 
pos de ellos. 

- 9 Y quando oyéreis guerras 
y::sedicianes. , no, os espanteis: 
porque es necesario , que esto a- 
.contezca primero, mas no .eerí 
Juego el fia *. —— 

to Éntónces les decía : Se le- 
vantará gente contra gente, y 
reyno contra reyno. 

I1 Y habrá grandesterremotos 
por los lugares, y pestilencias, y 
hambres ,.y habrá cosas espanto- 
sas, y grandes señales * del cielo. 


theroro. De Bell. Judaic. Lib. v.Cap. XIY. 

5 Lesdice lo que les conviene saber 
en órden á la vevida del Salvador, y 
tambien á los signos del fin del muu- 
do^, y de la ruina de Jerusalém. 

6 El Cbristo , el Messías ; y vino ya 
el tiempo de la redeocion de israél. 

5» MS. El acabamiento, 

8 El Griego: xai Ajos y XA! Aetoli, 
es una paranomasia. Estas señales , que 


a Matth. xxiv. 2. Marc. XII. 2. Supra XIX. 44. 
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, 12 Sed ante hac omnia inji- 
cient. vobis manus suas , et per- 
sequentur. t&radentes in Synagogas, 
es custodias., «trahentes. ad Re- 
ges, es Prasides propter: nomep 
mmeum. 2.) 

13 Contiuget autem vobis im 
$etimonium — | EU 

I4 Ponite ergo in cordibus ve- 
siris nop. pregwditari,. quemad- 
modum respondeotis, .  , - 
. 14 Ego enim dabo bplis os, és 
saptentiam , cut non poterunt .re- 
sistere , es contradicere omnes ad- 
wersarii ogstrh s 

16 Trademini autem à pa- 
rentibus , es fratribus , et cogng- 
dis, et amicis, es morte afficient 
ex DODIS y. o, 

17 Et eritis odio omnibus 
propter nomen meum. . 

18 Et capillus de capite ve- 
stro non peribit. 

19 In patientia: vestra possi- 
debitis animas vestras, 

20. Cüm a autem videritis cir- 
cumdari ab "exercitu Jerusalem, 
func scitote quia appropinquavit 
desolatio ejus: 

21 Tunc qui in Judea sunt, 
fugiant ad montes: et qui in me- 
dio ejus , discedant : et qui in re- 
precediéron & Ja ruina de Jerusalém y 
de su templo, se pueden ver en Josz- 
PRO de Bell. Judaic. Lib. v1. Cap. XXXI. 

1 Pára convencer á los hombres de 
su ingratitud y destealtad : y para hacer 
manifiesta vuestra fé, y constancia en 
el Evangetio , que seltaréís con vuestra 
tabgre. — , | 
: 2 Ti Griego: àxoveyv9 oa: , defen- 
diese. 


' 3 Palabras santas, y llegas de sabi- 
duría , park responder & todo lo que 


R Matth. xxiy, 15. Merc. X111, 14, Danitl, 1x. 27. 


12 Mas ántes de todo esto os 
prenderán , y perseguirán , en- 
tregándoos á las Synagogas, y á 
las cárceles , y os llevarán á los 
Reyes, y á los Gobernadores, 
por mi nombre: 

_ 13 Yesto os acontecerá en 
testimonio,*. ., Em 

14 Tened pues fixo en vues- 
tros corazones de np .peugar ág- 
tes cómo ? habeis de responder. 
;,1$ Porque yo os daré boca ? 
y saber , al.que no podrán resis- 
tir, ni contradecir todos vues- 
tros adversarios. 

16 Y seréis entregados de 
vuestros padres , y bermanos , y 
pasientes ,. y amigos , y harán 
morjr.á algunos de vosotros: 

17 Y osaborrecerán todos por 
mi nombre. . 

18 Mas no perecerá un cabe 
llo de vuestra cabeza. 

f9 Con vuestra paciencia po- 
seeréis vuestras almas *. - . 

20 Pues quando viéreis á Je- 
rusalém cercada de un exérci- 
to $, entónces sabed que su de- 
solacion está cerca: 

31 Entónces los que están en 
la Judéa, huyan á los montes: y 
los que en medio de ella €, sál- 


os pudieren preguntar. 

4 Esto e: sufriendo con paciencia 
todos los males que os hicieren , sereis 
seflores de vosotros mismos ,. y vence- 
reis todo el poder de vuestros persegul- 
dores, asegurando por este medio una 
vida eterna. 

's ElGrlego: yxó erparoridor, de 
exércitos. MATTH. XXIV. 15. MARC. XIJJ. 


14- 
6 De Jerusalém. 


Ffa 
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gionibus , non intrent in cam. 
' 42 Quia dies ultionis hi sunt, 
ut impleantur omnia, que scriptu 
dunt 000007! ME 
23 Ve autem pregnantibus, 
et nutrientibus in: illis: diebus. 
"Erit enim 'pressura magna - super 
“serram , et ira populo huic. * 
QA"! AERE dal A, 
' ^ ag Et éadent^'in ore gladii: 
"et cuptivi ducentur in/ omnes geñ- 
"wes; er Jerusalem ca:cabitur à 
gentibus : donec impiednfür veni- 
' 


"pora nationum. - 
Y ^ DUE EE M 
as * Ett era signa 'in Sole, 
et Luna , et'stellis :- et fn. terris 
Mpressura gentium pre cohfúsione 
sonitós maris, es fluctuum: 


, 


[204 24 2 . 
> , 


, 1 i . M 
"^ 46 - Artscentibus | hominibus 
pre timore , et expectatióne ; que 
"supérvenient universo orbi: nam 
"pirtutes celorum movebuntur: 


"Y Así be trasladado, siguiendo el 
sentido de la Vulgata, que se explica en 
S. MATHEO *xi1v. I8. en donde dice in 
agro. Y las palabras Griegas , ty ars 
X» geus , significa tambien en los campos, 
en la comarca. ' 

- 4 El Griegos Baal duras , lactanti- 
bus del verbo 0,A2C o , lacto, ar. 

. 8 Todo este suceso se lee eu JosgPHO 
¡de Béll. Judaic. Lib. v1. Cap. x1vt. — 

4 Masta que haya pasado el tlempo 
.del revne de la idolatría. Este deiypó, 
en que profanáron á Jerusalem los Gen- 
"tiles, duró hasta el Imperio de Constan- 
tino. Este Príncipe, babiendo abrazado 
la Reltglon christiana, empezó con San- 
da Elena su madre á purificar á Jerusa- 


SAN "LUCAS, | 
ganse: y los que en los campos ?,: 


no entren en ellá. ' 

22 Porque estos son dias-de 
venganza, para que se cumplan 
todas las cosas , que estáir escri- 
tas. 

".23 ¡Mas ay de las preñadás y 
de las que dán de mamar ? en 
"aquellos dias! Porque habrá gran- 
"de à pretutà sobre" Iaitierra, é ira 
para este pueblo, ^. ^ 

“24 Y caerán 4 filó de espada: 
“y serán-llewadós'en cautiverio á 
“todas las naciones, y Jerusalém 
será hollada de los Gentiles *: 
“hasta que se cumplan los tiempos 
"de lás nacidnes *.* *- 

* 25 Y habrá señales en el Sol, 
y en la Luna , y en las esttellas; 
“y en la tierra Consternacion de 
las gentes por la confusion que 
“causará el ruido del mar, y de 
sus ondas 5. 

. 26 Quedando los hombres 
yertos por el temor y recelo de las 
“cosas , que sobreverdrán á todo 
el universo: porque las virtudes 
de lós cielos serán conmovidas: 


lém , haciendo fabricar Iglesias en Ju- 
gar de Jos templos , que los Iddlatras 
babian'levantado en honor de sus falsos 
Dioses. EosmB. .Vjf. Conrtont. Lib. 311. 
Cap. xxv. Puede tambien explicarse de 
todo el tiempo de la intidelidad de los 
Judíos, que dió lugar , como dice San 
Parto ad Roman.x1. 25. á la conversion 
de los Gentiles, que el Hijo de Dios lia- 
.Ipa aquí el tiempo de las vaciones, - 

. 5 MS. T en tierra grand apretamien- 
to de las yentes ; por el confondimiento del 
sueno del mar , é de las ondas. Esto per- 
tenece ya á la segunda venida del Se- 
Bor. El griego & la letra, bramando el 
mar y las olas. Véase lo que dexamos 
Botado en S. MATHEO XXIV. 


a Matth. xxiv, 29. Marc. X131. 24. Iral. xxx1. 10: Exech. xkxir. ». 9937. 311. ES. 











CA PRÍTULO. XXI. 


27 Et tune videbunt Filium 
hominis venientem in nube cum 
potestate magná , et majestate: 

98 His autem fieri snéipienti- 
bus, respicite , et levate capita 
gestra a: quoniam appropinquat 
redemptio vestra. 


39 Et dixit illis similitudinem: 
Videte ficulneam , et omnes  ar- 
bores: ! 
30 Cúm producunt jam exse 
fructum , scitis quoniam prapé 
est estas. 

31 lia et vos cüm videritis 
hec firi , scitote quoniam propé 
est. regnum Dei, 


32 Amen dico *vobis', quia 
non prateribit generatio hac, do- 
nec omnia. fiant. 


33 Calumet terra transibunt; 
qerba autem mea non transibunt. 


34 Attendite autem oobis , ne 
forté graventur corda. vestra. in 
crapula, et ebrietate , et curis hu- 
jus vite: et superveniat in vos re- 
pentina dies illa: 


35 Tamquam laqueus enim su- 


I Todo esto, que llenará de terror 
& los hombres carnales , porque pusié- 
rou su esperanza en el siglo, será mo- 
tivo de la mayor confianza á los esco- 
gidos , que viendo cercana la bienaven- 
turanza , que esperan , y la gloriosa vew 
nida de su Salvador , levantarán [a ca- 
beza , y empezarán á respirar , co- 
mo que van á ser rescatados de esta 
especie de esclavitud , libres ya de es- 
te cuerpo , que SAN Pao llama cuer- 


a Roman. vIJI. 23. 


- 27- Y enténées verán al Hijo 
del hombre venir-sobre una nu- 
be con grande poder y magestad. 

28 Quando coménzáren pues 
á cumplirse estas cósas , mitad, 
y levantad: vuestras cabezas *+ 
porque cerca está vuestra reden- 
cion. 

29 Y les dixo una semejanza: 
Mirad la higuera, y todos log 
árboles . |. 0-0. 

30. Quando ya producen de 
sí- el fruto ; entendeis que cerca 
está el Estío. 

31 Así tambien vosotros, quan: 
do viéreis hacerse estas cosas, sa- 
bed que cerca está el reyno de 
Dies. |... 0008 

32, En verdad os digo ,' que 
no pasará esta generacion ?, has- 
ta que todas estas cosas sean he- 
chas. ] 

- .33 El cielo y la tierra pasa- 
rán ; mas mis palabras nó pasa- 
rán. 0r. s 

34 Mirad pues por VOSOtT$, 
no sea que vuestros corazones se 
carguen de glotonería y de em- 
briaguez, y de los afanes de esta 
vida : y que venga de repente ? 
sobre vosotros aquel dia: 

35 Porque así como un la- 


M 1 


po de muerte , ad Tit. vr. 13. 

2 Todo esto se verificó, por lo que 
mira á la ruipa de Jerusalém, ántes que 
se hubiesen cumplido cincuenta años de 
la muerte del Salvador : y se cumplirá, 
por lo que mira á las señales, que pre- 
cederán al juicio final, ántes que haya 
pasado la de los hombres, que habita- 
ren en la tierra. 

3 MS. A robreuienta. 
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perveniet. in omnts , qui sedent 
super faciem omnis terre, 


,36 Vigilate itaque , omni fem- 
re orantes , ut diyni habea- 
mini fugere ista omnia ,. que fu- 
tura sunt, eb stare ante Filium 
hominis. 

37 Erat autem diebus docens 
in templo : noctibus veró exiens, 
morabatur in monte , qui €ocatut. 
Quiveti. » 


- 38 Es omais populys masica- 
bat ad eum in templo audire 
IN 


' Ro. 2 Q7 
1 Puesto por un cazador , ú ojeador 
de aves.. , 
' 2 Estas palabras miran en geueral 
á todos los Christianos. Porque aunque 
no todos pueden ser testigos de estas 
señales y prodigios, que sucederán al 
fin del mundo ; pero será éste para e- 
Jos la hora de su muerte; y la dispo- 
$icioo en que los halle, esta será la que 
decida por una eternidad de su dicha, 
Ó de su desgracia. ¡Quánto nos importa, 
que este último momento no oos sor- 
prenda y aprisione, como un lazo ó una 
red , en que un páxaro de repente se 
halla preso , sin baberjo ántes previsto! 


¿SAN LUCAS 


z0 * vendrá sobre todos los que 
están sobre la haz de toda la 
tierra. 

36 Velad pues ? orando en 
todo tiempo , para que seais dig- 
nos de evitar todas estas cosas, 
que han de ser, y de estar en pie 
delante del Hijo del hombre 3. 

37 Y estaba enseñando de dia 
en el templo: y. de noche se sa- 
lia, y lo pasaba en el monte , lla- 
made del. Olivar. 

38 Y tado el pueblo madru- 
gaba, por venir á oirle en el teme 


plo.. 


t 


Por esto nos encarga el Señor , que es- 
temgs alerta , que velemos y oremos sin 
cesar , mortificando nuestras pasiones, 
hureodo de los excesos en el comer y 
en el beber, y asegurados que sl tene- 
mos en todo tiempo los ojos levantados 
al Señor, él mismo sacará nuestros ples 
de les lazos de nuestros enemigos. Psalm. 
XXIV. IS. . 

3 Estar en pie; esto es, comparecer 
con buen ¿nimo y confianza , siu temor 
de ser. condenados , confundidos , ni a- 
terrados de su gluriosa presencia , co» 
mo los impios Psalm. 1. $. Ephes. vf. 
13. 


SS 453 
CAPITULO XXII 

Los Príncipes de los Sacerdotes resuelven hacer morir 4 Jesu-Christo. 

Jódas le vende. Institucion de la Eucháristta, Disputan los discípulos 


sobre la primatía. Anuncia á Pedro , que le habia de negar: y á los 
demas los grandes trabajos y peligros en que se habian de ver, Su ora» 


cion y agonía en el Huerto. Su 


1 Abpropinquabat a autem 
dies festus Azymorum , qui dici- 
sur Pascha : P "m 

a Et querebant Principes S 
cerdotum , et Scribe ; quómodo 
Jesum interficerent : timebantveró 
plebem. - SENA 

3 Intravit b autem Satanas in 
Judam , qui cognominabatur Isca- 
víotes, unum de duodecim. 

4 Etabiit, et locutus est'cum 
Principibus Sacerdonim , et Ma- 
gistrattbus , quemadmodum ' silium 
traderet cis. | 

$ Et gavisi sunt, et pacti sunt 

cuniam ilii dare. 

6 Et spopondit. Et quercbat 
opportunitatem ut traderet illum 
sine turbis. 

g Venit autem. dies Azymo- 
vum , in qua necesse. eras occidi 
Pascha. 

8 Et misit Petrum, et Joannem, 


1 MS. La Pascua del pan cencenne. 
MATTH. XxvI. 2. MARC. XIV. I. 

2 Estos Magistrados eran de los Le- 
vitas destinados á la custodia del tem- 
plo, lo que se declara mas en el y. $2. 
y estaban en él de guardia. 

3 Porque como no deseaban otra co- 
sa mas que quitar la vida al Señor , y 


a Matth. xxvi. 14. Marc. XIV. 10. 


prendimiento. Es conducido á la casa 
del Pontífice , en donde Pedro le niega ,« los Ministros le 
y el Pontifice con el Concilio le exómina, 


ultrajan, 


i 


I Y estaba ya cerca la fies- 
ta de los Azymos , que es llama- 
da Pascua !: 

2 Y los Príncipes de' Jos Sz- 
cerdotes , y los Escribas Busca» 
ban, cómo harian morir á Jesus: 
mas temian ál puéblo. +++ — ' : 

3 Y Satanás entró en: Júdas, 
que tenia por sobrenombre Esca- 
ridtes, uno de los doce. 

4 Y fué, y trató con los Pfín* 
cfpes'de los Sacerdótés', y con 
Jós Magistrados ?- de eótho se lo 


'entregaria. — " ^ | 


*' $^ “Y se holgáron 3, y concer- 
táron * de darle dinero. : - 
6 Y quedó con ellos de acuer- 
do 5. Y buscaba sazon para en- 
tregarlo sin concurso de gentes, 
.7 . Vino pues el dia de los A- 
zymos , en que era ménestér ma- 

tar la Pascua 6. 
3 Y envió á Pedro y á Juan, 


por otra parte estaban suspensos, y no 
sablan cómo hacerlo ; luego que se les 
presentó ocasion , se holgáron de ello, y 
aún diéron dinero encima' al traidor 
Júdas. 

4 MS. E paráron de darle aver. 

Ss MS. E! otorgéólo. 

6 El Cordero Pascual. 


b! Matth. xxvi. 14. Mart. XIV. 10. 
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diccns :" Euntes parate nobis Pa- 


scha , ut manducemus. * ' 
9 As illi dixerunt : Ubi vis pa- 
semust . ) 


.10 E: dixit ad eos: Ecce in-. 
froéuntibus, vobis in civisatem, oc- 
curret vobis homo quidam ampho-. 
gam aque portans : sequimini eum 
in domum , in quam intrat, 

11 Et dicetis patrifamilias do-, 
mús : Dicit tibi Magister : Ubi est 
diversorium , ubi Pascha cum di- 
scipulis meis monducemt : 


12 Et ipse ostendet vobis ca- 
taculum magnum stratum , et ibi 
parate. IE 
. 13 Ewntes autem — invenerunt 
sicut dixit ilis , et .paraverunt 
Pascha. 

14 Et a cüm facta esset hora, 
discubuit , es duodecim Apastoli 
gum eo 0 0 070 s. 

, 1$ Et ait illis: Desiderio de- 
sideravi hoc Pascha mauducare vo- 
biscum , antequam patiar. 

16 Dico enim vobis , quia ex 


hoc non manducabo illud , donec 
impleatur in regno Dei. 
v 


Y La Pascua, d el Cordero Pascual 
no se podia' sacriticar, ni comer en otra 
parte, que eu Jerusalém. Véase S. Ma- 
THEO XXVI. IQ. 

2 Esto es, puesto ya el Sol, y entre 
dos luces. Exod. x11. 6. 'MaTH. XXVI. 20. 
MARC. xiV. 17. 

En gran manera he deseado co- 
mer esta Pascua con vosotros, para da- 
ros lás mayores pruebas de mi amor, 
empeñáddoos con este don precioso de 
Am] Cuerpo y Sangre, que ús dexo, & 
amarme muy de veras , como que os 
he amado yo primero con un amor 
mas fuente, que la misma muerte ; 
€omo que be querido morir para salva- 


a Marth. xxvt. 20. More, XIV. 17, 


P 
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diciendo : Id & aparejarnos la 
Pascua, para que comamos, 
9 Y ellos dixéron : ¿En dón. 


: de. quieres que la aparejemos? 
4. ,Io Yles dixo: Luego que en- 


treis en la ciudad *, encontraréis 


-un hombre , que lleva un cánta- 


ro de agua : seguidle hasta la ca» 
sa, en donde entráre, 

11 Y decid al Padre de fami- 
lias de la casa: El Maestro te di- 
ce : ¿En dónde está el aposento, 
donde tengo de comer la Pascua 
con mis discípulos? 

12 Y él os mostrará una 
grande sala aderezada , dispo- 
nedla allí. 

13. Y ellos fuéron, y lo hallá- 
ron así como les habia dicho, y 
preparáron la Pascua. | 

14 Y quando fué hora ? , se 
sentó á la mesa , y los doce A- 
póstoles con él. 

. I$ Y les dixo: Con deseo 
he deseado ? comer con vosotros 
esta Pascua, ántes que padezca. 

16 Porque os digo , que no 
comeré mas de ella hasta que sea 
cumplida en el reyno de Dios *. 


ros , hallando ántes de morir este me- 
dio prodigioso de quedar siempre con 
vosotros: substituyendo la nueva Pas- 
cua á la antigua, el Sacramento de la 
nueva alianza , que vá á-ser consagra- 
do y ratificado con mi Sangre, al de 
la aotigua alianza , que lo era de la li- 
bertad concedida á los Israelitas. 

. 4 Estaes la última Pascua , que ce- 
lebraré yo con vosotros ; porque debo 
partir luego al cielo á preparares otra 
suerte de banquete, que será el entero 
cumplimiento de esta Pascua figurati- 
va. Y esta será la victima, que hará una 
nueva Pascua de un nuevo pueblo. I. 
Corinth. 1. 7. — 


17 Es accepto calice gratias 
egit , et dixit : Accipite , es di- 
Vidite inter vos: 

18 Dico enim vobis, quód non 
bibam de generatione vitis , donec 
regnum Dei veniat. 

19 Et a accepto pane gra- 
tias epib , et fregit , et dedit cis, 
dicens : Hoc est corpus meum, 
quod pro vobis datur : hoc facite 
in weam commemorationem. 

20 Similiter et calicem , post- 
quam canavit , dicens : Hic est 
calix novum testamentum in san- 
guine meo , qui pro vobis fun- 
detur. 

21 Verumtamen b ecce. ma- 
nus tradentis me , mecum est in 
mensa. 

22 Et quidem Filius homi- 
nis €, secundám quod definitum 
est , vadit : Verumtamen ve ho- 


1 Este no es el cáliz, que consagró 
despues ; porque.quando los Judios ce- 
Jebraban la Pascua , el que hacía de ca- 
beza en la mesa , daba la. bendicion al 
primer vaso de vino, y despues de ha- 

r bebido , lo presentaba á los otros, 
y bebian de él todos por su órden, 

2 Por estas palabras dió el Señor poder 
á los Apóstoles de ofrecer, como él, el 
sacrificio de su Cuerpo, instituyendo los 
Sacerdotes y Sacrificadores de la Ley 
nueva. Véase el Concilio de Trento Ses. 
XXII. Cap. t. , 

3 El Griego: rà vxéq vj exxuró- 
peras , qui effunditur. Por el Griego, 
que usa del artículo neutro ré en no- 
minativo , que se refiere á ro oror?pur, 


se vé, que el relativo qui de la Vulgata 
mas pertenece á cálix , que á sanguine 
wo. El primer sentido de estas palabras 
es el mismo, que el que explican las de 
S. MATHEO xxvi. 28. y S. MARCOS, aun- 
que sus expresiones parezcan un poco 


a 1 Coristh. xt. 24. 
e Psalm. XL. 9. 


CAPÍTULO XXIV 


17 Y tomando el cáliz, dió 
gracias ; y dixo: Tomad , y dis- 
tribuidlo entre vosotros !: 

I8 Porque os digo, que no 
beberé mas de fruto de vid, has. 
ta que venga el reyno de Dios, 

19 Y habiendo tomado el pan, 
dió gracias, y lo partió, y se lo 
dió , diciendo : Este es mi cuer- 
po, que es dado por vosotros: es- 
to haced en memoria de mí ?. 

20 Y asímismo el cáliz, des- 
pues .de haber cenado, diciendo: 
Este cáliz es el nuevo Testamen- 
to en mi sangre , que será der- 
ramada ? por vosotros. 

21 Pero ved ahí que la ma- 
no del que me entrega , conmi- 
go está á la mesa. 

22 Y en verdad el Hijo del 
hombre vá , segun lo que está 
decretado : ¡Mas ay de aquel 


diferentes de la de S. Lucas. Jesu-Chris- 
to dice en $. MATHEO y en S. Marcos: 
Esta es mi Sangre, la Sangre del nuevo 
Testamento , que será derramada por mu- 
chos. Y en S. Lucas: Este es el cáliz, 
que es el nuevo Testamento en mi Sangre, 
que será derramado por vosotros. Lo qual 
significa, que asi como la primera aliaa- 
22 ,6 el primer Testamento no fué con— 
firmado sino con sangre 5 PAUL. Hebreor. 
Ix. I8. del mismo modo la nueva 2- 
lianza , que iba à hacer el Señor con los ' 
hombres , debia tambien ser confirma- 
da con sangre. Así que mi Sangre mis- 
ma , que será derramada por vosotros 
sobre Ja Cruz , es desde ahora en este 
caliz , que yo os presento, como él séllo 
de la nueva alianza , que Dios mi Padre - 
vá á contraer cou los hombres. Porque 
este cáliz er la nueva alfanza en mi Sano 
gre 5 y mi Sangre on este cáliz es lanue- 
vs aliauza , son dos expresiones, que 
significan una misma cosa. El Griego 
effunditur se derrama. , 


b AMatthi. xxvi. 21. Marc. X1v. 20. Joann. xix, 18; 
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mini illi , per quem tradetur. 


33 Et ipsi ceperunt querere 
inter se , quis esset. ex els, qui 
hoc facturus esset, 


24 Facta est autem et com 
fentio inter eos , quis eorum vi- 
deretur esse major. 

25 Dixit autem eis a : Reges 
gentium dominantur eorum: et qui 
potestatem habeng super eos, bene- 
fici vocantur. 


26 Vos autem non sic: sed 
qui major est in vobis , fiat sicut 
eninor: es qui precessor est, sic- 
ut ministrator, 


27 Nam quis major est, qui 
recumbit , an qui ministrat! non- 
ne qui recumbit? Ego autem in 
medio vestrúm sum , sicut qui 
sinistra. 


28 Vos autem estis , qui per- 
mansistis mecum in tentationibus 
qeis: 

39 Et ego dispono vobis sic- 
ut disposuit mihi Pater meus 
regnum, 


1 El Griego: rapadidoras , es entre- 
gado. 
2 La palabra: eusgyeras, Bienhechor, 
era un título, ó.sobrenombre, que la li- 
sonja solia dar á los Reyes: y así fueron 
sembrados los dos Ptolemeos , aunque 
-ATHRNEO dice , que los Alexzandrinos 
Mamaban al segundo xaxeeyérer , Mel» 
hechor. 

3 El Griego : às í pepregos , como 
el mar jóven. 


a Mutth. xx. 25. Marc. x. 42. 


SAN LUCAS 


hombre, por quien será entre- 
gado ?! 

23 Y ellos comenzáron á pre- 
guntarse unos Á otros , quál de 
ellos sería , el que esto habia de 
hacer. 

24 Y se movió tambien en- 
tre ellos contienda, quál de ellos 
parecia ser el mayor, 

25 Mas él les dixo: Los Re- 
yes de las gentes se enseñorean 
de ellas: y los que tienen poder 
sobre ellas, son llamados bien- 
hechor es ?, 

26 Mas vosotros no así: án- 
tes el que es mayor entre voso- 
tros, hágase como el menor 3: y 
el que precede , como el que 
sirve, 

27 ¿Porque quál es mayor, 
el que está sentado á la mesa , ó 
el que sirve? ¿no es mayor el que 
está sentado á la mesa? Pues yo 
estoy en medio de vosotros , así 
como el que sirve. 

28 as vosotros sois los que 
habeis permanecido conmigo ea 
mis tentaciones *, 

29 Y por esto dispongo yo 
del reyno para vosotros , co- 
mo $ mi Padre dispuso de él pa- 
ra mí, 


> 


4 Llama sus tentaciones , Jo que tu- 
vo que sufrir en su predicacion, la con- 
tradiccion y envidia furiosa de sus ene- 
migos, y su obstinada persecucion , que 
no paró basta hacerle morir en una 
Cruz. * 

5 Baxo las mismas condiciones, coa 
que ha dispuesto de él mi Padre á fi- 
vor milo, Yo he sido humillado y obe- 
diente hasta la muerte, y ha sido ne- 
cesarlo que padezca para poder entrar 
en mi gloria ; pues no bay otra puerta 


CAPÍTULO XXIX 


go Ut edatis, es bibatis super 

mensam meam in regno meo: eb 
sedeatis super thronos judicantes 
duodecim tribus Israel. 
+ 31 Ait autein. Dominus: Si- 
mon , Simon , ecce Satanas expe- 
tivit vos ut cribraret sicut tri- 
ticum: 

32 Ego autem rogavi pro te 
us non deficiat fides tua: et tu 
aliquando conversus confirma fra- 
tres fuos. 

33 Qui dixit ci : Domine, te- 
eum paratus sum et in carcerem, 
e$ in mortcm ire. 

34 Asa ille dixit : Dico tibi 
Petre , non cantabit hodie gallus, 
denec ter abneges mosse me. Et 
dixit eis; . . 


35 Quando b misi vos sine 
sacculo , et p , es calceamen- 
s numquid aliquid defuit vo 

is? 

36 4: illi dixerunt : Nihil. 
Dixit ergo eis : Sed nunc qui ha- 
bet sacculum , tollat ; similiter 
et peram : es qui non habet, ven- 
dat tunicam suam , et emat gla- 
dium. 


per donde vosotros podais entrar , sino 
por esta de padecer. Y con estas condi- 
ciones os ordeno , os doy por ordenacioa 
de testamento mi reyno, donde sereis 
compañeros de mi giorla. 

I Quiere decir : os ba ido á Dios, 
como hizo con el Santo Job , para com- 
batiros con lus mas violentas tentacio- 
nes , con el fin de derribaros, y haceros 
perder la fé. 

: 2 Como cabeza, que eres de los otros. 
Por estas palabras parece que no faltó 
la fé en Pedro, y que por cobardía y te- 
mor, uegó al Señor con la boca , pero 
no con el corazon. Fué reo de una gran- 


a Matth. xxvi. 34. Marc. XIV. 30» 


3o Para que comais y bebais 
á mi mesa en mi reyno, y os sen- 
teis sobre thronos, para juzgar á 
las doce tribus de 1sraél, 

31 Y dixo mas el Señor : Si- 
món, Simón, mira, que Sata- 
nás os ha pedido para zarandea- 
ros como trigo *;  . ] 

32 Mas yo he rogado por tf, 
que no falte tu fé ? : y tá , una 
vez convertido , confirma á tus 


. herinauos. 


33 Elle dixo: Señor, apa- 
rejado estoy para ir contigo aun 
á cárcel , y á muerte. 

34 Mas Jesus le dixo : Te 
digo , Pedro., que no cantará 3 
hoy el gallo, sin que tres veces 
hayas negado que me conoces. Y 
les dixo: 

35 Quando os envié sin bol 
sa, y sin alforja, y sin calza- 
do, ¿por ventura os faltó algu- 
na cosa? . 

36 Y ellos respondiéron: Na- 
da. Luego les dixo : Pues ahora 
quien tiene bolsa *, tómela ; y 
tambien alforja : y el que no la 
tiene, venda su túnica , y com- 
pre espada $. x. 


de infidelidad , pero sin perder la fé. 


Así lo significan S. AMBROSIO y S. JUAN | 


Cunvsosrowo. El Señor permitió esta 
terrible tentacion y crida en Pedro, pa- 
ra que escarmentando en su propia ca- 
beza , se levautase mas fuerte , y forti- 
ficase á los otros. 

3 No habrá acabado de cantar. 

4 MS. Sachito. 
. $ Como si Jes dixera : Vosotros vais 
á entrar en un tiempo de prueba , en 
que todo os faltará : y todo el mundo os 
perseguirá : así que si se hubieran de 
practicar algunas diligencias humanas, 
deberíals , como se hace en tiempo de 


b Matth. x. 9. 
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37 Dico enim vobi: , quo- 
niam adhuc hec , quod scriptum 
est , oportet impleri in me à : Et 
cum iniquis deputatus est. Etenim 
ea, que sunt de me, finem ha- 
beni. | 

38 4t illi dixerunt : Domine, 
ecce duo gladii híc. At ile dixit 
eis : Satis est. 

39 Et egressus b ibat. secun- 
düm consuetudinem in montem Oli- 
varum. Secuti sunt autem illum 
es discipuli. 

40 Et cám pervenisset ad lo- 
cum, dixit illis : Orate ne in- 
$retis in tentationem. 

, 41 Et c ipse avulsus est ab 
eis quantum jactus est lapidis: 
et positis genibus orabat, 

42 Dicens : Pater si vis, 
transfer calicem istum á me: Ve- 
runtamen non mea voluntas , sed 
tua fiat. 

43 Apparuit autem. illi An- 
gelus de calo, confortans eum. Et 


guerra , proveeros de dinero y de víve- 
res: y sluo teneis dinero, vender aun 
vuestros mismos vestidos para comprar 
armas, y poueros en estado de defensa. 
El Señor por inedio de este lenguage fi- 
gurado les anuncia los trabajos y peli- 
gros á que se verian expuestos. 

I MS. Assaz er. Los Apóstoles no 
comprehendiéran el sentido de las pala- 
bras de Jesu-Cbristo. Y como no juzgó á 
propósito explicarse mas por entónces, 
interrumpió el discurso, diciendo: Bas- 
ta; como si dixera : Dexemos eso, pase- 
mos á otras cosas: la experiencia os mos 
trará lo que ahora no entendeis, 

2 El modo ordinario de orar era en 
pie ; pero en las mayores aflicciones de 
rodillas. u 

3 MS. E Atos los inojos , oraba. S. MA- 
THEO XXXVI. 39 S. MARCOS XIV. 35. 

4 Jesu-Christo no tenia necesidad de 


a Irai. LITI. I2. 
c Matth. xxvi. 39. Marc. X1V. 35. 


SAN LUCAS. ? 


3; Porque-os digo, que es 
necesario que se ves cumplido en 
mí aun esto que está escrito : Y 
fué contado con los iniquos. Por- 
que las cosas , que miran á mí, 
tienen su cumplimiento. 

38 Mas ellos respondiéron: 
Señor, he aquí dos espadas. Y él 
les dixo: Basta ?. 

39 Y saliendo , se fué , co- 
mo solía, al monte de las Olivas. 
Y le fuéron tambien siguiendo 
sus discípulos. 

40 quando llegó al lugar, 
les dixo: Haced oracion, para 
que no entreis en tentacion. 

41 Y se apartó él de ellos, 
como un tiro de piedra : y pues- 
to de rodillas ?, oraba ?, 

42 Diciendo: Padre, si quie- 
res , traspasa de mí este cáliz: 
Mas no se haga mi voluntad, si- 
no la tuya. 

43 Y le apareció un Angel 
del cielo , que le confortaba *. 


este socorro ; pero quiso ser consolado y 
confortado por un Angel , como quiso 
abandonarse tambien al temor y á la 
tristeza , para enseúarnos con su exem- 
plo à vencer nuestras repugnanclas , y á 
esperar de Dios el socorro en nuestras 
angustias. S. AMBROSIO. Este Angel le fué 
enviado por su Padre , para que como 
uno de sus Mioistros , que envia & los 
hombres para hacerles conocer sus vo- 
Iuntades , respondiese á los ruegos de su 
Hijo , significándole , que su muerte es» 
taba decretada , como necesaria para la 
salud del mundo.y para la gloria de 
Dios : pero que su Padre le libraria de 
la muerte por una gloriosa resurrección, 
H que con una lofinidad de milagros o- 

rados en su nombre , justificaria que 
este Jesus que habia sido crucificado, era 
verdaderamente su único Hijo. Jesu- 
Christo en estos lances suspendia tudos 


b Matth. xxv1. 36. Marc. XIV. 32. Joann. EVIIT. E. 
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factus in agonia , prolixiós ora- 
bat... 

44 Et factus est sudor ejus, 
'sicut gutte sanguinis: dtcurrentis 
-in ferram. ' 

45 Et cóm surrexisset ab ora- 
fione , et venisset ad discipulos 
. 'su0s , invenit eos dormientes pre 
"iristitia: > Z2 


46 Et ait illis: Quid dormi- 


Pis? surgite , orate , ne intretis in 
-$enfationem. > 

47 Adhuc a eo loquente eqce 
turba : et qui vocabatur Judas, 
-wnws de duodecim , antecedebat 


eos : et appropinquavit Jesu ut 
escubaretur cum, | 
. !o 


' 48: Jesus autem  dikit - dili: 
Juda y: osculo filium hominis tra- 
dis?  . c 

49 Videntes awtem hi, qui 
ciréa ipsum erait , quod futu- 
yum erat, dixerunt ei! Domine, 
“si percutimus in gladio? "- 

so Et percussit unus ex iilis 


Jos efectos de su Divinidad , y se rhos- 
traba como un hombre flaco , y cercado 
de nuestras miserias : acudia á su Padre, 
mostrando un natural borror , y repug= 
nancia que tienen todos los hombres 4 
a muefte, y Muerte tan violenta y le 
dá sus. quexas viébdose er tan grande 
desamparo, Deus meus , Deus meus , &c. 
Pero siempre sometido á hacer en todo 
su voluntad. Lo que de todo esto hemos 
de concluir ,-es el borrar que Dios tiene 
a) pecado, y la malicia que en sí en- 
€lerrà , pues de esta manera trató á su 
mismo Hijo en trage de pecador. ¿Qué 
"tienep que esperar , si no se arrepientea 
Jos que por sus culpas fuéron la causa 
de que asi fuese tratada le misma ino- 
eéncia , y el que por su naturaleza era 
impecable? 

I Esta congoja , que excitó en Jesu- 
Christo el sudor de sangre, nacía no tan- 


a Matth. xxv1. AT. Marc. X1V. 43. Joann. XvIlI. 3. j 


Y puesto en agonía , oraba con 
mayor vehemencia. 

44 Y fué su sudor * , como 
gotas dé sangre , que corria has- 
ta la tierra: ' 
: -:45 Y como se levantó de o- 
rar, vino á sus discípulos, y 
los halló durmiendo de tristeza. 


46 Y les dixo: ¿Por qué dor- 
mís? levantáos, y orad , para que 
no'entreis en tentacion. 

47 Y quando estaba él aun 
hablando , se dexó ver una qua- 
drilla de gente : y el que era lla- 
mado pudas, uno de los doce, 
iba delante de ellos : y se acercó 
á Jesus para besarle ?. 

'48 Mas Jesus le dixo: ¿Jádas, 
Con beso .entregas al Hijo del 
hombre? ' 


. 49 Y quando viéron los que 
estaban con él, lo que iba á su- 
ceder , le dixéron : Señor, ;heri- 
mos con espada? | 
5o Y uno de ellos 3 hirió á 


[P . 
to del horror á la muerte, que tenia á 
la vista , quanto del peso de nuestros 
pecados , que cargó sobre sí para satis- 
acer por ellos , y aplacar la ira de) Pa- 
dre, Véase sobre este lugar ja hermosa 
disertacion en la Bíblia de Vence, Tom. 
xrtt. y la de Calmet , que precede á su 
Comentario sobre S. Lucas. 

2 El Griego: rove yag oxueio de 
dx abteis, dr dr QUARO, aros Nri 
porque les habia dado esta señal ; aquel, à 
quien yo besáre , él es. Estas palabras, que 
no se hallan en la Vulgata, parece las 
afiadió el Griego de tos Evangelios de 
Sax MaTHRO XXVI. 47. y SAN MARCO 
XIV. 43. 

3 Simén Pedro : como declara Sam 
JU^R xviir. Jo. que escribió despues de 
su muerte. Los otros tres Evangelistas 

. no lo nombran. ME 


PER 
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servum Principis Sacerdotum , et 
amputavit auriculam ejus dexte- 
ram, 

$t. Respondens autem Jesus, 
ait: Sinite usque huc. Et cum te- 
tigissest auriculam ejus , sanavit 
eum. . 

$2 Dixit autem Jesus ad eos, 
qui venerant ad se, Principes Sa- 
cerdojum , et magistratus templi, 
et seniores : Quasi ad latronem 


existis cum gladiis, es fustibus? , , 


$3 Cim. quotidie vobiscum 
fuerim in templo , non exten- 
distis manus in me : sed hec est 
hora vestra , es potestas centbra- 
rum. 

$4 Comprehendentes a autem 
eum , duxerunt ad domum Prin- 
cipis " Sacerdotum : Petrus verd se- 
quebatur á longe..— 

$$ Accenso b autem igne in 
medio atrii , et circumsedentibus 
illis, erat Petrus in medio eo- 
fur - 

56 Quem cüm vidisset ancilla 
quedam sedentem ad lumen, et 
eum fuisszt intuita, dixit : Et hic 
cum iiio erat. 

57 ' As ille negavit eum , di- 

cens ; Mulier , non. novi ilium, 


ta 


XY El texta. Griego llama - 4 estos 
PTparmyors ToU ¡E gov , Capitanes del 
templo. Éra este un empleo milltar, que 
pertenecia al templo ; porque los Judiog 
miraban á éste, como los Reales de Dios. 

El Comagdante de todos estos era lla» 
mado rra 33 une Comandante del:monta 
del templos este era diferegte del que se 
amaba mao ó Sigan, que presidia á 


A ES 


a Matth. xxvi. sv. Marc. RIV. $3. gozan. XVII. 24. 


Marc. xiv. 66. Foanes. xvii. 25. 


PEN P 


LUGS4A S. 


un siervo del Príncipe de los Sa- 
cerdotes , y le cortó la oreja de- 
recha, 

s1 Mas Jesus , tomando la 
palabra, dixo: Dexad . hasta a- 
que Y Y le tocó la. oreja »:y le sa- 
D 

$2 Y dixo Jesus. á á los Prínci- 
pes de los Sacerdotes, y á los Mas 
gistrados del templo * , y á los 
anciangs, que habian venido allí: 
¿Como á ladron habeis salido con 
poa y con, palos? 
, 53: Habiendo estado cada dia 
con vosotros en el templo, no ex- 
tendísteis las manos contra mí: 


mas esta es vuestra hora ; y el po- 


der de las tinieblas ?, 

$4. Y echaudo mano de él, le 
lleváron á la casa del Príncipe de 
los Sacerdotes : y Pedro le seguía 
á lo léjos. 

$5 Y habiendo encendido 
fuego en medio del átrio , y sen- 
tándose ellos al rededor, estaba 
tambien Pedro en medio de ellos. 

56 Una criada, quando le 
vió sentado á la lumbre, lo miró 
con atencion , y dixo; Y éste con 
él estaba. 

$7 Mas él lo ' 'negó,  dicien- 
do: : Muger , no le conozco, 


todo el ministerio sagrado, y que en lo 
Heehos Apostólfcos Cap. 1V. I. se lMañiz 
OTPATHYÓS TOU te q0b, 

2 Este es el tiempo, en que es per- 
mitido 4 vósotros, y al Príncipe de las 
tinieblas emplear cootra mí todo el fu- 
ror y rabia. Sin esta licencia de ml Pa- 
dre, ni el Infierno , ni vosotros podríais 
cosa alguna contra "mí, 


b Matth. xxvz. 69. 


bo Vda. O 


CAPÍTULO XXII. 


$8 "Et post. pusillum alius vi- 

dens eum, dixit: Et tu de illis es. 
Petrus -veró ait: O homo , non 
| '59 Et 2 interodiio facto quasi 
hore unius , alius quidam affirma- 
bat ,.diecns «Vert et hic: cum illo 
erat : nam es Galileus est. 
* 60* Eb. ait Petrus : Homo, 
nescio. quid. dics. Eb continuó 
echo, ilio loquente cantavit gal- 
Us; TEL . à . 

61 Et .comersus Dominu; 
respexit Petrum. Et recordatus 
est Petrus verbi Domini , sicut 
dixetat b: Ouid: prius quàm gal- 
lus ' cantet. tér me negabis: t 


^62. Et "egressus 
foit mars. : 

63 
lum , illudebant ei, cedentes. 

64 Et velavérunt eum, et per- 
cusigbant faciem ejus: et interro- 
gabant eum, dicentes : Prophetiza, 
quis est , qui te percussit? | 

65 Es alia multa blaspheman- 
ges dicebant in eum. ^ ^ — 

66 Et c wt factus est. dies, 


foras Petrus 


. 


x Miró el Señor á Pedro, no solo es- 
piritualmente, como pretendea algunos, 
sino aun corporalmente, pues 1e Indica 
así el texto ; y no hay dificultad, en que 
Jesus , y Pedro estuviesen en sitio de 

oderse ver uno á otro. Es muy proba> 
Ele que luego que Caiplras y su Sentido 
pronunciáron que Jesus era diguo de 
muerte, lo entregáron á los soldados, 
mandándoles que lo sacasen al átrio , y 
allí lo guardasen hasta la mañana, para 
conducirlo á casa de Pilato, y que con- 
firmase la sentencia. Y aquí pudo muy 
bien mirar el Señor 4 Pedro despues de 


a joann- xvtiy. 26. 


Et viri, qui tenebant. ih 
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$8 Y un poco despues, vién- 
dole otro, dixo : Y tú de ellos e- 
res Y dixo Pedro : Hombre, no 
soy. y . 

$9 Y pasada como una hora, 
afirmaba otro y decía : En ver- 
dad éste con él estaba: porque es 
tambien Galiléo. 

60 Y dixo Pedro: Hombre, 
no sé lo que dices. Y en el mismo 
instante , quando él estaba aun 
hablando, cantó el gallo. 

61 “Y volviéndose el Señor *, 
miró á Pedro. Y Pedro se acor- 
'dó de %a palabra del Señor , co- 
mo le había dichos! Antes que el 
gallo cante, nie' negarás tres ve- 
(es?) 7 c 77 
 '62: Y saliendo Pedro fuera, 
lloró amargamente 7. ' 

63 Y aquellos, que tenian á 
Jesus, le escarnecian hiri¿ndole, 
— 64 Y le vendáron los ojos, 
y le herian en la cara , y le pre- 
guntaban , y decian : ;Adivina, 
quién es el que te hirió? 

65 Y decian otras muchas 
cosas blasphemando contra él 

66 Y quando fué de dia se 


su última negacion, y tener tambien lu- 
gar los insultos que hiciéron á Jesus los 
domésticos y los soldados, de que ha- 
blan los Evangelistas. 

a Se dice que las lágrimas son amar- 
gás, quañdo naceu de la amargura, que - 
se siente en el corazon. Si la caida de 
Pedro fué terrible, su arrepentimiento 
foé el mas sincéro , vivo, profundo, y 
pronto , que mostró no solo llorando a- 
margamente, sino con acciones llenas de 
zelo y de fidelidad , que señaláron toda 
el resto de su vida. 


b Matth. XXVI. 34. Marto XIV. 30. jeann. XII. 38. 


e Matth. zxvil. 3. Mart. xv. l. Joann. xvii. 28. 
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convenerunt seniores plebis , eb 
Principes Sacerdotum-, et Scriba, 
et duxerunt illum in concilium 
suum, dicentes : Si tu es Christus, 
dic nobis, nooo. 

, . 

67 Et ait illis : Si vobis di- 
uero, non credetis mihi: 
, 68 Si autem et interrogavero, 
mon respondebitis mihi , neque di- 
mittetis. 

69 Ex hoc autem erit Filius 
hominis sedens à dextris virtutis 
Dei. 

7o. Dixerunt autem omnes: Tu 
ergo es fiiius Dei? Qui ait : Vos di- 
citis , quia epo sum.  _ 

71 As illi dixerunt : Quid ad- 
huc desideramus sestimoniumi ipsi 
enim audivimus de ore ejus. - 


4 


z El Griego: rà xorburipu, el Se- 
sado. MATH. xxvit. t. MARC. XV. T. 

2 Sl tantos pródigios, como he obra- 
do en vuestra presencia, no han bastado 
para cónvenceros de esta verdad, ¿cómo 
me habeis de creer, aunque os diga que 
lo $071 : . 

3 Aunque os ponga varlos lugares de 
las Escrituras para convenceros, como 
he hecho otras veces, y probar mi divi- 
nidad y mi mision, no me responderels; 
porque vuestro intento y designio no es 
conocer la verdad, ni ponerme en liber- 
tad , sino hacerme morir , estando con- 
sumada vuestra malicia. ¿Con que á qué 
fin deciros una cosa que es inútil para 


vosotros y para ml? 


4 El Hijo del hombre, á quien voso- 
tros ahora tratais con tanto desprecio y 
vilipeadio, estará sentado & la diestra 
del poder de Dios; porque es el verda- 
dero Hijo de Dios. 


juntáron los ancianos del pue- 
blo * , y Jos Príucipes de los Sa- 
cerdotes, y los Escribas, y lo lle- 
váron á su concilio, y le dixé- 
ron: Sitü eres el Cnristo , dí- 
noslo. 

^63; Y les dixo: Si os lo dixe- 
re, no me creereis ?: 

63 Y tambien si os pregun- 
táre, no me respondereis, ui mea 
dexareis ?, ; 

69 Mas desde ahora el Hija 
del hombre * estará sentado á la 
diestra de la virtud de Dios. 

7o, Dixéron todos: sLuego 
tú eres el Hijo de Dios? Él dixo: 
Vosotros decís , que yo lo soy. 

71 Y ellos dixéron : ¿Qué 
necesitamos mas testimonio? pues 
nosotros misinos lo habemos ol- 
do de su boca 5. 


£ Hemos oido .una Marphemia. Los 
Hebréos sollan no pronunciar esta pala- 
bra. San MATHEO y Saw Marcos la ex- 
presáron. ¿Pero cómo se atreveirr dos Ju- 
díos á tratar á Jesus , como blasphemo, 
quando á vista de sus obras y de su doc- 
trina. deblan reconocer que se reunian es 
su Persona todos los caractéres del Mes- 
sías? ¿y qué le convenia por esta razon 
el ser Hijo de Dios, Dios de los Exeérci- 
tas, Rey de Reyes, y Señor de los Seño- 
res? Tenlan claro en los Libros de los 
Prophetas , que el Christo habia de venir 
desconocido, pobre , y humillado: ¿pues 
por qué no abren los ojos para conocer 
por estas mismas bumiliaciooes al Señor 
de la gloria? Pero esto era puutualmen- 
te el veio, que cubria sus corazones, y 
ue dió lugar á su reprobacion , y á que 
e sus ruinas se formase ua pueblo nue- 
vo , que debía entrar en la nueva a- 
lanza. 


4 
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CAPITULO XXIIL 


" Acusado delante de Pilato, le remite éste á Herodes , que le desprecia, 
y escarnece. Pilato procura libertarle , pero inútilmente. El pueblo pre- 
fiere 4 Barrabás , que era un homicida y sedicioso : y Pilato y vencido 
de los clamores é importunidad de los Judíos , le condena á muerte, y 
es conducido al suplicio. Dice á unas mugeres , que le lloraban , que no 
lo hiciesen por él , sino por las calamidades , que habian de sobreve- 
tir. Es crucificado en medio de dos ladrones , y ruega á su Padre por 
los mismos , que le crucificaban. Le escarnecen todos , y le dán á beber 
vinagre. La confesion de uno de los dos ladrones. Muere en la Cruz, 
y toda la naturaleza dá testimonio de su Divinidad. Lo mismo hace 
el Centurion : y Joseph de Arimathéa le dá honrosa sepultura. 


P4 


I E f surgens omnis multitu-- 


do eorum , duxerunt illum ad Pi- 
latum. | 

a Ceperunt autem illum ac- 
cusare , dicenfes : Hunc inveni- 
"mus subvertentem gentem — no- 
stram 2 7 et prohibentem tributa 
- dare Cesari , et dicentem se 
Christum Regem esse. 

3 Pilatus b autem interroga- 
vit eum , dicens : Tu es Rex Ju- 
deorum? Zt ille respondens. ait; 
Tu dicis. 


4 Ait autem Pilatus ad Prin- . 


. . X Acháb en otro tiempo aeusó á Elías 
- de alborotar 21 pueblo , porque le predi- 
caba , y exhortaba à que dexase la ido- 
latría. Los Escribas y Phariséos acusan 
ahora al Señor de.que pervertia al pue- 
blo, porque les enseñaba una doctrina, 
que condenaba la corrupcion de sus cos- 
tumbres. Así en todos tiempos ha sabido 
la malicia dar color y bulto á los delitos, 
convirtiendo en veneno tos antídotos mas 
saludabies, s 
2 Véase S. MATHRO XIT. 13. y se co- 
gocerá la malignidad de esta acusacion. 


a Aotth. xxu.21. Maro. X11. IT. 
XVIII. 33. 
Lom. I. 


1 Y se levantó toda aque- 
Ha mukitud , y lo lleváron á 
Pilato. - 

3 Y comenzáron á acusarle, 
diciendo : Á éste hemos hallado 
pervirtiendo á nuestra nacion *; 
y vedando dar tributo á César ?, 
y diciendo , que él es el Christo 
Rey. MEE 
' 3 Y Pilato le preguntó, y di- 
xo: ¿¡Eresiú el Rey de los Ju- 
dios? Y él le respondió, diciendo: . 
Tú lo dices ?. 

4 Dixo Pilato á los Príncipes 


"3 SÍ su orgullo les bubierá dexadó 
considerar las obras maravillosas del 
Señor, y la perfecta correspondencia de 
todas las acciones de su vida con todo 
lo que tenian dicho , y escrito de él los 
Prophetas, bubierao concluido sin duda, - 
que era el verdadero Messías: y que su 
reyno, siendo todo espiritual, no podía 
mover los zelos ó sospechas de Cesar, 
ni de ningun otro Potentado de este 
mundo. MATTH.XX1. 32. MARC. XII. 37. 
JOANN. xvii. 36. 37. Por esto Pilato no 
hizo caso de esta acusacion.  - 


b Matth. XXVI. 11. Marc. xv. 2. F0088s 
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cipes Sacerdotum , et turbas: Ni- 
M invenio cause in hoc homine. 


- 5 4f ili invalescebant , di- 
centes : Commovet populum docens 
per universam Judeam , incipiens 
€ Galilea usque huc. 


6 Pilatus autem audiens Ga- 
lileam , interrogavit si homo Ga- 
dileus esset. dd 

7 Et wt cognovit quo 
Herodis 1 
eum .ad Herodem , qui et ipse Je- 
rosolymis erat illis. diebus. 

8 Herodes autem viso Jesu, 
gavisus est valde. Eras enim cu- 
piens ex multo tempore .videre 
eum , eo. quód audierat multa. de 
eo , et sperabat. signum  aliquad 
videre ab eo fieri. ' 

. 9 Interrogabat autem. eum 
multis sermonibus. At ipse" nihi 
ili respondebat. — 
.'10 Stabant autem: Principes 
Sacerdotum , et Scribe constan- 
ter accusantes eum. 


Ir1' Sprevit autem illum 
Herodes cum exercitu suo : et 
illusit indutum wveste albá , et 


* MS. No fallo en est ombre achaque 
ginguna. 

2 MS Mas ellos arrezióvanse mas, y 
dezien. 
3 Nombrando la Galiléa , querian 
traher á la memoria á Pilato la otra 
sedicion movida en esta provincia ; de 
la que ya. hetnos bablado en el Cap. rito, 
2. Mas Pilato , conociendo que la enyis 
dia tenia mas parte en esta acusacion, 
que el interes del Estado, no hizo apre- 
fie tampoeo de ella. 


4 Pilato, queriendo no entender en . 
23 


testate esset , remisit. 
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de los Sacerdotes , 
Ningun delito 
hombre. 
$ Mas ellos insistian ?, di- 
ciendo : Tiene alborotado el pue- 
blo con la doctrina , que espar- 
ce por toda la Judéa, comenzan- 
do desde la Galiléa ? hasta aquí. 
6: Pilato , que oyó decir Ga- 
liléa , preguntó si era de Gali- 


á la gente: 
o ! en este 


. léa. 


7 Y quando entendió, que era 

de la jurisdiccion de Herodes, lo 
remitió á Herodes *, el qual á la 
sazon se hallaba tambien en Je- 
rusalém. 
. $ Y Herodes, quando vió á 
Jesus se holgó mucbo. Porque de 
largo tiempo le habia deseado 
ver, por haber oido decir de él 
muchas cosas ,.y esperaba verle 
hacer algun milagro. 

.9 .Le hizo pues muchas pre- 
guntas Mas él nada le respon- 
dia $, 

lo Y estaban los Príncipes 
de los Sacerdotes, y los Escri- 
bas acusándole con grande ins- 
tancia 6. E 

11 Y Herodes con sus sol- 
dados le despreció : y escarne- 
ciéndole, le hizo vestir de una 


un negocio, en que reconocia mas 

sion que justicia , le remitió á Herodes 
Aütipas , el mismo que hizo degollar al 
Bautista , y que á la sazun se ballaba en 
Jerusalém con ocasion de celebrarse ja 


Pascua. 


s Porque no lo merecia, y porque, 
como dice S. AGUSTIN, es tentar 4 Dios 
pedirie señales y .prodigios , no por al- 
guna utilidad , sino por sola curiosidad, 
como Jo hacía entónces Herodes. 

6. MB..Estaban rexios en. acusando. 


CAPÍTULO XXIII 


temisit ad Pilatum. 


12 Et facti sunt amici He- 
rodes et Pilatus in ipsa die: 
nam antea inimici erant ad in- 
oicem. | 
:13 Pilatus autem convocatis 
Principibus Sacerdotum , et ma- 
gistratibus , es plebe, 

14 Dixit illos : Obtulistis 
mihi hunc hominem , quasi aver- 
$entem populum , et ecce ego co- 
ram vobis interrogans A , nullam 
causám inveni in homine isto ex 
his , in quibus eum accusatis. 


1$ . Sed neque Herodes : tam 
remisi vos ad illum , et ecce i- 
hil dignum morte actum est ci. 


16 Emendatum ergo illum di- 
mittam. 

17. Necesse autem habebat di- 
mittere eis per diem festum, unum. 

18 Exclamavit autem simul 
universa turba , dicens : Tolle 
hunc , et dimitte nobis Barabbam, 

19 Qui erat propter seditio- 
sem quamdam factam in civi- 


"1 El Griego: ora Aat es, una 
vestidura brillante , magnífita , y propia 
de un Rey, queriendo que hiciese el 
papel de un Rey de theatro. . 

2 Pilato, despues de haber oldo á 
los acusadores , siguiendo el órdeú ju- 
dicial, preguntó al acusado en presen— 
cia de los mismos ; y aunque nada se 
nos dice ni de las qüestiones del Go- 
bernador , ol de las respuestas del Se- 
fior ; esto no obstante , se vé clara- 
meote, que quedó convencido de su 

inocencia. Véase Saw ]uAN XVI 38. 
XIX. 4. 


a jgosn. EVILL. 38. ef x1x. 4. 


6 

ropa blanca !, y le volvió! á a 
viar á Pilato, 
. 12 Y aquel dia quedáron a- 
migos Herodes , y Pilato: por- 
que ántes eran enemigos en- 
tre sí. 

13 Pilato pues llamó á los 
Príncipes de los Sacerdotes, y á 
los Magistrados, y al pueblo, 

t4. Y les dixo: Me. habeis 
presentado este hombre , como 
pervertidor del pueblo , y ved 
que preguntándole yo delante 
de vosotros , no $ en este 
hombre culpa alguna de aque- 
llas , de que le acusais ?, . 

15 Ni Herodes tampoco: por- 
que os remití á él, y he aquí 
que nada se ha probado, que: 
merezca muerte ?, | 

16 Y así le soltaré despues 
de haberlo castigado *. : 
- 17' Y debia soltarles uno en 
el dia de la fiesta $. E 

18 Y todo el pueblo dió vo- 
ces á una, diciendo : Haz morir 
á éste , y suéltanos á Barrabas, 

19 Este habia sido puesto en 
la cárcel por cierta sedicion $ a- 


.8 O no se ha probado ni actuado 
contra él cosa, que merezca la muerte. 
4 Esta fué una inlquidad de Pilato; 
porque si le reconocia inocente, ¿cómo 
odia castigarle solo por satisfacer el 
ror de los Judíos? La pena de azotes 
era la ordinaria, con que los Romauos 
castigaban á los delinqlentes, quando 
los delitos nu eran capitales. 

5 De Pascua. Y lo propuso al pue- 
bio , valiéndose de este motivo para li- 
brar á Jesus. 

6 MS. mal/ttria: 
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tate et homicidium , missus in 
carcerem. 

20 terum autem Pilatus lo- 
cuius est ad eos , volens dimitte- 
re Jesum. o 

21 As illi succlamabant , di- 
centes : Crucifige , crucifige eum. 


22 Jlle autem tertio dixit ad 

illos a ; Quid enim mali fecit iste? 
suliap causam mortis invenio in 
eo : corripiam ergo illum , es di- 
mittam. 
. 23 Zt dili instabant: vocibus 
magnis postulantes ut crucifige- 
retur : et invalescebant voces. 
eorum. | 

24 Et Pilatus adjudicavit fie- 
ri petitionem eorum, 

25 Dimisit autem illis eum, 
qui propter homicidium , et sedi- 
tionem missus fuerat in carcerem, 
quem petebant : Jesum veró tradi- 

it voluntati eorum. 

- 296 - Et b cum ducerent. eum, 
apprehenderunt Simonem quem- 
dam Cyrenensem — venientem. de 
villa : et imposuerunt illi crucem 


portare post Jesum. - 


27 Sequebatur autem. illum 
multa turba.populi , et mulierum: 
que plangebant, et lamentabantur 
eum. 


I MarrH. xxvir. 23. MARC. xv. I4. 
MS. E enuiarle ru uta. — 
2 El texto Griego: ai Coral ajran 


jas voces" de ellos , xai tr &gxiegéav, 
y de los Príncipes de los Sacerdotes. En 
este lugar invelescebant puede tambien 
equivaler á prevaluerunt , se saliéron 
con su manía ; pudieron mas que la re- 
sistencia de Pilato; lográron su intento. 


a JMattb. xxvi1. 23. Marc. xv. I4. 
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caecida en la ciudad , y por un 
homicidio. 

20 Y Pilato les habló de 
nuevo , queriendo soltar á Je- 
sus, 

21 Mas ellos volvian á dar 
voces, diciendo : Crucíficale, cru- 
cíficale. 

a2 Y él tercera vez les dixo: 
¿Pues qué mal ba hecho éste? Yo 
no hallo en él ninguna causa de 
muerte : le castigaré pues, y lo 
soltaré t. 

23 Mas ellos insistian pidien- 
do á. grandes voces, que fuese 
crucificado , y crecian mas sus 
voces ?. 2 

24 Y Pilato juzgó que se hi- 
cierá lo que ellos pedian. 

25 Y les soltó al que por se- 
dicion , y homicidio habia sido 
puesto en la cárcel, al qual ha- 
bian pedido : y entregó á Jesus 
á la voluntad de ellos. 

26 Y quando lo lleváron ?, 
tomáron un hombre de Cyrene, 
llamado Simon , que venia de 
una granja * : y le cargáron la 
cruz, para. que la llevase en pos 
de Jesus. 

. 27 Y le seguía una grande 
multitud de pueblo, y de muge- 


res, las quales lo plafiíían 5, y 


lloraban. 


3 Para crucificarle, 

4 El Griego: a7? &y get , del campo. 
S. MATHEO XXVII. 32. Este hombre, o- 
cupado en la Jabor del campo , siendo 
Judio , dexó probablemente su trabajo 
algun tiempo ántes que comenzase el 
Sabado , para ir á celebrar la Pascua en 
Jerusalé:n. 


5 MS. Que lo lianien , é ilorauan. 


b Meish. xavir. 32. Morc. xv. at. 





CAPÍTULO XXIIL 


28 Conversus autem. ad illas 
Jesus , dixit : Filie Jerusalem, 
nolite flere super me: sed super 
vos ipsas flete , es super filios 
vestros. 7 

29 Quoniam ecce. venient dies, 


in quibus dicent : Beata steriles, 


et ventres, qui non genuerunt , eb 
ubera , que non lactaverunt. 


30 Tunc incipient dicere mon- 
tibus a : Cadite super mos ; et 
collibus : Operite nos. 


31. Quia si in viridi 


li 
hec faciunt , in arido quid er? 


32 Ducebantur autem es alii 
duo nequam cum eo , ut interfice- 
rentur. 

33 Et b postquam venerunt 
in locum , qui vocatur Calvarie, 
ibi crucifixerunt eum : et latrones, 
nnum à dextris, et alterum d si- 
nistris. : 

34 Jesus autem dicebat : Pa- 
ser, dimitte illis: non enim sciunt 
quid faciunt. Dividentes veró ve- 
stimenta ejus, miserunt sortes. 


y Estas palabras se extienden á to- 
das las mugeres, que se hallaban en Je- 
rusalém. 

2 Ya hemos notado muchas veces, 
que las desgracias y dispersion de la 
nacion de los Judíos fuéron las qu? sa- 
cáron las lágrimas al Salvador. 

3 Este tiempo es Ja ruina de Jeru- 
salém , de la que ya hemos hablado en 
varios lugares. | : 

4 Sila justicia de Dios permitió, que 
1os bres tratasen así á su propio 
Hijo, porque puso sobre sl los pecados, 
que no eran suyos , ¿qué deben esperar 
esos mismos hombres, que slendo ár- 


8 Ire. 11. I9. Orte X. 8. Apocalip. VXo 16. 


22. J06un. XIX. L7. 
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28 Mas Jesus , volviéndose 
ácia ellas, les dixo; Hijas de Je- 
rusalém * , no lloreis sobre mí: 
ántes llorad sobre vosotras mis- 
mas , y sobre vuestros hijos ?. 

29 Porque vendrán dias ?, 
en que dirán: Bienaventuradas 
las estériles , y los vientres que 
no concibiéron, y los pechos que 
no diéron de mamar. 

3o Entónces comenzarán á 
decir 4 los montes : Caed sobre 
nosotros ; y á los collados : Cu- 
bridnos. 

31 Porque si en el árbol ver- 
de hacen esto , ¿en el seco , qué 
se hará *2 | 

32 Y llevaban tambien con 
él otros dos, que eran malhecho- 
res, para hacerlos morir. | 

33 Y quando llegáron al lu- 
gar , que se llama de la Calave- 
ra 5, le crucificáron allí : y á los 
ladrones, uno á Ja derecha , y 
otro á la izquierda, | .. 

34 Mas Jesus decía : Padre, 
perdónalos ; porque no saben lo 
que hacen €. Y dividiendo sus 
vestidos , echáron suertes. 


^ + 
boles secos , estériles é inútiles para el 
reyno de los clelos, están destinados 
para el fuego eterno del infierno? . 

5 Véase la nota al Cap. XXVII. v. 33» 
de S. MATHEO. 

6 No saben lo que hacen *. porque no 
le reconocias por Hijo de Dios. Si le hu- 
bieran reconocido por tal, dke S Pa- 
BtO, DO hubieran crucificado ul Seños y 
Rey de la gloria. Y. Corinth. 11. 8. Pero 
su orgullo los hizo culpables, poniéndo- 
les ua velo, para que no viesen la luz, 
que los alumbraba. Parece que el Señor 

ixo estas palabras en el nismo acto de 
crucificarie 


b Matth. xxvi. 33. Marc. xv. 
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35 Et stabat populus spectans, 
et deridebant eum. Principes cum 
eis , dicentes: Asios salvos fecit, 
se salvum faciaf , si hic est Chri- 
stus Dei electus. ZEN 


36 Illudebant autem ei es mi- 
lites accedentes , es acetum. offe- 
rentes ei, 

37 Et dicentes : Si tu es Rex 
Juileorum, salvum te fac. 


38 Erat autem. et super- 
scriptio scripta super eum titte- 
ris Grecis , et: Latinis, et He- 
braicis:.Hic ker Rex JUDMO0RUM, 

39 Unus autem de his , qui 

pendebaut, latronibas, blasplieína- 

at-eum, dicens; Si tu es Christus, 
salvum fac temetipsum , et nos. 


4o Respondens autem alter 
increpabat eum , dicens: Neque 
fu times Deut ; quód .in-eadem 
damnatione es, os dE 
. wt ^ Et nor quidem justé , tam 
digna factis repipimus :' hic verd 
eihil mali gessit... 5 7o 

.42 Et dicebat ad Jesum: Do- 
nine, metnento tnei , cam Deherís 
in regnum. tuum. 


4 Ro Ms, 


. Y * Los Principes de los Sacerdotes: 

a Esta-era bebida , que usaban los 
Soidados Romanos. Para conciliar los E- 
vangtiistas ,:los Judios, segun su cos- 
tumbre , le diéran vino mezclado con 
myrrhiz, antes de ser eruciicado 4 y-los 
Soldados vinagre puro , despues de es- 
tar en:ia Cpuz. Como era: esta su bebi- 
da , pudiéron dársela , tuegoa que le o» 
yéron proferir que padecia sed. . 

3  fpruzxc:c. Romanas. 

4 MS. Ladines , e Ebraygas. - 

5 S. MarHñ0 , y S. Marcos dicen: 
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35 Y el Pueblo estaba miran- 
do, y-los Príncipes"? 'juntamen- 
te con él, le denostaban , y de- 
cian : Á otrós hizo salvos, sálve- 
se á sí mismo, si éste es el Chris- 
to ; el escogido -dé Dios. 

- 36 Le escarnecian tambien 
los soldados, acercándose á él, y 
presentándole vinagre ?, 

Y diciendo: Si tú eres el 


Rey de-los Judios , sálvate á tí 


misuno. ^ 

38 Y habia tambien sobre él 
un título escrito en letras Grie- 
gas, Latinas * , y Hebraicas *: 
EsTE ES EL Rex DE ros Junios. 
..39 Y uno de aquellos ladro- 
nés 5, que estaban colgados , le 
injuriaba, diciendo: Si tá eres 
el Christo, sálvate á tí mismo, y 
á nosotros. 

40 Mas el otro respondien- 

do, le reprehendió , diciendo: 
Ni aun tú temes á' Dios , estan- 
do en el inisino suplicio €, 
" gr Y nosotros en verdad por 
nuestra culpa, porque recibimos 
lo que merecen nuestras obras:. 
mas éste ningun mal ha hecho: 

42 Y decía á Jesus : Señor, 
acuérdate de mí , quando vinie- 
res á tu reyno. 


que los ladrohes , que estaban erusifics- 
dos con Fesa-Christo, le escarnecian , &c. 
Y asl “pudo suceder ; tomó "rva 
S. AMBRosIO ; que al principid lo Hicle- 
sen así, como todos los otros ; pero el 
uno dé ellos”, penetrado despues de ua 
poderoso y Eficaz suxilio de la : gracia 
se convirtió , reconoció al Sefor, dió 
testimonio de su inocencia, le pidió per- 
don, y mereció oir una sentencia tan 
favorable. UN 

6 Es lo miámo , que al Je dixera: 
¿Cómo puedes tú imitar la'inhemani- 
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CAPÍTULO XXIII. 471 


43 Et dixit illi Jesus: Amen 
dico ibi : Hodie mecum eris in 
peradiso. - ? 

44 Erat autem feré hora sex- 
$a-, ek tenebra facta sunt in uni- 
versam terram usque in horam 
nonam. . 

45 Et obscuratus est Sol : et 
velum templi scissum est medium. 


;, 46 ^ Et. clamans goce, magná 
Jesus ait à ; Pater , ig manus 
fuas commendo spiritum meum. 
Et hec dicens , expiravit. 

47 Videns autem Centurio 
uod factum fuerat, glorificavit 
eum , dicens : Vere hic homo 

justus. erat. TEN 


48 Et omnis turba eorum , qui 
simul aderant ad spectaculum istud, 
es videbant que fiebant, percujien- 
tes pectora sua revertebantur. 


O P 
dad de este pueblo , Insuitando sin nin- 
gun temor de Dios á este justo é ino- 
cente, tú, que sufres actualmente el mis 
suo suplicio , que él? Mas con esta gran- 
de diferencia , que nosotros padecemos 
Jo que es debido á nuestros delitos ; mas 
éste , á quien insuitas de este modo, es 
Inocente, no es reo de culpa alguna. 
'Y Jesus estuvo en la Cruz ,'comoó Jo- 
seph en otro tiempo “entre dos malbe- 
chores. Allí el uno es puesto en libertad, 
y el otro en un patíbulo : aquí el uno 
se salva , y el otro perece. Grande fué 
Ja fé de este venturoso ladron , y gran- 
de la eficacta de la gracia , con que el 
Señor le movió á que le: reconociese y 
Confesase por su Dios y Señor. Desde el 
momento mismo en que espiró el Hijo 
de Dios , todos los justos y Santos de los 
siglos pasados estuviéron en su compa- 
fía , y gozando de su presencia se ha- 
lláron en el Paraiso; esto es, en el Lim- 
bo de los Padres, en medio de unas de- 
liclas, que el espíritu del hombre tio 


a Psalm. xxx. 6. 


43 Y Jesus le dixo : En ver- 
dad te digo : Que hoy serás con- 
migo en el Paraiso * 

44 Y era ya casi la hora de 
sexta -? , y toda la tierra se cu- 
brió de tinieblas hasta la hora de 
nona. : ' 

45 Y se obscureció el Sol; y 
el velo .del templo se rasgó por 
medio. 

46 Y Jesus, dando una gran- 
de voz, dixo: Padre, en tus ma- : 


nos encomiendo mi espíritu. Y 


diciendo esto , espiró. 

47 Y quando vió el Centu- 
rion,lo que habia acontecido, 
glorificó á Dios, diciendo : Ver- 
daderamente este hombre era 
justo. 

48 Y todo el gentío, que a- 
sistia á este espectáculo, y veía 
lo que pasaba 3, se volvia, dán- 
dose golpes en los pechos. 


puede comprebender , mientras perma- 
nece cercado de esta mortalidad. Por- 
que en el cielo no entraron , ni pudié» 
ron entrer , basta que el dia de la As- 
cension fue elevada su sagrada Huma- 
nidad , y les abrió las puertas. Jesu- 
Christo se sirve de las expresiones de 
los Judíos, que liamabun Paraiso, la 
mzosion de 1as almas blenaventuradas, 
porque el Paraiso terrestre lo habla si- 
do de nuestros primeros Padres , mien- 
tras perseveráron en la inocencia. A es- 
te modo dieron tambien el nombre-de 
Gehenna al lugar , en donde los malos 
eran atormentados. 

$ MS. Era ya foscar hora de rexto. 

3 Viendo el eclipse del Sol contra 
las leyes naturales , el temblor de la 
tierra, y todos los demas prodigios, con 
que la naturaleza mostraba su senti= 
miento, y publicaba la inocencia del Se- 
fior ; se volvian hiriéndose los pechos en 
señal de la pena que sentian de haber 
tenido parte en una injusticia tan gran. 


"^. Gg^4 
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49 Stabant autem omnes noti 
ejus à longe , et mulieres, que se- 
cute eum erant. d Galilea hec 
. videntes. 

so Et * ecce vir nomine Jo- 
seph, qui erat decurio, vir bonús, 
es justus: 

51 Hic non consenserat con- 
silio , es actibus eorum , ab Ari- 
mathea civitate Judee , qui ex- 
pectabas es ipse regnum Dei. 


$2' Hic accessit ad Pilatum, 


et petite corpus Jesu: 

$3 Et situm involvit sin- 
done , es posuit eum in monumen- 
to exciso, in quo nondum quisquam 


positus fueras. 


64 Et dies erat Parasceves, 
et Sabbatum  iilucescebat. 

6$ Subsecuta autem multeres, 
que cum eo venerant de Gavilea, 
viderunt. monumentum , es quem- 
admodum positum erat” corpus 


$6 Et revertentes. parave- 


e. Y estos eran los de la plebe, que ha- 

lan pedido la muerte del Salvador, ins 
tigados de los Principes de los Sacerdo- 
tes, y de los Ancianos. $. MATHAO XXVII, 
40. 


- y Véase la nota al Cap. xv. v. 4. de 
$. Marcos. 

2 De la Cruz. 

3 MS. O nunqua loguiera otro ninguno. 

4 Viernes. ; 

5 MS. E el Sábado alborecie. Este co- 
menzaba á contarse desde puesto el Sol 
del Viérnes. Algunos quieren, que SAN 
Lucas para deuotar con mas determi- 
nacion, que aquel dia de Parasceves era 
Viernes, adadió e: Sabbatum ilIucescebat, 
y ya reyuba el Sábado. Y así empezar á 
lucir , no es amanecer , sino lucir, ó mas 


49 Y todos los conocidos de 
Jesus, y las mugeres, que le ha- 
bian seguido de Galiléa, estaban 
de léjos mirando estas cosas, 

so Y he aquí un varon lla- 
mado Joseph, el qual era Sena- 
dor *, varon bueno y justo: 

51 Que no babia consentido 
en el consejo , ni en Jos hechos 
de ellos , de Arimathéa , ciudad 
de la Judéa , él qual esperaba 
tambien el reyno de Dios. - 

- ga Éste llegó á Pilato , y le 
pidio el cuerpo de Jesus: 

$3 Y habiéndole quitado ?, 
lo euvolvió en una sábana , y lo 
puso en un sepulchro labrado en 
una peña, en el qual ninguno has- 
ta euténces habia sido puesto 3, 

$4 Y era el dia de Parasce- 
ve *, y ya rayaba el Sábado $. 

$5 Y viniendo tambien $ las 
mugeres que habian seguido á 
jesus desde Galiléa, viéron el 
$epulchro, y como fué deposita- 
do su cuerpo. 


$6 Y volviéndose , prepará- 


blen ir cesando los crepúsculos de la tar- 
de, en que acabuba el Viérnes, y empeza- 
ba el Sabado. Bien sabida es la costum- 
bre de los Judios de encender luces en 
sus Casas , quando iba á entrar el Sába- 
du en honor de este dia. Así que puede 
muy bien hacer alusion a esta costum- 
bre. Otros, que ton:an el ¿!lucescebat por 
el amanecer del Sábado, suponen que 
aquella pladosa compañía ocupó la tar- 
de, v mucha parte de aqueila noche en 
el descendimienro y entierro del Cuerpo 
del Sebor , y en la preparacion de aro- 
mas; porque el exerciciu de estas santas 
obras nada se oponia & la observancia 
del Sábado. 

.. 6. O tambien ; yendo en pos de Jo- 
seph. 


a Mattb. XXVIb, 57. Marc. AV. 43- Joann. x1x. 30, 


CAPÍTULO XXIIL 


sunt aromata, et unguenta : et 
Sabbato quidem siluerunt secun- 
dàm mandatum. 


1t Perque en este dia prohibia la Ley 
toda ocupacion y trabajo. Exed. xx. 10. 
Pudiéron preparar todo esto el mismo 
Viérnes, y ántes de entrar el Sabado, 


ron aromas y ungüentos : y re- 
posáron * el Sábado conforme al 
mandamiento. 


Juego que viéron las disposiciones para 
quitar al Señor de la Cruz, y para dar- 
le sepultura. 


CAPITULO XXIV. 


Los Angeles hacen saber á:las mugeres , que Jesu-Christo ha resuci- 


tado. Dán éstas la nueva á los Apóstoles. 


edro corre al sepulchro, y 


queda admirado de no hallar el Cuerpo del Señor. Aparece à los discf- 
pulos , que iban 4 Emmaús ; les expiica las Escrituras , y le recono- 


cen, quando parte el 


pan. Vuelven á avisar á los otros. Aparece á to- 


dos juntos , y les comunica la intesigencia de las Escrituras. 
Les promete el Espíritu Santo , y se sube al cielo. 


1 Us 2 autem. Sabbati val- 
de diluculó venerunt ad monu- 
sentum , portantes , que para- 
verunt , aromata. 

2 Et invenerunt lapidem re- 
volutum à monumento. 

3 Et ingresse non invenerunt 
corpus Domini Jesu. 

4 Et factum est , dum mente 
consternate essent de isto , ecce 
duo viri steterunt secus ilias in 
veste fulgenti. 


&  Cüm timerent autem, et de- 
clinarent vultum in terram , di- 
serunt ad illas : Quid queritis 


X Esto es, el Domingo. Saw MATHEO 
XVIII. 1. $. MARCOS XVI. 2. . 

a El Griego: xxi. 645 e r avTan, 
y sigunas otras mugtres con ellas. 

3 MS. La labde tirada del monumento. 

4 Dos varones , duo viri , esto es, 


I Y el primer dia de la se- 
mana ! fueron muy de mañana 
al sepulchro, lMevando los aro- 
mas , que habias preparado ?: 

2 Y haliáron la losa revuel- 
ta del sepulcro 3. 

3 Y entrando, no halláron el 
cuerpo del Señor Jesus. 

4 Y aconteció , que estando 
consternadas por esto , he aquí 
dos varones *, que se paráron 
junto.Á ellas con vesuiduras res- 
plandecieutes. 

5 Y como estuviesen medro- 
sas, y baxasen el rostro á tierra, 
les dixéron : ¿Por qué buscais 


dos Angeles en figura de hombres. Estos, 
Que estaban dentro del sepuicro , sun di- 
fereutes det que estaba a la puerta, dere 
pues de haber quitado la piedra, que lo 
cerraba. S. MATHEO XXV111.2. $, MAR0OoS 
xvi. $. 


a JMatth, x1vin. X, Mare. XVI. 2. Joaysm. XE» Zo 
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viventem cum mortuist 

6 Non est hic , sed: surrexit: 
recordamini qualiter locutus est vo- 
bis, ctim adhuc in Galilea esset, 

7 Dicens à : Quia oportet Fi- 
bum hominis tradi in^ manus 
minum peccatorum , es crucifipi, 
et die tertiá resurgere. 


8 Et recordate sunt cerbo- 
rum ejus. 

9 Et regresse d monumento 
nuntiaverunt hec omnia iliis un- 
decim , et cetcris omnibus. 

. Io Erat autem Maria Ma- 
gdalene , es Joanna , es Maria 
Jacobi , et cetere , que cum eis 


erant , que dicebant ad Apostolos . 


hec. 
11 Et visa sunt ante illos, 


sicut deliramentum verba ista : et 
son crediderunt. iliis. 

12 Petrus autem surgens cu- 
currit ad monumentum ; eb pro- 
cumbens vidit linteamina — sola 

sita , et abiit secum mirans quod 
actum fuerat. 


Y A los demas , que babían recibido 
la doctrina de Jesus, y ellas sabian que 
eran sus discípulos. 

2 MS. E ellos tenienio por antoianza. 

La muerte del Señor , y todas las 
demas aflicciones , que habian acompa- 
fado esta muerte, hicieron tal impre- 
sion en el espíritu de los Apdstoles, que 
parecieron mas incrédulos, que las mis- 
mas mugeres. Mas como este grande 
mysterio debia ser el principal funda- 
mento de la Religion Christiana , esta 
misma incredulidad pasagera de los A- 
póstoles cootribuyó mucho mas, á que 
quedase establecido y sentado con prue- 
bas mas evidentes é infalibles este mys- 
terio, 


SAN LUCAS. 


entre los muertos al que vive? 

6 No está aquí, mas ha re- 
sucitado : acordáos de lo que os 
habló, estando aun en Galiléa, 

7. Diciendo: Es menester, 
que el Hijo del hombre sea en- 
tregado en manos de hombres pe- 
cadores, y que sea crucificado, 
y resucite al tercero dia. 

8  Entónces se acordáron de 
las palabras de él. 

9 Y saliéron del sepulchro, y 
fuéron á contar todo esto á los 
once , y á todos los demas !, 

10 Y las que refiriéron á los 
Apóstoles estas cosas eran María 
Magdalena, y Juana , y María 


- madre de Santiago, y las demas, 


que estaban con ellas. 

11 Y ellos tuviéron por un 

desvarío ? estas sus palabras , y 
no las creyéron ?. 
. 12 Mas levantándose Pedro, 
corrió al sepulchro , y baxándo- 
se , vió solo.los lienzos , que es- 
taban allí echados , y. se fué ad- 
mirando entre sí lo que habia su- 
cedido *. 


4 Porque ni.él, ni $& Juan, que le 
acompañó, tenian aun sobre este mys- 
terio la inteligencia, que Ia fé sola po- 
dia darles. JoANN. xx: 9. El Señor les 
habia hablado de él freqientemente, y 
á S. Pedro le dió una fuerte reprehen- 
sion 5 porque movido de un sentimiento 
humano , le habia querido apartar del 
pensamiento de padecer la muerte, de 
que hablaba. S. MartHko0 xvi. 23. Este 
exemple nos debe convencer , que el 
ánimo y entendimiento del hombre uo 
puede entrar en las verdades dei Evan- 

elio, si el Señor no le dá el don de su 
nteligencia , como se lee al &n de este 
Capítulo. 


a Mattk. xv1. 21, ef xvu. 21. Marc. VILI. 31. et IL, 30. Supra IX. 33. 


CAPÍTULO XXIV. 


13 Eta ecce duo ex iilis ibant 
ipsd die in castellum , quod erat 
in spatio stadiorum sexaginta ab 
Jerusalem, nominé Emmaus. 

14 Et ipsi loquebantur ad in- 
bicem de his omntbus , que acci- 
derant. 

15 Et factwn est, dum fa- 
bularentur , et secum quaererent: 
et ipse Jesus appropinquans ibat 
cum illis: 2E UU 

16 ' Oculi autem illorum tene- 
bantur ne eum agnoscerentz 


17 Et ait ad illos : Oui. sunt 
hi sermones , quos confertis ad 
invicem  aimbulantes: , et estis 
tristes? E 

18 Et respondens unus , cui 
nomen Cleophas , dixit ei : Tu so- 
lus peregrinus es in Jerusalem, 
et non cognovisti que facta sunt 
in illa his diebus? (nt 

19 Quibus ille dixit : Que? 
Et dixerunt : De Jesu Nazareno, 
qui fuit vir Propheta , potens in 


I Este mismo Domingo en qye re- 
sucitó Jesy-Cbristo. ., 
“a Esta aldea ó castillo se llamó des- 
pues Nicópdils. S. Ga205. Algunos quie- 
ren que este castillo.sea diferente de la 
ciudad del mismo nombre, que despues 
fué llamada Nicópolis , y que distaba 
de Jerusalém ciento y setenta y seis es- 
tadios , ú veinte y dos millas Romanas, 

3 Un estadio constaba de ciento 
velnte y cinco pasos Geométricos ; y se- 
senta estadios equivalen á siete millas y 
media Romanas, y como á dos leguas 
puestras. " / ' 

'4 Estoes, Jesus suspendia la impre- 
slot que su cuerpo hubiera debido hà- 
cer naturalmente sobre sus ojos, y que 
bubiera hecho , que 1e reconociesen en 
el momento.-S. MARCOS XVI. 12. 


a Merc. XVI. 12, 


r3 Y dos de ellos aquel mis- 
mo dia * iban á una aldea llama- 
da Emmaüs ?, que distaba de Je- 
Tusalém sesenta estadios 3. 

I4 Y ellos iban conversando 
entre sí de-todas estas cosas, que 
habian acaecido. 

15 Y como fuesen hablando 


y conferenciandó el uno con el 


otro, se llegó á ellos el mismo 
Jesus, y caminaba en su compa- 
ñía : 
16 Mas los ojos de ellos es- 
taban. detenidos * , para que no 
le conociesen. | 

17 Y les dixo: ¿Qué pláticas 
son esas, que tratais entre vo- 
sotros caminando, y por qué es- 
tais tristes? 

18 Y respondiendo uno de 
ellos, llamado Cleophas $, le di- 
xo :: ¿Tú solo eres forastero en 
Jesusalém , y no sabes lo que a- 
114 hz pasado estos dias? 

19 El les dixo: ¿Qué cosa? 
Y respondiéron: De Jesus Na- 
zareno , que fué un varon Pro- 


$ No consta del nombre del otro. 
ORIGENES le llama Simón , ó Simeon. 
S. E-PIPHANIO afirma , que tra Natha- 
mael , y S. Ambrosio'te nombra Amaóm 
Otros quieren , que fuese Santiago, hijo 
de Cleophas , fundados en lo que dice 
S. PABLO, 1. Cor. xv. 7. y en un lugar 
del Bvapgelio segun -los Hebreos , ale- 
gado por S. GERONYMO , in Catal. Caf. 
1t.'en donde se lela , que Jesu-Christo 
habia aparecido á Santiago , que tenia 
por sobrenombre el Justo , que le reco- 
notó en la fraccion del pan. Y esto pa- 
rece mas probable. Fuera de que el he 
chu mismo de responder Cleophas, dá á 
entender que era el mayor , y de' ma- 
yor respeto , y baxo del fundamento di- 
cho, Padte dé] que le acompañaba en 
el viage. 
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opere , et sermone coram Deo, et 
-omni populo: 


20 . Et quomodo eum tradide- 
runt summi sacerdotes, et prin- 
cipes nostri in damnationem. mor- 
tis, et crucifixerunt eum. 

a1 Nos autem. sperabamus 


quia ipse esset redempturus Israel: . 


et nunc super hec omnia , tertia 
dies est hodie quód hec facta 
sunt. 

- 22 Sed et mulieres quadam 
ex nostris terruerunt' nos , que 
ante lucem fuerunt ad monumen- 
gum, 

23 Et, non invento corpore 
ejus , venerunt , dicentes se etiam 
visionem Angelorum vidisse , qui 
dicunt eum vivere. 

34 Et abierunt quidam ex 
nostris ad monumentum : et ita 
jnoenerunt sicut mulieres dixe- 
runt , ipsum veró non invene- 
sunt. 

25 Es ipse dixit ad eos: O 
stulti , es tardi corde ad creden- 
dum in omnibus , que-locuti sunt 
Propheta! | 

26 Nonne haec oportuit pati 
Christum , et ita. intrare in glo- 
riam suam: 


37 Et incipiens à Moyse , et 
omnibus Prophetis , interpreta- 


x Hablan del Seftor con mucho elo- 
glo ;' pero no dicen que le tenian por el 
Messías , que esperaban : aunque dán á 
entender , que estaban con mu ma 
expectacion. 

2 Estos discípulos eran aun carnales, 
y no esperaban de Jesu-Christo , como 
Messías, mas que sacudir por su me- 
dio el yugo de la dominacion Romana, 
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pheta , poderoso en obras.y en 
palabras delante de Dios y de 
todo el pueblo !: 

20 Y como le entregáron los 
Sumos Sacerdotes y nuestros 
Príncipes á condenacion de muer- 
te, y le crucificáron: 

21. Mas nosotros esperába- 
mos , que él era el que habia de 
redimir á Israél : y ahora sobre 
todo esto hoy es el tercer dia ?, 
que han acontecido estas cosas. 

22 Aunque tambien unas mu- 
geres de las nuestras nos han es- 
pantado , las quales ántes de a- 
manecer, fuéron al sepulchro, 

23 Y mo habiendo hallado su 
cuerpo, volviéron , diciendo que 
habian visto allí vision de Ange- 
les , los quales dicen que él vive: 

24 Y algunos de los nuestros 
fuéron al sepulchro ; y lo hallá- 
ron, así como las mugeres lo ha- 
bian referido; mas á él no lo ha- 
lláron 2. 

25 Y Jesus les dixo: ¡O ne- 
cios y tardos de corazon *, 
creer todo lo que los Prophetas 
han dicho! 

26 ¿Pues qué no fué menes- 
ter , que el Christo padeciese es 
tas cosas, y que así entrase en su 
gloria? . 

37 Y comenzando desde Moy- 
sés, y de todos los Prophetas, se 


y el establecimiento de un reyno tem- 
poral. Y viendo, que hablan pasado tres 
dias despues de su muerte, creían, que 
no les quedaba ya mas que esperar. A 
esto mira la reprehension , que les hace 
despues el Salvador. 

3 El Griego: ojx sidor , no le viérea. 

4 MS, E de corazon tardiasro paro 
ereer. el . 


CAPÍTULO XXIV. 


batur illis in omnibus Scripturis, 
que de ipso erant. 

- 88 Et appropinquaverunt ca- 

stello quo ibant : et ipse se fin- 

xit longids ire. 

29 Et coégerunt illum, di- 
centes : Mane nobiscum , quoniam 
advesperascit, et inclinata est jam 
dies. Et intravit cum illis. 


30. Et faetum est, dum re- 
cumberet cum eis , accepit panem, 
et benedixit , ac fregit , et porri- 
gebat illis, 

31 Et aperti sunt oculi eorum, 
e$ cognoverunt eum : et ipse eva- 
nuit ex oculis corum. 


32 Et dixerunt ad invicem: 
Nonne cor nostrum ardens erat 
in nobi; dum loqueretur in via, 
et aperiret. nobis Scripturas: 


33 Et surgentes eádem horá 
regressi sunt in Jerusalem : et in- 
venerunt congregatos undecim, et 
eos , qui cum illis erant, ' 

34 Dicentes: Quod surrexit 
Dominus veré , et apparuit Si- 
moni. 

35 Bt ipsi marrabant que 


1 Mostró bacer aquello , que efecti- 
vamente hubiera hecho , sino Je hubie- 
ran instado, y aun forzado 4 quedarse 
con ellos. Bien sabia , que le obligarian 


á detenerse; pero quiso portarse en esta. 


ocasion , como hombre , y darles lugar 
á que exercitasen con él la hospitalidad, 
que tanto Jes habia encomendado, mien- 
tras vivió en su compañía. 

2 Le instáron y obligaron á fuerza 
de ruegos. ) 

3 El Griego: roU perrea, fara que- 
darse. m 

E) sentimiento de los Padres es, 


que les dió su sacratísimo Cuerpo , re-. 


0,47 
lo declaraba en todás las Escri- 
turas, que hablan de él, 

38 Y se acercáron al castillo, 
á donde iban ; y él dió muestras 
de ir * mas léjos. 

29 Mas lo detuviéron por 
fuerza , diciendo ?: Quédate con 
nosotros, porque se hace tarde, 
y está ya inclinado el dia. Y en- 
tró ? con ellos. 

30 Y estando sentado con e- 
llos á la mesa , tomó el pan , y 
lo bendixo , y habiéndolo parti- 
do, se lo daba ^. 

. 31 Y fuéron abiertos los ojos 

de ellos, y lo conociéron : y él 
entónces se desapareció de su 
vista. 

32 Y dixéron uno á otro: 
¿Por ventura no ardia nuestro co- 
razon dentro de nosotros, quan- 
do en el camino nos bablaba , y 
nos explicaba las Escrituras 5? 

' 83 Y levantándose en la mis- 
ma hora, volviéron á Jerusalém: 
y halláron congregados á los on- 
ce, y á los que estaban con ellos, 

34 Que decian: Ha tesucita- 
do el Sefior verdaderamente, y 
ha aparecido á Simon. 

35 Y ellos contaban lo que 


compensando así la caridad, que hablan 
usado con él recibiéndole en su casa. El 
principal efecto , que hizo este Pan di 
vino en estos dos discípulos, fué abrir- 
les los ojos , para que le conociesen , y 
covociécdole dexasen todas sus dudas, 
y la infidelidad de sus corazones. 

s *lefécto esencial de la palabra de 
Dios es abrasar las almas , quando no 
encuentra impedimento en ellas. Por- 
que las palabras del Señor son como fue- 
go. JEREMIAS xx11J. 29. Y Davip nos 
las representa como dardos encendidos. 
Psalm. CXVIM. 140» à 
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esta erant. in via , et quomodo 
cognoverunt eum in fractione pa- 
sis. 

36 Dum 2 autem hec loquun- 
tur, stetit. Jesus in medio eorum, 
et dicit eis: Pax vobis: Ego sum, 
nolite timere. 

37 Conturbati verd, et conter- 
riti , existimabant se spiritum vi- 
dere. 

38 Et dixit eis: Quid turbati 
estis , es cogitationes ascendunt 
in corda vestra? 

39 Videte manus meas , et pe- 
des , quia ego ipse sum : palpate, 
et videte : quia spiritus carnem, 
et ossa. non habet , sicut me vi- 
detis habere. | 

40 Et càm hoc dixisset , os- 
tendit eis manus, et pedes. 

41 Adhuc autem illis non cre- 
dentibus , et mirantibus pre gou- 
dio , dixit : Habetis híc aliquid, 
. quod manducetur? 


1 En S. MARCOS XVI. I3. se dice, 
que no diéron crédito, n! á la asevera- 
cion de la Magdalena , ni á la de estos 
dos discípulos. Algunos lo creerian, prin- 
cipalmente de los Apóstoles 5 pero la 
mayor parte no Jo creerian , pues como 
se dice en el v. 4I. aun apareciéadose- 
les en esta ocasion , 
sente, y viéndole por sus ojos, por la 
maravilla , sorpresa , y gozo no acaba- 
ban de creerlo. 

2 Improvisamente , y quando por 
temor de los Judíos tenian las puertas 
cerradas. 

3 Este era el modo ordinario con 
que los saludaba , pues él mismo era el 
Autor de la verdadera paz. 

Porque como estaban cerradas las 
puertas, y no le habian visto entrar, 
creyendo , que esto fuese imposible à un 
cuerpo , le tuviéron por un espíritu ; y 
aun algunos antiguos afirman, que se 
imaginaban alguna vision, como la de 


2 Jos. xx. 19. 


y teuléndole pre- 
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les habia acontecido en el cami- 
no: y como le habian conocido 
al partir el pan ?. a 

36 Y estando ba. -do estas 
cosas, se puso Jesus .. tnedio de 
ellos ?, y les dixo : Paz á voso- 
tros 3; Yo soy , no temais, 

37 Mas ellos turbados y es- 
pantados , pensaban que veían 
algun espíritu *, 

38 Y les dixo: ¿Por qué es- 
tais turbados , y suben pensa- 
mientos á vuestros corazones? 

39 Ved mis manos y mis pies, 
que yo mismo soy : palpad y 
ved: que el espíritu no tiene car- 
ne ni huesos , como veis que yo 
tengo. | 

40 Y dicho esto, les mostró 
las manos y los pies $. 

41 Mas como aun no lo aca- 
basen de creer, y estuviesen ma- 
ravillados de gozo, les dixo: Te- 
neis aquí algo de comer $? 


Samuél. 

5$ Para calmar su turbacion y temo? 
les mandó , que se acercasen á él , Jes 
mostró sus pies y sus manos: y para 
convencerlos de la verdad que les decía, 
hizo que le tocasen. El Señor por su Re- 
surreccion dió & su Cuerpo una nueva 
calidad , y esta misma se verá en nues 
tros cuerpos , quando resucitemos; por- 
que lo que será puesto en tierra come 
un cuerpo todo anima! , resucitatá co- 
mo un cuerpo todo espiritual, t. Corinth. 
XV. 44. mudando no de substancia, sino 
de estado y condicion por la gloria, que 
adquirirá. 

Para convencerlos aun mas , les 
pidió algo que comer. El exceso de la 
alegría los tenia tan trastornados y tan 
fuera de sí, que no crelan lo mismo que 
tocaban y veían, y descoúfiando de sus . 
propios sentidos, se persuadian , que 
estaban soando. 


CAPÍTULO XXIV. 


«42 At llli obtulerunt ci per- 
gem piscis assi , es favum mellis. 


E 
. 43 Et Fm manducasset có- 
vam eis sl) ens reliquias dedit 
eis : D 
. 44 Et dixit ad eos: Hec sunt 
verba, que locutus sum ad vos, 
ctim adhuc essem vobiscum , quo- 
niam necesse est impleri omnia, 
que scripta sunt in lege Moysi, 
es Prophetis , es Psalmis de me. 
45 Tunc aperuit illis. sensum 
ss intelligerent Scripturas. 


> 


46 Et dixit eis à : Quoniam 


sic scriptum est , et sic oportebat, 


Christum pati , et resurgere à 
mortuis tertiá. die: 


47 Et predicari in nomine 
ejus penitentiam , et remissionem 
peccatorum in omnes gentes y inci- 
pientibus ab Jerosolyma. 

48 Vos b autem testes estis 
horum. 


- X El Griego: à 4uiccloU xepiop,. 


de un panal de abejas. 


2 Comió realmente, no-por alguna: . 


necesidad que tuviese , sino porque po- 
dia hacerlo. S. Acusr. El rayo ardiente 
del Sol , añade el Santo, atrae el agua 
de la tlerra de una manera muy dife- 
.rente de aquella, que una tierra que- 
mada bebe esta misma agua, quando 
cae desecha en lluvia. Y sería , conti- 
púa el mismo Santo , una felicidad im- 
perfecta , si un cuerpo resucitado no tu- 
viese la facultad de comer : pero su fe- 
licidad sería tamblen imperfecta, si tu- 
viera necesidad de hacerlo. 

3 Los Hebreos distinguen el antiguo 
testamento eu estas tres partes , Ley, 
Prophetas, Haglographos : y entre estos 


a Psalm. xviu. 6. 


b Actor. 1. 8. 


42 y Y ellos - presentáron 
arte de un pez asado, y un pa- 
mldemidi — ^ 

43 Y habiendo comido delan- 
te de ellos ? , tomó las sobras, y 
se las dió. 

44 Y les dixo : Estas son las 
palabras , que os hablé , estando 
aun con vosotros, que era nece- 
sario, que se cumpliese todo lo 
que está escrito de mí en la ley de 
Moysés , y en los Prophetas , y 
en los Psalmos 3, | 

4$  Entónces les abrió el sen- 
tido *, para que entendiesen las 
Escrituras. 

46 Y les dixo: Así está es- 
crito 5, y así era menester, que 
el Christo padeciese , y resucita- 
se al tercero dia de entre los 
muertos: 

47 Y que se predicase en su 
nombre penitencia y remision de 
pecados á todas las naciones, co- 
fnenzando de Jerusalém $. 

48 Y vosotros testigos sois 
de estascosas?, — . 


últimosdán el primer lugar á los P salmos, 

4 Quitándoles un como velo , que 
les impedía ver la luz de la verdad, que 
se encerraba en las palabras de Jesu- 
Christo , y de la Escritura. Luc, 1x. 4T. 
De aquí se vé, que las Escrituras en- 
cierran obscuridad , y que Jos mismos 
Apóstoles no las entendieran , s] Jesu- 
Christo no se las explicara. 

& Como si les dixera : Así es como 
lo ban escrito IsAIAS , JEREMIAS, DA- 
vip y Jonas, &c. 

6 Porque á esta cludad príincipal- 
mente habia sido prometido el Messías. 

7 Vosotros, que lo habeis visto todo, 
dareis testimonio á todo el mundo de 
ml vida, de mi doctrina , de mi muer- 
te, y sobre todo de mi Resurreccion. 
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49 Ett ego mitto promissum 
Patris mei in 0s : v0: Gufem se- 
dete in civitate , quoadusque in- 
duamini virtute ex algo. 


so  Eduxit autem eos feras in 
Bethaniam : et elevatis manibus 
suis benedixit eis. 

$1 Et b factum est, dum be- 
nediceret illis , recessit ab eis , et 
ferebatur in celum. 

$2 Et ipsi adorantes regres- 
si sunt in Perusolem cum gaudio 


magno: 
$63 Es erant semper in. tem- 
po , laudantes , et benedicenses 


eum, Amen. 


I Envio; esto es, voy á enviar, ó 
enviaré luego. 

2 El prometido de mui Padre , el Es- 
píritu Santo, que baxará sobre vosotros, 

que mi Padre os ha prometido por la 
Losa de los Prophetas: IsA1AS XLIV. 3. 
EZECHIRL XXXVI.26. y XXXIX. 39.JoaL Ll. 
28. Act. 11. £9. 

3 El Griego: la cludad de ¡epuedA ma, 
de Ferusalém. 

4 Sobre el monte de las Olivas, y 
dexándose ver por un nuevo milagro de 
solos sus discípulos. Lo que sucedió qua - 
rema dias despues de su Resurreccian. 

Como uu padre, que se ausenta 
de sus hijos. Esta última bendicion del 


49 Y yo envio * al prometido 
de mi Padre sobre vosotros 37 
mas vosotros permaneced aquí 
en la ciudad *, has que seaie 
vestidos de la virtud de lo alto: 

so Y los sacó fuera hasta Be- 
tania * : y alzando sus manos los 
bendixo $ 

$1 Y aconteció, que mién- 
tras los bendecia , se partió de 
ellos, y era llevado 6 al cielo. 

$3 Y ellos, despues de ha- 
berle adorado 1 , Se volviéron 4 
Jerusalém con grande gozo: 

$3 Y estaban siempre en el 
templo * loando y bendiciendo á 
Dios. Amen. 


Hijo de Dios los dispuso para el poe 

y para la oracion , y los 

recibir la plenitud de la gracia Apostó- 
ca. 

6 El Griego: xa: areQépero , y *r8 
elevado ácia lo alto en la hora de su ad- 
mirable Ascension á los cielos, 

4 Postrados por tierra , considerán- 
dole ya, no como un Maestro, ó como 
un Propheta , sino como Rey de la glo- 
ria, y Señor del universo. 

8 Enlas horás destinadas para orar: 
fuera de estas se estaban retirados , y 
encerrados en el Ceoáculo , en donde 
oraban , esperando la venida del Espi- 
tu Santo. Actor. X. 13. 


2 Joanna. x1V. 26. b actor. 1. 9. Marc. xvi. 19. 
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xo de sangre. Vá á casa de Jairo , y resucita 4 su hija. . ... . 
CAP. VI. Jesu-Christo obra pocos milagros en su patria , casti- 
gandó de este modo su incredulidad. Envia sus Apóstoles 4 pre- 
dicas. Herodes crée. que Jesu-Christo.cs el Bautista que habig 

3 


^^ 


185 


. 20£ 


208 








486 ÍNDICE. 


resucitado. Muerte de este santo Precursor. Milagro de los cin- 


co panes y dos peces. Camina el Señor sobre las aguas, y so- - 


siega una tempestad. Sana 4 muchos enfermos. . ..... TM 
CAP. VII. Los Phartséos calumnian á los discípulos porque co- 
mian sin lavarse las. manos ; y el Señor reprehende á los calum- 
niadores , haciéndoles. ver que violaban la Ley de Dios por ob- 
servar sus tradiciones, Declara el Señor que es lo que hace im= 
uro al hombre. Fé grande de la Syrophenisa , por la qual li- 
bra el Señor $ su hija. del demonio. Cura á un hombre que 
era mudo y sordo. ............. co o$ $... .. 
CAP. VIII. Con siete panes y quatro peces dá de comer $ qua- 
tro mil hombres. Encarga 4 sus discípulos que se guarden de la 
doctrina de los Phariséos. Dá vista 4 un ciego. Exámina la fé 

- de.sus discípulos. Confesión de.S. Pedro. Les revela su muerte y 
su resurreccion. Exhorta £ su imitacion á los que quieran seguirle. 
CAP. IX. Transfiguracion del Señor. Cura á un endemoniado mu- 
do. Enseña á sus discípulos quien es verdaderamente el mayor. 
Les dá una instruccion sobre uno que lanzaba al demonio, y no 
seguía í Christo. Dice que debe cortarse el escándalo , y la cau- 
sa deél........ esses) í rs n 5 s] t] nn 
CAP. X. Resuelve el Señor la cuestion del divorcio legal. Re- 
cibe á los niños , y los bendice. Dificultad que se halla en los 
ricos para poderse salvar. El premio que tendrín los que dexá- 
ron todo por Christo. Avisa de nuevo á sus discípulos que de- 
bia padecer y resucitar. Reprehendiendo á los hijos del Zebedéo, 
toma ocasion para enseñar á sus discípulos quáles son las prima- 
cías $ que debian aspirar. Restituye la vista al ciego Bartiméo. 
CAP. XI. Hace el Señor su entradá en Jerusalém. Maldice una 
higuera ; y entrando en el Templo echa fueta de él á los que 
compraban y vendian. Instruye á sus discípulos sobre la eficacia 
en la confianza en Dios , y sobre perdonar las injurias recibidas. 
Confunde á los Sacerdotes que le preguntáron con qué autori- 
dad hacía. algunas cosas. ...;... c scene eee en 
CAP. XII. Parábola de la viña. Tributo que debia pagarse al CÉ- 
sar. Refuta y convence á los Sadducéos , que negaban la resur- 
reccion de los muertos. De los dos grandes mandamientos. Prue- 
ba la divinidad del Messías. Exhorta á' sus discípulos á guat- 
darse de los Escribas , y alaba 4 una viuda que echó dos peque- 
ñas monedas de cobre en el arca de las ofrendas. e... tm n 
CAP. XIII. Dice que el Templo será destruido : anuncia las guet- 
ras y aflicciones que habian de sobrevenir. Previene á sus dis- 
cípulos contra los falsos Christos , y falsos Prophetas. Despues 
de.las señales que se verán en el sol, en la luna y. en las estre- 
llas, vendrá cl Hijo del hombre en medio de su glotía.  Seme- 
janza de esto tomada de la higuera. Encomienda 4 todos la vi» 
gulancia , para que no los coja de sorpresa csta venida; ..... . » 
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CAP. XIV. Los Príntipes de los Sacerdotes se juntan en concilio 
para resolver la muerte de Jesu-Christo, que celebra su última 
cena. Júdas le vende. Institiye el Señor la Eucháristía. Sale al 
huerto , en donde ora, y es entregado por Júdas. Huyen los dis- 
cípulos. Es acusado, escarnecido , escupido , y juzgado reo de 
muerte delante de Cayphás. Pedro le niega tres veces , y llora 
SU pecado. .. o... .<o.o..o.oooo.on >... ...... 

' CAP. XV. Presentado y acusado Jesu-Christo delante de Pilato, 

no responde. Le es preferido Barrabás , y le sentencian 4 muer- 

te de cruz. Los soldados le escarnecen en diversas maneras , y 
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le conducen á la muerte. Es crucificado entre dos ladrones. Jo- - 


seph de Arimathéa pide su cuerpo , y le dá sepultura. . . ... 


-. CAP. XVI. Resurreccion del Señor, que eparece 4 la Magdalena, - 


y despues:4 sus discípulos. Los envia 4 predicar y 4 bautizar por 
todo el mundo , anunciando los prodigios que harian aquellos 
que creyesen en él. Su Ascension gloriosa á los cielos. .... . 


EVANGELIO DE S. LUCAS. 


ADVERTENCIA. ... e «e e « *" 5 » 9 05 € 8 * * e. 9 95 6404 9 e 5 d 
CAP. I. Introduccion. San Gabriel revela 4 Zachárías la concep- 
cion y nacimiento de Juan. Zachárías queda mudo por no ha- 
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ber creido al santo Angel. Este mismo espíritu anuncia á María : 


la Encarnacion del Verbo eterno en sus entrañas por virtud del 
Espíritu Santo. Visita la Vírgen á Santa Isabel , que profetiza, 
y dá mil alabanzas 4 Moría. Entona ésta al Señor un cántico de 
accion de gracias. Nace el Bautista, y quando es circuncidado re- 
cobra Zachárías el habla, y prorrumpe ert otro cántico de. accion 
de. Gracias. . ooo... o. .... .....«. on, poo... 
CAP. IL Con ocasion del edicto de César Augusto , vá Joseph 
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con María á Bethlebém , en donde dá 4 luz al divino. Salvador. . 


Los Angeles anuncian á Jos pastores su nacimiento, y ván $ ado- 
rarle. Es circuncidado', y se le pone el nombre de Jasus. Ma= 
ría le presenta en el Templo, en donde el viejo Siméon , tomán- 


. dole en las manos , le bendice, y profetiza de él ; y lo mismo su-" 


cede 4 Ana. Profetisa. Siendo de edad de doce años , le pierden 


sus Padres ; y habiéndole buscado por espacio de tres dias , le ' 


hallan por último en el Templo disputando con los Doctores 
de la Ley. Viene cori ellos 4 Nazareth , y vive en su compa- 
ñía , obedeciéndoles en todo; ........ ......... , 
CAP. III. Envia el Señor al Bautista para que predique é instruya 
3 los Hebréos. El Santo Precursor dá testimonio de que él no es 
el Messías ; y declara la excelencia de éste , y de su bautismo, 
Bautiza 4 Jesu-Cbristo:, y el Padre, y el Espiritu Santo dán un 
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y del buen ó mil árbol , que sé conoce por .los frutos. Que el ' 
buen christiano se ilexa ver en el tiempo de la tentacion, y tam» 
bien el hypócrita. . ...... roo rosa .on.ozs.». 349 
CAP. VII. Alaba el Señor la fé del Centurion, y cura á su cria- 
do. Resucita al hijo de la viuda de Naim. Responde á los discí- 
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hija del Archisynagogo Jayro. . .... .....«....... $64 
CAP. IX. Envia el Señor 4 sus Apóstoles 4 predicar , y los ins- 
truye en las reglas que debian observar. Habiendo llegado 4 no- 
ticia de Herodes la fama de Jesu-Christo , desea verlo. Dá de 
comer $ cinco mil hombres con cinco panes y dos peces. Con- 
fesion de S. Pedro. Anuncia su Pasion, Transfigurecion del Señor. 
: Cura á un jóven á ruegos de su padre. Disputa de los discípulos 
sobre la primacía. Los hijos del Zebedéo quieren que destruya $ 
dos Samaritanos con fuego del ciclo , y el Señor los reprehende. 
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No recibe $ uno que queria seguirle. Llama á otro, y no le per- 
mite que vaya ántes à enterrar á su padre, ............ 
CAP. X. Escoge el Señor otros setenta y dos discípulos, y los envia 
á predicar su venida , dándoles las instrucciones de lo que debian 
observar en su predicacion. Amenaza á las ciudades obstinadas; 
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CAP. XIII. Exhorta al pueblo á penitencia, y á que escarmiente 
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muger en dia de Sábado , y condena la supersticion que , ha- 
bia acerca de su obetvancia. Compara el Reyno de los ciclos al 
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mo una vez cerrada, muchos llamarán inútilmente. Dice que Hero- 
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halló la muger ; y la del Hijo Pródigo. . . ...... 417 
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Sadducéos acerca de la resurreccion. De qué modo dicen que 

Christo es Hijo de David. Avisa á sus discípulos que se guar- 
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do en medio de dos ladrones, y ruega á su Padre por los mis- 
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